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nPEAMCAOBME 


YneGHHK npe^Ha3HaneH ,mia 1 Kypca HHCTHTyTOB h (JmKyjiBxexoB HHoexpaHHBix 
5BBIKOB H paCCMHTaH Ha CXyneHXOB, He H3yMaBHIHX (J)paHHy3CKHH a3BIK B IHKOJie. 

Yhc6hhk co^epacnx BBO^Hyio nacxB, 29 ypoKOB (16 ypoxoB <{)OHexHHecKoro Kyp- 
ca h 13 ypoKOB ocHOBHoro Kypca) h npHjioaceHHe. LJ e ji b yneOHHKa — BBipaOoxaxB 
y CTyaeHTOB TBep^Bie HaBBIKH npaBHJIBHOrO npOH3HOIIieHHa, npHBHXB HaBBIKH yCTHOH 
H nHCBMCHHOH peHH, HeKOTOpBie HaBBIKH nepeBO^a H nO^BeCTH K HTeHHK) Hea^anTH- 
poBaHHOH jiHTepaTy pBi . 

KpaxKaa BBo^Haa nacxB, 03arjiaBjieHHaa «OoHexHnecKHH cxpon (j)paHny3CKoro 
«3BiKa», npejjcxaBJiaex co6oh xapaKxepncxHKy 3ByKOBOH chcxcmbi h ochobhbix (J)OHe- 
xHHecKHx aBJieHHH <J)paHHy3CKoro «3BiKa. 

Ochobhbim co^epa<aHHeM nepBBix 16 ypoKOB eeodnoao Kypca aBJiaexc a HopMa- 
XHBHBIH Kypc <j)paHHy3CKOH (j)OHeXHKH. IIopa^OK no^ann 3ByKOB 06 yCJI 0 BJieH KJiaCCH- 
(JjHKauHeii raacHBix no nojioaceHHio opraHOB penn* CHanajia ^aioxca Bee rjiacHBie ne- 
pe^Hero pa^a, 3axeM rjiacHBie 3a^Hero pa^a. llocjie^HHMH oOBacHaioxca nonyniac- 
HBie [w] h [q]. ApxHKyjianna corjiacHBix ^aexca b nepBBix #Byx ypoKax, 3a HCKjnone- 
HneM 3Byxa [r|]. 

YpoKH nocxpoeHBi no npHHHHny ox 3Byxa k 6yKBe. KaacaBin ypox bbo^hoix) Kyp- 
ca HanHHaexca c (jiOHexHnecKHx ynpaaoieHHH b xpancKpHnnun, 3a koxopbimh cjie^yex 
rpa(j)HHecKoe H3o6paaceHHe 3ByKa. 3axeM yace H^ex pa6oxa Ha^ 3ByKOM b cjiOBe h b 
npe^iioaceHnax. KpoMe xoro, b Kaac^OM ypoKe ziaexca cneunajiBHoe ynpaacHeHHe Ha 
nxeHHe ox^ejiBHBix cjiob, a xaxace cjiOBOConexaHHH. LlejiBio oxoro BH#a ynpaacneHHH 
aBJiaexca He xojibko h He cxojibko pa3Bnxne h 3aKpemieHHe apxHKyjianHOHHBix HaBBi- 
KOB, CKOJIBKO pa3BHXHe XeXHHKH HXCHHa OX^eJIBHBIX He3HaKOMBIX CJIOB, HXO JjaeX B03- 
mo>khocxb no^BecxH cxyjjeHXOB k caMOcxoaxejiBHOMy nxeHHio He3HaKOMoro xeKcxa. 

HanHHaa c 3-ro ypoKa, KpoMe npezuioaceHHH, BKJHonaioxca He6ojiBuiHe, no B03- 
MoacHocxH CBa3HBie xeKcxBi £jia nepecKa3a hjih 3ayHHBaHna HaH3ycxB. 

rpaMMammecKuu Maxepnaji BBO^nxca c 1-ro ypoKa h 3aKpenaaexca jickchko- 
rpaMMaxHnecKHMH ynpaacHeHHaMH. 

K KaacaoMy ypoKy, HanHHaa c 5-ro, £aexca hcGojibihoh jmajior jjjia 3 aynHBaHHa 
HaH3ycxB. L(ejiBK) 3xoro Bnaa ynpaacHeHHH aBJiaexca OBjiaaeHHe HHXOHauneH h HaBBi- 
KaMH >khboh pa3roBopHOH penn. 

ypOKH ocnoenoeo Kypca cocxoax H3 aByx nacxeH: JieKcnnecKOH h rpaMMaxHne- 

CKOH. 

JleKcnnecKaa nacxB BKjnonaex ochobhoh xeKex, cjiOBapB k HeMy, jieKCHKO-rpaM- 
MaxnnecKHe KOMMeHxapHH c ynpaa<HeHHaMH, jieKcnnecKHe ynpaacHeHna pa3JiHHHoro 
pojja h ojjhh hjih j*Ba ^onojiHHxejiBHBix xeKcxa. Bxopaa nacxB ypoKa cocxohx H3 
o6xacHeHHH rpaMMaxHnecKHx aBJieHHH h ynpaacHeHHH. 

HpopaOoxKa Kaagioro ypoKa paccnHxana Ha 10-16 nacoB b 3aBHCHMocxn ox 
xpyuHocxH h HacBimeHnocxH ero rpaMMaxHnecKHM MaxepnajiOM. 



Bbi 6 op TeMaTHKH npo^HKTOBaH Tpe 6 oBaHH«MH nporpaMMbi jxm 1 Kypca. Te- 
MaTHKa hocht o 6 mecTBeHHO-nojiHTHMecKHH h 6litoboh xapaicrep h pacKpbmaeTc^ 
b OTpbiBKax H3 opnrHHajibHOH jiHTeparypbi, jih6o a^anTHpOBaHHbix, jih6o coxpa- 
meHHbix. 

TexcTbi yne6HHKa co,aep>xaT jiexcHnecxHH MarepHaji, othocbluhhch k )kh3hh h 
npo 6 jieMaM mojto^okh: yne 6 a, pa 6 oTa, £ ocyr, ceMba, aTaxac e MaTepnaji, 3HaxoM3imHH 
cTyaeHTOB c >xH3Hbio h jiHTeparypoH OpaHUHH. 

K xaxcaoMy ypoicy jxacTcn o,hhh hjih rbsl .aonojiHHTejibHbix TexcTa, TeMaTHHecxH 
CBH3aHHbIX C OCHOBHbIM. 3TO £aeT B03M0)KH0CTb paCIIIHpHTb JieXCHHeCXHH 3anaC CTy- 

^eHTOB no KaacaoH .naHHOH TeMe. 

B Tex cjiynaax, xoma ochobhwm TexcTOM ypoxa BBJiaeTCH OTpbiBOK H3 xyaoace- 
CTBeHHoro npoH3Be^eHHH xaxoro-jin6o (})paHuy3Cxoro mfcarejui, ^onojiHHTejibHbiMH 
TeKC'raMH K HeMy ^aHbl OTpbIBXH H3 TOrO 5Ke npOH3Be^eHHJI. 3T0 #aeT B03M0>XH0CTb 
npoBO^HTb 6ece£bi Ha 3axpoHyTbie b othx OTpbiBKax TeMbi h no3BOJMer pacuinpHTb 
npe^cxaBneHHe o ^aHHOM npOH3Be^eHHH. 

/lonojiHHTejibHbie TexcTbi He hbjihiotch o6fl3aTejibHbiMH h MoryT cjiyacHTb no 
ycMOTpeHHio npeno^aBarejm xax jsj m axTHBHOH npopa6oTxn, Tax h Aim caMocxon- 
TeJlbHOXO HTeHHH. 

K ocHOBHOMy TexcTy ypoxa flaeTca cjiOBapb, xyzja bxo/uit caoBa h cjiOBOconeTa- 
hha, BCTpenaiomHeca b TexcTe h no^iiencamne axxHBHOMy ycBoeHHio, a Tax>xe cjiOBa 
h pa3JiHHHbie cjioBoeoneTaHHH, KOTOpbie, no MHemno aBTopoB, ^ojdkhm bohth b ax- 
THBHbin cjiOBapb CTyaeHTOB 1 xypca. 3a cjioBapeM cjie^yiOT jiexcHxo-rpaMMaTHHe- 
cxne xoMMeHTapHH, b xoTopbix pa3T»HCH«eTCH 3HaneHHe h ynoTpe^jieHHe oxaejibHbix 
cjiob b conocTaBjieHHH c hx pyccxHMH 3XBHBajieHTaMH, pacxpbiBaeTCH co^ep>xaHHe 
h ynoTpe6iieHHe <J)pa3eojiorHHecxHx conexaHHH h miHOMaTHHecxHX o6opoTOB, cncTe- 
m aTH3Hpy kdtc^ HexoTopbie H3bixoBbie ^BJieHHH, coo6maiOTCH CBe/ieHHii xyjibTypHo- 
no3HaBaTejibHoro xapaxTepa, a Tax)xe aaioTca xpaTXHe o^bHCHeHHH rpaMMaTHHecxHX 
HBJieHHH, xoTopbie 6yz*yT 6ojiee no,apo6HO ocBemeHbi no3,zjHee. 

3a xarabiM xoMMeHTapneM cjie^yiOT ynpaacHeHHfl, ijejib xoTopbix HJunocTpHpo- 
BaTb h 3axpenji»Tb 06 'bHCHeHHbie nexcHHecxHe h rpaMMaranecxHe sBJieHHB. 

KaacabiH ypox co,aep>xHT 6ojibiuoe xojiHHecTBO pa3JiHHHbix aexcHHecxHx 
ynpa>xHeHHH. 

rpaMMaTHHecxHH MarepHan yneSHHxa pacnonoaceH xoHneHTpHnecxH, b cbb3h c 
neM HexoTopbie HBJieHHfl, ^aHHbie b nepBbix ypoxax, oGbacrhiotcji h CHCTeManonpy- 
k)tcs b nocjie^yiOHiHx ypoxax Ha 6a3e 6oaee uinpoxoro «3bixoBoro MaTepnajia. 

HajiHHwe b yneSHHxe 6ojibinoro xojiHnecTBa jiexcHHecxnx h rpaMMaTHHecxnx 
ynpaacHeHHH no3BOjmeT Hcnoab30BaTb hx xax ycTHOH pa6oTbi b ayaHTopHH, Tax 
m jjjni BbinojiHeHH« nncbMeHHbix ^oMauiHHx 3aaaHHH. Ynpa>XHeHHfl pacnojio>xeHbi no 
cTeneHH HapacTaHna Tpy^HOCTen h paccHHTanbi Ha npHBHTHQ npoHHbix 3HaHHH uex- 
chxh h rpaMMaraxH, a Tax>xe Ha pa3BHTHe HaBbixoB co3HaTejibHoro Hcnojib30BaHHJi 
npHoSpeTenHbix 3HaHHH b ycTHOH penn. 

3HaHHTejibHoe MecTO b ynpa>xHeHH^ix xax nexcHHecxHX, Tax h rpaMMaTHnecxHX 
otbo^htch nepeBo^y c pyccxoro «3bixa Ha <J)paHny3CXHH xax HaH6oaee 3(})(})exTMBHO- 



nPEAMCUOBME 


My cpe^cTBy 3aicpenjieHHfl h kohtpojih ycBoeHHa nponaeHHOH JiexcHKH h rpaMMara- 
kh. 3tot bhu ynpa^cHeHHH npecaeayeT Tame ijejib pa3BHTb y CTyaeHTOB yMeHHe npa- 
BHJIBHO O^OpMJIHTb MbICJIb, BblpaHCeHHyiO Ha pO^HOM B3bIKe, Cpe^CTBaMH HHOCTpaH- 
HOTO B3BIKa. 

Kaacabin ypoK ochobhoto Kypca 3aicaHHHBaeTCH pa3aejioM ducuioau c 3aaaHHB- 
mh arr aKTHBHoro ycBoeHHH $opMyji penH no onpe.aejieHHOH TeMaTHKe. npn cocTa- 
BJieHHH flHajIOTOB aBTOpbl HCn0Jlb30BaJIH TeKCTBI H3 npOH3BeaeHHH $paHHy3CKHX aB- 
TopoB, H3 (J)paHny3CKHX yne6HHKOB h yne6Hbix noco6HH (c HexoTopbiMH H3MeHeHHH- 
MH HJIH COKpameHHflMH), a Tame TeKCTBI $0H03anHCeH >KHBOH pa3IDBOpHOH peHH. 

B KanecTBe npiuiootceHun k yne6HHKy aaeTca jickchhcckhm yKa3arejib, a Tame 
cnpaBOHHBitt MaTepnaji 06 op^oprpa^HHecKHx h anaKpHTHHecKHx 3HaKax, npaBHJiax 
nepeHOca h npaBHJiax 4)paHny3CKOH op(})orpa(})HH. 

K yneSHHKy HMeeTca ayduoxypc. Bo bbo^hom xypce 03ByneHbi <J>OHeTHHecKHe 
ynpa)KHeHHB, <j)pa3bi 5 TexcTbi h ^nanora. B ochobhom xypce 03ByneHbi TexcTbi (oc- 
HOBHtie h ^onojiHHTejibHbie), a Tame jjHajiorH. x-v 

03ByneHHbie MaTepnajibi noMeneHbi chmbojiom ^j! . 

K ynpasxHeHHHM, xoropbie MoryT npeacTaBHTb HexoTopyio TpyzjHOCTb (b nacTHO- 
cth, k ynpaacHeHHBM Ha nepeBoa c pyccxoro B3bixa Ha tJ)paHny3CKHH) aaiorcfl kjuohu. 

3th ynpaacHeHHJi noMeneHbi chmbojiom ✓ . TeTpaab c KjnoHaMH H3aaeTca 
oxzjejibHo. 
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3HAKM cDOHETMHECKOfi TPAHCKPHflllMM 


3HaK 

3HaneHHe 

npHMep 

W 

a nepe^Hero pa^a 

place [plas] 

M 

e OTKpbiToe 

belle [bel] 

[e] 

e 3aKpbiToe 

[e-te] 

[i] 

i 

ici [i-si] 

[oe] 

eu OKpbrroe 

heure [oe:r] 

M 

e Genftoe 

venir [vo-ni:r] 

[0] 

eu 3aKpbrroe 

bleu [bio] 

[y] 

u 

fumer [fy-me] 

[e] 

e HocoBoe 

cinq [se:k] 

[oe] 

eu HocoBoe 

brun [bra] 

to] 

0 OTKpbITOe 

porte [port] 

to] 

0 3aKpbiToe 

metro [me-tro] 

[u] 

ou 

vous [vu] 

[5] 

0 HOCOBOe 

son [so] 

[«] 

a sa^nero pa^a 

las [la] 

[ft] 

a HOGOBoe 

blanc [bla] 

[w] 

ou nojiymacHbiH 

oui [wi] 

01 

HOT 

bien [bje] 

M 

u nojiymacHbiH 

huit [qit] 

tb] 

b 

bureau [by-ro] 

[P] 

P 

page [pa: 3 ] 

[d] 

d 

date [dat] 

[t] 

t 

tapis [ta-pi] 

t3l 

g 

geste [ 3 est] 


j 

jour [ 3 UT] 

[g] 

g 

grdve [gre:v] 

[J 1 

ch 

chaise [fe:z] 

M 

k 

k 6 pi [ke-pi] 

M 

z 

z 6 ro [ze-ro] 

[s] 

s 

six [sis] 

[V] 

V 

vite [vit] 

[f] 

f 

faute [fo:t] 

[m] 

m 

mal [mal] 

["] 

n 

natal [na-tal] 

tnl 

gn 

campagne [kai-parj] 

[i] 

1 

lire [li:r] 

[r] 

r 

rouge [rug] 

[:] 

AOJiroTa npeabwymero 3Byna 

chance [Ja:s] 

A 

omyiueHHe kohchhoid comacHoro 

table [tab]] 


pHTMHHecKoe yaapeHHe 

a l’ecole [a-le-'kol] 


aonojiHHTejibHoe yaapeHHe 

la cavalcade [la-'ka-val-'kad] 


% 

avez-vous [ 'a-ve-'vu] 

[|] 

3HaK pa3^ejreHHa Meacay phtmhhcckhmh 

Agathe d 6 jeune 


rpynnaMH 

[a-gat | de-' 3 oen] 

[-] 

3HaK pa3aeaeHHa Meacay (^OHeTHHecKHMH 

elle repute [el -re- pet] 


caoraMH 

r — ^ 

['"'] 

cuenjieHHe h roaocoBoe CBa3biBaHHe 

elle aime [e-'le:m] 
elle vaa l’ 6 cole [el-va-a-le-'kol] 

[—1 

CBa3biBaHHe 

c’estjissez [se-ta-'se] 
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OOHETMHECKHM CTPOH OPAHUY3CKOrO 
JI3blKA 


rJiACHBIE 

KJIACCHO>HKAIJHfl H XAPAKTEPHCTHKA 
<X>PAHU,Y3CKHX DIACHLIX 

OoHeTHHecKaa cncTeMa (J>paHuy3CKoro H3bnca HMeeT 15 macHtix. 

OpaHuy3CKHe macnwe KjiaccH^HUHpyioTCH no nojio^ceHHio jBbnca, 
ry6 h hc6hoh 3aHaBecKH. 

1 . B 3aBHcHMocTn ox MecTa n nojio>KeHHJi H3tiKa rjiacHLie noApa3Ae- 
jdhotch Ha macHtie nepeAHero pa h 3 a a h e r o p a a a. 

Flpn npoH3HeceHHH macHbix nepeAHero pa^a kohhhk fl3biica 
ynHpaeTca b hh^chhc 3y6bi: 

W, [8], [e], [i], [ce], [ce], [ 0 ], [y]. 

npn npoH3HeceHHH macHbix 3aAHero p x a a jobik oTTarHBa- 
eTCH k saAHen nacTH nojiocra pTa, kohhhk ero Bcema onymeH bhh3: 

[0], P], [o], [u], [a], [a], 

2. no CTeneHH no^ibeMa >i3biKa k He6y Bee rjiacHbie AejmTCfl Ha 
O T K p BI T bl e H 3 a K p bl T w e. 

DiacHbie, npoH3HOCHMbie npn 66jn>uieM noA^eMe JBbnca, Ha3biBaioT- 
C X 3aKpbITblMH: 

[e], [i], [ 0 ], [y], [o], [u]. 

DiacHwe, npoH3HOCHMbie npn MCHbineM noA^eMe A3biKa, Ha3biBaioT- 
C% OTKpbITbIMH: 

[a], [e], [e], [os], [ce], [a], [a], [o], [3], 

3. B saBHCHMOCTH ot ynacTHfl ry6 b apTHKyjiflijHH 3 Byxa $paHiiy 3 - 
CKHe macHbie acaxtch Hajia6HajiH30BaHHbie (ory6jieHHbie), npo- 
H3H0CHMbie c oKpymeHHeM iy6, h Hejia6HaaH30BaHHbie (Heo- 
ry6jieHHbie), npoH3HO CHMbie 6e3 OKpyrneHHH ry6. Jla.6najimaum 4>P^h- 
nyacKHx macHbix no cpaBHeHmo c pyccKHMH HaMHoro OHepnnmee. 

Bo (J)paHuy3CKOM jrcbiice HMeeTca 8 jia6HajiH30BaHHbix raacnbix: 

[ce], [oe], [ 0 ], [y], [o], [5], [o], [u]. 

4. B 3aBHCHM0CTH OT nO/IO)KeHHfl MflTKOrO He6a (He6H0H 3aHaBeCKH) 
rjiacHbie AeJiflTCH HanncTbie h h o c o b bi e. 


9 



Koraa H^6Ha a 3aHaBecKa noAHaTa h xoa b HocoByio nojiocTb 3axpbiT, 
BBiAtixaeMHH B03/iyx pe30HHpyeT TOJiBKO b iiojiocth pTa h nojiynaiOTca hh- 
CTbie 3ByKH. 

Kor^a H^SHaa 3aHaBecKa onymeHa h xoa b HocoByio nojiocTb OTxpbiT, 
Bbi^bixaeMMH B03^yx pe30HHpyeT He tojilko b nojiocTH pTa, ho h b nojiocTH 
Hoca, h nojiynaFOTca HocoBwe 3ByKH. 

Hocobmx rjiacHbix bo <|)paHAy3CX0M a3bixe neTbipe: [e], [db], [5], [a], 
OcTajibHbie macHbie — HHCTwe. 

XapaKTepHOH ocoSeHHOCTbio 4>paHuy3CXHX raacHbix aBjiaeTca 
HanpaaceHHOCTb apTHxyjiaijHH, neM ofoacHaeTca neTxocTb h 
apKOCTb 3BynaHHa macHbix. PeneBOH annapaT (ry6bi, a3bix, Marxoe h£6o) 
npn apTHKyjiaoHH c|)paHijy3CXHX macHbix HanpaaceH HaMHoro CHJibHee, neM 
npn apTHKyjiauHH pyccKHx macHbix, h <})paHuy3CXHe Hey^apeHHbie macHbie 
HanpaaceHHee Aaace y^apeHHbix pyccKHx macHbix. HanpaaceHHOCTbto apra- 
KyjiauHH oG'bacHaeTca OTcyTCTBHe peAyxijHH 1 bo <})paHuy3CX0M a3bme — aB- 
jieHHa, CBOHCTBeHHoro pyccKHM macHbiM. 

Tax, HanpHMep, b caoBe revolutionnaire neTxo h HanpaaceiiHo 3ByHHT 
Kaac^biii macHbiH, b to BpeMa xax b pyccxoM a3bixe ‘peBOjnouHOHep’ HeyAa- 
peHHbie macHbie peAynnpyiOTca, h hctko 3ByHHT tojibko yAapeHHbm macHbiH. 

flpyroH oneHb BaacHOH oTjiHHHTejibHOH oco6eHHocTbio <J)paHuy3cxHx 
macHbix aBJiaeTca OAHopoAHOCTb hx xanecTBa, nojiHoe OTcyTCTBHe 
AH4>TOHrH3auHH 2 : macHbie 3Bynar oAHHaxoBO ot Hanana ao xomja, 
HeT hh npH3ByKOB, hh pa3ABoeHHa. OAHopoAHOCTb xanecTBa macHbix aocth- 
raeTca TeM, hto yxjiaA 3 3aBepmaeTca a o Hanajia npoH3HeceHHa 3Byxa h cox- 
paHaeTca Ha bccm npoTaaceHHH 3BynaHHa macHoro. 

Tax, HanpHMep, b caoBe ‘<j)opT’ nepeA yAapeHHbiM o noaBjiaeTca npH3- 
Byx y, hto He Ha6jiioAaeTca bo <J)paHijy3cxoM cjroBe forte. 

Bo (})paHuy3CK0M a3bixe HeT macHbix, xoTopbie 6buiH 6bi coBepmeHHO 
aHajiorHHHbi pyccxHM. JlHHib hbcthhho cxoacn macHbie [i], [e], [e], [a], [o], [u], 
EaacHbie [oe], [ 0 ], [y], [ 0 ], [a] h HOCOBbie b pyccxoM a3bixe 3XBHBajieHTOB He 
HMeiOT. 

npHMenaHHe. KaK CKa3aHO Bbiiue, hocobbix macHbix b pyccKOM JBbixe HeT, ho Ha6jno- 
AaeTca MacTHHHaa Ha3ajiH3auH# rjiacHbix, ctohiuhx nepeA hocobbimh comacHbiMH. Cjie^yeT 
Tmare;ibHO cneAHTb 3 a TeM, HTo6bi 3Ta ocoSeHHoerb pyccKoro npoH3HomeHHH He nepeHOCHJiacb 
bo (J)paHuy3CKoe npoH3HouieHHe h hto6h rjiacHbie b nojioaceHHH nepeA hocobbimh comacHbiMH 
3ByHajiH hhcto (cpaBHHTe: ‘coHHbifi’ h sonner). 


1 PeAyKiiHH — yMeHbiueHHe Hanpa>KeHHOCTH h coKpameHHe ArmrejibHOCTH 3Byxa, Beay- 
mwe k ero KanecTBeHHOMy H3MeHeHHio. 

2 AHctrroHrmamisi — nepexo# npocToro macHoro 3Byna b AH(J)TOHr. (JtH(|)TOHr — coneTa- 
HHe AByx macHbix, npoH3HOCHMbix xax oahh cjior.) 

3 YicnaA — noaoaceHHe opraHOB penn, neo6xoAHMoe Ana npOH3HeceHHH 3Byxa. 
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&OHEETM HECKMI/I CTPOft ®PAHU,y3CKOrO P3btKA 


COEJIACHLIE 

XAPAKTEPHCTHKA a>PAfflJY3CKHX CODIACHblX 

OoHeranecxafl CHCTeMa (J>paHuy3CKoro 5i3bixa HMeeT 20 comacHbix. 

OpaHuy3CKHe corjiacHtie obna^aiOT pa^OM apTHxyjunmoHHbix oco6ch- 
HocTeH, OTjimaiomHX hx ot pyccxnx comacHbix. 

1 . Bo (J>paHiiy3CKOM A3bixe OTcy TCTBy eT n a ji a t a ji h 3 a u h a, T.e. co- 
raacHbie He CMarnaiOTCfl nepe# macHbiMH nepe^Hero p>ma. Tax, HanpHMep, 
b cjioBax tir, telephone, directeur npoH3HocflTCfl TBep^tie [t], [1], [d], [r], b 
to BpeM« xax b pyccxoM x3bixe b cooTBeTCTByiomHx cjiynanx npoH3HOc>rrcfl 
MHrxne comacHbie: ‘rap’, ‘Tene^oH’, ‘tfHpexTop’. 

MtoObi H36e>xaTb najiaTajiH3aijHH, Ha^o cjie^HTb 3 a TeM, hto6m npH ap- 
THxyjiauHH comacHoro He 6buio xtoOaBOHHOH padoTbi cpe^Heii nacTH »3bixa, 
T.e. HToObi cpe^HHB nacTb B3bixa He no^HHMajiacb x TBep^OMy He6y. CpaBHH- 
Te: ‘rap’ h tir. 

O^Haxo bo $paHiiy3cxoM «3bixe ecTb /jsa comacHbix, xoTopbie HcnbiTbi- 
BaioT BjiHBHHe cjie^yiomero 3a hhmh rjiacHoro. 3 to [g] h [k]. riepea nepe#- 
hhmh macHbiMH ohh npnobpeTaiOT 6ojiee nepe/jHHH ottchox, npoH3HOCBTCH 
6ojiee M>irxo: guerre, cavalcade. 

2. KoHenHbie 3 bohxhc comacHbie bo <J)paHity3cxoM «3bixe HHxoma He 
orayuiaioTCH, b to BpeMfl xax b pyccxoM H3bixe Ha xomje cjiOBa bmccto 3boh~ 
xhx comacHbix npoH3HocxTca cooTBeTCTByiomne rjiyxne. CpaBHHTe: 

la plage [la-"pla:3] — hjudk [mixm] 
la parade [la-pa- 'rad] — napafl [napaT] 
l’Arabe [la-'rab] — apa6 [apan]. 

HcxjHoneHHe cocTaBji5iK)T comacHbie [r] h [1], xoTopwe oraymaiOTca b 
rpyrme He^ejiHMbix coraacHbix 1 na nay3e: 

le maitre [la-'ms:tr], la table [la-'tabl]. 

npHMenaHHe, npOH3HomeHHe rpynribi «comacHHtt + r hjih I» Ha nay 3 e npeacTaBJia- 
eT Ha HanajibHOM 3Tane 6ojibinyio Tpyzmocrb, nonoMy, hto oneHb Macro Me»yty comacHbiM h r 
hjih I noHBjifleTca npH3ByK bi, coBepmeHHO He^onycTHMbitt bo (J)paHuy3CKOM a 3 biice (cpaBHHre: 
Meip — mdtre). HtoSw H36e>Karb 3Toro bbjichhh, mohcho peKOMeHjjoBarb Ha HanajibHOM 3 Tane 
npoH3HOCHTb Ha KOHue cjia6oe [©]: mStre [metre]. 

3. Bo (})paHijy3CX0M «3bixe npH npoH3HeceHHH xoneHHbix comacHbix 
p a 3 m bi k a h h e 2 oneHb oHeprHHHoe, djiaro^apa neMy xoHenHbie comac- 
Hbie 3BynaT neTxo. B pyccxoM >xe H3bixe pa3MbixaHHe cjiadoe. CpaBHHTe: Te- 
jie^oH — le telephone. 

1 O He^enHMbix corjiacHbix cm. c. 12, nyHKT 3 (npHMenaHHe). 

2 Pa 3 MbiKaHHe — pa3T,eAHHeHHe opraHOB penH, ynacTByiomHX b apTHKyu a uhh . 
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Ha,ao, oflHaico, cjieAHTb 3a TeM, hto6bi 3HeprHHHoe pa3MbiKaHHe He npn- 
boahjio k noHBJieHHio nocjie KOHenHbix comacHMx npH3ByKa a hjih u. 

nojiyrjiACHLiE 

CoHaHTM [j], [w], [q] o6pa3yiOT ocobyio rpynny 3ByKOB, Ha3braaeMbix 
nojiymacHbiMH hjih nojiy corjiacHbiMH. 3 to Ha3BaHHe o6bac- 
HaeTca TeM, hto, iioao6ho rnacHbiM, 3 th 3ByKH jiHHieHbi rnyMOB TpeHria h, 
noAo6HO coniacHbiM, ohh ABjunoTca Hecjioroo6pa3yiomHMH: ohh cocTaBJia- 
K)T ooth cjiot c nocjiejiyiomHM hjih npe^mecTByiomHM macHbiM: 

lui [lqi], le travail [b-tra-'vaj]. 


CJIOrOAEJIEHHE 

Bo (^paHuy3CKOM jobixe, Tax »e xax h b pyccxoM, cjioroo6pa3yiomHMH 
aBJiaioTca TOJibKO macHbie. IIooTOMy ochobhoh npHHHHn cjioroAejieHHa bo 

(j)paHIiy3CKOM H3bIKe CKOJIbKO TJiaCHblX, CTOJIbKO cjioidb: 

administratif [a-dmi-nis-tra-'tif], 

nPABHJIA <DOHETHHECKOrO CJIOrOflEJIEHHfl 

1 . Kor^a oahh comacHbiH HaxoAHTca Me>KAy macHbiMH, cjioroBaa rpa- 
HHua npoxo^HT nepeji comacHbiM: 

le bagage [b-ba- ga:3]. 

2. IIpH HanHHHH jxsyx pa3Hbix comacHbix, oKpyaceHHbix macHbiMH, cjio- 
roBaa rpaHHua npoxoAHT Meyajjy comacHbiMH: 

marcher [mar-'Je], 
discuter [dis-ky-'te]. 

3. Ecjih hc e H 3 a Byx corjiacHbix nepBbiii HBjiaeTC a myMHbiM 1 , a BTopon 
coHaHTOM 2 , cjioroBaa rpaHHija npoxoAHT nepeA hhmh: 

la tablette [la-ta-'blet], l’acrobate [la-kro-'bat], 
devenir [da-'vni:r], admirer [a-dmi-re]. 

npHMenaHHe. Tpynna «coniacHbiii + coh3ht» Ha3biBaeTca rpynnofi HejiejiHMbix co- 
rjiacHbix. 


1 IUyMHbie: [b]-[p], [d]-[t], [k]-[g], [f]-[v], [s]-[z], [JJ-fe]. 

2 CoHaurbi: [r], [1], [m], [n], [t|], [j], fw], [q]. 
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0OHETI/I HECKS/I I/I CTPOM 0PAHl4Y3CKOrO P3blKA 


4. B rpynne m wsyx coHaHTOB cnoroBaa rpaHmra npoxo^HT Meacfly hhmh: 

le journal [lo-gur-nal], parler [par-'le], 
calmer [kal-'me], tout le monde [tul-'m5:d]. 

5. B rpynne zmyx ozrnHaKOBbrx coraacHbrx, npoH3HocnMbix Kax oahh 
3Byx, cjioroBaa rpaHnrja npoxo^HT nepe/r corjiacHbiMn: 

adresser [a-drs-'se]. 

6. B rpynne £Byx o#HHaxoBbrx comacHbix, npon3HOCHMbix xax c^BoeH- 
Hbin, cjioroBa^ rpaHHira npoxo^HT BHyTpn rpynnbi: 

illegal [il-le-'gal], il lit [il-'li]. 

7. B rpynne Tpex comacHbrx c s nocepe^nne cnoroBarr rpaHnrja npoxo- 
OTT nocjre s: 

la perspective [la-pers-psk-'tirv]. 


PEHEBOH nOTOK 
YAAPEHHE B CJIOBE 

B pyccKOM H3bixe yirapeHne b cnoBe Mo>xeT nazraTb Ha jtk>6oh cjror n ne- 
peMeruaTbC5i b 3aBHCHMOCTH ot roMeHeHHH (})opMbr cjroBa: 

cyrrmocTb (1-ir cnor), HaunoHajrbHOCTb (4-n cjror), 
pyxa — pyxn, rojroBa — rojroBbr. 

OpaHuy3CKHH H3brx xapaxTeprayeTCH nocTOflHHbrM y^apeHneM: b h30jih- 
poBaHHOM cnoBe y^apeHne Bceraa na/raeT Ha nocjreztHHH npoH3HOCHMbiir cjror: 

administratif [a-dmi-nis-tra- 'tif] . 


YAAPEHHE B PEHEBOM nOTOKE 

PHTMHHecKaa rpynna h pHTMHHecKoe y/japemie 

Pacnpe^ejreHHe yuapeHmr b peneBOM noTOxe bo (J)paHiry3CXOM A3brxe xo- 
peHHbtM o6pa30M OTimnaeTcn ot pacnpe/rejreHHH yzjapeHiui b pyccxoM H3brxe. 

B pyccxoM H 3 brrce npn 06 'beflHHeHHH cjtob b CMbrcnoBbre rpynnbr xa>xfloe 
cjtobo coxpamreT CBoe yaapeHHe: 

HH xaio. 

Hn'Taro | xo'pomyro XHHry. 



Bo <J)pamjy3CKOM >Ke 5i3biK e b peneBOM noTOKe yjjapeHne HeceT He xa>K- 
floe cjiobo BHyTpn cmbicjioboh rpynnbi, a CMbicjiOBaa rpynna b aejiOM. TaKHM 
o6pa30M, CMbicnoBaa rpynna srajifleTCfl ojjHOBpeMeHHO rpynnon ojmoro y#a- 
peHHH, pHTMHHecKon rpynnoH, n KOJinnecTBO yzjapeHnn bo (J)pa- 
3e onpeflejraeTCfl He KOJinnecTBOM cjiob (icaic b pyccKOM JBbiice), a KOJinne- 
ctbom pHTMnnecKHx rpynn c yzjapeHneM Ha nocjie^HeM cjiore: 

Je lis. [ 39 - Ti] 

Je lis | un bon livre. [ 39 -Ti | de-bo-'li:vr] 

PnTMHHecKyK) rpynny cocTaBjraioT: 

1. 3HaMeHaTejibHoe cjiobo c othochkihmhc^ k HeMy cjiyacedHbiMH cjio- 

BaMH 1 : 

le professeur [b-pro-fs-'soe:r] 

Elle parle. [el- 'pari] 

II ne lit pas. [il-na-li-'pot] 

Je ne le lui ai pas ecrit. ^an-b-lqi-e-pa-ze-'kri] 

2. OnpeAeji^eMoe cjiobo co bcqmh onpeztejmioiimMH cjiOBaMH, CTOfliim- 
mh nepe# hhm: 

C’est une tres belle salle. [ss-tyn-tre-bel-'sal] 

Elle est bien contente. [e-le-bje-ko:-'ta:t] 

3. Onpe/jejmeMoe cjiobo c onpeziejifliomHM ero ootocjio^chbim cjiobom, 
ctojiiuhm nocjie Hero: 

un livre russe [ce-li-vro-'rys] 

Tu me comprends bien. [tym-ko:-pra-'bje] 

Ecjih onpe^ejraomee cjiobo (hjih rpynna cjiob), cToamee nocjie onpe^e- 
jweMoro, HBJiHeTC^ MHorocjio>KHbiM, oho o6pa3yeT OTjjejibHyio pHTMune- 
CKyio rpynny: 

un livre interessant [de-'li; | vre:-te-re-'sa] 

Tu me comprends parfaitement. [tym-k5:-'pra | par-fe-'tma] 

4. FoTOBbie penemm, a TaoKe rpynnbi cjiob, Bbipa^aiomne ojmo nomrrae: 

Tarc-en-ciel [lar-ka-'sjel] 
de temps en temps [d9-ta-za-'ta] 
le maitre d’ecole [b-me-tro-de-'kol]. 


1 O 3HaMeHare.ni>Hbix m cjiy>Ke6Hbix cnoBax cm. c. 27. 
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0OHETMHECKMM CTPO&l 0PAHl4Y3CKOrO P3blKA 


J1 npaBHjibHoro pacnpe^ejieHHH ynapeHHH b <J)paHuy3CKOM npejuioace- 
hhh Heo6xoOTMO noMHHTb o cjieziyiomeM 3aKOHe <|)paHuy3CKOH phtmhkh: He 
MO)iceT 6biTb AByx y^apeHHbix cjioroB nojipxA BHyTpH phtmhhcckoh rpynnbi. 

Ilo3TOMy Jiio6oe 3HaMeHaTejibHoe cjiobo, croamee nepeA oahocjiokhmm 
cjiobom, 3aKaHHHBaiomHM pHTMHHecKyio ipynny, TepaeT CBoe yaapeHHe. 
CpaBHHTe: 

II travaille. [il-tra-'vaj] ho: II ne travaille pas. [il-ns-tra-vaj-'poc] 
Vous parlez. [vu-par-'le] ho: Parlez-vous? [par-le-'vu] 
cette revue [set-ra-'vy] ho: cette revue-la [set-ro-vy-'la] 

^onojiHHTejibHoe ynapeHwe 

KpoMe pHTMHHecKoro yAapeHHH, KOTopoe CTaBHTca Ha nocjieAHeM cjio- 
re pHTMHnecKOH rpynnbi, cymecTByiOT BTopocTeneHHbie yjiapeHMfl, KOTopbie 
B03HHKaiOT b OTHHHbix puTMHHecKHx rpynnax. 

flonojiHHTejibHbie yuapeHH# CTaBATca Ha Henerabix cuorax, HannHa x c 
KOHua pHTMHHecKon rpynnbi. flonojiHHTejibHoe y^apeHHe HaMHoro cjiadee, 
neM pHTMmecKoe, n oho xapaKTeprayeTCfl He chjioh, a bbicotoh TOHa: 

Addle n’est pas malade. [a-'del | ne-'pa-ma-'lad] 

Parlez-vous? [''par-le-'vu] 

II ne travaille pas. [il-na- "tra-vaj-'pa]. 

flonojiHHTejibHbie yaapemifl MoryT 6biTb Taioxe n BHyTpH cnoBa: 
le directeur [l9-"di-rek-'tce:r]. 


CBA3MBAHHE 3BYKOB B PEHEBOM nOTOKE 

Bo <j)paHuy3CKOM H3bixe b noToxe penn TpyzjHO yjiOBHTb rpaHHuy mqtk - 
py cnoBaMH: cnoBa hhhcm He otacjihiotch npyr ot npyra, xax oto HMeeT Me- 
CTO B pyCCKOM H3bIKe. 

3to oGbxcHHeTCH xapaicrepHbiMH juix 4>paHuy3CKoro fl3bixa hbjichhbmh 
cuenjieHHB (enchainement), rojiocoBoro c b a 3 bi b a h h n 
(liaison vocalique) h CB»3biBaHHa (liaison) 3ByxoB b peneBOM noTO- 
xe, Gnaro^apn KOTopbiM AocraraeTca HenpepbiBHoe TeneHne cjioroB ot nay- 
3bi ao nay3bi. 

CuenjieHHe. Enchainement 

Ecjih cjiobo OKaHHHBaeTCB Ha npoH3HOCHMbm coniacHbiH hjih rpynny 
HeAenHMbix comacHbix, a cjiejiyiomee 3a hhm cjiobo HanHHaeTCH c macHoro, 




to kohchhbih npoH 3 HocHMBiH coraacHBiH npe.HBi.ayinero cjioBa o 6 pa 3 yeT cjiot 
c HanajitHbiM macHBiM cjiejtyiomero cjioBa. 

TaKHM o6pa30M, b noTOKe penn cjioth MoryT coctohtb H3 ajieMeHTOB, 
npHHajuioKamHX flByM pa3JiHHHBiM cjiOBaM: 

Elle est malade. [e-lg-ma-'lad] 

Ciieiwemie odjnaTejiBHO KaK BHyTpH phtmhhcckoh rpynm»i, TaK h mok- 
Jiy pHTMHHe CKHMH TpynnaMH, BHyTpH CHHTarMBI 1 : 

Elle aime. [e-'ls:m] 

Claireet MicheTliabitenrOrl^ans. 

[kls-re-mi-'Je | la-'bi | tor-le-'a]. 

FojiocoBoe CBH 3 biBaHHe. Liaison vocalique 

Ecjih cjiobo oKaHHHBaeTca Ha macHBiH, a cjieayiomee cjiobo HanHHaeT- 
ca Toace c raacHoro, to npH nepexojje ot macHoro k macHOMy BHdpauHfl ro- 
jiocobbix CBB 30 K He npeKpamaeTca: 

Gerard va~au bureau. 

[3e-'ra:r | va^o-by-'ro] 

II liTet^crit. 

[iMHpe-'kri] 

AHanorHHHoe 5 iBjieHHe HadjnoflaeTca b pyccxoM jbbikc BHyTpH cjioBa 
(HanpHMep: oamc, aeuatfiin), ho mok py cjiOBaMH b pyccxoM asBiKe jjonycKa- 
eTca pa 3 pwB Me^y niacHBiMH (HanpHMep: Onayexana). 

rojiocoBoe CBH 3 biBaHHe bo 3 mo)kho Kax BHyTpH pHTMHHecKOH rpynnBi, 
TaK h Me>KAy phtmhhcckhmh rpynnaMH, BHyTpH cmrrarMBi. 

CBH3biBaHHe. Liaison 

Ecjih BHyTpH phtmhhcckoh rpynnBi ojiho cjiobo OKaHHHBaeTca Ha He- 
npOH 3 HOCHMBIH CODiaCHBIH, a BTOpOe HaHHHaeTCH C raaCHOTO HJIH C HCMOID 
h, 3TOT HenpOH 3 HOCHMBIH KOHCHHBIH CODiaCHBIH nepBOTO CJIOBB CTaHOBHTCfl 
npoH 3 HocHMbiM, cjiHBaacB c HanajiBHBiM DiacHBiM nocnejiyiomero cjioBa h 
o 6 pa 3 ya c hhm ojjhh cjiot. 

IIpH CBH 3 BIBUHHH COHiaCHBie S H X 03 BOHHaiOTCH H nepeXOflflT B [z], CO- 
macHBiH d ODiymaeTCH h nepexojjHT b [tj: 


1 CHHTarivia — (J)OHeTHHecKoe c^hhctbo, Btipmaiomee e^HHoe CMticjioBoe uejioe b npo- 
uecce peHH-MbicjiH h Morymee cocToaTb Kax H3 oahoA pHTMHHecKofi rpynnw, tok h H3 uejioro 
pjwa hx. (£L(ep6a JI.B. OoHeTHKa (J>paHuy3CKoro jobiKa. M., 1963. H3fl. 7-e. C. 86.) 
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0OHETI/1 HECKI/1I/I CTPOft 0PAHl4Y3CKOrO P3blKA 

lesrenfants [le-za:-'fa] 
deuxj§leves [d 0 -ze-'ls:v] 
un grandjtrbre [ce-gra-'tarbr]. 

A. CB«3tiBaHHe o6a3aTejii)Ho: 

1. Meacfly apTHKJieM, npH , ra>KaTejibHbiM hjih yica3aTejibHbiM npnjiara- 
TejiBHbiM h cjie^yiomHM 3a hhmh cjiobom: 

les eleves [le-ze-'lsivl 

mes amis [me-za-'mi] 
cet eleve [ss-te-'ls:vl. 

2. MoKfly onpe^eneHHeM, Bbipa>KeHHbiM npunaraTejibHbiM hjih hhcjih- 
TejibHMM, h cymecTBHTejibHbiM: 

un grandjimi [ce-gra-ta-'mi] 

mes deuxjimis [me-de-za-'mi] 

mes vieuxamis [me-vj 0 -za-'mi] 

ses elegantesamies [se-ze-le-ga:t-za-'mi]. 

3. MQTKjxy MecTOHMeHHeM-noAJie:icamHM. h marojiOM hjih Meytwy maro- 
jiom h MecTOHMeHH^MH-HapeHHHMH en h y: 

vousetes [vu-'zst] parlez-en [par-le-'za] 

ilsjiiment [il-'zs:m] je lesjiime [39-le-'ze:m] 

llshabitent [il-za-'bit] allez-y [a-le-'zi]. 

4. Me>K£y marojiOM h MecTOHMeHHeM-nozuie^camHM npn HHBepcHH: 

parlent-ils? [par-ta-'til] 

fait-elle? [fs-'tsl]. 

5. Me)KAy BcnoMoraTejibHbiM marojiOM 3-ro jmija e.a.HHCTBeHHoro h 
MHO^cecTBeHHoro HHCjia h npHuacTHeM npouie^niero BpeMeHH: 

il estjdle [i-ls-ta-'le] 

ils son^alles [il-so-ta-'le]. 

6. Me>K#y niarojiOM-CBJBKOH b 3-m jmije e^HHCTBeHHoro h MHO^ce- 
CTBeHHoro HHCJia h HMeHHOH uacTbio cKa3yeMoro: 

il estetudiant [i-ls-te-ty-'dja] 
ils sont heureux [il-so-tce-'ra]. 
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7. MoK,ay npe^yioraMH dans, en, chez, sous, sans, des h cjie^yiomHM 3a 

HHMH CJIOBOM! 

enjte [a-ne-'te] 
dansune rue [da-zyn-'ry] 
chez^elle [Je-'zsl]. 

8. Meacfly HapeumiMH tres, bien, plus, trop h cjie^yiomHM 3 a hhmh 
cjiobom: 

tres^occupe [tre-zo-ky-'pe] 
plusjittentivement [ply-za-ta: -ti- vma] . 

9. B yCTOHHHBBIX CJIOBOCOHeTaHHflX: 

de tempsjm temps [da-ta-za-'ta]. 

B. CBH3biBaHHe He ^onycKaeTca: 

1. Me>KAy no/me>KamHM, BbipaaceHHbiM cy me ctb HT e jibhbim , h CKa3yeMbiM: 

Les eleves | ecrivent [le-ze-'ls:-ve-'kri:v]. 

2. Moiety MecTOHMeHHeM-noajie>KamHM h jnodbiM cjie^yioiuHM 3a hhm 
CJIOBOM npH HHBepCHH! 

Y etes-vouTalles? [i-et-vu-a-'le] 

Sont-ils heureux? [sd-ti-loe-'ro] 

Vont-elles | a la campagne? [v5-'t6-la-la-ka:-'par|]. 

3. Meacjiy cymecTBHTejibHbiM h cjie^yioiiuiM 3a hhm onpe,nejieHHeM 
(3a HCKJIIOHeHHeM yCTOHHHBbIX CJIOB OCOHeTaHHH): 

ces jeunes filles | heureuses [se^cen-'fi-joe-'roiz]. 

4. Co cjiOBaMH, HauHHaiomHMHCB c h npHflbixaTejibHoro: 

les heros [le-e-'ro]. 

5. riepe/t HHCJiHTejibHbiM, HauHHaiomHMCfl c naacHoro hjih c h HeMoro: 

le'T|Tiuit jours [le-qi-'gurr] 

leTfonze livres [le-5:z-'li:vr] 
cenTpun [sa- de]. 


6. riocjie coio3a et: 



0OHETi/l L IECKI/!l/} CTPOM 0PAHU,y3CKOrO P3blKA 


BBJIEHIM B OEJIACTH DIACHMX H CODIACHMX 
B PEHEBOM nOTOKE 

^jiHTejibHOCTb 4>paHuy3CKHX macHbix 

OpaHiiy 3 CKHe macHbie MoryT 6biTb KpaTKHMH m ^ o ji r h m h. 
flojiroTa 6biBaeT flByx bh^ob: pHTMHHecKaa h HCTopHnecxafl. 

PHTMHHecKaa ^ojiroTa flBJweTca HeoTbeMJieMOH nacTbio 4>pa- 
30Boro y^apeHiw; 0 Ha xapaxTepH3yeT He 3ByK h He cjiobo, a pHTMHnecKyio 
rpynny. PHTMHHecKa# ziojiroTa 3aKJiiOHaeTCfl b cjie^yiomeM; jik>6oh macHbiH, 
CTommifi b y^apeHHOM cuore, T.e. b KOHije phtmhhcckoh rpynnbi, nepe# co- 
macHbiMH [r], [v], [ 3 ], [z] h rpynnon [vr], flBjmeTca aojirnM. (ConiacHbie [r], 
[v], [ 3 ], [Z] Ha3bIBaiOTC5I «y^JIHHHIOmHMH»): 

Elle va a la gare, [el-'vaja-la-'gair] 

Lesj§leves travaillent. [le-ze-'lerv | tra-'vaj] 

PHTMHHecKaa flonroTa coxpaHaeTca h npn cuemieHHH: 

Cette plage^st belle, [sst-'pla: | 38-'bel] 

B HeyztapeHHOM nojiraxeHHH pHTMHnecicafl flOJirara Hcne3aeT. CpaBHHTe: 
Ce mur est haut. [so- 'my: | re-'o] 

Ce mur-la est haut. [so-myr-'la | 8-'o] 

HcTopHuecKan o ji r o t a, b otjihhhc ot phtmhhcckoh, npn- 
eyma caMOMy raacHOMy. HcTopHnecicafl ^ojiroTa o6b«CHaeTCfl (JxmeTHnecKOH 
3BOjnoitHeH cjiOBa: OHa HBjraeTCfl jih6o pe3yjibTaTOM CTJDKeHHfl cymecTBOBaB- 
mero paHbrne flH^TOHra (HanpHMep, aime), jih6o pe3ym>TaTOM yzuiHHeHHa 
cjioroBoro macHoro 3a cneT Hcne3HOBeHHfl npoH3HOCHBmeroca paHbme 3By- 
xa (HanpHMep, fete; cpaBHHTe: festival). 

HcTopmecKH ^ojiruMH abjuuotch Bee HOCOBbie macHbie, HHCTbie niac- 
Hbie [a], [ 0 ], [o] h b oT^ejibHbix cjiynasx [e]: 

ronde [ro:d] elle passe [el-'poc:s] 

elle aime [s-'l8:-m] jaune [30m] 

la tete [la-t8:t] le role [lo-'ro:l]. 

3th macHbie ^bjihiotch aojithmh nepejt jiioohm npoH3HocHMbiM comac- 
HbiM Kax b y^apeHHOM, Tax h b Hey^apeHHOM cjiore. (Ciie^yeT otmcthtl, o^Ha- 
ko, hto b HeyztapeHHOM cjiore 3Ta AOJiroTa hcckojibko coKpamaexcfl.) B oTKpbi- 
tom cjiore Ha KOHite cjiOBa HCTopHnecicaa flojurrra Hcne3aeT cobccm: bo <j)paH- 
uy3CKOM H3biKe axycTHnecKH KOHeMHbie rjiacHbie Bcenaa xpaTKH. CpaBHHTe: 
ronde [ro:d] — rond [r5] 
elle passe [el-'pa:s] — le pas [lo-'pa]. 
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Berjioe [a] 

Kaic y^ce h3bcctho, (J)paHuy3CKHe macHbie b jiio6om nojio^ceHHH, KaK b 
y^apeHHOM, TaK h b HeyaapeHHOM cjiore, npoH3HOCHTCH nojmo, He pe,ztyim- 
pyiOTCH h He Bwna^aiOT H3 npoH3HonieHHJi. HcKJnoneHHe cocTaBjmeT jmiiib 
3ByK [a], KOTOpblH B IIOTOKe peHH MO^CeT BbinaZiaTB H3 npOH3HOIIieHHfl HJIH, 
Hao6opOT, nOHBJIHTLCH TaM, me B H30JIHp0BaHH0M CJIOBe OH o6mhho He npo- 
h3hochtca. 3to 6emoe [a]. rpac|)HHecKH 6emoe [a] H3o6pa)KaeTCA GyKBOH e. 

CoxpaHeHHe hjih Bbina,zteHHe 6emoro [a] b peneBOM noToice 3aBHCHT ot 
ero 4)OHeTHHecKoro OKpyaceHmi, ot TeMna penn h cthjm penn. Tax, b 6m- 
ctpoh pa3roBopHOH penn 6emoe [a] Bbina^aeT uacTo TaM, me b MeAJieHHOH 
HJIH ny6jIHHHOH peHH HJIH npH BbIpa3HTejIbH0M HTeHHH OHO npOH3HOCHTCfl. 
B no33HH h oco6eHHO b neHHH 6emoe [a] npoH3HOCHTCH iiohth Bcema. 

npHBOjiHMbie HH^ce npaBHjia BbinajteHHH h npoH 3 HeceHHH 6 emoro [a] 
J^eHCTByiOT KaK BHyTpH CJIOBa, TaK H BHyTpH uenn CJIOB, TaK KaK nOHHTHe 
6 emoro [a] cBJoaHO c peneBMM noTOKOM. 

A. Bemoe [a] He npoH3HocHTca: 

1 . Flepefl niacHbiM: 

notrtf ami [no-tra-'mi] 
je rest 0 ici [ 3 a-rss-ti-'si] 

2. Flocjie macHoro: 

il etudi^ra [i-le-ty-di-'ra] 
il jouera [il- 3 u-'ra] 

3. B 6mctpom TeMne h b pa3roBopHOM cTHjre penn Me>K,zty jjByMfl coraac- 
HblMH, OKpy^CeHHblMH B CBOK) OHepeflb OiaCHblMH: 

ach^ter [aj-'te] plus d£ lettres [ply-'dlstr] 

attentivfrnent [a-ta:-ti-'vma] tout 10 monde [tul-'m 5 :d] 
les ch^veux [le-'Jvo] je n 0 lis pas [ 3 an-li-'pa] 

trop d 0 gens [trod- 3 a] tu \t dis [tyl-'di] 

B. Bemoe [a]o6fl3aTejibHo npoH3HOCHTca: 

1. Koma eMy npejuiiecTByioT jma hjih Tpn comacHbix, a 3 a hhm cjiejty- 
eT oahh comacHMH (hjih Gojibine): 

appartenir [a-par-ta-'ni:r] 

votre livre [vo-tra-'li:vr] 

un arbre tres haut [ce-nar-bra-tre-'o] 

il ne lit pas [il-na-li-'pa] 

une petite fille [yn-pa-tit-'flj], 
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0OHETM HECKI/1M CTPOft 0PAHlXY3CKOrO P3blKA 


ho: la petite fille [la-ptit-'fij] 

ils feront [il-f9-'r5], 
ho: je ftrai [30-'fre] 

npHMenaHHe. McKJiiOHeHHe cocTaBjiaeT [ 9 ] b nojio>KeHHH Me>Kay rpynnon corjiac- 
HbiH + p-b, t-d, k-g, v h r (xe. Bee (J)opMW futur h (jjopMbi conditionnel marojioB I rpynnti, Kpo- 
Me 1 h 2 ji. mh. h .): 

je marqu0rai [39-mar- 'kre] 
nous gard^rons [nu-gar-'dro] 
ils rest^raient [il-res-'trs]. 


2. B nojio)KeHHH nepeji rpynnaMH [rj], [lj], [nj]: 

vous seriez [vu-s9-'rje] 

F atelier [la-to-'lje] 
vous veniez [vu-v0-'nje]. 


3. Bemoe [ 0 ] oGbihho npoH3HocHTC« b HauajibHOM cjiore phtmhhcckoh 
rpynnbi: 


demain [da- me] ho: 

cependant [s0-pa:-'da] 
je pars [30- pa:r] 
le voyez-vous? 

[ta-vwa-je-'vu] 

OjiHaKO npn 6bicTpoM TeMne peuii 


a domain [a-'dme] 
et cependant [es-pa:-'da] 
et j0 pars [e3-'pa:r] 
mais 10 voyez-vous? 
[mel-vwa-je-'vu] 
oto [ 0 ] MO>KeT Bbina^aTb. 


/^BOHHbie corjiacHbie 

Bo (^paHuy3CKOM A3biKe rboPlhoq HairacaHne coniacHbix othochtca 
cKopee k op4)orpa(J)HH, neM k (jiOHeTHKe, nocKOJibny rbq o^HHaKOBbie corjiac- 
Hbie HHKOrfla He HHTaiOTCfl KaK CJJBOeHHbie B KOHUe CJIOBa h oueHb pe^Ko BHy- 
TpH CJIOBa. 

EcTb jiHiiib HecKOJibKo cjiynaeB, Korna npoH3HOC«TCH cziBoeHHbie co- 
macHbie. 

1. ^Be oaHHaKOBbie corjiacHbie uhtbiotch KaK cziBoeHHbie bo MHorux 
CJIOBaX KHIDKHOrO o6pa30BaHHfl, B KOTOpbIX npHCTaBKa 0C03HaeTCB KaK CaMO- 
CTOHTejibHan uacTHua, a TaK>Ke b HHOCTpaHHbix cjioBax: 

illegal [il-le-'gal] 
parallele [pa-ral-'lsl] 
collaborer [kol-la-bo-'re] 

Emma [cm-'ma]. 
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2. ComacHwe HHTaioTCfl kbk CABoeHHbie BHyTpH cnoBa b Tex cAynaax, 
KorAa Ase OAHHaKOBbie coraacHbie OKa3biBaiOTCfl paaom npn BBinaACHHH 
deraoro [9]: 

la nettete [la-nst-'te] 
extremement [sks-trsm-'ma] 
il durera [il-dyr-'ra]. 

3. CorjiacHtie npoH3HOCATCA xax CABoeHHbie npn BCTpene AByx OAHHa- 
KOBblX COmaCHBIX Ha CTBIKe CJIOB BHyTpH pHTMHHeCKOH rpynnBi: 

il lit [il-'li] 

est-ce sa place? [ss-sa-'plas] 

4. B raaronax courir h mourir npoH3HocHTca ab a r b conditionnel 
(a TaiQKe b futur) jxsw toto, hto6bi otjihhhtb conditionnel ot imparfait: 

je courais [go-ku-'rs], ho: je courrais [ga-kur-'rs]. 

MQTKjxy CABoeHHBiMH coniacHbiMH pa3MbiKaHHA HeT, ho CAoroBaa rpa- 
HHua MeacAy hhmh omymaeTca. 


HHTOHAIPW 

Flo# HHTOHaijHeH, hjih Mejio^HKoii penn, noApa3yMeBaeTCA My3biKajib- 
Hoe ABmKemie rojioca bo BpeMA penn 1 . 

Bonpoc 06 HHTOHaijHH TecHbiM o6pa30M CBB 3 aH c yzjapeHHeM h phtmh- 
necKHMH rpynnaMH. CaMbiM odmHM o6pa30M moskho CKa3aTb, hto aaa Mejio- 
Ahkh (})paHAy3CKoro npeAJio>KeHHfl xapaKTepeH nocTeneHHbiii noAteM toao- 
coboto TOHa ot HanajibHoro ao KOHenHoro CAora BHyTpH phtmhhcckoh rpyn- 
nbi hah CHHTarMbi. FlepexoA ot bbicokoh hotbi npeAinecTByioineH phtmhhc- 
ckoh rpynnbi k doAee hh3koh HOTe 6e3yAapHoro CAora nocAeAyiomen pHT- 
MHnecKOH rpynnbi nponcxoAHT nAaBHO. YAapeHHbiH CAor nocAeAytomen 
pHTMHnecKOH rpynnbi hah CHHTarMbi npoH3HOCHTca, xax npaBHAO, Ha 6 oAee 
bbicokoh HOTe, neM yAapeHHbiH CAor npeAinecTByiomeH pHTMHnecKOH rpyn- 
nbi HAH CHHTarMbi. 

MHTOHauHA yTBepAHTeABHoro npeAJioseHHa xapaKTe- 
pH3yeTCA CHABHBiM naAeHHeM roAOca Ha nocAeAHeM CAore nocAeAHen pHT- 
MHHecKOH rpynnbi, npnneM HandoAee bmcokhm no TOHy abaactca npeAuiecT- 
ByiomHH CAor: 


Le professeur explique a ses eleves une nouvelle regie. 


1 Ulep6a JI.B. YKa3. com. C. 121. 


22 



0OHETMHECKM0 CTPOVl ®PAHU,y3CKOrO Z3blKA 


BonpocHTejibHoe npeflJio)KeHne OTjiHHaeTca ot yTBep- 
^HTeJlbHOrO TeM, HTO OHO BblHie no TOHy H npOH3HOCHTCfl C CHJIbHbIM nOBbl- 
ineHHeM Ha KOHne. 

Hmchho 3 to OTJiHnaeT BonpocHTejibHoe npe^Jio^ceHHe ot yTBep^HTejib- 
hoto, Kor#a Bonpoc He Bbipa^ceH hh rpaMMaTHHecKHMH <})opMaMH, hh Bonpo- 
CHTeJIbHbIMH CJIOBaMH, a TOJIbKO HHTOHaiJHeH: 



Vous chanterez. Vous chanterez? 


Ecjth Bonpoc Bbipa^ceH nyieM HHBepcHH, noBbimeHHe Taioxe OKa 3 biBa- 
eTc» Ha KOHue: 


Le sais-tu? 


Ho npn HHBepcHH noBbimeHHe MO^ceT nponcxo^HTb h b cepe^HHe npe#- 
jio^ceHHa, Ha CKa3yeMOM, a KOHeu, npefljioxceHHH Mower npoH3HOCHTbcn c no- 
HH)KeHHeM rOJTOCOBOTO TOHa. O^HaKO Heo6xOflHMO nOMHHTb, HTO 3T0 nOHH- 
)KeHHe HHKor^a He 6yaeT tbkhm >Ke CHJibHbiM, m k b yTBepflHTejibHOM np ejx- 
jioaceHHH: 



Avez-vous deja lu ee livre? 


Ecjih Bonpoc Bbipa)KeH BonpocHTeubHbiM cjiobom, noBbimeHHe ronoco- 
boto TOHa npoHexoflHT Ha BonpocHTejibHOM cjiOBe (hjih Ha cymecTBHTejib- 

HOM C OTHOC5HHHMCH K HeMy BOnpOCHTCJIbHOM CJIOBOM), a nOHH^CeHHe Ha 

KOHue npe,zuio)KeHHii: 




Que fait-il ici? 



Quelles fleurs aimez-vous? 



nEPBbitf ypoK 


rjIACHLIH [a ] 1 

DiacHbiH [a] — caMtiH otkplitmh raacHbiH nepe^Hero pazia 2 . TLpn npo- 
H3HeceHHH 3T0r0 3ByKa POT paCKpbIT flOBOJIbHO UIHpOKO. >l3bIK Jie^CHT IUIOC- 
ko. Kohhhk ii3biKa ynHpaeTca b hh^chhc 3y6bi. %3biK 6ojiee HanpiDKeH, hqm 
npH npon3HeceHHH pyccKoro a. HemocTb oriymeHa. 

COEJIACHMft [l ] 3 

OpaHuy3CKoe [1] He HMeeT HHnero o6mero c pyccKHM TBep^biM ji (Ha- 
npHMep b cnoBe Jiana), ApTHKyjnnmoHHo 4>paHijy3CKoe [1] npH6jra>KaeTCfl k 
pyccKOMy jib. ripH npoH3HeceHHH (J)paHijy3CKoro [1 ] kohhhk s3biKa ynHpaeT- 
ch b ocHOBaHHe BepxHHX 3y6oB, a cpe^HJifl nacTb H3biKa onymeHa, o6pa3ya 
no 6oKaM flBa npoxo^a CTpyn BbiflbixaeMoro B03#yxa. npH npoHsnece- 
hhh >xe pyccKoro Marxoro ji cpe^H^a nacTb «3biKa npn>KHMaeTCH k TBep^OMy 
He6y, BCJie^CTBHe nero nojiynaeTca CMBrneHHe 3Byxa, T.e. najiaTajiroaixira, 
HBJieHHe, KOTopoe He^onycraMO bo (J)paHuy3CKOM npoH3HomeHHH. 

COI JIACHblH [r] 

Bo (J)paHoy3CKOM A3biKe cymecTByeT ^Ba THna [r]. 

HaH6ojiee pacnpocTpaHeHHbiM jrajiaeTca rpaccnpoBaHHoe [r], o6pa3yio- 
meeca BCjie^cTBHe BH6pamiH MajieHbKoro H 3 biHKa hjih b pesyjibTare TpeHira 
Bbixo/ymjero H 3 JierKHx Bos/iyxa o KpaM Mancoro He6a h 3a#HeH Hacra H3bi- 
Ka. B nocjie^HCM cjiynae MajieHbKHH H3WHOK nanpjDKeH, ho He npoHSBOjjHT 
HHKaKHX BH6paUHH. 

flpyroe [r], nepe£Hea3bnmoe, HanoMHHaeT pyccxoe p, ho oho He Taxoe 
pe3Koe h MeHee pacKarHCTo. 3 tot 3Byx o6pa3yeTca BCJie^CTBHe BH6paijHH 
KOHHHKa H3biKa, no#roiToro k TBep^oMy ne6y. 

CODIACHME [fj, [v] 

<DpaHuy 3 CKHe coniacHbie [f] h [v] npoH 3 Hoc»TCH 6ojiee 3HeprHHHO h Ha- 
npn>KeHHO, neM cooxBeTCTByiomHe pyccKne comacHbie. 
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1 O 3Haxax TpaHCKpHnuHH cm. c. 7. 

2 Cm. pai^eji macHbix, c. 9. 

3 Cm. pa 3 jieji comacHBix, c. 11 . 



nEPBbitf ypoK 


ITpn apTHKyjiflijHH 4>paHuy3CKoro [f| HH»cm ry6a c chjioh ynnpaeTC % b 
BepxHHe pe3Ubi, b to BpeM# KaK npn npoH3HeceHHH pyccKoro ry6a jiokht 
COB epUieHHO CnOKOHHO. 

3ByK [v] «BJi«eTCH 3bohkoh napajuiejiBK) 3ByKa [fj. 

COEJIACHWE [k], [g] 

flpH npoH3HeceHHH 3ByKa [k] criHHKa Ji3biKa c chjioh ynHpaeTCfl b He6o, 
a kohhhk fl3biKa KacaeTca hh>khhx 3y6oB. ry6bi npHHHMaiOT nojKmeHHe, 
xpe6yeMoe jjjdi npoH3HeceHHa cjiejjyiomero macnoro. 

3ByK [g] HBjHieTCH 3 bohkoh napajmejibio 3 Byxa [k]. Cjieziyex iiomhhti>, 
hto nepejj macHbiMH nepejjHero pw coraacHbie [g] h [k] npHo 6 peTaiOT 60 - 
Jiee nepejiHHH ottchok, npoH 3 HocOTca Marne. 

COFJIACHME [t], [d] 

OpaHuy3CKHe coraacHbie [t] h [d] o6pa3yiOTca npn CMbiKaHHH caMOH 
nepe^Hen nacTH chhhkh a3biKa c ajibBeojiaMH; npn otom kohhhk a3biKa c ch- 
jioh ynHpaeTca b hh^hhc pe3Ubi. 

CjieziyeT cjiejjHTb 3a TeM, hto6m (j>paHiiy3CKHe [t] h [d] He CMarnajiHCb 
nepe# raacHbiMH nepe/mero pam 


COrJIACHblE [s], [z] 

OpaHoy 3 CKoe [s] no cpaBHeHHio c pyccKHM c — 3ByK 6ojiee 3Heprnn- 
HbiH. no apxHKyjiaiiHH (J)paHuy3CKoe [s] — 3 ByK 6ojiee nepe,ziHHH. UJejib 
MeyKjxy nepeiZHen nacTbio a 3 biKa h TBep^biM He6oM jjjm $paHuy3CKoro [s] ro- 
pa3zio yace, neM ajm pyccKoro c. Kohhhk a3bixa ynnpaeTca b HHacHHe 3y6bi, a 
6oKOBbie CTopoHbi a 3 biKa npnacHMaiOTca k BepxHHM KopeHHbiM 3y6aM. itebiK 
He KacaeTca hh TBepjjoro ne6a, hh BepxHHx pe3HOB. 

3Byx [z] aBJiaeTca 3 bohkoh napajuiejibio 3Byxa [s]. 



^>OHeTHHecKHe ynpaacHeHHH 


[a] 


[a] - 

[a:] 

[al] 

[la] 

[da] - 

[dat] 

[fa] - 

[fa:r] 

[sal] 

[lak] 

[pa] - 

[pat] 

[ga] - 

[ga:r] 

[val] 

[lat] 

[va] — 

[vag] 

[ra] - 

[ra: v] 

[dal] 

[flat] 

[ra] - 

[rad] 

[ka] - 

[ka:v] 

[kal] 

[flak] 

[ka] - 

[kap] 

[sa] - 

[sa:v] 

[mal] 

[klak] 



[ta] - 

[ta:r] 

[gal] 




[la] - 

[la:v] 

[tal] 
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3ByK 

HanncaHHe 

npHMepw 

[a] 

a 

k 

slave 

\k 


npHMewaHHe. Cjiobo femme npoH3HOCHTca [fam]. 


CjiOBa k <])pa 3 aM 


Agathe parle jL.Arara pa3roBapHBaeT c ... 
sa npumnoicamejibHoe npwiaaamenbHoe 
ero, ee, cbob 

la onpedejieHHbiu apmu/aib 
jfceucKoao poda ed. nucjia 

la camarade TOBapwn, ncyapyra 


la femme 1) HcemuHHa; 2) aceHa 
Marthe va MapTa Raei; eaeT 
& npednoe, yKa3bieaiou{uu Hanpaenemie, 
MecmonaxocHcdemie Ha, b 
la place 1) MecTo; 2) ruioma^t 
la gare Boiaaji 


Opa3bi 

Agathe parle 1 . 

Agathe parle a sa camarade 2 . 

Pascal parle a sa femme. 

Marthe va a sa place 3 . 

Madame Armal va a la gare 4 . 

IIpaBHJia HTeHHH 

1. ByKBeHHoe coneTaHHe th nmaeTCH KaK [t]: 

Marthe [mart]. 

2 . EyKBa e Ha KOHije 3 HaMeHaTejibHbix cjtob He HHTaeTca: 

madame [ma-'dam]. 

3. B dojibiiiHHCTBe cjiynaeB 6yKBa 1 Ha KOHije cjiob HHTaeTca: 

Pascal [pas-'kal]. 



1 O peneBOM noTOKe cm. c.13. 

2 O cuenjieHHH cm. c. 15. 

3 O rOJIOCOBOM CBH3blBaHHH CM. C. 16. 

4 O pHTMHHeCKOH flOJirOTe CM. C, 19. 
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nEPBbit/i ypoK 


4. Ilepefl niacHfciMH e, i, y 6yKBa c HHxaexca KaK [s]: 
la place [la-'plas]. 

riepe^ BceMH ocxajibHbiMH raacHbiMH h bccmh comae hlimh c HHxaexca 
KaK [k]: 

la carte [la- 'kart] 
la commode [la-ko-'mod] 
la cravate [la-kra-'vat]. 


TPAMMATHKA 

1. Ctpoh 4>paHuy3CKoro npejjjio^KeHHH 

OpaHiiy3CKoe npe^jio^eHHe xapaKxepH3yexca np^MMM nop^KOM cjiob, 
npn kotopom CKa3yeMoe ctoht nocne nojjjieacaiijero: 

Marthe va a la gare. Agathe parle a sa camarade. 

2. Bh^LI CJIOB BO (J)paHljy3CKOM H3bIKe 

no CTeneHH CHHXaKCHHeCKOH He3aBHCHMOCTH CJIOBapHBIH COCTaB 4>paH- 
ity3CKoro H3WKa /jejiHxcji Ha jipe rpynm>i: 

1 . CjioBa 3HaMeHaTejiBHbie, Koxopbie ynoxpedjraioxai b peqw KaK 
caMocTwrejibHbie HjieHbi npejyio^emui: cy me ctb htcji bH oe , maroji, npHjiara- 
xejibHoe ( 3 a HCKJiioqeHHeM MecTOHMCHHbix npHjiaraxejibHbix), He3aBHCHMbie 
MecxoHMeHHH, HHCjiHxejibHoe, Hapenwe (3a HCKJiioqeHHeM cjiy^edHbix). 

2. CjioBa cjiy»ce6Hbie — cjioBa, jiHmeHHbie jickchhcckom 3 Haqn- 
mocxh, Koxopwe o6o3Haqaiox jih6o rpaMMaxHHecKHe npH3HaKH caMocxoa- 
xejibHbix cjiob (apxHKjib, jtexepMHHaxHBbi 1 , npnmarojibHbie MecxoHMeHHfl), 
JIHdo CBH3H H OXHOHieHHfl MOKfly CaMOCXOHXejIbHLIMH CJIOBaMH H npejIJIO)Ke- 
HHflMH (npezuiora, COK)3bl). 

3. ApTHKJIb 

ApxHKjib — cjiy^cedHoe cjiobo, Bbipaacaiomee rpaMMaximecKHe Ka- 
xeropHH cymecxBHxejibHoro : ero pozi, hhcjio, Kaxeropmo onpe/jeJieHHocxH h 
Heonpe^ejieHHOcxH. 


1 ^eTepMHHaTHBbi (onpezjejiHTejm cymecxBHxejibHoro) — cjiyaceOnbie cuoBa, Koxopbie 
ynoxpe6ji«foxc« nepejj cymecxBHxejibHbiM, onpeaejiHH ero no pfwy oxHocnxejibHbix nptonaKOB. 
K AexepMHHaxHBaM bo (J)pamjy3CKOM »3biKe oxhocbxcb MecxoHMeHHbie npnjiaraxejibHbie (yKa 3 a- 
xenbHbie h npHxa^caxejibHbie), HeonpejtejieHHbie h BonpocnxejibHo-oxHocHxejibHbie npmiara- 
xeabHbie. 
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la — onpe^ejieHHMH apTHKJib >KeHCKoro po^a e^HHCTBeHHoro HHCJia: 
la gare, la place. 

Ecjih nepe# cymecTBHTejTLHWM ctoht npHTB^caiejiBHoe npnjiaraiejii>- 
Hoe, apTHKjib He y noTpe6jnieTCH: 

sa camarade, sa place. 

riepeA HMeHaMH CObCTBeHHbIMH Ha3BaHHBMH JIHU apTHKJIb OTCyT- 

CTByeT: 

Marthe. 


Ynpa^KHeHHH b htchhh 

1 . sale, rate, date, va, vaste, valse, valve, gala, agate; 

2. avare, tare, rare, tatare, lave, cave, rave, slave, grave, barbare; 

3. fade, stade, salade, rade, parade, cavalcade, Bade; 

4. bal, mal, aval, banal, canal, camaval; 

5. carte, caste, face, acte, cravate, race, carafe, caravane, lactate, trace, 
glace, pacte. 

ynpaxcHeHHH 

1. IlepenHuiUTe npe/yioaceHHH Ha c. 26, pa3aejiHB hx Ha pHTMHHecKHe rpynnbi. 
IlpOCTaBbTe 3 H 3 KH CUeflJieHHH H CBSObIBaHHH. O603HaHbTe B TpaHCKpHnUHH 
3 ByK [a], OTMeTHB pHTMunecKyio AOJiroTy (cm. o6pa3ei|): 

O 6 p a 3 e u: [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a] [a:] 

Madame Armal va a la gare. 

2. nepermwHTe cjieayiomHe cjiOBa, noanepKHyB oahoh nepToft [a] KpaTKoe, ABy- 
mh nepTaMH [a] AOJiroe: 

caravane, mare, slave, carte, parle, parade, cave, garde, cravate. 



BTOPOPi YPOK 


DIACHblH [e] 

FjracHbiH [e] — OTKpuTbiH macHbiH nepe^Hero p^a. IIpw npoH3Hece- 
HHH [e] KOHHHK A3bIKa C CHJIOH ynHpaeTCfl B HH^CHHe 3y6bl, CIlHHKa H3LIKa Jie- 
>kht iuiocko. HejiiocTb onymeHa, ho HecxojibKo MeHbiue, neM jxim [a]. Ty6bi 
He Hanp«)KeHbi. Yrjibi ry6 cjierKa orniHyTbi. 

COOIACHblE [f], [3] 

3ByKH [j] H [ 3 ] npOH3HOCflTCfl 3HaHHTejIbHO MXTHQ, HeM pyCCKHe 111 H 5 K. 
npH npOH3HeceHHH 3THX 3ByKOB KOHHHK H3bIKa npHbjHDKaeTCfl K BepXHHM 
3y6aM, 3aziH^a nacTb A3biKa hcckojibko npHno^HHTa, a ry 6 bi BbiABHHyTbi Bne- 
p ejx 6 ojibine, hqm zuia pyccKHX ui h jk. 

COrJIACHblE [p], [b] 

OpaHuy3CKHe comacHbie [p] h [b] apTHKyjiMpyiOTCH Tax >Ke, KaK h coot- 
BeTCTByiomHe pyccxne comacHbie, ho 6onee hctko h Hanpa>KeHHO. 

COrJIACHblE [m], [n] 

OpaHuy3CKHe comacHbie [m] h [n] apTHKyjmpyiOTCfl xax >Ke, KaK h co- 
OTBeTCTByiomHe pyccKHe comacHbie, ho 6ojiee hctko h Hanpa>KeHHO. 

Cjie^yeT Taxace cjie^HTb 3 a TeM, HTobbi [m] h [n] He CMarnajiHCb nepezt 
rjiacHbiMH nepezmero pa^a h HTobbi pa3MbiKaHHe npn npoH3HeceHHH kohch- 
Hbix [m] h [n] 6buio aHeprmmbiM. 


[es] 
[ek] 

[et] 
[e:r] 
[e:v] 

M 


OoHeTHnecKHe ynpa^KHeHHH 


[e] - [e:] 

[be] - [be: 3 ] 
[me] — [me:r] 
[ne] — [ne: 3 ] 
[te] — [te:r] 
[rE ] _ [rev] 
[se] — [se:r] 
[le] - [lev] 


[el] [e:n] 

[pel] [me:n] 

[bel] [re:n] 

[tel] [se:n] 

[sel] [pe:n] 

[fel] [ve:n] 

[kel] [ge:n] 

[ 3 £ 1 ] [ 3 e:n ] 


[na] — [ne] 

[ba] - [be] 

[ma] — [me] 

[ta] - [te] 

[va] — [ve] 

[sa] — [se] 

[la] - [le] 
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3ByK 

HanHcaHHe 

FIojiotfceHHe 

npHMepbi 

M 

e 


creme 


e 


tete |te:t]> 


e 

b 3aKpbiT0M cjiore 1 2 

traverse 


e 

nepe# AByMa o^HHaKO- 

adresse 



BbIMH COrJiaCHbIMH 



et 

b KOHue cnoBa 

cabaret, elle met 


ai 


paire 


ei 


beige 


est 

(3-e jihuo e^.MHCJia 




HacToamero BpeMeHH 




marojia etre) 



npHMenaHHe. Cnor, oicaHHHBaiomHHCH Ha npoH 3 H 0 CHMbin corjiacHBiH, Ha 3 biBaeTca 
3aKpbiTbiM: veste [vest], clair [kle.r]. 

Cnor, OKaHHHBaiomHftcB Ha npoH3HOCHMbiH rjiacHbitt, Ha3biBaeTca oTKpbiTbiM: panama 
[pa-na-ma], cadet [ka-de]. 

CjioBa k (J)pa3aM 


cette yKa3amejibHoe npwiaeamenbHoe 3Ta 

la salle 3aji, ayzurropHa 

est 3-e n utfo ed. nucjia enaeona etre 6biTb 

tres Hapenue oneHb 

clair, claire CBeTJibiH, -aa 

malade dojibHOH, -aa 

ellc OHa 

a 3-e Jiuifo ed. nucna znaeona avoir HMeTb 

la tete [la-te:t] roaoBa 

elle marche OHa h/jct 

elle traverse OHa nepecenaeT, nepexo^HT 


belle KpacHBaa, npenpacHaa 
c’est 3 to ecTb 
la mere MaTb 

elle aime [e-le:m] OHa jik)6ht 

Marcel met (mettre, 3 e gr.) Mapcejib Ha/ieBaeT 

la veste KypTKa; nmi>KaK 

beige CBeTjio-KopHHHeBbiH, -aa; 6e>KeBbiH, -aa 

ma Moa, CBoa 

ta TBoa, CBoa 

la table ctoji 

la chaise CTyji 



C’est Claire. Est-ce Claire? 


(Dpa3bi 


Cette salle est tres claire. 

Adele est malade. Elle a mal a la tete. 

Claire marche. Elle va a la gare. Elle traverse la place. Cette place est 
belle. 

C’est Claire. C’est sa mere. Claire aime sa mere. 


1 06 HCTOpHMeCKOH flOJITOTe CM. c. 19. 

2 O cnoroACJieHHH cm. c. 12. 
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BTOPOI/I yPOK 


Marcel met sa veste beige. 

Est-ce ta table? — C’est ma table. 

Est-ce ma chaise? — C’est ta chaise. 

Elie a mal a la tete. Y Hee 6ojiht rojiOBa. 


IlpaBHJia HTeHHH 

1 . ^BOHHbie comacHbie Ha KOHije cjioBa HHTaiOTCfl Bceraa KaK npocTbie: 

belle [bel], cadette [ka-'det]. 

flBOHHbie coraacHbie BHyTpn cjioBa b dojibinnHCTBe cjiynaeB TaK^ce hh- 
TaiOTCH KaK npocTbie: 

ballet [ba-'le]. 

2. EyKBeHHoe coneTaHHe ch HHTaeTca KaK [J]: 

elle marche [sl-'marj]. 

3. Ilepea macHbiMH e, i, y 6yKBa g HHTaeTca KaK [ 3 ]: 

la plage [la-'pla:3], la girafe [la-gi-'raf], 
la gymnastique [la-3im-nas-'tik]. 

B ocTajibHbix cjiynaax g HHTaeTCfl KaK [g]: 

la gare [la-'ga:r], la greve [la- gre:v]. 

4. B nojio^ceHHH MOKay asyMH macHbiMH byKBaMH s HHTaeTCfl KaK [z]: 

la chaise [la-'j£:z]. 

Bo Bcex apyrnx cjiynanx 6yKBa s HHTaeTca KaK [s]: 

sa veste [sa-'vest], elle traverse [cl-tra-'vers]. 

JJpa s HHTaiOTCH KaK [s]: 

la presse [la- 'pres]. 


IIOHCHeHHH K TeKCTy 

B npeaJio^ceHHHX Claire marche h Claire va a Ja gare nnarojibi marche 
(marcher) h va (aller) nepeBoaflTCJi Ha pyccKHH jbbik oaHHaKOBo — ‘naeT’: 
‘Kjiep udem' h ‘Kaep udem Ha BOK 3 aji\ 

CMbicaoBoe pa 3 JiHHHe Me^cay 3 thmh DiarojiaMH no-cj)paHijy 3 CKH 3 aKjno- 
naeTCH b tom, hto marcher 03 HanaeT caMo aeHCTBHe (‘xoaHTb’, ‘nepeaBH- 
raTbCH’), b to BpeMfl KaK aller ynoTpebjiaeTca obbiHHO npn yKa 3 aHHH HanpaB- 
aeHHH aBHHCeHHfl. 
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FP AMMATHKA 


1. MecTOHMeHHbie npmiaraTejibHbie 

C’est ma chaise. 

C’est ta veste. 

C’est sa place. 

Cette salle est claire. 

Ma, ta, sa — npH’DDKarejibHbie npiuiaraTejibHbie. 

Cette — yKa3aTeui>Hoe npHJiararejibHoe. 

Bo (^paHityscKOM JBbiice npHTH^caTejibHbie h yica3aTejibHbie npnjiara- 
TeJIbHbie BXO^HT B 0C06bIH KJiaCC CJIOB, Ha3BIBaeMbIX MeCTOHMeHHbIMH 
npHJiaraTejibHWMH. 

MecTOHMeHHbie npnjiaraTejibHbie abjuuotch cjiy)Ke6HbiMH cjiOBaMH, ko- 
Topwe, no^o6Ho apTHKJiio, cjiy^caT cpe^CTBOM Bwpa^ceHiw po#a h HHCJia cy- 
mecTBHTejibHoro. Ohh coraacyiOTCB b po,zje h HHCJie c cymecTBHTejibHbiM, k 
KOT opoMy othochtca, h 3aMeHBK)T npH HeM apTHKJib. Ohh ctoht Bcer^a ne- 
pefl cymecTBHTejibHbiM (hjih npmiaraTejibHbiM, CToamHM nepe/j cymecTBH- 
TejibHbiM): 

cette place, cette belle place; 

sa veste, sa belle veste. 

2. Diaroji etre 6 6biTb’ 

Diaroji etre nacTo ynoTpebjiaeTca b pojra raarojia-CBJBKH b cocTaBHOM 
CKa3yeMOM. B OTjiHHHe ot pyccxoro JBbiica, me b HacroameM BpeMeHH cbjb- 
xa o6bihho onycicaeTCfl, bo (j)paHuy3CKOM a3WKe ynoTpebjieHHe niarojia-CB«3- 
kh o6H3aTejibHo: 

Cette femme est belle. 3Ta >KeHmHHa xpacHBa. 

3. 06opoT c’est 

06opoT c’est coctoht H3 yKa3aTenbHoro MecTOHMeHHs cpe^Hero po^a 
ce ‘3to’ h marojia etre b3-m jimje eziHHCTBeHHoro nncjia. AnocTpoc}) yica3bi- 
BaeT Ha BbinajjeHHe macHoro 1 . 

BonpocHTejibHaH c[)opMa obopoTa c’est o6pa3yeTca nyTeM nepecTaHOB- 
kh raarojia h MecTOHMeHHB : 

Est-ce ta veste? [es-ta-'vest] 


1 O Bbina&eHHH macHbix cm. ypox 5, c. 48, § 2. 


32 



BTOPOI/I yPOK 


YnpaHCHeHHH b htchhh 

1. perte, averse, terme, Berne, Palerme, serre, pelle, navette, cadette, 
creme, feve, pere, frere, cratere; 

2. lacet, cadet, verset, cabaret, carnet, ballet; 

3. fete, tete, bete, Crete, crepe, meme, rene, pene, reve, Breme; 

4. claire, paire, maire, faire, salaire, beige, neige, baleine; 

5. tache, vache, charte, charme, charge, charade, panache, apache, peche, 
vachere, cachette, sachet, cachet; 

6. salle, aise, scalpe, nasale, savate, averse, braise, fraise, presse, paresse, 
caserne, adresse, serpe; 

7. gerbe, gene, berge, grele, serge, marge, galere, charge, margelle, 
bergere, bagatelle, servage, Grece, parage, sagesse, grappe, rage. 

YnpamieHHH 

1. IlepenHiiiHTe npe/jJKWKeHHH Ha c. 30-31, pa3^ejiHB hx Ha pHTMHHecKHe rpyn- 
nbi. IlpocTaBbTe 3HaKH ciienjieHHSi h cBinbiBaHHH. 06o3HaHbTe b TpaHCKpnn- 
HHH TJiaCHbie 3ByKH, OTMCTHB pHTMHHeCKyiO H HCTOpHHeCK'yiO AOJirOTy. 

2. BbinHuiHTe H3 npefljioweHHH Ha c. 30-31 cjioBa co 3ByKOM [e], pa36»B hx Ha ko- 

JIOHKH B COOTBeTCTBHH C rpacJjHHeCKHM H3()6pa?KeHHeM 3TOrO 3ByKa. 

3. flepenuuiHTe cjie/jyioiuHe cjioBa, pa3aejiHB hx na (JjOHeTHHecKHe cjiorn. Flo/j- 
nepKHHTe OTicpbiTbiH cjior ouhoh nepTOH, laKpbiTbifi flByMH nepTaiviH: 

O 6 p a 3 e u: mas -ca- rade . 

mascarade, malade, cabaret, bergere, espece, cavalcade, cachet, servage. 

4. ITepennuiHTe cjic^yiomne cjioBa, noflnepKHyB KpaTKHH 3ByK oahoh nepxoH, 
^ojirnn 3ByK ^ByMH nepTaiviH: 

bergere, berge, lese, gerbe, adresse, fraise, navette, lave, ferret, peche, 
averse, terre, fete. 

5. OTBCTbTe Ha Bonpocbi: 

1. Est-ce Claire? 2. Est-ce sa mere? 3. Est-ce ma chaise? 4. Est-ce ta table? 

6. CocTaBbTe nsrrb BonpocoB c BonpocHTejibHbiM ooopoTOM est-ce , ynoTpebHB 
cjiejiyiomHe cymecTBHTejibHbie: 

ta place, ma chaise, sa table, ta veste, sa femme. 

7. llepeBeflHTe: 

1 . 3xo moh ctoji. 2. 3xo xboc mccto? — 3to moc MecTO. 3. A&ejib n#ex 
Ha CBoe MecTO. 4. Mapcejib Haflesaex KypxKy. Ero KypTKa be^eBan. 5. Kjiep 
pa 3 roBapnBaeT co CBoew no^pyroH. 6. MapTa jiio6ht cboio Maxb. 7. Mapcejib 
pa 3 roBapHBaex co CBoen >kchoh. 8. Mapxa nepexoanx roiomajxb. 9. Mapcejib 
Hjiex Ha BOK3aji. 10. Azjejib bojibHa. Y Hee 6 ojihx rojioBa. 11. 3xox 3aji CBex- 
jibin. 12. 3xa nnoma^b KpacHBaa. 13. 3xa ^eHmHHa onenb xpacwBa. 



TPETMM YPOK 


EJIACHMH [e] 

[e] — 3aKpwTi>m macHbiH nepe^Hero p*ma. 

npH npon3HeceHHH [e] kohhhk fl3biica yirapaeTca b hh^chhc 3y6bi, ciihh- 
Ka H3MKa npuno^H^Ta. EoKOBbie icpaa chjibho Ha^cHMaiOT Ha BepxHHe KopeH- 
Hbie 3y6bi. MejnocTb onymeHa MeHbine, hqm jum [e]. Yrjibi ry6 pacTHHyTbi h 
cnjibHo HanpH^ceHbi. 



<^OHeTHHecKHe ynpaxcHeHHH 


[e] 

- [e] 


[e] 

[a] - 

[£] 

- [e] 

[se] 

— [se] 

[pe] 

-[be] 

[ba] — 

[be] 

-[be] 

[ve] 

— [ve] 

[fe] 

— [ve] 

[ma] — 

[me] 

— [me] 

[me] 

— [me] 

[te] 

-[de] 

[na]- 

[ne] 

— [ne] 

[de] 

-[de] 

[Je] 

-[ge] 

[la] — 

[le] 

-[le] 

[le] 

-[le] 

[se] 

— [ze] 

Eta] — 

[te] 

— [te] 

[ne] 

-[ne] 

[me] 

— [ne] 

[da] — 

[de] 

-[de] 


3ByK 

HanncaHHe 

riojio>KeHHe 

npHMepbi 

[e] 

e 

er 

ez 

O^HOCJIOHCHbie 
cuy>Ke6Hbie c;ioBa 
les, des, mes, tes, ses, 
ces, et 

b KOHue cnoBa npn 
HenpOH3HOCHMOM r 
B KOHLje CJlOBa 

armee 

marcher 

repetez 


CjiOBa k (J)pa3a\i 


les onpedeneniibiu apmuKjib 
mh. Hucna djw o 6 oux podoe 
les el&ves m pi yneHHKH, yneHHUbi 
mes npumxjfcamejibHoe npwiasamejibHoe 
MOH, CBOH 

tes npumHJtcamejibHoe npwiasamenbHoe 
TBOH, CBOH 

ses npumxcHcamejibHoe npwiasamejibHoe 
ero, ee, cboh 
r£p£ter noBTop»Tb 
r£p£tez! noBTopHTe! 


repete! noBTopn! 

assez napenue ^OBOJibHO, ^ocTaroHHO 

apres npednos nocjie, 3a, BCJiea 3a 

chercher HCKarb 

fermer 3aKpbiBarb 

preparer roTOBHTb 

rester ocTaBaTbca, no6bm> 

ces yKa3amejibHoe npwazamejibHoe 

MH. HUCJia dnH 0601 a podOB 3TH 

les verbes m pi rjiaroabi 

elles fpl ohh 
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TPETm ypoK 


CDpaabi 

Adele parle a ses eleves 1 . 

Marcel, repetez: mes eleves, tes eleves, ses eleves. Cest assez, 

Les eleves repetent apres Adele: aimer, chercher, fermer, preparer, rester. 
Therese, repete ces verbes! 

C’est assez! ^obojibho! flocTaTOHHo! 


Cjioea k TeKCTy 

chez npednoz k, y avec npednoz c 

elle part (partir, 3 e gr.) 1. OHayxonHT; 

2 . oHa ye 3 >KaeT 

TeKcr 



Therese marche. Elle va chez sa mere. Sa mere part. Elle va a Rennes. 
Therese va a Rennes avec sa mere. 


ripaBHJia HTeHHH 

1 . EyKBa s Ha KOHne cjioBa odbiHHo He ™xaexc>i: 

les eleves [le-ze-Te:v], tres [tre]. 

2. EyKBa z Ha KOHite cjioBa He HHxaexca: 

parlez [par-'le], assez [a-'se], chez [Je]. 

3. B OKOHnaHHH HHcJjHHHTHBa niarojiOB Ha -er 6yKBa r He MMxaexcfl: 

repeter [re-pe-'te]. 

4. EyKBa t Ha KOHite cjiob o6mhho He HHxaexca: 

elle part [sl-'pa:r]. 

5. EyKBa c Ha KOHue cjiob nocjie coraacHbix h hhcxhx raacHbix HHxaex- 
ch KaK [k]: 

avec [a-'vek], pare [park]. 

1 O CBH3fclBaHHH CM. c. 16, c. 17 nymcT A 1. 
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IIOHCHeHHSI K TdCCiy 


ITpe^or chez ynoTpe6jweTca tojibko no OTHomeHmo k jmijaM h nepe- 
bo^htch Ha pyccKHH «3biK npeOToraMH k h y. 

Addle va chez Thdrdse. A^ejib H#eT k Tepe3e. 

Elle reste chez sa mdre. OHa ocTaeTca y MaTepH. 


TP AMMATHKA 

1. Diarojibi I rpynnbi 

Bee 4>paHny3CKHe marojibi aejiaTca Ha TpH rpynnbi. HaH6ojiee mhoid- 
HHCJieHHOH HBjineTca I rpynna, b KOTopyio bxoaht rnarojiw, OKaHHHBaiomHe- 
ca b HH^HHHTHBe Ha -er: 

parler — roBopHTb. 

B 3-m JiHue eziHHCTBeHHoro nncjia HacToamero BpeMeHH marojibi I rpyn- 
nbi HMeiOT OKOHHaHHe -e: 

elle parle. 

B 3-m Jiraie MHO^cecTBeHHoro nncjia ohh hmck)t HenpoH3HOCHMoe 
OKOHnaHHe -ent: 

elles marchent [el-'marj] 
elles aiment [el-'zerm] 1 . 

B noBejiHTejibHOM HaicjioHeHHH marojibi I rpynnbi bo 2-m jiHue eflHH- 
CTBeHHOIX) HHCJia HMeiOT OKOHHaHHe -e, BO 2-m JIHIie MHO^KeCTBCHHOID 
HHCjia — OKomaHHe -ez: 

parle! roBopn! 
parlez! roBopme! 

2. MHOMcecTBeHHoe hhcjio cymecTBHTejibHbix 

BOJIbHIHHCTBO HMeH cymecTBHTejibHbix HMeiOT BO MHOXCe CTBeHHOM 
HHCJie OKOHHaHHe -s: 

la place — les places [le-'plas] 
ma chaise — mes chaises [me-'Je:z]. 


1 O CBX3bIBaHHH CM. c. 17 nyHKT A 3. 
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TPETMft yPOK 


ynpaacHeHHH b htchhh 

1. de, cle, fee, bee, epee, allee, armee, b£be, tele, federe; 

2. penetrer, celebrer, preparer, venerer, preferer, demenager; 

3. nez, chez, rez, assez, allez, cedez, pressez, repetez; 

4. tres, pres, apres, mais, palais, Calais, Cannes, certes; 

5. mes eleves, les epees, ces annees, tes actes, les etages, ces etageres, les 
etapes, ses armes, mes affaires, les estrades; 

6. lait, trait, beret, cabaret, eclat, achat, ecart, depart; 

7. arc, talc, pare, lac, sac, bac, sec, echec; 

8. salve, messe, malaise, espece, falaise, verser, leser, baisser, graisser, 
seller, desarmer, desesperer; 

9. mage, sage, grege, graisse, geste, gemme, greve, gamme, garage, 
gener, gager, graver, charger, gratter, abreger, stage; 

10. elles aident, elles aiment, elles appellent, elles arretent, elles elevent, 
elles eclairent, elles epellent, elles esperent. 

ynpa^KHeHHH 

1. IlepenHuiHTe npeujiOHceHHH Ha c. 35, pa3/iejiHB hx Ha pHTMHHecKHe rpynnbi. 

IIpOCTaBbTe 3H3KH CUenJieHHH H CBH3bIBaHHH. O603HaHbTe B TpaHCKpHnilHH 
Bee rjiacHbie 3ByKH, otmcthb hx /lOJinny. 

2. BbinnuiHTe cjiOBa co 3 ByKOM [e], pa36HB hx Ha kojiohkh b cootbctctbhh c rpa- 
(J)HHeCKHM H306pa>KeHHeiVI 3T0r0 3ByKa. 

3. IlepenHuiHTe cjieuyiomHe cjiOBa, o6o3Ha4HB b TpaHCKpHnuHH 3ByKH [e] h [e] : 

repeter, repete, preceder, precede, chercher, permettre, annee, gercer, 
preface, appelle. 

4. HanHiUHTe cjie/iyiomHe rjiarojibi b hhcJjhhhthbc: 

elle parle; elle aime; elle prepare; elle traverse; elle ferme; elle repete. 

5. HanHiUHTe cjieuyiomHe marojibi b 3-m Jinue euHHCTBeHHoro h MHoreecTBeH- 
hoto HHCJia: 

traverser, rester, chercher, fermer, preparer, aimer. 

6. HanHiUHTe cueayiomHe rjiarojibi b noBejiHTejibHOM HaKJioHeHHH (bo 2-m jinue 
eUHHCTBeHHOTO H MHOHCeCTBeHHOrO MHCJia): 

marcher, parler, preparer, fermer. 

7. HanHiUHTe cueayioiuHe cymecTBHTejibHbie bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie: 

la gare, sa table, ma chaise, ta camarade, cette place, 1^ salle. 

8. nepeBeuHTe: 

1. MapTa pa 3 roBapHBaeT co cbohmh yneHmcaMH. 2. A^ejib, noroBopHTe 
c 3 toh >KeHmHHOH! 3. Tepe3a ye3>KaeT, OHa e,aeT k CBoen MaTepn. 4. Mapcejib 
ye 3 HcaeT co CBoen hcchoh. 5. Tepe3a, no6y jib (ocTaHbca) c Knep! 6. Ajxejib h 
M apTa nmyT Tepe 3 y. 7. OHa HmeT CBoe mccto. 8. Mapcejib Ha^eBaeT cboh 
CBeTJibiH nwjpKaK. 



HETBEPTblPl YPOK 


TJIACHMH [i] 

[i] — caMMH 3aKpbiTWH raacHbiii nepe^nero IlpH npon3HeceHHH 
[i] kohhhk fl3biica yirapaeTCJi b hhjkhhc 3y6bi, cpe^wm hbctb ciihhkh B3biKa 
BbicoKO noflHHTa k TBep^oMy ne6y h nonra KacaeTca ero. PacTBop pTa Mem>- 
rne, neM zuifl [e], yrnti pTa crjibho pacTHHyTbi. 



<^OHeTHMecKHe ynpaacHeHHH 


[e] 

- [i] 


[i] 


[i:] 

ffe] 

~ [fi] 


[ti] - [di] 


[li:r] 

[le] 

— [H] 


[pi] - [bi] 


[ti:r] 

[ne] 

- [nil 


[fi] - [vi] 


[ri:v] 

[se] 

— [si] 


[Ji] - fei] 


[vi:v] 

[te] 

- [ti] 


[li] - [ni] 


[di:r] 

[ve] 

- [vi] 


[tik] — [dik] 


[mi:r] 

[ge] 

- [gi] 


[Jik] — [ 3 ik] 


[ti# 


[a] - 


- [e] - 

[i] 



[ba] - 

[be] 

- [be] - 

[bi] 



[va] - 

[ve] 

— [ve] — 

[vi] 



[da] - 

[de] 

- [de] - 

[di] 



[ta] - 

[te] 

- [te] - 

[ti] 



[la] - 

[le] 

- [le] - 

[H] 



[ma] — 

[me] 

— [me] — 

[mi] 



[na] — 

[ne] 

- [ne] - 

[ni] 



ripHMepbi 
vite 

bicyclette 
naif 
diner 

nojiyrjiACHBiH [j] 1 

IlpH npoH3HeceHHH [j] nojio>KeHHe asbiKa to )Ke, hto h npn npoH3Hece- 
hhh [i], ho npoxozj Me^y «3 bikom h He6oM HacTOJibKO cy^ceH, hto CTpya bbi- 
xo/oimero B03,ziyxa o6pa3yeT ihym TpeHHfl. 

1 O nojiymacHBix cm. c. 12. 


3eyK 

HanncaHHe 

PI 

y 

Y 

l 
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HETBEPTbll/l YPOK 


IIojiyrjiacHLiH [j] npon3HocnTCfl b oflHOM cjiore c nocjie.nyiomHM hjih 
npe^mecTByiomHM macHbiM, h ero yKJia# 3aBHCHT ot cjioroBoro niacHoro. 

3ByK [j] flOJDKeH IipOH3HOCHTI>Ca OMeHb 3HeprHHHO, Hanp«)KeHHO H 6bITb 
MaKCHMaJIbHO 3BOHKHM. 



OoHeTHnecKHe ynpaxcHeHHH 


[pja] 

— [Pje] — 

[Pje] 

[sjel] 

[sje: 3 ] 

Wj] 

[Ija] 

-[lie] - 

[Ije] * 

Wei] 

[Pje:3] 

[bij] 

[rja] 

-We] - 

We] 

[mjel] 

We:r] 

[sij] 

[vja] 

— [vje] — 

[vje] 

[pjes] 

[pje:r] 

[kij] 

[fja] 

-We] - 

We] 

[tjed] 

[bje:r] 

[gnj] 


3Byx 

HanncaHne 

IlojioHceHHe 

ripHMepbi 

M 

i 

nepe# jno6biM rnacHbiM 

pi£ce, pianiste 


il 

nocjie macHoro Ha KOHue cjioBa 

vermeil, detail 


ill 

nocjie rjiacHoro 

abeille, detainer 

[ij] 

ill 

nocjie coniacHoro 

famille, habiller 


npHMenaHHe. B cjiOBe ville h npOH3BO/uibix ot Hero cjiOBax (village h #p.) SyKBeH- 
Hoe coneTaHHe ill HHTaeTca KaK [il]. 

Cjioea k (J)pa3aM 


habiter hchti, 

Paris IlapHJK 

la ville ropofl 

natal, natale po/mofi, -a a 

quitter noKH^aTb, yxoaHTb, ye3>KaTb 

Lille [lil] Jlnjuib 

Parchitecte m f apxHTeicrop 

il OH 
ilS OHH 

travailler pa6oTarb 

la mairie M3pna 

reviser noBropHTb 

les textes [le-'tekst] m pi tckctbi 

et coro3 h 

la grammaire rpaMMaraxa 
elle fait (faire, 3 e gr.) OHa aejiaeT 


les exercices [le-zeg-zer-'sis] m pi ynpajKHeHHa 

des neonpedejieHHbiu apmuKJib mh. uucjia 

dm odoux podoe 

il lit 1 (lire, 3 e gr.) oh HHTaeT 

vite napenue SbiCTpo 

elle dit (dire, 3 e gr.) OHa roBopHT 

ils disent ohh roBopjrr 

merci cnacn6o 

les livres m pi [le-'li:vr] 2 khhfh 

ils prennent (prendre, 3 e gr.) ohh 6epyr 

les cahiers m pi [le-ka- je] TeTpa^H 

il 6crit (Scrire, 3 e gr.) oh nmiieT 

ils 6crivent ohh nHiuyT 

la dict6e ziHicraHT 

difficile Tpy^Hbift, -a a 

qui eonpocumejibHoe MecmouMemie kto 


1 O CflBoeHHbix comacHbix cm. c. 22, nyHKT 3. 

2 06 onryiiieHHH KOHenHbix comacHbix cm. c. 11, nyHKT 2. 
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0 


Opa3u 


Elise habite Paris. Est-ce sa 1 ville natale? Cest sa ville natale. 

Elise quitte Paris. Elle va k Lille. 

Pierre est architecte, il travaille a la mairie. 

Brigitte revise les textes et la grammaire et fait des exercices. 

Michel lit, il lit vite. Ir&ne dit: «Merci, Michel». 

Les eleves ferment les livres et prennent les cahiers. Ils 6crivent la dic- 
tee. Ils disent: «Cette dictee est assez difficile». 

Qui habite Paris? Qui ecrit la dictee? 


Qui habite Paris? Kto /khbct b Ilapn^ce? 


Cjioea k xeKCTy 


!a fllle 1) aohb; 2) aeBOHKa 
cadet, cadette MJiamunft, -a a 
qui omnocumenbHoe MecmouMemie 
KOTOpbifi, -a a, -we 


aTn6, ainde CTapumW, -aa 
Marseille Mapcejib 
la famille ccmbh 


TeKCT 

C’est madame Pascal. C’est Elise, sa fllle cadette qui habite Paris. C’est 
Mireille, sa fllle ainee. Mireille est mariee. Elle habite Marseille avec sa fa- 
mille. 



elle est marine OHa saMyaceM 

il est marie oh »ceHar 


IIpaBHJia HTeHHK 

1 . ByKBa h bo (jjpaHuyscKOM H3MKe HHKor^a He HHTaeTca, ho b oxaejib- 
hlix cjiynaax mojkct HrpaTB onpe^ejieHHyio pojib b npoH3HomeHHH. 

EyKBa h BCTpenaeTca b nojiOHceHHH nocjie comacHoft (HanpHMep, 
Marthe), BHyxpH cjioBa Meacjjy macHbiMH h b Hanaixe cnoBa nepe# niacHOH. 

EyKBa h, cxoamaa BHyTpH cjioBa MQmjxy rjiacHMMH, yKa3MBaex Ha pa3- 
/tejibHoe HTeHHe 3 thx rnacHbix: 

cahier [ka-'je], trahir [tra-'i:r], Sahara [sa-a-'ra] 


1 O c^BoeHHWx corciacHMx cm. c. 22, nymcr 3. 
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HETBEPThM YPOK 


EyKBa h, cxoamaa b Hanajie cnoBa nepexi macHLiM, 6biBaex flByx pojjoB: 

а) h HeMoe, nepe# xoxopbiM HMeiox MecTO aBnemifl CBfl3LiBaHHa h Btma- 
RQimn niacHoro 1 : 

ils habitent [il-za-'bit], Thectare [lek-'ta:r], 

б) h npH^tixaTejiBHoe, nepe# xoxopbiM He flonycxaexcji hh CBastmaHHe, 
hh BbinazxeHHe macHoro: 

le hamac [ls-a-'mak], la harpe [la-'arp], 
les hamacs [le-a-'mak], les harpes [le-'arp]. 

CjioBa, HaHHHaiomHecH c h npHflbixaxejibHoro, o6o3HaHaioxcfl b cjioBa- 
pjix 3Be3>aoHKOH: *haut. 

2. EyKBeHHoe couexaHHe qu HHxaexcs xax [k]: 

la fabrique (la-fa- 'brik], quitter [ki-'te]. 


TPAMMATHKA 

1. nopHAOK cjiob bo cJjpaHuyacKOM npefljiOHceHHH 

B OTjiHHHe ox pyccKoro H3bixa, rjxe nopaflox cjiob cBobo/iHbiH h r^e np«- 
Moe .aonojiHeHHe 2 MO)xex cxojm, xax nepeja; noAJie>xamHM, Tax h nocjie cxa- 
syeMoro (HanpHMep: ‘3xy cxaxbio jjojdxhm npoHHTaxb Bee cryaeHXbi’. ‘Bee 
ciyaembi AOJDKHbi npoMuxaTb 3iy cxaxwo’), bo ^paHixy3cxoM fl3bixe npaMoe 
AononHeHHe, Bbipa^ceHHoe cymecxBHxejibHWM, cxohx nocjie cxa3yeMoro: 

Claire traverse la place . 

KocBeHHoe AonojmeHHe bojibiiieH uacxbK) xax>xe cxohx nocjie cxa3ye- 
Moro: 

Elle parle a sa mere . 

2. HeynoTpe6jieHHe apxHKjm nepefl HMeifaMH cobcxBeHHBiMH 

Ilepeji HMenaMH cobcxBeHHMMH, o6o3HauaiomHMH HasBaHHa ropo^OB, 
apxHXjib He ynoxpe6jraexc$r. Paris. 

1 O Bbina^eHHH rjiacHoro cm. ypoK 5, c. 48. 

2 npflMoe ^onojiHCHHe, BbipaaceHUoe hmchcm cymecTBirrejibHbiM, xapaKreprayerca bo 
(J) paHuy3CKOM H3biKe OTcyTCTBHeM nepefl hhm npeariora, Tor^a KaK nepea KOCBeHHbiM aonojiHe- 
HweM Bceraa ctoht ripe^nor: 

Claire aime sa mere (sa m&re — - npaMoe flonojmeHHe). 

Elle parle a sa mere (& sa m£re — KocBeHHoe aonojiHeHHe). 
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3. TpeTbe jihuo e^HHCTBeHHoro h MHOHcecTBeHHoro nncjia 
rjiarojiOB III rpynnbi 

B 3-m jmije e^HHCTBeHHoro HHCJia HacTonmero BpeMeHH 6ojibiiihhctbo 
rjiarojiOB III rpynm>i hmciot HenpoH3HOCHMoe OKOHnaHHe -t: 

il lit [il-'li], il fait [il-'fs], il ecrit [i-le-'kri]. 

B 3-m jiHue MHO)KecTBeHHoro HHCJia dojibiiiHHCTBo raaronoB hmciot He- 
npoH3HOCHMoe OKOHnaHHe -ent: 

elles lisent [el-'li:z], elles ecrivent [el-ze-'kriiv] 1 . 

4. Bonpoc k no/yieacameMy 

BonpocoM k noAJie^cameMy, Bbipa^caiomeMy OAyineBJieHHbra npe^MeT, 
ABJifleTCfl BonpocHTejitHoe MecxoHMeHHe qui. 

rjiaroji-CKa3yeMoe npn BonpocHTejibHOM mcctohmchhh qui ctoht, Ka k h 
b pyccKOM H3biKe, Bcer^a b 3-m jraije cahhctbchhoto nncjia: 

Claire parle a sa mere. Qui parle a sa mere? 

Ils marchent tres vite. Qui marche tres vite? 

YnpaxcHeHHH b htchhh 

1. titane, tissage, titi, tirade, tiret, attire, tige, active, Active, primitive, 
perspective, diriger, dilemme, maladie, tragedie, predire, type, gypse, myrte, 
bicyclette, gymnaste, cycliste, Egypte, Vichy, Pyrenees; 

2. naif, naive, hair, hai, mais, laique, laicite, abime, lie, epitre, gite, ci-git, 
Nimes; 

3. fiere, biere, carriere, ciel, miel, piece, piege, Vienne, panier, manier, 
pilier, metier, pitie, piaffer, pianiste, mariage; 

4. pareil, vermeil, veille, abeille, merveille; 

5. ail, bail, email, travail, detail, vaille, medaille, detailler; 

6. fille, bille, quille, grille, billet, pilier, ciller, triller; 

7. trahi, gehenne, habiter, inhabite, habiller, deshabiller, habile, inhabile, 
malhabile, heriter, desheriter, dahlia, Sahara, Rhenanie; 

8. l’habit — les habits, l’herbe — les herbes, l’haltere — les halteres, 
l’hivemage — les hivemages, l’Helvete — les Helvetes; 

9. la harpe — les harpes, la haie — les haies, la hache — les haches, la 
halte — les haltes; 


1 O CBH3SIB3HHH CM. C. 17, FiyHKT A 3. 
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10. quart, quasi, quete, quitter, qualite, liquide, chaque, marquer, quinine, 
plaquer, traquer, quel, critique, lyrique, mystique, Afrique, Amdrique; 

11. ils aiment, elles habitent, ils achdtent, elles ecrivent, elles achevent, 
elles imitent, ils dchappent, ils agitent, ils estiment; 

12. tel, sel, appel, avril, civil, chacal, gdndral, amiral, festival. 

ynpa^CHeHHsi 

1. IlepenHUiHTe npeflJiojKeHHH Ha c. 40, pa3AejiHB hx Ha pHTMHHecKHe rpynnbi. 
IIpOCTaBbTe 3H3KH CUenJieHHH H CBH3bIBaHHH. O603HaHbTe B TpaHCKpunUHH 
nojiyniacHbifi [j] h Bee niacHbie 3ByKH. OTMeTbTe aojiroiy rjiacHbix. 

2. npOHHTafiTe cjieayiomHe rpynnbi cjiob, oOpaman BHHMaHHe Ha c#BoeHHbie 
coniacHbie: 

il lit; elle lit; Michel lit; ils lisent; elles lisent; est-ce sa table? est-ce sa 
fille? 

3. Pa 3 /*ejiHTe cjieayiomHe cjioBa Ha cjiorH, noAHepKHys OTKpbiTbifi cjior ozihoh 
nepTofi, 3aKpbiTbiH cjior^ByMH HepTaMH: 

dcrivez, cypres, cycliste, celebrer, hivemage, camaval, eclairer, parler, 
hectare, pendtrer, administratif. 

4. HanHuinre b TpaHCKpHmiHH cjieayiomHe cjiosa: 

serviette, pianiste, travailler, travail, spdcialiste, bestial, singer, assiette, 
diaddme, dmailler, carridre, abeille, ddtailler. 

5. HanHiiiHTe cjie^yiomHe rjiarojibi b 3-m jiwne eaHHCTBeHHoro h MHoacecTBeH- 
Horo HHCJia: 

fermer, travailler, preparer, quitter, habiter, reviser. 

6. HanmuHTe cjieayiomHe rjiarojibi a) b 3-m Jinue e/jHHCTBeHHoro nncjia, 6) b 
3-m Jiwue MHoacecTBeHHoro HHCJia: 

а) faire, dire, lire, dcrire, partir, mettre; 

б) dire, lire, dcrire. 

7. B cjieayiomHX npe^JicwKeHnax 3aMeHHxe mcctohmchhcm no/uieacamee, Bbipa- 
aceHHoe cymecxBnxejibHbiM: 

1 . Michel et sa femme traversent la place. 2. Gilbert et Pierre aiment cette 
ville. 3. Addle et Marie parlent k Marc. 4. Michel et sa mdre quittent Paris. 
5. Elise et Mireille rdvisent les textes. 6. Les dldves prennent les livres et lisent. 

8. a) IIocTaBbTe Bonpoc k noaJieacameMy: 

1. Sa mdre habite Lille. 2. Danielle fait ses exercices. 3. Les dldves revi- 
sent la grammaire. 4. Elles cherchent madame Pascal. 5. Ses filles travaillent 
k la mairie. 6. Mes dldves lisent vite. 
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6) IlepeBeflHTe: 

1. Kto e^eT b riapH>K? 2. Kto hchbct b Mapcejie? 3. Kto HmeT Ma^aM 
IlacKajiB? 4. Kto 6ojieH? 5. V koto 6ojiht ronoBa? 

9. IlepeBe^HTe: 

а) 1 . Tepe3a hchbct b IlapiDKe. 3 to ee po^Hoft ropofl. 2. Moh poflHoii ro- 
pofl oneHb KpacHBWH. 3. 3ia ayamopiifl oneHb cBeuian. 4. MapTa HHTaeT. 
OHa HHTaeT 6bicTpo. MapHH roBopHT: «CnacH6o, MapTa, £OCTaTOHHO». 
5. Mnniejib nHHieT ^HicraHT. Oh roBopHT: «3 tot ^HKTaHT aobojibho Tpyq- 
hbih». 6. MapTa roBopHT cbohm yneHHKaM: «3aKpoftTe khhth». 7. 3jiH3a ae- 
jiaeT ynpaacHemiH. 8. Mnpeft h Kjiep noBTopmoT rpaMMaTHKy. 9. Tepe3a ro- 
BOpHT: «riOBTOpHTe 3TH TeKCTbI». 10 YhCHHICH 6epyT TeTpa^H H nHHiyT flHK- 
TaHT. 

б) 1. Ero ceMbfl hchbct b IlapHHce. 2. Ee flonepn HCHByT b Mapcejie. 
3. Moh cTapman AOHb 3aMy»ceM. 4. Ero MJiafluiaa aohb apxHTeKTop. 5. Ilbep 
ye3xcaeT co CBoen ceMben H3 JIhjijih. 6. Moh aohb e^eT co cbohmh yneHHica- 
mh b napHHc. 



njiTbiM ypoK 


DIACHblH [ce] 

[oe] — niacHbiH nepe^Hero pjma, jia6najiH30BaHHbm. 
ripH npoH3HeceHHH 3Toro 3ByKa nojio^ceHHe «3biKa to >Ke, hto juin 3By- 
Ka [e], ho ry6bi cjienca OKpyrneHbi h HeMHoro BbiflBHHyTbi Bnepefl. 


OoHeTHnecKHe ynpaauieHHH 



[e]- 

-[oe] 


[e:r] 

- [oe:r] 

[de] 

- [doe] 

[me] — 

[mce] 

[pe:r] 

— [poe:r] 

[ne] 

— [nee] 

[le] - 

[loe] 

[me:r] 

— [moe:r] 

[S8] 

— [see] 

[ve] — 

[voe] 

[le:r] 

— [loe:r] 

[ge] 

— [gee] 

m - 

[foe] 

[ter] 

— [toe:r] 

[ke] 

— [kce] 

[re] - 

[roe] 

[se:r] 

— [soe:r] 

[be] 

- [boe] 

[pe] - 

[poe] 

[ke:r] 

— [kce:r] 

\ 

I 

[va] 

— [ve] - 

- [voe] 

— [ve] 


t 

f 

[loe] 

- [la] - 

[le] 

- [I®] 


1 

[ga] 

- [ge] - 

- [g«] 

- [ga] 


( = 
[ 

[roe] 

- [re] - 

- [roe] 

- [ra] 




3Byx 

HanwcaHHe 

IlojiojKeHHe 

npHMepbi 

i«i 

eu 

nepea npoH3HocHMbiM comacHbiM, 
KpoMe [z] 

dejeuner 

fleur 

M* 

oeu 

nepe# npoH3HOCHMbiM comacHbiM 

soeur 

e 

B OAHOCJIOKHblX CjiOBax 

je, me, ce, le, que, 
se h T.a. 


e 

b crncpbiTOM Hey^apHOM cjiore 

regarder 


1 3ByK [oe], rpa(})HHecKH H3o6pa)KaeMbiH 6yKBOH e, b oahocjiojkhbix cjiy>Ke6Hbix cjiOBax h 
crncpbiTOM 6e3y^apHOM cjiore b MHorocjio>KHbix cjiOBax npHHHTO nepe^aBarb b TpaHCKpHnuHH 
3HBKOM [a]: 

je [30], regarder [ra-gar-'de]. 
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CjiOBa k <})pa 3 aM 


die se leve (se lever) OHa BCTaeT Pami m Apyr 

six [sis] uiecTt I’amie/noApyra 

Pheure/Hac la fabrique (j)a6pHKa 

le onpedeneHHbiu apmuKjib Myotc. poda ed. nucjia y napenue Tyaa, TaM, TyT 


petit, petite MajieHbKHH, -aa 

le dejeuner 3aBTpaK; o6e& 

le petit dejeuner nepBbift (paHHHH) 3aBTpaK 

dejeuner iasrpaKarb; o6e,aan> 

jea 

je lis (lire, 3 e gr.) a HHTaio 

ce ym3amejibHoe npwiasamenbHoe 3tot 

regarder CMOTpeTt hto-ji, Ha hto-ji, Ha Koro-Ji. 

1’ image / KapTHHKa 

j’ach&te (acheter) a noKyriaio 

la fleur ubctok 

je vais (aller, 3 e gr.) a way 


Je pied [ls-'pje] Hora 

k pied neiHKOM 

jeune MOJioAoft, -aa 

la jeune fille AeByuiKa 

prenez (prendre, 3 e gr.) B03bMHTe 

lisez (lire, 3 e gr.) HHTawre, npoHHTaHTe 

la page CTpaHHija 

neuf AesaTb 

apprenez (apprendre, 3 e gr.) BbiynHTe 
par coeur Haw3ycTb 
le coeur cepAue 

que eonpocumejibuoe MecmouMenuc hto 



Phrases 1 


Denise se leve a six heures. Elle prepare le p#it dejeuner et elle dejeune. 
Je lis ce livr0 et je regarde les images. 

J’achete des fleurs et j0 vais chez mes amis. 

Je vais a la fabrique. J’y vais a pied. 


Regarde cette jeune fille, Denis. Elle est belle, n’est-c0 pas? 

Daniel dit a ses eleves: «Prenez les livres et lisez l£ texte de la page neuf. 
Apprenez c0 texte par cceur». 

Que fait Denise? — Denise ecrit a ses amis. 


Que fait Denise? 

Hto AejiaeT fleHtoa? 

n’est-ce pas? 

He npas^a jih? 

le texte de la page neuf 

TeKCT (KOTOpLIH ItaXOAHTCfl) Ha AeBATOH CTpaHHIte 

par coeur 

HaH3ycTi> 


CjiGBa k TeKCTy 

la soeur cecrpa 
demeurer >khtb 
leur hx, cboh, cboh 
le p£re otch 
I’aviateur m jictmhk 

1 O BbiiicweHHH h npoH3neceHHH Oemoro [ 0 ] cm. CTp. 20—21, nymci A 1-3 m B 1,3 


elle s’appelle (s’ appeler) ee 30ByT 
le (la) secretaire cexpeTapb 
la garde-malade CHAejnca, canwrapKa 
travailler paoorari, 
la clinique KJiHHHKa 
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Texte 



Pierre et sa sceur Marie habitent Lille. Ils demeurent avec leur pere et 
leur m£re. Leur p&re est architecte. Leur m&re n$ travaille pas. Pierre est avia- 
teur. II est mari£. La femme dg Pierre s’appelle Dgnise. Elle est secretaire a la 
mairie. La sceur dg Pierre n’est pas mariee. Elle est garde-malade. Elle travail- 
le h la clinique. 

Mini-dialogues 

A. — II te plait, ce film? 

— II n’est pas mal. 

B. — Elle te plait, cette pi&ce? 

— Elle me plait assez. 

C. — II te plait, ce spectacle? 

— II ne me plait pas. 

E. — Elle te plait, ma sceur? 

— Elle me plait. 



i! me (te) plait oh MHe (Te6e) HpaBHTca 
il n’est pas mal Heruioxoft (4 >hjh>m) 


IIpaBHJia HTeHtfH 

1. EyKBa j mrraeTCfl icaic [ 3 ]: 

je d^jeune ^a-de- ^oen]. 

2. EyKBa f Ha KOHu,e cjiob HHTaeTca: 

neuf [noef], actif [ak-'tif]. 

3. EyKBa r Ha KOHue cnoBa oGbihho HHTaeTca: 

la fleur [la-'flce:r], le tir [la-'ti:r]. 

EyKBa r He HHTaeTca b okohhbhhh Heonpe^ejieHHOH <j)opMbi marojioB 
Ha -er h b noflaBJimomeM fiojibiiiHHCTBe cymecTBHTejibHtix h npujiaraTejib- 
hbix, OKaHHHBaiomHxcB Ha -er, -ier: 

demeurer [da-moe-'re] 
premier [pra-'mje] 
le cahier [la-ka- je]. 

4. EyKBa d Ha KOHue cjiob He HHTaeTca: 

le pied [la-'pje], tard [ta:r], 

5. EyKBeHHoe coneTaHHe ph HHTaeTca KaK [f]: 

le paragraphe [la-pa-ra-'graf]. 
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nOHCHeHHH K TeKCTy 


Diaroji regarder xpe6yex rrpaMoro AonojiHeHHH ; 

Irene regarde les fleurs. HpeH cMompum na tfeembi. 
Marie regarde sa mere . Mapn CMompum Ha ceoio Mamb. 


TPAMMATHKA 

1. npHTH^caTejibHbie npHJxaraTejibHbie 

Je parie h ma sceur. R paaroBapHBaio co ceoeu cecxpoft. 

Ils ecrivent k leur m£re. Onu imrnyx ceoeu MarepH. 

Bo (J)paHuy 3 CKOM h 3 wkc npHTH)KaTejibHoe npHJiaraxejibHoe ctoht b ojx- 
hom jraije c oGjiaflarejieM npeAMexa. 

npHMenaHHe. OpaHiiy3CKHM npHTaHcarrejifeHMM npHJiararejibHbiM b pyecKDM ssbiKe co- 
OTBeTCTByiOT npHTHHCarrSJlbHWe MeCTOHMCHHH (MOft, TBOft, Ham, H T.^.), npHHeM B pyCCKOM H3M- 
Ke HMeeTCH TaioKe MecroHMeHne cboS, o6o3H£Haiomee npHHaAJiOKHOCTL jhoSomv jinny, 3 kbh- 
BajieHTa KOTopoMy bo (J)paHiiy3CKOM H3MKe Her. (51 pa3roBapHBaio co caoeft cecrpoft. Bw 3 a 6 b!- 
JIH CBOIO KHHry, H T. fl.). 

2. Bbina/ieHHe macHbix 

OpaHny3CKHe KOHeHHLie macHbie a, e, i Moryx Bbina^axb nepeA cjiobom, 
HaHHHaiomHMCB c macHoro hjih neMoro h, 

3xo HBjieHHe Ha3biBaexc« 3 ji h 3 h e ft (Elision). Hame Bcero npoHcxo- 
Ahx Bbina^eHMe npoH3HQCHMoro macHoro e b oahocjiojkhwx cjiobbx le, ce, 
je, me, te, se, que, ne, de: 

P61&ve; c’est; j’aime; je n’aime pas. 

3. Onpe/xejieHHbiH apTHKJib 

Onpe^ejieHHbift apxHKJib HMeex b eAHHCTBeiiHOM hhcjic b My^ccKOM po- 
Ae (jiopMy le, b jkchckom poAe 4>opMy la h bo MHoacecxBeHHOM hhcjic ajih 
o6ohx poaob 4>opMy les. 

nepeA cjiOBaMH, HanHHaiomKMHcx c macHoro hjih h HeMoro, apxHKJin 
le h la xepaiox rjiacHbift h o6pa3yiox yceneHHbift apxHKJib V: 

P£16ve m, Pheure f 
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4. Onymemie apraicjiH npn cymecTBHTejibHOM b pojiH 
hmchkoh nacxH cica3yeMoro 

Ecjih cymecTBHTejibHoe, ynoTpedjieHHoe b pojiH hmchhoh nacra cica3y- 
eMoro, o6o3HanaeT npo^eccmo, aojDKHOCTb hjih pozj flenTejibHOCTH, apTHKJib 
nepe# hum o6bihho He CTaBHTca: 

Danielle est pianiste. 

Michel est architecte. 

5. 1-e jiH no eAHHCTBeHHoro HHCjia HacTonmero BpeMetm 
rjiarojiOB I n III rpynnw 

Diarojibi I rpymibi b 1-m jraije e^HHCTBeHHoro hhcjib HacToamero Bpe- 
mchh HMeiOT oKomaHHe ~e: 

je parle; j’achete. 

EojibuiHHCTBO rnarojioB III rpynnbi b 1-m jmue e/uiHCTBCHHoro HHCJia 
HacTOHmero BpeMeHH hmciot oKOHHamie -s: 
je lis; j’ecris; je pars; je fais. 

6. OTp*maTejii>Hasi cJ)opMa rjiarojsa 

Bo (})paHiiy3CKOM «3WKe oxpHijaTejibHafl (})opMa marona o6pa3yeTCH npn 
noMomH OTpHii,aTejii>Hbix nacTHu ne h pas. 

Hacxmja ne cTaBHTOi nepe# marojioM, pas — nocjie marojia. 

YmeepdumejibHcm cjbopMa OmputfamejibHOH (popMa 

je travaille je ne travaille pas 

ils aiment ils n’aiment pas 

repetez! ne repetez pas! 

7. npeflJior de 

npezuior de, BBO^mHH /jonojraeHne cymecTBHTejibHoro, Mo>xeT Bbipa- 
tkoj b oTHomeHHH, cooTBeTCTByioinne pyccicoMy po^HTejibHOMy nafleacy; 

le cahier de ma sceur — TeTpa^b Moefi cecTpbi 
le directeur de la fabrique — flHpeKTop c|)a6pHKH. 

8. IIpeAJior a 

IlpeAJior a o6o3HanaeT caMbie pa3Hoo6pa3Hbie othouichuh h flBjraeTca 
oahhm H3 caMbix pacnpocTpaHeHHbix npefljioroB bo (|)paHuy3CKOM JObixe. 
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1. npeOTor a cjiyxcHT aw Bbipa^ceHiM npocTpaHCTBeHHtix othouichhh 
(MecTOHaxo>KaeHH«, HanpaBJiemni); 

Marie va a la gare. Mapira H^eT na eoK3aji. 

L’exercice est a la page six. Ynpa)KHeHHe na uiecmou cmpauuije. 

2. npe^jior a Bbipa)KaeT BpeMeHHtie oTHoineHHa: 

II dejeune a six heures. Oh 3aBTpaicaeT e 6 nacoe. 

3. Ilpe^or a cooTBeTCTByeT pyccxoMy flarejibHOMy na,zje>Ky: 

Ils ecrivent a leur mere. Ohh nHiuyT ceoeu Mamepu. 

4. ripe/uior a BbipaaeaeT rpaMMaraHecKHe oTHomeHHa, cooTBeTCTByio- 
mne ApyrHM kocbchhwm na^e^caM b pyccKOM asbiice: 

Claire parle a sa mere. Kaep pa3roBapHBaeT co ceoeu Mamepbio. 

YnpaxcHeHHH b htchhh 

1. me, te, se, ce, le, que, semer, mener, lever, peler, retirer, replacer, 
remanier, premier, secret, regretter; 

2. pleurer, neuve, fleuve, preuve, beurre, labeur, laideur, graveur, 
amateur, reveur, visiteur, directeur, redacteur, travailleur; 

3. cceur, sceur, oeuvrer, manoeuvre^ ceuf, boeuf; 

4. chef, relief, neuf, veuf, vif, passif, actif, canif, negatif; 

5. bar, char, par, car, nectar, air, pair, chair, tir, perir, finir, partir, servir, 
plaisir, peur, secteur, malheur; 

6. jet, javel, jeter, jamais, jaquette, jeunesse, trajet, adjectif; 

7. nid, laid, perd, tard, fard, lard, cafard, pied, sied; 

8. phare, peripherie, pharmacie, physique, philateliste, alphabet, sphere, 
graphie; 

9. veille, aille, merveille, emailler, faille, assaillir. 

YnpaxcHeHHfi 

1. IlepenHuiHTe npe/yio?KeHHH Ha c. 46, paa6HB hx Ha pHTMHHecKHe rpynnbi. 
IIpOCTaBbTe 3HBKH CUeflJieHHH H CBH3bIBaHHH. O603HaHbTe B TpaHCKpHniXHH 
rjiacHbie 3ByKH, otmcthb hx aojircrry. 

2. BbinniuHTe H3 3 thx npeaJio>KeHHH cjiOBa co 3ByKOM [oe] ([ 9 ]). 

3. IlepenHiHHTe cjie/jyiomHe cjiOBa, o6o3Ha4HB b TpaHCKpunuMH 3ByKH [e], [e] 
h [ 0 ]: 

permettez, lever, d&ester, l£gere, remercier, decret, feter, venir, remede, 
deesse, verre, reverbere, regretter. 
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4. OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

1. Qui habite Lille? 2. Avec qui demeurent Pierre et sa soeur? 3. Qui est 
le pdre de Pierre et de Marie? 4. Qui est Pierre? 5. Que fait Marie? 6. Que fait 
la femme de Pierre? 

5. HanHiuHTe cjieayiomne rjiarojibi b 1-m jiHiie eflHHCTBeHHoro HHCjia: 

regarder, dejeuner, aimer, habiter, lire, dire, faire, £crire, partir. 

6. HanHiuHTe cjieayiomHe cymecTBHTejibHbie c onpe/jejieHHbiM apTHKJieM*. 

exercice, ville, cahier, amie, fleur, eleve, heure, livre, texte, mairie, image. 

7. CocTaBbTe npeAJioHceHHH, ynoTpeOHB b xanecTBe noAJieHtamero cjiOBa H3 
rpynnbi a) h b KanecTBe hmchhoh nacTH cica3yeMoro cjiOBa H3 rpynnbi 6): 

а) sa fille, Daniel, sa femme, ma soeur, le p&re de ma femme; 

б) architecte, pianiste, garde-malade, aviateur, secretaire. 

$. HanHiuHTe uieayiomHe npeflJioaceHHH b oTpHuaiejibHOH <t>opMe: 

а) 1. Sa famille quitte Paris. 2. La dict6e est difficile. 3. Ils habitent cette 
ville. 4. Ses soeurs travaillent a la fabrique. 5. J’^cris vite. 6. Claire est malade. 
7. Sa fille cadette est mariee. 8. Je vais chez mes amis. 9. Ils aiment faire ces 
exercices. 

б) Prenez ces livres! Achete cette veste! 

Ecrivez & Pierre! Quitte la ville! 

Apprenez ce texte par coeur! Marche vite! 

9. nepeBe#HTe: 

1 . 3tot xeKCT He oneHb TpygHbift, He Tax jih? 2. 3Ta xceHmHHa He oneHb 
MOJio^a. 3. Ero flouepH xcHByT He b Mapcejie, ohh >xHByT b napmxe. 4. ft He 
jho6jho 3th uBeTbi. 5. ft He HHTaio, a nHuiy. 6. He 3axpbreaHTe xmara. 7. He 
6epHTe 3TH TeipaflH. 8. He noxynairre 3Ty KHHry. 9. He hhuih Tax (si) 6bi- 
cTpo. 10. 3tot 3aji He oneHb CBexnbiH. 

10. YnoTpeOnTe HyacHoe npHTsracaTejibHoe npnjiaraTejibHoe: 

1. Elle ddjeune avec ... fille. — Ils dejeunent avec ... fille. 2. Pierre aime 
... ville natale. — Marie et Danielle aiment ... ville natale. 3. Irene £crit a ... 
soeur. — Claire et Mireille ecrivent a ... soeur. 4. Adele part chez ... mere. — 
Ces jeunes filles partent chez ... m&re. 5. Therese achete ce livre a ... soeur ca- 
dette. — Michel et Marthe ach£tent ce livre a ... soeur cadette. 

11. YTOHHHTe 3HaneHHe npexuiora a: 

1. Je vais a la mairie. 2. Elle part a six heures. 3. J’achete des livres a ma 
petite soeur. 4. L’ exercice est a la page neuf. 5. Elle dit merci a la jeune fem- 
me. 6. Ils dejeunent a six heures. 7. Ils Ecrivent a leur pere. 8. II se leve a six 
heures. 9. II lit ce livre a sa petite soeur. 
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12 . IlepeBeAHTe: 

а) 1. Oh BCTaeT b mecTb nacoB. 2. Kto roTOBHT 3aBTpaK? 3. ft noKynaio 
khoth cBoen Mjia^meH cecTpe. 4 . flaHHejib, B03bMHTe KHHry h npoHHTaHTe 
TeKCT Ha acbbtoh CTpaHHue. 5 . ft vijxy Ha <j)a6pHKy neuiKOM. 6. Bo3bMHTe 3 tot 
CT yji. 7 . riocMOTpH Ha 3 tot ubctok. Oh oneHb KpacHBbift, npaB^a? 8. Rqboh- 

Ka CMOTpHT KapTHHKH. 9 . MTO AeJiaeT EpHHCHT? OHa rOTOBHT 3aBTpaK. 

1 0. 3tot ropo# aobojibho KpacHBbiH, He npaB^a jih? 1 1 . BwyHHTe 3 tot tckct 
H aH3ycTb. 12. ft nniiiy oneHb 6biCTpo. 

б) 1. Hx ceMbfl ^KHBeT b JlHJuie. 2. fleByimai >KHByT co CBoeft MaTepbio. 
3 . Ero Mjia^maH cecTpa He 3aMy>xeM. 4 . 3to CTapmaa AOHb Moeft cecTpbi. 
5 . OTeu ero >xeHbi — apxHTeKTop. 6. flpyr MoeH cecTpw — jicthhk. 7 . Hto 
AejiaeT OTeu 3jih3w? 8 . flaHHejib cmotpht TeTpa^H CBoen AonepH. 9 . )KeHy 
ribepa 30ByT Reuma. 10. Moio MajieHbKyio cecTpemcy 30ByT Mapen. 11. IIo- 
Apyra Moen AonepH paOoTaeT b kjihhhkc. 



LUECTOM YPOK 


OIACHblH [0] 

[0] — macHbiH nepe^Hero p*ma, jia6HajiH30BaHHbm. JXjih npoH3HeceHHH 
3ByKa [0] nojio>KeHHe peneBoro annapaTa to >Ke, hto h jyin [e], ho ry6bi oKpyr- 
jieHbi, cHJibHo Hanp^DKeHbi (oco6eHHO b yrojiKax) h hmciot t^opMy menu. 


OoHeranecKHe ynpamieHHH 


[e] - 

- [0] 

[oe]-[ 0 ] 

[ 0 ] — [) 0 ] 

[le] 

- [ 10 ] 

[loe] — [lo] [moe] — [mo] 

[V0] — [vj0] 

[ne] - 

— [ne] 

[noe] — [no] [boe] — [bo] 

[do] — [djo] 

[de] - 

- [d 0 ] 

[doe] — [d 0 ] [koe] — [k 0 ] 

[p»] — [pj0] 

[se] 

— [S0] 

[voe] — [V0] [poe] — [p0] 

N] — [mj 0 ] 

[ke] - 

— [M 

[foe] — [fo] [noe] — [no] 

[10] - [ljo] 

[fe] - 

- [f0] 

[goe] — [g0] [see] — [S0] 

[S0] — [sjo] 

3ByK 

HanncaHHe 

nojioaceHHe 

ripHMepbi 

[0] 

eu 

Ha KOHue caoBa hjih nepejj Henpon3HOCH- 

adieu 



MblM KOHeHHbIM cornacHbiM 

il veut 




slrieux 


eu 

nepe# 3ByKOM [z] 

serieuse 


ceu 

Ha KOHue caoBa hjih nepe/i HenpoH3Hocn- 

voeu 



MblM KOHeHHbIM CODiaCHblM 

nceud 


Cjioea k $pa3aM 


serieux, serieuse cepbe3Hbin, -aa 
paresseux, paresseuse jieHHBbin, -aa 
mais cok>3 ho 

distrait, distraite pacceaHHbin, -aa 
elle a (avoir) y Hee ecTb, OHa HMeeT 
les yeux [Ie-'zjo] m pi rjia3a 
gris, grise cepbin, -aa 
les cheveux [le-'jvo] m pi Boaocbi 
frise, frisee Bbtomnwca, -maaca 
monsieur [ms-'sjo] m rocnojiHH, cy^apb 
vieux, vieiile CTapbiH, -aa 
il peut (pouvoir, 3 e gr.) oh mojkct 
vivre (3 e gr.) >KHTb 


seul, seule npwiazamejibnoe oahh, ojxm 
heureux, heureuse cnacTjiHBbiH, -aa 
mettez (mettre, 3 e gr.) nojioacHTe, nocraBbTe 
ici Hapenue 3#ecb, lyaa, ciom 
bleu, bleue rojiy6on, -aa, chhhh, -aa 
je peux (pouvoir, 3 e gr.) a Mory 
etre 6biTb 

pret, prete roTOBbiH, -aa 
vers nped.rjos okojio, k 
deux a»a 

quel, quelle KaKOH, -aa, KOTopbiH, -aa 
dix [dis] AecaTb 
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Phrases 


Q 

Pierre est serieux. Marthe est serieuse. 

Mathieu n’est pas paresseux, mais il est distrait. 

Denise est tres belle. Elle a les yeux gris et les ch^veux frises. 

Ce monsieur est vieux. II ne pent pas vivre seul. 

Marie est heureuse: elle va a Paris. 

Mettez ici les fleurs. J’aime ces fleurs bleues. 

Je peux etre pret vers deux heures. 

Quelle heure est-il? — II est deux heures. II est dix heures. II est neuf 
heures. 


Quelle heure est-il? 

KOTOpblH Mac? 

II est deux heures. 

(CenHac) #Ba naca. 


CjiOBa k TeKCTy 

sept [set] ceMb elle sert (servir, 3 e gr.) OHa nonaeT (Ha ctoji) 

dej& nape Hue y>Ke peu Hapenue Majio, HeMHoro 

pres de npednoe y, okojio, B03.rce, a pres uapenue no3>Ke, noTOM, 3aTeM 

pflAOM c, He^aneKO ot la pharmacie arrreKa 

la fenetre okho chez eux y hhx (noMa), k hhm Oiomoh) 

par npednoe nepe3, no chez elle y Hee (aoMa), k Hen Qiomoh) 

demi, demie npmaeame/ibHoe nojiy-, non-, 
nonoBHHa 


Texte 

Monsieur Mathieu n’est pas jeune. II est malade 
seul. II demeure avec sa fille Catherine. 

A sept heures monsieur Mathieu est deja l£ve, 
fenetre, il lit, il regarde par la ftnetre. 

Vers sept heures et d£mie Catherine sert le p^tit dejeuner. 

Peu apres la jeune fille part et monsieur Mathieu reste seul. Catherine va 
a la pharmacie, elle y travaille. La pharmacie est pres d£ chez eux et la jeune 
fille y va a pied. 


et il ne peut pas vivre 
il est assis pres d0 la 



il est deja leve 

oh y>Ke BCTan, oh y>Ke Ha norax 

il est assis 

OH CH£HT 

elle est assise 

OHa CHAHT 

regarder par la fenetre 

CMOTpeTb B OKHO 

il est sept heures et demie 

(cennac) nojioBHHa boclmoto 

peu apr£s 

HeMHoro no3>Ke, noTOM, BCKope nocne 3Toro 

pres de chez eux (elle) 

paaoM c hx (c ee) aomom, HenaneKO ot hhx (ot nee) 
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LLIECTOI/1 yPOK 


Dialogue O 

%\ 

Mme Micard. — Est-ce que je peux parler a monsieur Mathieu? 

La secretaire. — C’est de la part de qui? 

Mme Micard. — C’est de la part de sa soeur, madame Micard. 

La secretaire. — Je regrette, Madame. Monsieur Mathieu n’est pas la. II 
est a Marseille. II sera la jeudi. 


est-ce que KOHcmpyKifnx dm o6pa3oeaHM il n’est pas \k ero HeT 

eonpocumejibHou cfropMbi il sera 1& oh 6yz*eT (sera — 6ydyu\ee 

c’est de la part de qui? kto roBopHT? epejux om anaeojia etre) 

kto y Tejie<J)OHa? jeudi [30- di] m neTBepr 

je regrette coHcaueio, MHe oneHb acajib 

IIpaBHJia HTeHHH 

1. EyKBa x ua KOHite cjiOBa He HHTaeTca: 

vieux [vjo], les yeux [le-'zjo]. 

HcKjnoueHHe cocraBjiaioT HHCJiHTejibHbie six h dix, me 6yKBa x npoH3- 
HOCHTCB KaK [s]. 

IlpH CBfl3braaHHH 6yKBa x np0H3H0CHTCB Kax [z]: 

deux amis [do-za-'mi], six eleves [si-ze-'le:v]. 

2. IIpH CBH 3 BIBaHHH 6 yKBa f B HHCJIHTeJIbHOM neuf npOH3HOCHTC5t I<aK 
[v] nepe,zt cjiobom heure (h HecKOJibKHMH ApyrHMH cjioBaMH): 

neuf heures [nce-'vce:r] 


TP AMMATHK A 

1. Ee3JiHHHbiH ofiopoT il est 

JJjm o6o3HaneHHH BpeMeHH bo (J)paHity3CKOM H3biKe ynoTpeGnaeTca 6e3- 
JIHHHblH oGopOT il est, B KOTOpOM MeCTOHMeHHe il HBJIBeTCB rpaMMaTHHeCKHM 
noAJieHcautHM, He o6o3HanaiomHM KOHKpeTHoro jiHija hjih npe^MeTa: 

Il est dix heures. (CeHnac) flecsmb nacoB. 

2. Hmh npujiaraTejibHoe 

HMeHa npHjiaraTejibHbie comacyiOTCH b po^e h HHCJie c HMeHeM cyme- 
CTB HTeJIbHbIM, K KOTOpOMy OHH OTHOCflTCfl! 

Le pere reste seul. La mere reste seule. 

Cette jeune fille. Ces jeunes filles. 
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ytveHCKHM pojj npwjiaraTejibHbix 

! IIpHjiaraTejibHwe, OKaHHHBaiomHeca b MyaccKOM po#e Ha -e neMoe, b 
»ceHCKOM pojje He hsmchhiotch hh op<f>orpa(j)HqecKH, hh (jjQHeTHHecKH: 

II est jeune . Elle est jeune . 

Ce texte est difficile. Cette dictee est difficile. 

! npujiaraTejibHbie, OKaHHHBaiomHecH b my^cckom pojje na npoH3HOCHMWH 
raacHbiH hjih comacHLiH, b ^cchckom pojje hmciot -e HeMoe, KOTopoe H3Me- 
HBeT cjiobo jiHuib op(|)orpa(})HqecKH: 

II reste seul. Elle reste seule. 

Ce cahier est bleu. Cette fleur est bleue. 

! npujiaraTejibHbie, OKaHHHBaiomHeca b my^kckom po/je Ha HenpoH3HOCH- 
Myio comacHyio, b ^chckom po#e hmciot -e HeMoe, KOTopoe H3MeHneT cjio- 
bo He TOJibKo op(^orpa4)HHecKH, ho h (J)OHeTHHecKH: HenpoH3HOCHMaa co- 
OiaCHaB CTaHOBHTCJI npOH3HOCIIMOM: 

gris — grise; pre/ — prefe. 

! npHjiaraTejibHbie, OKaHMHBaiomHecji b My^ccKOM pojje Ha -eux, b aceH- 
ckom po/ie HMeiOT -euse: 

heur eux — Yieureuse\ seri eux — seri euse. 

! npHjiaraTejibHbie, OKaHHHBaiomHecfl b My^ccKOM po jje na -et, b ^cchckom 
po^e HMeiOT -ette: 

cad et — cad ette. 

MHowecTBeHHoe mhcjio npMjiaraTejibHbix 

npnsHaKOM MHOJKecTBeHHoro HHCJia npMjiaraTejibHbix ^BjineTCM kohch- 
Hoe HenpoH3HocHMoe -s: 

la jeune fille — les jeunes filles. 

npHjiaraTejibHbie, OKaHHHBaiomHecfl b ejiHHCTBeHHOM qncjie Ha -s hjih 
H a -x, He HMeiOT ocoooh (JjopMbi jyia MHo>KecTBeHHoro HHCJia: 

ce vieux livre — ces vieux livres 
ce cahier gris — ces cahiers gris. 

MecTo npHjiaraTejibHbix-onpejiejieHHH 

Bo $paHuy3CKOM H3biKe dojibiiiHHCTBo npHJiaraTejibHbix-onpejiejieHHH 
cTaBHTca nocjie cymecTBHTejibHoro: 

Regardez cette fleur bleue. 

Sa sceur cadette habite Marseille. 
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LUECTOM yPOK 


Hedojibinoe kojihhcctbo HanGoiree ynoxpedHTejibHMX npHjiaraTejiBHbix 
CTaBHTca nepe# onpe/jejuieMbiM cymecTBHTejibHBiM: 

ce vienx monsieur; cette belle place; mes jeunes amis 1 . 

YnpaacHeHHH b htchkh 

1. feu, peu, jeu, veut, bleu, queue, ceux, pleut, voeu, noeud, mieux, lieu, 
pieux, dieu, adieu, milieu; 

2. creux — creuse, nerveux — nerveuse, radieux — radieuse, malheureux — 
malheureuse, fameux — fameuse; 

3. jeu, jeune, ceux, seul, noeud, neuf, peu, peur, queue, coeur, meut, 
meurt, pleut, pleure, voeu, veuve; 

4. achever, amener, relever, acheter, appeler, ficeler, cacheter, samedi, 
prevenir, devenir, atteler; 

5. six eleves, dix heures, deux exercices, dix annees, deux amis, six arbres, 
deux images; 

6. vieux amis, jeunes eleves, belles etageres, premiers exercices, jeunes 
aviateurs, vieux arbres, demiers articles; 

7. mettre, fenetre, peuple, aveugle, lievre, siecle, philtre; 

8. amical, canard, cidre, piece, victime, macaque, milice, recette, facteur, 
necessaire, specialiste, cigare, placard, crabe, certificat, capitaine. 

Ynpa>KHeHHB 

1. IlepenHiiJHTe npe,uJio>KeHHH Ha c. 54, pamejiHB hx Ha pHTMHHecKHe rpynnbi. 
IlpOCTaBbTe 3H3KH CUenJieHHH H CBH3bIBaHHH. O603HaHbTe B TpaHCKpnnUHH 
rjracHbie 3ByKH, otmcthb hx /jojiroTy. 

2. IlpoHHTaHTe cjie^yiOLUHe rpynnbi cjiob, o6pamasi BHHMaHHc Ha coxpaHeHHe h 
B brna^eHHe Geraoro [9]: 

il ne peut pas; je ne peux pas; vivre seul; il demeure; je demeure; les 
cheveux frises; il est leve; pres de la fenetre; il regarde; je regarde; le petit 
dejeuner; pres de chez eux; Catherine. 

3. IlepenHuiHTe cjie^yioiiiHe cjioBa, o6o3HaHHB b TpaHCKpunLuni 3ByKH [ce] h [ 0 ]: 

noeud, coeur, fameuse, creux, meuble, veuf, ceux, seul, pleut. 

4. OTBCTbTe Ha cjie^yH>uiHe Bonpocbi: 

1. Monsieur Mathieu peut-il vivre seul? Est-il jeune? 2. Avec qui de- 
meure- t-il? 3. A quelle heure est-il deja leve? 4. Que fait-il assis (chxui) pres 


1 O CBH3biBanHH Me>K^y npuriararejibHbiM h cymecTBHTejibHbiM cm. c. 17, nyHKT A 2. 
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de la fenetre? 5. Qui prepare le petit dejeuner? 6. A quelle heure Catherine 
sert-elle le petit dejeuner? 7. Que fait Catherine apres le dejeuner? 8. La phar- 
macie est pres de chez eux, n’est-ce pas? 9. La jeune fille y va-t-elle a pied? 

5. HanHuiHTe cjiejjyiomne npHJiaraTejibHbie b hcchckom pojje: 

gris, bleu, heureux, cadet, natal, clair, seul, pret, distrait, petit, aine. 

6. Corjiacyirre npHJiaraTejibHbie, CTOsmjHe b CKoOicax, c cymecTBHTejibHbiMH: 

1. Cette salle est (clair). 2. Cette eleve est (serieux). 3. La mere part et 
ses filles restent (seul). 4. Ces (jeune) filles aiment les fleurs. 5. Prenez ces 
(vieux) livres. 6. Ma femme a les yeux (bleu) et les cheveux (frise). 7. Claire 
a les yeux (gris). 8. Ma soeur est (malade). 9. Marie n’est pas (heureux). 
10. Paris est sa ville (natal). 1 1. Ses sceurs (cadet) ne travaillent pas. 12. J’aime 
les fleurs (bleu). 13. Adele est tres (paresseux). 14. Ma fille est tres (distrait). 

7. IIocTaBbTe o/jho m 3 npnjiaraTejibHbix H3 rpynnbi a) jih6o nepeji, jih6o nocjie 
o^Horo H3 cyiuecTBHTejibHbix H3 rpynnbi 6), corjiacyn npnjiaraTejibHoe c cy- 
mecTBHTejibHbiM: 

а) bleu, cadet, difficile, natal, serieux, vieux, belle; 

б) sa soeur, ce livre, cette eleve, ce monsieur, cette fleur, sa ville, cette 
image. 

8. HanmiiHTe cjie/iyiomHe rjiarojibi b 1-m jinne e^HHCTBeHHoro nncjia: 

il part, il ecrit, il fait, il lit, il va, il dit, il peut. 

9. IIocTaBbTe BiwecTo ToneK npuTH/KaiejibUbie npHJiaraTejibHbie ma , ta , sa , mes, 
tes , ses, leur: 

1. Je vais chez Irene avec ... soeur. 2. Fais vite ... exercices. 3. Pierre et 
Danielle achetent des fleurs a ... mere. 4. Elle est assise a ... table et elle tra- 
vaille. 5. Il va regarder la tele chez ... amis. 6. Les jeunes filles habitent Lille, 
c’est ... ville natale. 7. Ecris a ... mere. 8. J’achete ces livres a ... filles. 9. Ma- 
dame et Monsieur Mercier habitent Lille, ... fille habite Marseille avec ... fa- 
mille. 

10. IlepeBeflHTe: 

a) 1. Mapu He jiemiBa, OHa pacceaHHaa. 2. HpeH cnacTjiHBa: OHa e#eT b 
riapHHc. 3. Moe MecTO 3jxq cb, He Tax jih? 4. Y 3jih3bi cepbie rjia3a h Bbioume- 
ch bojiocbi. 5. Y KaTpHH rojiydbie ma3a, a y ee cecTpbi cepbie. 6. IIocTaBbTe 
UBeTbi cio^a. 7. OTeu MumejiB oueHb CTap. Oh He Mo^eT >KHTb o^hh. 8. He 
Mory 3/iecb 3aHHMaTbCB (paOoTaTb). 9. fleBomca roBopHT MaTepn: «il y>Ke mo- 
ry npHTOTOBHTb 3aBTpaK» . 10. IIocMOTpHTe Ha 3 th rojiyObie uBeTbi. 11. Oh 
yxo^HT oico.no 9 nacoB. 12. KoTopbiH nac? — fleBATb nacoB. J\q cnTb nacoB. 
Jl Ba uaca. 13. OHa ye3>KaeT oflHa. 14. Aziejib y>Ke roTOBa. 15. 3aBTpaK mo>kct 
6biTb roTOB k ceMH qacaM. 
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LLIECTOI/I yPOK 


6) 1. Y Hee #Be flonepH. 2. Y flaHHena ]\ Be cecTpw. 3. B mecTb nacoB 
fleByimca yace Ha Horax, OHa ObiCTpo 3aBTpaKaeT h yxo^HT. 4, Mnpefi chott y 
OKHa h HHTaeT. 5. Kto 3Ta MOJio^aa >KeHiiiHHa, KOTopaa chaht pnziOM c TBoen 
cecTpofi? 6. Kto ch#ht pa^OM c ribepoM? — 3 to ero >KeHa fleHH3a. 7. II o- 
CTaBbTe ctoji h CTyjiBH y OKHa. 8. AnTexa HaxoAHTca B03Jie BOK3ajia. 9. ft He 
Mory ocTaBaTtcfl 3#ecb o^Ha. 10. B nojiOBHHe bocbmoto MaMa no,aaeT 3aB- 
Tpax h HeMHoro noroflfl yxo^HT. 11. Kto hkubqt pmoM c hhmh? 12. JI wziy k 
Heii c ,apy3b^MH. 13. il Mory 6 bitl y Hee b nojiOBHHe ziecflToro. 



CEAbMOM YPOK 


DIACHLIH [y] 

[y] — caMbiH 3aKptiTbiH jia6HajiH30BaHHbiH macHbiH nepeOTero p*ma. 
npH npoH3HeceHHH 3ByKa [y] nojioaceHHe A3biKa to >Ke, hto h ajih [i], ho ry- 
6bi oKpyrneHbi, ohjibho Hanpa>KeHbi h BbiT^HyTbi Bnepe#, ho He otxo^ht ot 
3y6oB. 



OoHeTHnecKHe ynpaxcHeHHH 


[i] - 

[y] 

[y] - 

- [yd 

[oe] — 

[0] - 

- [y] 

[di] — 

[dy] 

[my] 

— [my:r] 

[doe] - 

[do] 

-[dy] 

[ti] - 

[ty] 

[dy] - 

- [dy:r] 

[nee] — 

[no] 

-[ny] 

[mi]- 

-[my] 

[fy] - 

- [fy:r] 

[Ice] - 

[10] 

-[ly] 

[ni] — 

[ny] 

[ty] - 

- [ty:r] 

[koe] - 

[ko] 

-[ky] 

[li] - 

[ly] 

[sy] - 

- [sy:r] 

[see] — 

[so] 

— [sy] 

[ri] — 

[ry] 

[py] - 

- [py:r] 

[3«] — 

[ 30 ] 

— fey] 

[ki] — 

[ky] 

[ry] - 

- [ry:z] 

[mce] — 

[mo] 

— [my] 

[vi]- 

[vy] 

[ly] - 

- [iy-3l 

[foe] - 

[fo] 

— [fy] 


3ByK 

HanncaHHe 

npHMepw 

[y] 

u 

minute 

u 

sur 


Gnoea k (|)pa3aM 


tU TbI 

etudier 1) yHHTbca; 2) H3yHaTb 

I’Universitt / yHHBepcHTex 

une X) HeonpedeneHHbiu apmuKJib 

otceH. poda ed. nucjia; 2) nucnumenbHoe OAHa 

une usine 33 boa 

une rue yjiwua 

fumer KypuTb 

une cigarette cHrapera 


j’ai [3e] (avoir) y MeHa ecTb, a HMeio 
les Etudes / pi yne6Hbie 3aHaTHa 
la literature jiHTepaiypa 
russe npunaaamejibHoe pyccKHH, -a a 
qu’est-ce que c’est? [kes-ka-'se] 

HTO 3TO (TaKOe)? 
une revue acypHaa 
sur npednos Ha 
une avenue npocneicr, aBeHio 
large WHpoKHfi, -aa 
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CEAbMOti yPOK 


Est-ce une rue? 

C’est une rue. 

Ce n’est pas une rue. 


Phrases n 

ND 

Etudies-tu a 1’Universite? — J’etudie a l’Universite. 

Luc etudie-t-il? — Luc n’etudie pas, il travaille a l’usine. 

Luc traverse la rue. II va a l’usine. II fume une cigarette. 

J’ai une soeur. Elle s’appelle Juliette. Ma soeur fait ses etudes a l’Univer- 
site. Elle etudie la litterature russe. 

Qu’est-ce que c’est? Est-ce une revue? — C’est une revue. C’est la re- 
vue de Lucie. La revue est sur la table. 

Est-ce une rue? — Ce n’est pas une rue, c’est une avenue. Cette avenue 
est tres large. 


faire ses etudes yHHTbca (rae-ji.) 
qu’est-ce que c’est? hto 3TO (Tanoe)? 


CjiOBa k TeKCTy 


le (la) stagiaire CTaa<ep, npaKTHKam; -Ka 
meme npwiasame/ibHoe tot (Ta) >i<e, 
o^hh h tot ace, o#Ha h Ta >Ke 
d’habitude o6biKHOBeHHO, o6mmho 
une habitude npHBbiHKa 
samedi m l)/cy66ora; 2) b cy66oTy 
visiter nocemarb; ocMaTpHBaTb; xo/iHTb 
(no, b); coBepiuaTb OKCKypcHH (no, b) 
le mus£e My3en 

Texte 

Luc Meunier fait ses etudes a l’Universite Paris IX. II etudie le russe et 
la litterature russe. 11 habite la cite uni vers itaire. 

II a une amie qui s’appelle Lucie. Lucie est Russe. Elle est stagiaire a la 
meme universite. Luc et Lucie parlent russe. 

D’habitude, samedi ils visitent des musees. 


I’lJniversite Paris IX (Paris neuf) 

YHHBepCHTeT napHJK IX (fleBHTb) 
le russe pyccKHH a3biK 
parler russe roBOpHTb no-pyccKH 
une cite ropoxi, ropo^oK, noceaoK 
universitaire yHHBepcnTeTCKHH, -aa 
la cite universitaire yHHBepcnTeTCKHH 
ropoAOK 

le (la) Russe pyccKHH, -aa 


parler russe 

roBopHTt no-pyccKH 

d’habitude 

odbIKHOBeHHO, obbIHHO 
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Dialogue 



Juliette . — Ta mere est la, Danielle? 

Danielle. — Elle n’est pas la. Elle est chez ma soeur qui est malade. 
Juliette. — Et qu’est-ce qu’elle a, ta soeur? 

Danielle. — C’est une petite grippe. J’espere qu’elle sera vite retablie. 


qu’est-ce qu’elle a? hto c Hew? esperer HaaeaTbca 

une petite grippe Hebojibuiou rpunn; que cok>3 hto 

nerKaa npocxy.ua elle sera vite retablie OHa CKopo nonpaBHTCfl 


IlOHCHeHHH K TeKCTy 

Bbipa>KeHHe faire ses etudes m rnaroji etudier hbjihiotch CHHOHUMaMu: 
‘ynuTbca r^e-jiubo’: 

II fait ses etudes (il etudie) Oh ynumcn b yHHBepcHTeTe. 

a l’Universite. 

rjiaroji etudier KpoMe Toro 03HanaeT ‘ynuT b\ ‘ H3yHaTB hto-jih6o’: 

Ma soeur etudie la litterature russe. Moa cecTpa myuaem pyccKyio 

JiMTepaiypy. 

TPAMMATHKA 

1. YnoTpe6jieHHe apTHKjiu nocjie odopoTa c’est 

Flocjie odopoxa c’est nepe# HMeHeM cymecxBHxejibHbiM ynoxpedjiaexcfl 
odbiHHo HeonpeaejieHHbiu apraKjib: 

Est-ce une chaise? C’est une chaise. 

Ecjih hmh cyutecTBHTejibHoe onpeztejieHO ^pyruM HMeHeM cymecxBH- 
TenbHbiM, yKa3biBaiomHM Ha npHHa,mie>KH0cxb, nepe# hum cxaBHxca onpezte- 
jieHHbiu apTHKjib: 

C’est la chaise de Marie. 

Ce n’est pas la chaise de Marie. 

2. 2-e Jiiiuo e/tHHCTueifHoro nucjia HacTonmero BpeiweHH 
rjiarojiOB I h III rpynnbi 

rjiaronbi I rpynnbi bo 2-m jinue e/tHHCTBemioro nncjia Hacxoamero Bpe- 
MeHH HMeiOT OKOHnaHue -es: 

tu etudies. 
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CEAbMOiA yPOK 


EojibiiiHHCTBO rnarojiOB III rpynnbi bo 2-m jinae e^HHCTBeHHoro HHCJia 
HacToamero BpeMeHH hmciot OKOHnaHHe -s: 
tu dis, tu mets. 

3. OnymeHHe apTHKJia nepeA HMeHeM cymecTBHTejibHbiM, 
o6o3HaMaiomHM HauwoHajibHOCTb 

Ecjih hmh cymecTBHTejibHoe, o6o3HaHaiomee HaimoHanbHOCTb hjih >kh- 
Tejifl ropo^a, HBjuieTCfl hmchhoh nacTbio cocTaBHoro CKa3yeMoro, apTHKjib 
nepeA hhm onycKaeTcn: 

L’ami de Daniel est Russe. 

Claire est Parisienne. 

npHMenaHHe. CymecTBHTejtbHbie, o6o3HanaK)mHe HauHOHajibHOCTb hjih >KHTejieH ro 
pojia, nniiiyTca c nponncHOH 6yKBbi. 


4. BonpocwTejibHoe npeAJioaceHHe 

Bo (J)paHiiy3CKOM H3biKe BonpocHTejibHoe npeAJio)KeHHe ctpohtch c no- 
MOUlbK) HHBepCHH 1 HJIH BOnpOCHTejlbHblX odopOTOB. 

IIocTpoeHHe BonpocHTejibHoro npeAJioaceHHH c noiMombio HHBepcim 

HHBepcHa 6biBaeT npocTaa h cjio>KHaH. 

l.llpocTaa HHBepCHH AejiaeTca b npezuiOHceHHH, b kotopom 
noAJie)Kamee BbipanceHO MecTOHMeHHeM. 

B BonpocHTejibHOM npeAJio)KeHHH, o6pa30BaHHOM c noMombio npocTOH 
HHBepCHH, noAJieHcamee-MecTOHMeHHe CTaBHTCH nocjie rjiarojia: 

Lis-tu ce livre? 

Est-elle Russe? 

Ecjih rnaroji b 3 -m jinne eAHHCTBeHHoro HHCJia OKaHHHBaeTCH Ha mac- 
Hyio a hjih e, MQTKjsy marojioM h MecTOHMeHHeM BCTaBjineTCH 6yKBa t: 

Va-Ml a la gare? 

Parle-/-elle a sa mere? 

Habite-Ml Paris? 

2 . IlyTeM cjiojkhoh HHBepCHH o6pa3yeTCH BonpocHTejibHoe 
npeAJioHceHHe, b kotopom noAJie>Kamee Bbipa^eHO cymecTBHTejibHbiM. 
B 3tom cjiynae noAJie>Kaiuee ocTaeTca Ha CBoeM odbiHHOM MecTe nepeA rjia- 


1 HHBepcna — o6paTHbiH nopanoK cjiob. 
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tojiom, ho noBTopaeTCfl 3aTeM nocjie marojia b (|)opMe jiHHHoro MecTOHMe- 
HH5i 3-ro jiHua, comacoBaHHoro b po#e h hhcjic c no£jie)KamHM: 

Michel travaille-t-il a la fabrique? 

Les sceurs habitent-elles Paris? 

npH HaJiHHHH £Byx hjih 6ojiee no^Jie^camHX pa3Horo pozta ynoTpebjm- 
exca MecTOHMeHHe Myxccxoro po^a MHo^ecTBeHHoro HHCJia: 

Pierre et Marie revisent -ils ces textes? 

IIocTpoeHHe BonpocHTejibHoro npe^JiOHceHHSi c noMombio 
BonpocHTejibHoro oSopoTa est-ce que 

B npejxnoxceHHHx c obopoTOM est-ce que nopaaoic cjiob Bcer^a npaMOH: 

Est-ce qu77 regarde la tele? 

Est-ce que Claire va a la pharmacie? 

YnoxpebjieHHe obopoTa est-ce que aBJiaeTca obinaTejibHbiM npH no- 
CTpoeHHH BonpocHTejibHbix npeAJio)KeHHH, b KOTopwx cxa3yeMoe BtipaaceHo 
1 -m jihuom eAHHCTBeHHoro HHCjia HacTOBmero BpeMeHH niarojiOB I h II rpyn- 
m>i h 6ojibui HHCTBa marojiOB III rpynnw: 

Est-ce que je parle vite? 

Est-ce que je lis vite? 


5. CnpHHceHHe rjiarojiOB III rpynnbi b c^hhctbchhom 
HHCJie HacTosmjero BpeMenu 


alter 

dire 

ecrire 

je vais 

je dis 

j’6cris 

tu vas 

tu dis 

tu £cris 

il va 

i! dit 

il 6crit 

faire 

lire 

mettre 

je fais 

je lis 

je mets 

tu fais 

tu lis 

tu mets 

il fait 

il lit 

il met 

partir, servir 

pouvoir 

je pars 

je sers 

je peux 

tu pars 

tu sers 

tu peux 

il part 

il sert 

il peut 


avoir — j’ai, tu as, il a 
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CEAbMOtf yPOK 


YnpaHCHeHHH b htchhh 

1 . bu, cm, ecu, Cuba, Russie, Bulgarie, buche, ruche, cruche, uni, buffet, 
cuve, sur, cure, prune, lune, lutte, plus, flute, pluriel, lumiere, brulure, plumer, 
allumer; 

2. nu, nuque, nulle, tenu, venu, chamu, minute, planure, numeral, mule, 
muscle, musee, tumulte, muse, mur, armure, munir; 

3. tulle, tube, turque, Turquie, Tunisie, tunique, tulipe, tunnel, tetu, statue, 
vertu, etuve, culture, du, dupe, dune, ducat, duquel, duvet, credule, ardu, 
durcir, dur, verdure; 

4. figure, gamine, maigre, vulgaire, gite, agir, Egypte, Geneve, Galilee, 
virgule, granule, magistrat; 

5. surprise, presse, analyse, assister, crise, mystere, resultat, service, 
systeme, realiser, realiste, utiliser; 

6 . avenue, samedi, devise, respecter, reculer, medecine, menu, mesure, 
squelette, surete, degre, geste, geler, lunette, brebis, cimetiere, arsenal, 
religieux, regretter. 


ynpawHenHH 

1. riepenHUiHTe npe/yioweHHH Ha c. 61, pa3/iejiHB hx na pnTMHnecKHe rpynnbi. 
IIpocTaBbTe jhukh cuenjieHHB h cBB3biBaHnw. 06o3HaHbTe b rpancKpminHH 
rjiacHbie 3ByKH, otmcthb hx AOJiroTy. 

2. UpoHHTaHTe cjie/iyiomHe rpynnbi cjiob, o6pamafl BHHMaHne Ha coxpaHeHHe h 
B binaaeHne Serjioro [9]: 

une revue — la revue de Lucie; ils parlent russe; elle sera; une petite 
grippe; Geneve — a Geneve; parles-tu?; parle-t-il?; tu ne vas pas — il ne va 
pas; tu ne mets pas — elle ne met pas; je ne peux pas — tu ne peux pas — il 
ne peut pas. 

3. OTBeTbTe Ha cjieflyromiie eonpocbi: 

1. Luc habite-t-il Paris? 2. A quelle (b KaKOM) Universite fait-il ses 
etudes? 3. Qu’etudie Luc a 1 ’University? 4. Habite-t-il la cite universitaire? 
5. Qui est l’amie de Luc? 6. La jeune fille est-elle Russe? 7. Que fait Lucie a 
Paris? 8. A quelle Universite est-elle stagiaire? 9. Luc et Lucie parlent-ils 
russe? 10. Que visitent-ils d’habitude samedi? 

4. HannuiHTe bo 2-m Jinne eiXHHCTBeHHoro nncjia HacTonmero BpeivieHH: 

fumer une cigarette; demeurer seul; etudier a LUniversite; lire ce livre; 
faire des exercices; ecrire une dictee; traverser la rue; quitter la ville. 
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5. HanHuiHTe narojibi bo 2-m jinije e/jHHCTBeHHoro nncjia HacTonmero BpeMeHH 
h bo 2-m jiHue e^HHCTBeHHoro HHCJia noBejiHTejibHoro HaicjioHeHHH: 

O 6 p a 3 e a: marcher vite 

Tu marches vite. Marche vite! 

acheter ces revues regarder par la fenetre 
fermer la fenetre preparer le dejeuner 
rester chez eux reviser la grammaire 

6. YnoTpeSHTe npHTHHcaTejibHbie npnjiaraTejibHbie, corjiacyn hx c nojyieaca- 
murvi: 

1. Je demeure avec ... famille. 2. Madame Mercier et ... filles quittent Pa- 
ris. 3. Peux-tu rester avec ... soeur? 4. J’ecris a ... amis. 5. Tu peux mettre ... 
livres sur cette table. 6. Je fais ... etudes a FUniversite. 7. Fais-tu ... etudes a 
FUniversite? 8. Pierre fait ... etudes a Paris. 9. Est-ce que tu pars avec ... mere? 

7. YnoTpeSHTe onpe/iejieHHbiH hjih neonpeaejieHHbm apTHKjib: 

1. C’est ... rue. 2. C’est ... fenetre. 3. Est-ce ... table? — Ce n’est pas ... 
table, c’est ... chaise. 4. Est-ce ... revue de Lucie? 5. Est-ce ... cahier de Pier- 
re? — Ce n’est pas ... cahier de Pierre, c’est ... cahier de Denise. 6. C’est ... 
pharmacie. 

8. YnoTpeSHTe onpe^ejieHHbift hjih HeonpejiejieHHbiH apTHKjib b Tex cjiynaax, 
me 3to HeoGxo/jHMo: 

1. Marie est ... Russe. 2. Pierre est ... aviateur. 3. C’est ... usine. 4. Ma 
soeur est ... stagiaire a Funiversite. 5. C’est ... stagiaire. 6. ... ami de Lucie est 
... architecte. 7. Je fume ... cigarette. 8. ... revue de Luc est sur la table. 

9. IlocTaBbTe maroji b cjie/iyjomHX npe/yioweHHHx b BonpocHTejibnoii (|)opMe: 

a) 1 . II lit une revue. 2. Tu marches vite. 3. Elle est prete. 4. Elies revi- 
sent les verbes. 5. Ils travaillent a l’usine. 6. 11 va a la gare. 7. Elle habite Mar- 
seille. 8. Elle peut vivre seule. 

6) 1. Pierre est malade. 2. Marthe demeure seule. 3. Michel et Pierre ha- 
bitent la cite universitaire. 4. Claire et sa soeur etudient a FUniversite. 5. Les 
eleves ferment les cahiers. 6. Luc et sa mere dejeunent. 7. Therese a les yeux 
bleus. 8. Marthe et Adele parlent russe. 9. Cette table est pres de la fenetre. 

10. Denise et Gerard aiment visiter les musees. 

b) 1. Je lis vite. 2. Je reste seule. 3. Je peux fermer la fenetre. 

10. CocTaBbTe sonpocbi h oTBeTbTe no o6pa3uy. 

O 6 p a 3 e u: Tu demeures seul (avec ma mere). 

Demeures-tu seul? Est-ce que tu demeures seul? 

Je ne demeure pas seul, je demeure avec ma mere. 
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CEAbMOft yPOK 


1. Tu aimes regarder la tele (lire). 2. II lit (regarder les images). 3. Elle 
est assise pres de Michel (pres de Brigitte). 4. Juliette va seule a Paris (avec 
sa sceur). 5. Catherine est garde-malade (une secretaire). 6. Sa sceur s’appelle 
Denise (Irene). 7. Mes amies etudient les mathematiques (la litterature). 8. Tu 
travailles a la clinique (a la pharmacie). 9. Ils habitent pres de la gare (pres de 
la mairie). 

11. IlepeBeflHTe, ynoTpe6HB o6e (jjoprvibi Bonpoca: 

1. Tboh ^py3b« yuaTca b yHHBepcHTeTe? 2. Ero cecTpbi >KHByT ooth? 
3. 3Ta yjmua umpoKan? 4. 3aBTpaK totob? 5. 3Ty ^eByuncy 30ByT TKiojibeT- 
Ta? 6. 3tot ^HKTaHT Tpy^Hbifi? 7. Tboh Apy3ba jho6ht xo^htb b My sen? 
8. flaHHejib roBopHT no-pyccKH? 9. KjiHHHKa HaxoflHTca pajiOM c hx jiomom? 

12. a) BcTastTe npHjiaraTejibHoe meme c apTHKJieM, CAejiae Heo6xojiHMbie co- 
rjiacoBaHHH. IlepeBe/iHTe npe/yioweHHfl Ha pyccKHH si3biK: 

O 6 p a 3 e u: Je lis ... texte. — Je lis le meme texte. 

Je lis ... livres. — Je lis les memes livres. 

1 . Je travaille a ... usine. 2. Ils dejeunent a ... heure. 3. Elies etudient a ... 
universite. 4. Tu fais ... exercices. 5. Elies aiment ... fleurs. 6. Elle se leve a ... 
heure que sa mere. 7. II habite ... cite que Lucie. 8. Les jeunes filles travail- 
lent a ... clinique que leur mere. 9. Le petit Daniel regarde ... images que sa 
sceur. 

6) IlepeBe/jHTe, ynoTpeSjism npHjiaraTejibHoe meme : 

\. R jjejiaio to tkq ynpa)KHeHHe. 2. Ohh ynarcfl b o^hom yHHBepcHTeTe. 
3. OHa 3aBTpaKaeT b ooto h to >xe BpeMfl (nac). 4. /(eByuiKH >KHByT Ha ojihoh 
yjiHue. 5. Y Te6n Te ace npHBbiHKH. 6. Ohh HHTaioT Ty >xe KHHry. 7. Ynpa^c- 
HeHHe HaxojxHTca Ha toh ace CTpaHHue, hto h tckct. 

13. IlepeBe^HTe: 

а) 1. 3Ta yjiHua He oneHb ninpoxaH. 2. AnTexa Haxo^HTCH Ha npocriex- 
Te. 3. 3 tot npocnexT ^obojibho umpoxHH. 4. JIiok noxynaeT cnrapeTbi. 

5. R He xypio. 6. IIocmotph, hto 3to? — 3to BOK3an. 7. Tbi MO>xemb nojio- 
)KHTb )KypHanbi Ha ctoji. 8. V mchh ecTb cecTpa. Ee 30ByT ^Kiojiberra. OHa 
yHHTca b yHHBepcHTeTe. OHa H3ynaeT pyccxyio jiHTepaTypy. 

б) 1. Moh ,apy3b5i )KHByT b yHHBepcHTeTCKOM ropo^Ke. 2. flpyr Moen ce- 
CTpbi — pyccKHH. Oh CTa>xep YHHBepcHTeTa IIapH>K IX. 3. JIiok h )KiojibeT- 
Ta ynaT pyccxHH H3biK. Ohh roBopaT, hto pyccxHH H3WK TpyuHbiH. 4. R y>xe 
roBopio no-pyccKH. 5. OdbiHHO OHa no^aeT 3aBTpaK okojio rgbhth nacoB. 

6. OdbiHHO b cy66oTy oh xojxht b My3en. 7. Y Te6a ecTb cecTpbi, He Tax jih? 
8. Tbi yxo^HiHb nocjie acbath nacoB, He Tax jih? 



BOCbMOM YPOK 


rJIACHMH [d] 

[o] — OTKpwTbiH rjiacHbiii 3aOTero pa^a 1 . 

npH npoH3HeceHHH [o] H3LIK cjierKa orraHyT Ha3azi, kohhhk H3biKa ony- 
meH Ha ajn>Beojn>i hh>khhx 3y6oB, a cnHHKa a3MKa Jie^KHT itohth njiocKo. Ty6- 

Haa apTHKyjiBUHB [o] cxoaca c apTHKyjiHUHeH [oe]: ry6bi cjienca OKpyrjieHbi h 
cjierKa Bbi^BHHyTbi; BepxHaa ry6a HeMHoro npHno^HHTa. 



<I>OHeTHHecKHe ynpawHeHHsi 



[o:] 


M 


[bo:r] 

[ko:r] 

Pol] 

[bon] 

[pom] 

[po:r] 

[b:r] 

m 

[don] 

[lorn] 

[do:r] 

[mo:r] 

[mol] 

[son] 

[som] 

[to:r] 

[no:r] 

[pol] 

[ton] 

[gom] 

[so:r] 

[fo:r] 

[sol] 

[non] 

[nom] 


3Byx 

HanwcaHHe 

nOJTOKCHHe 

FIpHMepbi 

to] 

0 

nepe/i jno6biM 

monopole 



npOH3HOCHMbIM CODiaCHblM, 




KpOMe z 



au 

nepea r 

aurore 


CjioBa k 4>pa3aM 


une pomtne h 6 jioko 
donner ziaBarb hto-ji. 
bonne 1) xopoinaa; 2) BKycHaa 
sonner 3 bohhtb 
une porte zmepb 

elle veut (vouloir, 3 e gr.) OHa xoneT 
je veux a xony 

l’homme m 1) wejiOBeK; 2) My>KHHHa 


notre npumxjtcamejibHoe npwiaaamenbHoe 
Ham, Hama; cboh, cboh 
le professeur npeno^aBarejib 
la geographic reorpa(j)Ha 
une note OTMeTKa 

votre npumncHcamejibHoe npwiasameiibHoe 
Bam, Barna; cboh, cboh 
une dcole mKOJia 


1 Cm. pa3AeJi rjiacnbix, c. 9. 
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BOCbMOM yPOK 


Phrases 



Nicole achete des pommes. Elle donne une pomme a Yvonne. Cette 
pomme est tres bonne. 

Qui sonne a la porte? — C’est Yvonne. Elle veut parler a Robert. 

Ce jeune homme est notre professeur de geographie. 

Le professeur donne une bonne note a Yvonne. 

Est-ce votre ecole? — C’est notre ecole. 

Ma petite soeur va deja a l’ecole. 

Que cherches-tu? — Je cherche ma revue. 

Qu’est-ce que tu achetes? — J’achete des pommes. 


sonner a la porte 

3BOHHTI> B £Bepb 

le professeur de geographie 

npeno^aBaTejit reorpa(})HH 

donner une note 

nocTaBHTb OTMeTKy 


Cnoea k TeKCTy 


une bibliotheque [bi-bli-o(jo)-tek] 6H6jiHOTeKa 
la (le) bibliothecaire 6n6^HOTeKapb 
national, -e HannoHajibHbin, -a a 
joli, -e KpacHBbitt, -aa 
gai, -e BecejibiM, -a a 

dynamique aKTHBHbin, -aa; 3HeprHMHbiii, -aa 

le sportif cnoprcMeH 

une sportive cnopTCMeHKa 

le samedi no cy66crraM, Kaac/iyio cy66oTy 

libre CBo6o;iHbiH, -a a 


t&ephoner 3BOHHTb no Tejiec|)OHy 
le telephone Tejiecj)on 
si ecjin 

occupy -e 3aHaTbin, -aa 
bavarder 60 /rrarb 
que ortiHOCumejibHoe MecmoimeHue 
KOTOpblH, KOTOpaa, KOTOpbie 
le cinema khho 
le sport cnopT 
la musique My3biKa 


Texte 

Yvonne Portal est bibliothecaire a la Bibliotheque Nationale de Paris. 

Yvonne a une amie qui s’appelle Nicole Bonnet. C’est une jolie jeune 
fille gaie et dynamique. Elle est une bonne sportive. Nicole est secretaire. 

Le samedi, Yvonne est libre. Elle telephone a Nicole. Si Nicole n’est pas 
occupee, Yvonne va chez elle. Les jeunes filles bavardent. Elies parlent des 
livres qu’elles lisent, du cinema, du sport, de la musique. 


Dialogue 

Nicole. — Alio! C’est Brigitte? Ici, Nicole. 

Brigitte. — - Salut, Nicole, 9a va? 

Nicole. — Merci, pas mal. Tu veux venir chez Mireille ce samedi? 
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Brigitte. — Avec plaisir, mais je n’ai pas l’adresse. 

Nicole. — Elle habite neuf, rue de la Republique. 

Brigitte. — Merci, a ce samedi! 

Nicole. — Salut, a ce samedi! 

ici Nicole FOBopHT HHKOJib venir npHHTH, iiomth 

salut npHBeT avec plaisir c yaoBOJibCTBueM 

£a va KaK aejia? Bee b nopaaKe? 1’adresse / a^pec 

pas mal Heruioxo a ce samedi jx o cy66oTbi 

IIpaBHJia HTeHHH 

EyKBa t b rpynne ti + rjiacHbiw HHTaeTca jih6o KaK [t], jth6o KaK [s]. 
Handojiee nacTO BCTpenaeTca npouTemie co 3ByKOM [s]: 

national [na-sjo-'nal] 
la democratic [la-de-mo-kra-'si] 
actionner [ak-sjo-'ne] 
tertiaire [tsr-'sjs:r] 

Ecjih rpynne ti + rjiacHbiii npe^mecTByeT 6yKBa s, to t Bceraa HHTaeT- 
ca KaK [t]: 

le vestiaire [ta-vss-'tje:r]. 

riOHCHeHHH K TeKCTy 

Enaroji parler b 3HaHeHnn ‘roBopnTb o neM-jinbo’ TpedyeT ynoTpedjie- 
Hna npeajiora de nepe/t ^onojiHeHneM: 

Ils parlent des livres. Ohh roBopaT o KHnrax. 

B 3HaHeHHH ‘roBopnTb, pa3roBapnBaTb c KeM-jm6o’ rjiaroji parler yno- 
TpedjiaeTca c npe/yioroM a: 

Nicole parle a Yvonne. Etaojib pa3roBapnBaeT c Hbohhoh. 


TPAMMATHKA 

1. Bonpoc k npaMOMy /jonojiHeHHio 

BonpocoM k npaMOMy AonojmeHHio, Bbipa>KeHHOMy cymecTBHTejib- 
hwm, o6o3HaHaiomHM Heo/tymeBJieHHbiM npe^MeT, cjiy>KHT BonpocnTejibHoe 
MecTOHMeHne que: 

II regarde les images . Que regarde-t-il? 

Pierre achete des livres gw’achete Pierre a ses filles? 
a ses filles. 
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BOCbMOI/l yPOK 


! B pa3roBopHOM A3biKe bmccto BonpocHTejibHoro MecTOHMeHHJi que 
oneHt nacTO ynoTpedjifleTOi odopOT qu’est-ce que, coctobiuhh H3 mcctoh- 
MeHua que b coueTaHHH c BonpocHTejibHbiM o6opotom est-ce que. 

TaK >Ke KaK h nocjie est-ce que, nopa^OK cjiob nocjie o6opoTa qu’est-ce 
que npflMofi: 

Qu’est-ce qu' il achete? 

Qu ’ est-ce que Pierre achete? 

! YnoTpe6jieHHe o6opoTa qu’est-ce que o6fl3aTejibHO, ecjiH no,zuie}Kamee 
BbipaaceHO jiHHHbfM npHrjiarojiBHbiM MecTOHMeHHeM 1-ro jmija e^HHCTBeH- 
Horo HHCJia: 

Qu ’ est-ce que je fume? 

Qu ’est-ce que je sers? 

3tot o6opox ynoTpe6jiaeTCH co bccmh marojiaMH 3a HCKJiiOMeHHeM He- 
dojibiiioro HHCJia rjiarojioB III rpymibi, c kotopmmh B 03 M 0 >KHbi 06a BH/ia no- 
CTpoeHHfl Bonpoca. 

HanpHMep: 

Qu ’ est-ce que je fais? Que fais-je? 

Qu ’ est-ce que je dis? Que dis-je? 

2. ynoTpe6jieHHe apTHKjiu nepe^ cymecTBHTejibHbiM 

b pojiH HMeHHOH uacra CKa3yeivioro 

Ecjih npn cymecTBHTejibHOM, BbinojiwuomeM (JjyHKijHio hmchhoh na- 
cth CKa3yeMoro, HMeeTca onpe^ejieHHe, cymecTBHTejibHoe ynoTpedjuieTCfl c 
Heonpe^ejieHHbiM apTHKjieM. 

CpaBHHTe: 

Sa soeur est actrice. Sa soeur est une bonne actrice. 

3. OiHHHHe onpe/iejieHHoro apTHKjia c npe/jjioroM de 

OnpeziejieHHbiH apTHKJib le, les cjiHBaeTca c npe^jioroM de, ctohiumm 
nepefl hhm, h o6pa3yeT TaK Ha3braaeMbiH cjimthbih apTHJib: du (de+le) h des 
(de+les): 

les livres du professeur 

les livres des eleves. 

ApTHKJib >KeHCKoro poaa la h yceuemibiH apTHKJib 1’ c npejyioroM de He 
cjiHBaioTai: 

les livres de la petite fille 

les livres de /’ami de ma soeur. 
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YnpaHCHeHHH b htchhh 


1. vol, voleur, volet, polonais, colloque, protocole, discobole, motocycle, 
crocodile, cotonnade, colonnade, Monet, Lorraine; 

2. lors, alors, clore, pore, dore, flore, nord, fort, mort, sonore, loge, doge, 

toge; 

3. donne, sonne, bonne, Garonne, tonne, raisonne, claironne, colonne, 
patronne, Sorbonne, monotone, homme, somme, pomme, comme, gomme, 
econome, agronome, astronome; 

4. trophee, sophisme, aphorisme, phonographe, philosophic, phonetique, 
photographe, orthographe, phenomene, phosphore; 

5. laure, saur, taure, Minotaure, mauresque, aureole, aurore, laureat, 
laurier; 

6. votre place, notre port, votre veste, notre directeur, votre fenetre, notre 
rue, votre ville, notre professeur, votre chaise, notre pere, votre frere; 

7. notre ecole, votre ami, notre usine, notre academic, votre eleve, notre 
etagere, votre image, notre exercice; 

8. diplomatic, balbutier, initial, initiative, dictionnaire, revolutionnaire, 
vestiaire, reactionnaire, stationner, suprematie, questionnaire, modestie, 
forestier, factieux, actionner. 

YnpaHCHeHHH 

1. nepenmiiHTe npe/yioweHHH Ha c. 69, pa3AejiHB hx Ha pHTMHHecKHe rpynnbi. 

IlpOCTaBbTe 3 H 3 KH CHeilJlCHHH H CBH 3 bIBaHHfl. O 603 HaHbTe B Tpa HCKpH F 1 UHH 

rjiacHbie 3ByKH, otmcthb hx /jojiroTy. 

2. OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

1. Qui est Yvonne Portal? 2. Quelle ville habite-t-elle? 3. Qu’est-ce 
qu’elle fait? 4. Qui est l’amie d’Yvonne? 5. Faites le portrait de Nicole Bon- 
net. 6. Nicole aime-t-elle le sport? 7. Nicole travaille-t-elle? 8. Yvonne est-el- 
le libre le samedi? 9. A qui telephone-t-elle? 10. Que fait Yvonne si Nicole 
n’est pas occupee? 11. Les jeunes filles aiment-elles bavarder? 

3. IlocTaBbTe Bonpocbi k npHMOMy aonojiHeHHK), Hcnojib3y« BonpocHTejibHoe 
MecTOHMeHHe que h oSopoT qu’est-ce que: 

1. Elle regarde les revues. 2. Ils visitent des musees. 3. Elle etudie la 
musique. 4. Pierre cherche sa veste. 5. Marthe lit une revue. 6. Les eleves ecri- 
vent une dictee. 7. Yvonne achete des pommes. 8. Je sers le petit dejeuner. 

9. Je peux preparer le dejeuner. 10. Je veux regarder ces images. 

4. IlepeBeflHTe: 

1. Hto tbi ^ejiaeuib? 2. Hto ohh cmotpht? 3. Hto OHa nmneT? 4. Hto 
H 3ynaK)T tboh zipy3b5i? 5. 4 to Po6ep noxynaeT CBoen »eHe? 6. Hto uuxqt 
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BOCbMOI/l yPOK 


3tot mojio^oh uejiOBeK? 7. Hto AeJiaeT ^Ciojiberra nocne 3aBTpaica? 8. ^to tbi 
M o^cenib npHroTOBHTb? 

5. CocTaebTe npe/ui05KeHH5i, ynoTpeftjiHH, me HyraHO, cjiHTHbiH apTHKjib: 

a) Je parle de 6) Ils habitent pres de 

1 l’amie de Luc le pare 

les eleves de ma soeur l’avenue de Versailles 
i la musique la mairie 

[. les amis de ma femme le musee 

le sport la gare 

le film de Fellini l’Universite 

b) C’est l’adresse de 

\ le directeur 

la clinique 
le cinema 

j la pharmacie 

le professeur de ma fille 
I les amis de sa soeur 

(■ l’amie de Nicole 

I 

6. riepeBe^HTe: 

1. Ohm ocMaTpuBaioT My3en ropojta. 2. flpy3b*i roBopaT o cnopTe, o My- 
3 biKe h o KHurax. 3. Ohh >KHByT okojio KHHOTeaTpa. 4. Oh ch^ht pa^oM c 
/jpy 3 baMH HuKOJib. 5. Ilojio>KHTe acypHajibi Ha ctoji npeno^aBaTejia. 6. R jx aio 
Podepy a/ipec yHHBepcHTeTCKoro ropo/jKa. 7. R CMOTpio TeTpami yueHHKOB 
f }KiojibeTTbi. 

7. YnoTpe6HTe, ecjin 3to hcoSxo^mmo, apTHKJib: 

1. Ma soeur est ... agronome. 2. La fille de ma soeur est ... bonne pianiste. 
3. La femme de notre directeur est ... professeur de geographie. 4. L’amie de 
Robert est ... actrice bulgare. 5. Nicole est ... secretaire, elle est ... bonne 
| secretaire. 6. Ma mere est ... architecte. 7. Nicole est ... jeune bibliothecaire. 

! 8. ynoTpeGmre no^xo/jamee no CMbicjiy npnjiaraTejibHoe, corjiacoBaB ero b po^e 

h HMCJie c cymecTBHTejibHbiM: 

paresseux, actif, gai, serieux, sportif, national, large, dynamique, joli 

1. Ils parlent de leurs resultats ... . 2. Elle habite pres du pare ... . 3. Cette 
rue est assez ... . 4. Cette jeune fille est tres ... . 5. Nicole n’est pas assez ... . 
6. Ce jeune homme est tres ... et ... . 7. Je veux acheter ces ... fleurs. 8. Brigitte 
ne travaille pas assez, elle est ... . 
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9. IlocTaBbTe npmiaraTejibHoe, CTonmee b CKoSkax, nepeA hjih nocjie cymecTBH- 
TejibHoro, corjiacoBaB ero b poAe h HHCJie: 

1. Denise fait des exercices (difficile). 2. Elle veut acheter cette veste 
(gris). 3. Nicole telephone a ses amis (vieux). 4. Ils habitent une ville (petite) 
sur la Seine. 5. Je donne ces fleurs (joli) a ma soeur (cadet). 6. J’aime la musi- 
que (serieux). 7. Je veux lire une revue (sportif). 8. Ce professeur (jeune) ne 
travaille pas ici. 9. C’est une jeune fille (joli). 10. Brigitte est une sportive 
(bonne). 11. Je veux acheter une table (petit). 

10. 3anojiHHTe nponycKH, ynoTpeOjiaa npeAJiom sur , avec , chez , a, de,pres de: 

1. Robert va ... l’Universite ... neuf heures. 2. Ta revue est ... la table. 
3. Luc travaille ... l’usine. 4. Elle est assise ... sa soeur. 5. La mere habite ... ses 
filles. 6. Les amis parlent ... la litterature et ... la musique. 7. Yvonne habite ... 
l’ecole. 8. Nicole travaille ... ma soeur. 9. Marcel parle ... ses amis ... ses etu- 
des. 

11. IlepeBe^HTe: 

а) 1. Hama uiKOJia HaxoAHTCA okojio yHHBepcirreTa. 2. Kto 3bohht b 
ABepb? 3. Bama cecipa xoaht b mKOJiy? 4. Ero CTapmaa a ohb — npenoAaBa- 
Tejib reorpatjiHH. 5. npenoAaBaTeAb CTaBHT Hhkoab xopomyio OTMeTKy. 
6. 3tot moaoaoh uejiOBeK — jieTHHK. 7. flan oto a6aoko CBoen MajieHbKon 
cecTpe. 8. Hto tbi nmeuib? — ft muy cboh cnrapeTbi. 9. Oh xoueT KynHTb 
a6aok. 10. 3to xopoman Mbicjib (une idee). 11. OHa chaht okojio Aeepm 

12. Tbi MO>Kemb KypHTb 3Aecb. 13. ft xouy nocMOTpeTb KapraHKH. 14. Tbi ak>- 
6Hmb reorpacjmio? 

б) 1. B mecTb uacoB a HAy b 6n6AHOxeKy. 2. IloApyry Mmuejifl 30ByT 
HBOHHa. OHa 6H6AHOTeKapb. 3. 3Ta AeBymKa oueHb Becenaa h OHepranHaA. 
OHa xopomaa cnopTCMeHKa. 4. no cy66oTaM Hhkoab CBoOoAHa h motkqt 
noHTH k HBOHHe. 5. Tejie(|)OH paaom c Anepbio, no3BOHn AAeAb. 6. Po6ep 
CBoOoAeH b cy66oiy? 7. Ecah Ephacht CBodoAHa, OHa hact k cBoeii cecTpe. 
8. Ecah xouemb, Tbi MOAceuib ocTaTbCA b cy66oTy y 3AH3bi. 9. HnKOAb aio- 
6ht no6oATaTb co cbohmh Apy3bAMH. 10. ft ak>6aio cnopT. 11. KaACAym cy6- 
60 Ty OH 3BOHHT CBOeH MaiepH, KOTOpaA >KHBeT B JlHAAe. 



AEBflTbIM YPOK 


EJIACHbffl [o] 

ripH npOH3HeceHHH saKpbiToro [o] h3lik cjierKa orraHyT Ha3a^, kohhhk 
^ 3biKa onymeH Ha ajibBeojibi hjdkhhx 3y6oB, a cnHHKa fl3biica b 3a,zmeH cBoen na- 
cth npHno^H^Ta. Ty6bi OKpymeHbi, BbiuBHHyTbi Bnepe^ h chjibho HaripjDKeHbi. 
3ByK [o] HCTopunecKH aojuuh 1 . 

dXmeTHHecKHe ynpa>KHeHHn 

NO 



[0]- 

[o:] 


[o] 

- [o:] 

[bo] 

— [bo:m] 

[do] 

— [do:m] 

[pom] 

— [po:m] 

[mo] 

— [mo:m] 

[vo] 

— [vo: 3 ] 

[P>1] 

— [p°:l] 

[so] 

— [so:n] 

[to] 

— [to:p] 

[rok] 

— [ro:k] 

[fo] 

- [fo:t] 

[so] 

— [ so; t] 

[sot] 

— [sort] 

[ko] 

— [ko:t] 

[po] 

— [po:m] 

[kot] 

— [ko:t] 

[Jo] 

— [Jo:z] 

[go] 

— [g°:b] 

[sol] 

— [ so: 1] 


3Byx 

HanncaHHe 

IIojiojKeHHe 

PlpHMepbi 

[0] 

0 

nepeji [z] 

rose 

0 

b KOHue cjiOBa hjim nepe# Henp0H3H0CHM0H 

metro, heros, galop 



KOHeHHOH COrjiaCHOH 



6 


role 


au 

xpoMe rioao>KeHHa nepea r 

faute 


eau 

tableau 


IlpHMeHaHHe. B cjiOBe Paul, a TaioKe b Hexoiopbix apyrax cjioBax, 6yKBeHnoe cone- 
TaHne au npoH3HOCHTca Kan [o]. 


CjiOBa k 

venez! (venir, 3 e gr) hahtc! 
le tableau 1) Aocxa; 2) xapTHHa 
£crivez! (6crire, 3 e gr) nHimtre!, HanmiiHTe! 
haut, -e bbicokhh, -a a 

beau, belle KpacHBbift, -a a; npexpacHbiH, -aa 
chaud, -e Teruibin, -aa 
une rose po3a 
une chose Bemb 

quelque chose neonpedeneHnoe MecmouMenue 
HTO-HH6yAB, hto-jih6o; coKp. qch 
proposer (de + un(p.) npejyiaran. (cjjejiarb hto 
copier qch cnncbiBarb, nepenHCbiBarb 
le mot cjiobo 

le, la, les jiunmie npmnacojibHbie MecmouMemm 
ero, ee, hx 

1 06 HCTOpHMeCKOH flOJlFOTe cm. c. 19. 


<{)pa3aM 

une faute oum6Ka 

relire qch ( 3 e gr) nepeuMTbiBaTb hto-ji. 

une copie nncbMeHHaa pa6oTa 

corriger qch ncnpaBJiaTb hto-ji. 

le num£ro HOMep 

quatorze HeTbipHajmaTb 

le m£tro MeTpo 

une chemise pyGainxa 

jaune acejiTbin, -aa 

me nuHHoe npuznasonbHoe MecmouMemie 
i-ji.) MHe, MeHa 

mettre qch (3 e gr) Ha^eBarb hto-ji. 
autre jipyroH, -aa 
trop Hapenue cjihuikom 
revenir ( 3 e gr) B03Bpaman>ca 
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Phrases 


0 

Paul, venez au tableau et ecrivez: haut, beau, chaud, une rose, une chose, 
proposer. 

— Gerome, il faut copier ces mots, dit le professeur. Gerome les copie. 
II fait deux fautes. II relit sa copie et corrige ses fautes. 


Faut-il faire l’exercice numero quatorze? — II ne faut pas le faire. 
C’est notre metro. Notre metro est beau. 


Je n’aime pas cette chemise jaune. Elle ne me va pas. Je veux mettre une 
autre chemise. 


II fait trop chaud. Je propose de revenir. 



CjiOBa k TeKCTy 


I’operateur m oneparop 
aussi Hapenue Taione, xo>Ke 
une dactylo MauiHHHCTKa 
le bureau 1) nHCbMeHHbifi ctoji; 

2) paSoHHH KaSHHex; 

3 ) 6 iopo, oxneji, KOHxopa, KaHuejiapua 
le ministere MHHHCTepcrBo 

le commerce xopnoBJia 
exterieur, -e bhciiihhh, -hh 
P£cole / iiiKOJia 

I’ecole maternelle (la maternelle) AexcKHft caa 
tot Hapenue paHO 


il sort (sortir, 3 e gr.) oh bbixo^hx 
j usque npednoz ao 

elles partent (partir, 3 e gr . ) ohh yxo^ax 
ils reviennent (revenir, 3 e gr.) ohh 
B03Bpamaioxca 
diner y^KHHarb 
le diner y>KHH 

causer 6eceaoBarb, pa3roBapHBarb, bojixan, 
dessiner (qch) pncoBarb (hxo-ji.) 
s’amuser urparb, 3a6aBjiaxbca, BecejiHXbca, 
pa3BJieKarbca 
le lit KpoBaxb 


Texte 

Roger Duval est operateur a l’usine Renault 1 . Il est marie. Sa femme 
Claudine travaille aussi. Elle est dactylo au bureau du Ministere du commerce 
exterieur. Leur fille Monique est petite. Elle va a l’ecole maternelle. 

Roger se leve tot. Il dejeune et a sept heures il sort. D’habitude, s’il fait 
beau, il va a pied jusqu’a l’usine qui est assez pres de chez eux. Vers neuf 
heures sa femme et sa fille partent aussi. 

Roger et Claudine reviennent a six heures. Apres le diner ils lisent, ils 
regardent la tele, ils causent. 

Monique regarde les images, dessine et s’amuse jusqu’a l’heure d’aller 
au lit. 
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Renault [rg-no] 





flEBZTblM yPOK 


Mini-dialogues fA 

t* 

1) — Tu vas quelque part cet apres-midi? 

— Nulie part, je reste ici. 

— Alors, je peux sortir, je vais au supermarche. Tu gardes tes soeurs. 

— D’ accord. 

2) — Est-ce que je peux garder le livre jusqu’a jeudi? 

— D’ accord, tu peux le garder. 

3) — Est-ce que je peux allumer la tele? 

— Tu peux faire ce que tu veux. 


quelque part Kyaa-HH6ynb, Ky^a-ro; 
rae-HH^yzib, me -to 

Papres-midi m BpeMa nocne nony^Ha 
cet apres-midi cero/ma ahcm 
nulle part HHKy/ia; Hume 


le supermarche yHHBepcaM, cynepMapKeT 
garder 1) npuciviaTpHBaTb; 2) xpaHHTb, 
ocTaBjiaTb 

d’accord p<m. xopouio, Jia^HO 
allumer 3d BKjironaTb 


npaeHJia HTeHHH 

1. Ha KOHue cnoBa 6yxBa p o6biHHo He HHTaeTca: 

trop [tro], le sirop [ta-si-'ro] 

2. EyKBa z HHTaeTca Kax [z]: 

quatorze [ka-'torz], zero [ze-'ro]. 


TPAMMATHKA 

1 . CjiHHHHe onpe/jejieHHoro apTHKJiH c npe/yioroM a 

Onpe/tejieHHbiH apTHKjib le, les cjiHBaeTca c npe/moroM a, cToamuM ne- 
pen hhm, h o 6 pa 3 yeT cjiHTHbiH apTHKjib au (a + le) h aux (a + les): 

Je telephone au directeur. 

Je parle aux amis de ma soeur. 

OnpeziejieHHbiH apTHKjib >xeHCKoro po^a la h yceneHHbiH apTHKjib 1’ c 
npezmoroM a He cjiHBaHyrcfl: 

II va a la gare. Elle va a /'ecole. 

2 . Ee 3 JiHHHbie rjiarojibi 

Bo (J)paHLty3CKOM H3biKe HMeiOTCfl marojibi, KOTopbie ynoTpedjiaiOTca 
TOJibxo b 3-m jiHue e^HHCTBeHHoro HHCJia. IIojxne^autHM othx rjiarojioB xb- 
jineTCH 6e3JiHHHoe MecTOHMeHHe il, KOTopoe He npeACTaBJiaeT HHKaxoro pe- 
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ajibHoro npe^MeTa hjih jwua. 3th marojibi Ha3biBaiOTCfl 6e3Ji hhhhm h. 
Be3JiHHHbie rjiarojibi nepeBoaaTca Ha pyccKHH fl3biK KaK jiHHHbiMH, Tan h 6e3- 
JIHHHblMH npe£J10>KeHHflMH: 

il faut — Haao 
il pleut — H^eT jxoyKRb. 

! HeKOTopbie rjiarojibi, HMeiomne nojiHoe cnpjDKeHHe, MoryT ynoTpebjuiTb- 
ch TaK>Ke b 6e3JiHHHbix KOHCTpyKUHMx. Tax, rjiaroji faire b coueTaHHH c cy- 
mecTBHTejibHbiM hjih npHJiaraTejibHbiM o6pa3yeT 6e3JiHHHbie o6opo™, 
o6o3HaHaK>mHe aBjieHHH npnpoabi: 

il fait chaud — >KapKO 

il fait beau — xopomaa noroaa. 

rjiaroji etre o6pa3yeT 6e3JiHHHbie obopoTbi, o6o3HaHaiomHe BpeMa: 

Il est dix heures. — flecaTb uacoB. 

3. JlHHHbie MecTOHMeHH« le, la, les 

MecTOHMeHHfi le, la, les ynoTpebjuuoTca b pojiH npaMoro aonojmeHHfl. 
Ohh eraBMTCfl Bceraa HenocpeacTBeHHO nepea TeM marojiOM, k KOTopoMy 
ohm OTHOcaxca: 

Je ferme la fenetre. — Je la ferme. 

Paul lit-il ce livrel — 11 ne le lit pas. 

Germaine corrige ses fautes. — Les corrige-t-elle? 

Faut-il lire ce textel — Il faut le lire. 

MecTOHMeHHa le, la coKpauiaiOTca nepea maroaoM, HaHKHaiomHMCtf c 
rjiacHOH hjih h HeMoro: 

J’ecris cette phrase. — Je / ecris au tableau. 

Il achete ce costume. — Il /achete. 

4. MecTO HapenHH 

Hapeune, onpeaejnnomee rjiaroji, b npocTbix BpeMeHax ctoht nocjie 
marojia: 

Elies s’amusent aussi. 

Tu travailles trop. 

ripHMeMaHMe. CayweGHoe napenHe y CTaBHTCH nepea marojiOM (KpoMe noBejuiTejib- 
hoh (JjopMbi): J’y travaille. Je n'y travail le pas. 

Hapeune, onpeaejuuomee apyrne uacTH peuu, ctoht nepea hhmh: 

Il est tres gai. 

Il se leve assez tot. 
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AEBHTbM yPOK 


5. Ilpe/yior jusque 

Ilpe/mor jusque ‘flo’ Bbipa>xaeT BpeMemibie h npocTpaHCTBeHHbie ot- 
HomeHiw h nacTO ynoTpebjiaeTCfl b coueTaHHH c ^pyrnMH npeAJioraMH, oco- 
6eHHO c a. 

ripoHa6jiiOAaHTe ynoTpebjieHHe npe/uiora jusque: 

jusqu' ici 
jusque chez eux 
jusqu' a Paris 
jusqu' a six 
jusqu' a dix heures 
jusqu' a samedi 

jusqu’a + cymecTBHTejibHoe c apTHXjieM 

jusqu ’a la ville 
jusqu ’au metro 
jusqu 'aux dernieres pages. 

6. HHBepcHH bo bbo/jhom npe/yio^xeHHM 

Bo bbo^hom npe^jio^eHHH, KOTopoe cjieAyeT 3a npaMOM peubio, bo 
(J) pamjy3cxoM H3biKe, Tax >xe xax h b pyccxoM, flejiaeTca HHBepcHa: 

— Corrigez votre faute! dit le professeur. 

— Lisez ces mots! dit-il. 

YnpaaaieHHH b htchhu 

1. haut, faux, chaud, aube, fauve, gaule, gauche, paume, taupe, rauque, 
pauvre, autre, epaule, aupres, aussi, chausser, auteur; 

2. beau, peau, veau, seau, roseau, morceau, plateau, cadeau; 

3. tot, depot, dome, role, drole, hote, diplome, cote; 

4. pot, mot, sot, dos, eclos, heros, metallo, sabot, dactylo; 

5. dose, rose, chose, pose, oser, rosier, gosier, arroser; 

6. mauve, maure, baume, auge, laurier, sauce, maudire, restaurer, 
dauphine, Laure; 

7. pole — Paul, haute — hotte, saute — sotte, paume — pomme, lot — 
lotte, poser — poster, metro — metropole, auto — automobile, kilo — kilo- 
gramme, steno — stenographe, dactylo — dactylographie, stylo — stylographe; 

8. zele, zero, azur, zephir, gazette, quatorze; 

9. drap, sparadrap, galop, trop, sirop; 

10. rechercher, reprise, rescape, mesurer, replique, matelot, reportage, 
pelerine, respirateur, barbele, errer, respectable, remarque, marmelade, mener, 
amener. 
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ynpaxcHeHHH 


1. IlepenHiiiHTe npe/yio/KeHHH Ha c. 76, pa3#ejiHB hx Ha pHTMHHecKne rpynnbi. 
IIpOCTaBbTe 3H3KH CUenjieHHH H CBH3bIBaHHH. O603HaHbTe B TpaHCKpHnKHH 
Bee raacHbie 3ByKH, otmcthb hx AOJiroTy. 

2. IIpoHHTaHTe cjieflywmwe rpynnbi cjiob, oopamaa BHHMaHHe Ha coxpaHeHHe h 
Bbina^eHue 6erJioro [a]: 

cette chemise — une autre chemise; elle ne me va pas; il relit — je relis; 
il ne faut pas le faire; je ne veux pas le faire; tu ne veux pas le faire; il se leve — 
Roger se leve; apres le diner; pres de chez eux; pres de la ville; pres de la cite. 

3. OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

1 . A quelle usine travaille Roger Duval? 2. Est-il marie? 3. Sa femme tra- 
vaille-t-elle? Qui est-elle? 4. Monique va-t-elle a l’ecole? 5. Est-ce que Roger 
va a pied jusqu’a I’usine? 6. Claudine et Monique partent-elles aussi? 
7. A quelle heure Roger et sa femme reviennent-ils? 8. Que fait Roger apr&s 
le diner? 9. Et sa femme qu’est-ce qu’elle fait? 10. Que fait la petite Monique? 
11. Jusqu’a quelle heure s’amuse-t-elle? 

4. a) CocTaBbTe npeAJioxceHHsi, ynoTpefijimi, cae HywHO, cjiHTHbin apTHKJib: 

1) Il va a 2) Je parle h 

1’ usine le professeur de ma fille 

la bibliotheque les amis de ma soeur 

le pare le p£re de Marie 

le cinema l’ami de Michel 

l’ecole la secretaire 

le musee les stagiaires de l’universite 

6) riepeBeziHTe: 

1. Tbi xoneuib itohth b khho? 2. IlosBOHHTe /mpexTopy. 3. FloroBopHTe 
c npenoAaBaTejieM. 4. ft runny ^py3bHM CBoeu aceHbi. 5. Ohh flaiOT cboh 3a- 
r aum npenoflaBaTejuo. 6. Oh xoneT noroBopHTb c yneHHxaMH 3Toro npeno- 
ziaBaTejiH. 7. Kto MO>xeT no3BOHHTb ^py3b«M KnoflHHbi? 8. ft 3aBTpaKaio b xa- 
4>e (le cafe). 9. Po>xe H^eT k zjoexe. 10. OHa paboTaeT b My3ee. 11. OHa tobo- 
pHT, hto y Hee Gojiat rjia3a. 12. y mchh 6ojiht Hora. 

5. a) 3aivieHHTe cymecTBHTejibHoe-npaiHoe aonojiHeHHe MecTOHMeHHHMH le, la, les: 

O 6 p a 3 e u: Les eleves revisent la grammaire. 

Les eleves la revisent. 

1. Juliette corrige ses fautes. 2. Ils regardent ie tableau. 3. Michel n’aime 
pas les fleurs. 4. Paul cherche ses amis. 5. Je n’achete pas cette revue. 6. Elle 
copie les mots difficiles. 7. Je mets le livre sur le bureau. 8. Claire aime les 
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REBmbift ypoK 


roses. 9. II faut reviser les textes. 10. II ne pent pas fermer la porte. 11. Adele 
veut etudier le russe. 

6) OreeTbTe Ha Bonpocbi yTBep/iHTejibHO hjih orpnnaTejibHo, ynoTpefrinn Mec- 
TOHMeHHH le , la , les : 

1 . Ferment-ils les fenetres? 2. Les eleves regardent-ils les images? 3. Est- 
ce que Luc aime la musique? 4. Robert aime-t-il ces poetes? 5. Pierre achete- 
t-il ce costume? 6. Est-ce que Claudine lit cette revue? 7. Veux-tu acheter ce 
disque? 8. Faut-il relire cette phrase? 9. Faut-il ecrire ces mots? 

b) Hcnojib3yH ianm>ie rpynnbi cjiob, cocTaBbTe Bonpocbi c Bbipa/Kennervi il faut. 
,HaHTe Ha 3 th Bonpocbi nojiomHTejibHbin hjih OTpnuaTejibHbiH otbct, ynoTpe- 
6 hb MecTOHMeHHH /£?, la les: 

O 6 p a 3 e u: Relire cette phrase. 

Faut-il relire cette phrase? II ne faut pas la relire. 

dessiner la carte de Paris chercher cette adresse 

mettre les roses sur la table fermer les portes 

ecrire ici la date faire l’exercice numero sept 

r) IlepeBe/iHTe: 

1. y FIojui jx Be xeTpa/tH, oh #aeT hx cecTpe. 2. 3Ta pybauixa MHe He 
H^eT, h He xony ee noKynaTb. 3. Bo3bMHTe 3iy KHHry, ee Hy>KHO dbicTpo npo- 
HHTaTb. 4. 5i He jik)6jiio 3th ynpa>KHeHHH, ho hx Haflo ^ejiaTb. 5. KoMy Tbi #a- 
euib otot ^cypHaji? — >1 /tarn ero Kjiep. 6. Ha/to npoHHTaTb 3Ty KHHry? — He 
Hazto ee HHTaTb, 0 Ha cjihlhkom TpyflHaa. 

6. CocTaBbTe npefljioaceHHH, ynoTpefijinn rjiaroji proposer h cjie/jyiomne rpynnbi 
cjiob: 

aller au cinema etudier le russe 

telephoner a Claude rester chez eux 

ecrire a sa mere y aller a pied 

7. FlepeBe/jHTe, oSpaman bh HiviaHne Ha 3HaMeHHe Bbi/iejieHHbix cjiob: 

1 . II faut mettre les fleurs sur l’etagere. 2. Mettez votre chemise jaune. 3. Je 
mets mes livres sur ta table. 4. Regardez la femme qui est assise pres de la por- 
te. 5. La femme de Roger est dactylo. 6. J’aime les tableaux de Picasso. 7. Paul 
va au tableau et ecrit la date. 8. Le telephone est sur le bureau. 9. Sa femme est 
secretaire au bureau de la Mairie. 10. Roger sort du bureau du directeur. 

8. a) Hafi/iHTe pyccKHe 3 KBHBajieHTbi cjieAytouiHX npejyioHceHHH: 

II est Fheure de diner. 

II est Fheure de partir. 

II est Fheure d’aller au lit. 
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6) CKawHTe no-cJ)paHuy3CKH: 

ITopa BblXO^HTb. 

Ilopa B03BpamaTi>cH. 
llopa 3a pa6oTy. 
riopa 3aBTpaKaxi>. 

9. 3aivieHHTe tohkh npHjiaraTejibHbiM autre h ctohiuhm b cico6Kax cymecTBH- 
TejibHbiM: 

O 6 p a 3 e m Prenez ... (une chaise). 

Prenez une autre chaise. 

1. Mettez ... (une chemise). 2. Sa famille habite ... (une ville). 3. Roger 
fait ses etudes a ... (une faculte). 4. II faut mettre ici ... (une table). 5. Je 
cherche ... (une revue). 

10. YnoTpe6HTe HapeHHH trop (3 pa3a), assez (2 pa3a), dejd (2 pa3a), tot (2 pa3a): 

1. Ma mere est ... jeune. 2. Ils quittent ... Paris. 3. II est ...jeune, il ne peut 
pas partir seul. 4. Le professeur dit que je ne travaille pas ... 5. Qu’est-ce que 
tu dis? — Je dis qu’elles bavardent ... . 6. Ne me telephone pas trop ... . 7. J’ai 
mal aux yeux. — Tu lis ... . 8. 11s se levent tres ... . 9. A sept heures elle est ... 
levee. 

11. YnoTpeSHTe npe/yior jusque nepefl cjiOBaiww, ctohiuhmh b CKoSicax, c^ejiaB 
Heo6xo£HMbie H3MeHeHHH: 

II va a pied ... (le musee) 

(l’ecole) 

(le cinema) 

(l’universite) 

(le ministere) 

(chez eux) 

Ils travaillent ... (l’heure du diner) 

Je reste ici ... (samedi) 

... (neuf heures) 

12. IlepeBeijHTe: 

a) 1. HanmuHTe 3 th cjiOBa 3^ecb. 2. Mnmejib, nocMOTpHTe Ha ztocxy. 
3. Ilbep, n^HTe k jxockq h HcnpaBbTe oumdKy >KepoMa. 4. riocMOTpuTe Ha 3Ty 
KapTHHy. 5. 3 to oueHb KpacHBaa Bemb. 6. Hfle t jxoyKjib , 3 aKpoiiTe okho. 7. He 
Hazio 3aKpbiBaTb OKHa, 3#ecb cjiumKOM >KapKo. 8. A^ejib cjiumKOM pacceflH- 
Haa. 9. Moa KypTKa oueHb Tenjiaa. 10. H >KHBy okojto MeTpo. 1 1. ft xouy xy- 
nHTb 3 th >xejiTbie po3bi. 12. nocMOTpn b okho, HfleT jxoyKjxb. 13. 3Ta KypTKa 
MHe He H^eT. 14. Moa cecrpa >KHBeT b flpyroM ropozie. 15. 3 to He oumoKa, — 
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AEBVTbIM yPOK 


roBopHT flemm. 16. HcnpaBb cboh oihhOkh. 17. HaAO neperaicaTb otot 
TeKCT h c^ejiaTb ynpa^cHeHHe HOMep AeBBTb. 18. llojib nepeHHTbraaeT cboio 
pa6oTy h HcnpaBJi^eT oihhOkh. 19. ft xony nepeHHTaTb 3Ty KHHry. 20. Bbi- 
yHHTe 3TH CJIOBa. 

6) 1. Po)Ke TO)Ke paOoTaeT Ha 3tom 3asoAe. 2. llbep Toace yxoAHT b Ae- 
bbtb nacoB. 3. OTa fleBymica ManiHHHCTKa. OHa oneHb xopomaa MaiiiHHHCT- 
xa. 4. Bam nHCbMeHHbiH ctoji oneHb KpacHBbiH. 5. Moh cecTpa pa6oTaeT b 
MHHHCTepcTBe BHeiHHeH ToproBjiH. 6. Hx MjiaAmaa aohb xoaht b aotckhh 
caA. 7. Oh bmxoaht oneHb paHO. 8. Ohh B03BpamaioTCH b oaho h to >xe Bpe- 
mb. 9. Ohh B 03 BpamaK)TCfl aobojibho paHO. 10. fleHH3a jho6ht pncoBaTb. 
11. ft HAy AO MeTpo nemKOM. 12. ^ npeAJiaraio noHTH b napx. 13. Ohh >kh- 
ByT p«aom c 3thm npexpacHbiM napKOM. 14. Ilocjie ymma MoHHKa HipaeT co 
CBOHMH MaJieHbKHMH nOApy>KKaMH. 15. fleBOHKH HrpaiOT AO TOTO BpeMeHH, 
KorAa HaAO hath cnaTb. 16. J\o kotopoto naca Tbi 3 aHHMaembCB b OnOjiHOTe- 
xe? 17. flo KOToporo naca oh Mo>KeT Te6e no3BOHHTb? 18. UpoHHTaHTe tckct 
AO chx nop. 



AECflTbIM YPOK 


EJIACHBIH [u] 


[u] — TpeTHH macHMH 3aAHero pw no CTeneHH jia6HajiH3amm. 
ripn npOH3HeCeHHH [u] KOHHHK A3bIKa OTOABHHyT OT HH)KHHX 3y6oB 

6ojibine, neM rji% [o], a zanunz nacT b fl3biKa eme 6ojibiiie npHnoAHaxa k 
M flrKOMy He6y. Ty6bi cnjibHo OKpyrjreHbi, BbiTflHyTbi BnepeA h cnjibHO Ha- 
npjDKeHbi. 



<DoHeTHHecKHe ynpaxcHeHHH 



[u]- 

- [u:] 



[0]- 

— [u] 


[tu] 

— [tu:r] 

[3“] 

— [3 u:r J 

[bo] - 

[bu] 

[no] — 

[nu] 

[fu] 

- [fu:r] 

[bu] 

- [bu: 3 ] 

[vo] — 

[vu] 

[lo] - 

[lu] 

[su] 

— [su:r] 

[ku] 

— [ku:v] 

[fo] - 

[fu] 

[to] - 

[tu] 

[ku] 

— [ku:r] 

[lu] 

- [lu:v] 

[mo] — 

[mu] 

[so] - 

[su] 

3ByK 

HanHcaHHe 

IlpHMepbi 

[u] 

ou 

blouse 


COEJIACHLIH [I]] 

CorjiacHbin [rj] hbjmqtch no apTHKyjmuHH cpeAHefl3biHHbiM: npn npoH3- 
neceHHH [r|] cpeAHflfl nacTb «3biKa npn^HMaeTca k cpeAHen nacTH TBepAoro 
He6a, a kohhhk H3biKa HaxoAHTca y hh>khhx 3y6oB. CjieAyeT cjieAHTb 3a TeM, 
HTo6bi [rj] He ynoAo6jiHjiCH pyccxoMy MarKOMy Hb, KOTopbin, b otjihhhc ot 
[ r|], apTHKyjinpyeTCH nepeAHen nacTbio fl3biica, nppDKHMaiomeHCH k BepxHHM 
3y6aM h He6y. 


3 ByK 

HanHcaHHe 

ripHMepbi 

Ini 

gn 

espagnol 
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AECZTblM yPOK 


CjiOBa k (J)pa3aM 


ouvrez (ouvrir, 3 e gr.) OTKponTe! 

VOUS Bbl, BaM 

s’il vous plait, s’il te plait nowanyHCTa 
ecouter qch cjiymaxb hto-ji. 
toujours Hapenue Bceraa 
dernier, derniere nocjieaHHH, -aa 
une nouvelle noBocTb 
nouveau, nouvelle hobwh, -aa 
la radio pa/mo 

apporter qch npHHOCHTb hto-ji. 
douze ABeHajiuaTb 
aout [ut] m aBrycx 
une equipe KOMaima 
arriver npiixoanTb, npne3>Kaxb 

trouver qch HaxoanTb hto-ji. 
la craie Meji 


sous npednoc no a 
le journal raaexa 
les journaux meTbi 
ou h ape Hue me, Kyaa 
d’ou OTKyxia 

vous allez (aller, 3 e gr.) Bbi HaeTe 
le cours ypOK, 3aHaTne, jieKuna 
la couleur UBeT 
le stylo pyHKa 
rouge KpacHbin, -aa 
OU C0J03 HJIH, JIH 60 
vert, -e 3eneHbiH, -aa 
1’espagnol m ncnaHCKHH a3biK 
chaque icaacabiH, -aa 
une ligne CTpoHKa 


Ou allez-vous? 

D’ou reviennent-ils? 


Phrases ^j! 

Claude, ouvrez la fenetre, s’il vous plait. 

J’ecoute toujours les demieres nouvelles a la radio. 

Je vous apporte la derniere nouvelle: le douze aout, l’equipe de Stras- 
bourg arrive a Toulouse. 

Je ne trouve pas la craie, Ou est-elle? — Elle est sous votre journal. 

Ou allez-vous apres les cours? — Apres les cours, je vais a la bi- 
bliotheque. 

D’ou arrivent-ils? — Ils arrivent de Moscou. 

De quelle couleur est votre stylo? Est-il rouge ou vert? — II est rouge. 
Agnes etudie l’espagnol. 

Ecrivez chaque mot a la ligne. 


s’il vous plait ^ 

noKajiyncTa 

s’il te plait / 

ecouter qch a la radio 

cjiyiuaTb no paano 

a la ligne 

C HOBOM CTpOKH 

de quelle couleur est ...? 

KaKoro uBexa ...? 
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Cjioea k TeKCTy 


I’ouvrier m paboHHH 

surtout Hapenue ocobeHHO, b oco6chhocth 

le football [fut-'bol] 4)yT6o/i 

presque htapenue tiomth 

le jour aeHb 

la sortie Bbixoa 

le stade CTaanon 

ils jouent (jouer) ohh urpanyr 

retrouver qn BCTpenaTbca c xeM-ji. 

le volley-ball [vo-le-'bol] Bojiefiboji 


discuter qch o6cy>Kaarb mto-ji. 
tout, toute monpedenennoe 
npiuiazamejibHoe Bect>, bcb 
pour npednoz ana, HTobbi, aJia Toro MTobbi 
assister a qch 6biTb, npucyTCTBOBaTb me -a, 
le match [ta-'matj] MaTM 
une coupe KyboK 
le pays [ta-pe-'i] CTpaHa 
gagner qch BbiurpbiBaTb hto-ii. 
le ciel He6o 


^j! Texte 


Maurice Rousset habite Toulouse. II est ouvrier. Maurice aime le sport, 
surtout le football. Presque chaque jour, a la sortie de l’usine, il va au stade. 
11 y retrouve ses amis. Ils jouent au football ou au volley-ball et discutent les 
dernieres nouvelles sportives. 

Ce samedi, le douze aout, toute la ville est au Stadium de Toulouse. Mau- 
rice y va aussi pour assister au dernier match de football pour la coupe du 
pays: Toulouse — Strasbourg. L’equipe de sa ville marque deux buts et gagne 
le match. Maurice est au ciel. 


a la sortie de I’usine 

nocae paboTti (Ha 3aBoae) 

jouer au football 

HrpaTb b (jjyTboji 

le match pour la coupe 

MaTH Ha KyboK 

marquer deux buts [byt] 

3a6HTt as a MJiHa (rojia) 

etre au ciel 

6biTb Ha ceatMOM Hebe 


Dialogue 



A. — Salut, Pierre! Ou vas-tu? 

B. — Salut, Robert! Je vais a la FNAC. 

A. — Qu’est-ce que tu veux acheter? 

B. — Des livres, peut-etre. Je cherche des cadeaux pour Mireille et Chris- 
tine. 

A. — Mireille et Christine? Tes cousines de Marseille? 

B. — C’est 9 a! Elies viennent chez nous a Noel. 

A. — Aiment-elles la musique modeme? 

B. — Qa, c’est sur. Tous les jeunes l’aiment. 


Le Stadium [sta-'djom] de Toulouse — bojibiiiou criopTHBHbiw KOMruieKC b Tyjiy3e. 
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AECZTbM yPOK 


A. — Alors, achete-ieur des disques. 

B. — C’est une bonne idee, 9 a. 

la FNAC OHAK (Ha 3 BaHHe MamHHa) Noel [no-el] m Pohc^ctbo 

peist-etre 6 bm> Moacex, bo3mo>kho 9 a, c’est sur oto y>K kohchho 

le cadeau no,aapoK leur hm 

npaBHJia HTeHHH 

1. B dojibuiHHCTBe cjiynaeB dyKBeHHoe coneTaHHe gn HHTaeTca KaK [r\]: 

espagnol [ss-pa-'rpl]. 

2. riocjie rpynnti He^ejiHMbix comacHbix 6yKBa i coxpaH^eT cboio rjiac- 
HOCTb, a cjie^yiomHH 3 a Hen macHbiH odbiHHO cjierxa norapyeTCH: 

Fouvrier [lu-vri- je], oublier [u-bli- je]. 

IlOHCHeHHH K TeKCTy 

1. Bbipa^ceHHe s’il vous plait (aocjiobho: ecjm BaM HpaBHTCfl) ynoxped- 
jiaexca npn obpameHHH Ha «Bbi». UpM obpameHHH Ha «Tbi» roBopax s’il te 
plait (flocjiOBHo: ecjiH xe6e HpaBHxca). 

3to Bbipa^ceHHe ynoxpebjraexca npn obpameHHH k KOMy-jin6o c npocb- 
6 oh hjih npHKa3aHHeM. 

2. Heonpe^ejieHHoe npiuiaraxejibHoe chaque HCKjiioHaeT ynoxpedneHHe 
apxmcjra nepefl cymecxBHxejibHbiM: 

chaque jour Ka>K#biH fleHb 

chaque eleve Ka>K,abiH yneHHK 


TPAMMATHKA 

1. 2-e jihuo MHo^KecTBeHHoro HHCJia 
HacTOHinero BpeMeHii 

Bo 2-m jraije MHo^KecTBeHHoro HHCJia HacTO^mero BpeMeHH Bee maro- 
jibi HMeiOT OKOHnaHHe -ez: 

vous parlez, vous lisez. 

HcKjnoHeHHe cocTaBJiaiOT rnarojibi etre, dire, faire: 
vous etes, vous dites, vous faites. 
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2. BonpocHTejibHoe Hapenne ou 


BonpocHTejibHoe Hapenne ou? ‘me’?, ‘icyaa’? cjiy>KHT BonpocoM k 06- 
CTOHTejibCTBy MecTa: 

Oil fait-il ses etudes? II fait ses etudes a Vuniversite. 

ITopflUJOK CJIOB B BOnpOCHTeJlbHOM npeAJlOMCeHHH, 

HauHHaiomeMCH c BonpocuTejibHoro Hapeuwa ou 

1. Ecjih noAJie>Kamee BonpocHTejibHoro npe^jio^ceHH^, bboahmoto Ha- 
peuHeM ou, Bbipa^eHO jihhhhm MecTOHMeHneM (KpOMe 1-ro jih- 
ua e/tHHCTBeHHoro nncjia marojiOB I rpynnbi h dojibniHHCTBa marojiOB 
III rpynnbi), Bonpoc coAep>KHT npocTy io HHBepcnio: 

Oil travaille-t-il? 

! Ecjih nojuie^camee Bbipa>KeHo jihhhmm npHrjiarojibHbiM MecTOHMeHneM 
1-ro jinua ejtHHCTBeHHoro nncjia, BonpocHTejibHoe npe;xjio>KeHHe CTpoHTca c 
noMOiubio BonpocHTeubHoro odopoTa est-ce que, KOTOpbiH ctoht nocjie bo- 
npocHTejibnoro HapenHa: 

Ou est-ce que j’etudie? 

2. Ecjih noAJie>Kamee BonpocHTejibHoro npeAJio^eHHJi Bbipa>KeHO c y- 
mecTBHTejibHbiM, B03M0^(Hbi o 6 a BH^a HHBepcHH — npocTaji H 
CJIO)KHa5I. 

n p o c t a s HHBepcHB: Oil va Pierre? 

C ji o >k h a 5i HHBepcHH: Oil Pierre va-t-il? 

! Cjio>KHa 5 i HHBepcHa od5i3aTejibHa b tom cjiynae, noma h noAJie>Kamee, h 
npjiMoe AonojmeHHe BonpocHTejibHoro npeAJio>KeHHfl Bbipa^ceHbi HMeHeM 
cy me ctb HTeji bHbiM : 

Ou Roger achete-t-il ses livresl 

* * * 

Tohho TaK >Ke ctpohtcji BonpocHTejibHoe npeAJio>KeHHe h b tom cjiynae, t 

Koraa BonpocHTejibHoe Hapeune ou ynoTpedjiJieTca c npejuioraMH, HanpHMep 
d’ou (oTKyAa): I 

D ’ oil venez-vous? i 

D ' oil ces touristes arrivent-ils? D ' oil arrivent ces touristes? 

D ’ oil votre mere apporte-t-elle ies pommes? 

D ' oil est-ce que j ’arrive? 
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3. Onpe^ejieHHbiii apTHKJib 

OnpeziejieHHbm apTHKJib BbiztejiaeT npe^MeT (hjih rpyriny npe^MeTOB) 
co bccmh npH3HaKaMH hjih bo BceM ero o6beMe. Oh yica3biBaeT, hto jtaHHbin 
npe^MeT no ycjiOBHaM odcxaHOBKH hjih KOHTeKCTa CBa3biBaeTca roBopaujHM 
o HeM c oflHHM onpeaejieHHbiM npejjMeTOM (hjih ojihoh onpe^ejieHHOH rpyn- 
non npejiMeTOB). 

Onpe^ejieHHbiH apTHKJib ynoTpe6jiaeTca: 

1. ,Z3,ji5i o6o3HaneHHa npe^MeTa, e/tHHCTBeHHoro b cbocm po jje: 3eMjia, 
jiyHa h t.jx.: 

la terre (3eMJia), la lune (jiyHa) 

2. Jlj ia o6o3HaneHH5i npejiMeTa, ejjHHCTBeHHoro b aaHHOil o6cTaHOBKe: 

Fermez la porte. 

Ouvrez la fenetre. 

Je cherche le directeur. 

3. Ana o6o3HaneHHa npejuvieTa (hjih Jinua), KOTopbiH CTaji onpenejieH- 
hwm, noTOMy hto o HeM y>Ke ynoMHHanocb: 

Une femme traverse la rue. La femme est jeune et belle. 

4. A 11 * 1 o6o3HaneHHa noHaraa bo BceM odbeMe, b caMOM obmeM cMbicjie: 

J’aime les livres. 

Les jeunes files aiment bavarder. 

5. o6o3HaueHHa Bcero KJiacca npejjMeTOB: 

La chaise a quatre pieds. 

La rose est une fleur. 

6. B 3HaueHHH yKaaaTejibHoro h npHTaacaTejibHoro jieTepMHHaTHBa: 

J’ai mal a la tete (la 3aMeHaeT ma). 

7. Ecjih npn cymecTBHTejibHOM HMeeTca onpejtejieHHe, KOTopoe yKa3bi- 
BaeT Ha ztaHHbin npejiMeT KaK hmchho Ha tot, o kotopom HjteT penb: 

Prenez le journal qui est sur la table. 


4. Heonpe/iejieHHoe npnjiaraTejibHoe tout 


ExiHHCTBeHHOe MMCJIO 

MHO>KecTBeHHoe hhcjio 


My>K. po/i 

tout Becb 

tous [tu] Bee 


)KeH. pojx 

toute Bca 

toutes Bee 
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Heonpe/jejieHHoe npHjiararejibHoe tout, CToaiuee nepeA cymecTBHTejib- 
hbim c onpe^ejieHHBiM apTHKjieM, jih6o yKa3aTejibHbiM hjih npHTJDKaTejibHbiM 
npHjiaraTejibHbiM, 03HanaeT ‘Becb’: 

tout le texte — eecb tckct 
tous mes amis — ece moh Apy3b5i. 

npHMenaHHe. ApTumib, a TaioKe 3aMemaiomHe ero ^eTepMHHarHBbi, cTaBATca nocne 

tout. 


5. IIpetfjiorH a — de 

Ilpe/yior a yKa3bmaeT Ha HanpaBJieHHe hjih uejib ABH>KeHH5i (<s, ho). 
Ilpejuior de yKa3bmaeT Ha ncxoAHyio Tonxy ABH>KeHHfl (u3, om, c ). 


CpaBHHTe: 

Us arrivent a Kiev. 

Ohh npne3)KaK)T (npudbrnaiOT) 
e KneB. 

Je vais a l’usine. 

Hjty Ha 3aBOjt. 


Us arrivent de Kiev. 

Ohh npne3>KaiOT (npH6biBaiOT) 
U3 KneBa. 

Us reviennent de l’usine. 

Ohh B03BpaiaaioTCH 
(HjiyT) c 3aB0#a. 


Ynpa>KHeHHH b htchhh 

1. sou, mou, fou, Moscou, boue, poule, boule, groupe, journal, foule, 
couler, poudrer, doubler, douceur, bouge, rouge, douze, blouse, louve, lourd, 
cour, tour, jour, toujours; 

2. rouille, fouille, depouille, patrouille, mouillage, rouillage, fouiller, 
mouiller, rouiller, rouillure, souillure; 

3. vous aimez, vous habitez, vous allez, vous eerivez, vous allumez, vous 
apportez, vous obligez, vous ouvrez, vous imitez, vous achetez; 

4. ligne, signe, cygne, digne, bagne, Bretagne, Allemagne, cigogne, 
ivrogne, Bourgogne, Gascogne, baigner, saigner, signer, designer, aligner, 
ignorer; 

5. panier — peigner; dernier — daigner; renier — regner; genial — signal; 
maniaque — cognac; 

6. prier, crier, fevrier, quatrieme, trimestriel, prieur, crieur, priorite, plier, 
deplier, oublier; 

7. seul — sol; coeur — corps; meurt — mort; soeur — sort; peur — pore, 
leur — Iors; beurre — bord; fleur — flore; sonneur — sonore; 
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8. elevage, sauterie, draperie, parfumerie, epicerie, moquerie, salete, 
surete, habilete, roseraie, bracelet, omelette, matelot, bibelot, vaseline, 
mousseline, cimetiere; 

9. secours, galerie, reproche, susceptible, survenir, redoute, rescape, 
merveilleux, ennemi, agressif, tenace, grelotter, tierce, charcuterie, boulever- 
ser, medecine, relever, canevas, mercenaire. 

ynpaxcHeHHH 

1. IlepenHuiHTe npeajioaceHHH Ha c. 85, pa3aejiHB hx Ha pHTMHHecKne rpynnbi. 
npOCTaBbTe 3H3KH CUenJieHHH H CBSBbIBaHHH. Oo03Ha4bTe B TpaHCKpHnUHH 
raacHbie 3ByKH, otmcthb hx aojiroTy. 

2. OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

1. Ou habite Maurice Rousset? 2. Qui est-il? 3. Quel sport aime-t-il sur- 
tout? 4. Ou va-t-il a la sortie de l’usine? 5. Que fait Maurice au stade? 6. Mau- 
rice et ses amis qu’est-ce qu’ils discutent? 7. Ou va Maurice le douze aout? 
8. A quel match veut-il assister? 9. Qui gagne le match? 10. Maurice est-il 
heureux? 

3. CocTaBbTe Tpw Bonpoca c Bbipa>KeHHeM de quelle couleur h OTBeTbTe Ha hhx. 

4. a) IlocTaBbTe nepea cymecTBHTejibHbiMH HeonpeaejieHHoe npHjiaraTejibHoe tout : 

... la ville ... les verbes ... mes amies 

... les exercices ... ma famille ... les jours 

... le ciel ... tes fautes ... la rue 

6) OTBeTbTe Ha Bonpocbi, ynoTpe6ji«H npHjiaraTejibHoe tout : 

O 6 p a 3 e m Achetez-vous ces fleurs? — J’achete toutes ces fleurs. 

1. Faut-il fermer les fenetres? 2. Les stagiaires parlent-ils russe? 3. Tes 
amis aiment-ils le football? 4. Faut-il relire le texte? 5. Faut-il copier cette pa- 
ge? 6. Les stagiaires habitent-elles la cite universitaire? 

b) IlepeBeaHTe: 

1 . Bee He6o cepoe. 2. Bauia KOMaHaa BbiurpbiBaeT Bee MaTHH. 3. Bbiynu- 
Te Bee marojibi. 4. OTKpouTe, no^cajiyucTa, Bee OKHa. 5. HcnpaBb Bee omu6- 
kh, no^cajiyucTa. 6. npuHecuTe cioaa Bee ciyjiba. 

5. IlocTaBbTe nmarojibi bo 2-m jiwue MHOJKecTBeHHoro nncjia: 

arriver tres tot; rester ici; discuter ces problemes; ecouter des disques; 
trouver des fautes; apporter des chaises. 

6. a) 3anoMHHTe 2-e jihho MHo>KecTBeHHoro HHCJia cjieaywmHx rjiarojiOB 3-h rpyn- 
nbi h rjiaroaoB avoir h etre : 

mettre — vous mettez avoir — vous avez 
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alter — vous allez 
lire - — vous lisez 
ecrire — vous ecrivez 
ouvrir — vous ouvrez 
venir — vous venez 
revenir — vous re venez 


vouloir — vous voulez 
pouvoir — vous pouvez 
partir — vous partez 
servir — vous servez 
sortir — vous sortez 


etre — vous etes, dire — vous dites, faire — vous faites. 

6) B cjie/jyioiUHx npefljioaKeHHHx nocTaBbTe maroji bo 2-m jiuue mhowcctbchho- 
ro HHCjia. OrBeTbTe Ha Bonpocbi: 

1. A quelle heure (sortir)- vous? 2. Ou (aller)-vous samedi? 3. Que (vou- 
loir)- vous acheter? 4. (Avoir)-vous le telephone? 5. (Pouvoir)- vous nous ap- 
porter ces disques? 6. A qui (ecrire)-vous? 7. A qui (ouvrir)-vous la porte? 

b) YnoTpe6HTe narojibi bo 2-m jiHue MHOwecTBeHHoro HHCJia noBejiHTejibHoro 
HaKJiOHeHHH: 


relire ce texte; alter chez eux; sortir de la salle; ouvrir la porte; partir 
vite; ecrire a Denise; faire ces exercices. 

r) nepeBe^HTe: 

1. y Bac ecTb cexpeTapb? 2. Bbi Mo^ceTe npHHecTH ory ra 3 ery? 3. He 
BbixoxjHTe H3 ay^HTopuH. 4. He OTKpbraaHTe okho. 5. Hto bbi xothtc npe#- 
jio>KHTb? 6. He ye3>KauTe cjihuikom paHO. 7. Bbi 3 aMy>KeM? 8. Hto bw tobo- 
puTe? 

7. riocTaBbTe Bonpoc k o6cTo»TejibCTBy MecTa: 

а) 1 . Elle ecrit au tableau. 2. Paul va au cinema. 3. Nicole est assise pres 
de la porte. 4. II faut mettre les journaux sur le bureau. 5. Brigitte fait ses 
etudes a l’universite. 6. Pierre achete les journaux pres du metro. 7. A la sortie 
de l’usine, je vais au stade. 8. Luc trouve ces exercices a la demiere page. 

б) L Les stagiaires reviennent de Paris. 2. Ma fille m’apporte ces livres 
de la bibliotheque. 3. Je vous telephone de Moscou. 4. Ces nouvelles nous 
viennent de Rome. 5. Samedi, ma femme arrive de Paris. 

8. YnoTpe6HTe onpe^ejieHHbiH hjih Heonpe^ejieHHbiii apTHKJib: 

1. C’est ... revue. 2. C’est ... revue de Nicole. 3. Prenez ... revue qui est 
sur la table. 4. Ou est ... revue? 5. Je lis ... revue. 6. Mettez ... revue sur le bu- 
reau. 7. Aimez-vous ... livres? 8. J’achete ... livres et ... cahiers. 9. Pierre fu- 
me ... cigarette. 10. Donnez ... cigarette & Paul. 11. II veut acheter ... cigaret- 
tes. 12. Fermez ... fenetre, s’il vous plait. 13. Juliette va au cinema avec ... 
amie. 
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9. YnoTpeSHTe cjimthwh apTHKjib: 

1. C’est le bureau ... secretaire. 2. Ils parlent ... dernier match. 3. II veut 
assister ... match de l’equipe de sa ville. 4. Le directeur parle ... ouvriers de 
l’usine. 5. J’apporte des pommes ... filles de Nicole. 6. Je ne trouve pas l’adres- 
se ... directeur. 7. J’habite pres ... pare. 8. Samedi, je vais ... stade. 9. J’ai mal 
... yeux. 10. II a mal ... pieds. 11. 11s reviennent a Fheure ... diner. 

10. OTBeTbTe Ha Bonpocbi b yTBepAHTejibHoii hjih oTpwuaTejibHOH (fjoprvie, yno- 
Tpe6jiHH iMecTOHMeHHH le , la, les: 

1. Faut-il lire ce journal? 2. Ouvrez-vous les fenetres? 3. Nicole etudie- 
t-elle l’espagnol? 4. Faut-il apporter la craie? 5. Ecoutez-vous la radio? 6. Ai- 
mez-vous les roses? 7. Les amis discutent-ils les nouvelles sportives? 8. Faut- 
il discuter ce probleme? 9. Peux-tu nous dire leur numero de telephone? 

10. Veut-il gagner ce match? 

11. ynoTpeSHTe s’il vous plait hjih s’il te plait : 

1. Relisez, ... , la derniere ligne. 2. Ne fume pas ici, ... . 3. Ferme, ... , la 
fenetre. 4. Apportez une chaise, ... . 5. Regardez, ... , par la fenetre. 6. Fais le 
cafe, .... 

12. riepeBe^HTe: 

а) 1. 51 Bceraa HHTaio 3ry ra3eTy. 2. Ohh HHTaiOT TexcT Ha 12 CTpaHHue. 
3. FIoBTOpHTe Bee 3 th cjiOBa. 4. OTKpoiiTe KHHrH Ha nocjieAHen CTpaHHue. 
5. 3 to xopomaa HOBOCTb, enaenbo. 6. 51 Bcer^a Bbixo>Ky b Ae batb nacoB. 

7. Flo3BOHHTe, no^cajiyncTa, b nocAeAHioio ABepb. 8. KoMaHAa Harnero 3aBo- 
Aa oneHb CHAbHaa (fort). 9. Hto Tbi AeAaeiiib nocjie 3aHATHH? 10. FIo3BOHHTe 
Flbepy nocne jieKUHH. 1 1. 51 He jhoOjho 3ejieHbm u,BeT. 12. Tbi cjiymaeuib ho- 
bocth no paziHO? 13. FfpHHecHTe Apyroil CTyji, noacanyHCTa. 14. r#e >KHByT 
tboh Apy3bA? — Ohh >KHByT okojio KpacHoii njioma^H. 15. Kyaa hact Hboh- 
Ha? — OHa uact b actckhm caA. 16. Ky^a Bbi HAeTe? — 51 HAy b khho. 
17. Kaxoro UBeTa Bauia pyuxa? — OHa 3eAeHaa. 18. Oh xoueT H3yuaTb hc- 
naHCKHH a3biK. 19. HaAO Hanncarb xa>xAoe cjiobo c hoboh ctpokh. 

б) 1. Mopnc — pabouHH. Oh paOoTaeT Ha 3aBOAe «PeHo». 2. Mmuejib 
xoaht Ha CTaAHOH nouTH xa>KAbiH AeHb, TaM oh BCTpenaeTca co cbohmh 
A py3b^MH. 3. HaAO o6cyAHTb 3Ty HOBOCTb. 4. Bbi urpaeie b boachOoa? 5. Kto 
xoneT npucyTCTBOBaTb Ha Marne Ha xy6ox CTpaHbi? 6. 51 3 bohio cecTpe xa>x- 
Aym cy66oTy. 7. Bca ero ceMbA aio6ht My3bixy, ocoOchho A>xa3 (le jazz). 

8. 51 xouy noceTHTb 3Ty CTpaHy. 9. B 3Ty cy66oTy MoHHxa 3amrra. 10. Hto 
Tbi AeAaemb b 3Ty cy66oTy? 



OAM H H AALLATbl M YPOK 


EJIACHLIH [5] 

3ByK [5] npOH3HOCHTCH Ha OCHOBe apTHKyjDIUHH, epe^HeH MQTKJXy [a] H 
[o:], kohhhk H3biKa He KacaeTCH 3y6oB, A3biK orraHyT Aantuie, neM zuia [a], 
cnnHKa 5i3biKa jiokht miocKO, ry6bi OKpyrjieHbi CHJibHee, neM j\jin [a], ho 
MeHbiue, neM zym [o]. HedHafl 3aHaBecKa onymeHa, bjiaroztapfl HeMy nnacHbiH 
[a] npHo6peTaeT hocoboh TeM6p. 

3ByK [5] HCTOpHHeCKH ZJOJirHH 1 . 



<DoHeTHHecKHe ynpaacHeHHH 



[5:]- 

[5] 



[3] — 

[3] 


[ba:b] 

- [bo] 

[13:g] 

-[15] 

[bo] — 

[bon] 

[15] 

— [lam] 

[ma:d] 

— [m3] 

[po:p] 

— [p3] 

[ts] — 

[ton] 

[S3] 

— [sam] 

[to:d] 

-[to] 

[fo:t] 

-[fo] 

[so] — 

[san] 

[p3] 

— pam] 

[r5:d] 

— [ro] 

[so:3l 

-[so] 

[do] — 

- [dan] 

[r3] 

— [ram] 


3ByK 

HanncaHHe 

ripHMepbi 

[5] 

on 

om 

front 

bombe 


CjioBa k (|)pa3aM 


tu sais (savoir, 3 e gr) Tbi 3Haeuib 

vous savez (savoir, 3 e gr.) Bbi 3HaeTe 

le nom hm«, (JiaMHana 

le gar^on ManbHHK 

ils vont (aller, 3 e gr.) ohh nayT, eayT 

une maison aoM 

nous Mbi 

le pont moct 

long, longue zuiHHHbin, -aa 
une le^on ypoK 

nous lisons (lire, 3 e gr.) Mbi HHTaeM 
nous ecrivons (ecrire, 3 e gr.) Mbi numeM 
compter [ko:-te] qch CMHTaTb hto-ji. 
prononcer qch np0H3H0CHTb hto-ji. 
le son 3ByK 

il (elle) finit (finir, 2 e gr.) oh (oHa) 
KOHHaeTca, 3aKaHHHBaexca 
une recreation nepeMena, nepepbiB 

1 06 HCTOpHHeCKOH aoaroTe cm. c. 19. 


onze oaHHHaauarb 
le crayon KapaHaam 
bon, bonne xopoiiiHH, -aa 
mal uapenue naoxo 

mon npumxo/camejibHoe npujiacameiibHoe 
MOH, CBOH 

ton npumHJtcamejibHoe npwiacamejibnoe 
TBOH, CBOH 

son npunm;M:amejibHoe npunacamejibnoe 
ero, ee, cboh, CBoa 

une montre Hacbi 
le frere 6paT 

vos npumxcHcamejibHoe npunacameiibHoe 
Baiun, CBOH 

nos npumxjfcamejibHoe npwiaeameubHoe 

HaiXIH, CBOH 

une photo (j)OTorpa(})Ha 
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OMMHHAMUATbllPl VPOK 


Phrases 

V 

Sais-tu le nom de ce gar^on? — Ce gar^on s’appelle Bernard Dupont. 

Ces gar^ons vont a la maison. 

Nous traversons le pont. Ce pont est assez long. 

Que faites-vous a la le^on? — A la le^on, nous lisons et nous ecrivons. 

Leon, compte jusqu’a dix, s’il te plait. 

Simon, prononcez le son [5], s’il vous plait. 

Leon, a quelle heure finit la recreation? — La recreation finit a onze 
heures, monsieur. 

Ce crayon n’est pas bon, il ecrit mal. 

Est-ce ta montre, Leon? — Non, ce n’est pas ma montre, c’est la montre 
de mon frere. 

Est-ce que ce sont vos photos? — Non, ce ne sont pas nos photos, ce sont 
les photos de nos amis. 


a la maison 

£OMa, £OMOH 

quelle heure? 

B KOTOpOM nacy 


CjiOBa k TeKCTy 


nous sommes 1-e Jiuifo MHMuena snaeona 

etre 

jeudi m [30-di] nexBepr 
on HeonpedeneHHO-JimHoe MecmouMenue 
on sonne 3 bohbt, 3bohok 
d’abord CHanajia 
nous HaM, Hac 

bonjour aoSpbiu aeHb, 3 a,p as CTBy HTe 
nous disons (dire, 3 e gr.) Mbi roBopHM 
conjuguer qch cnparaTb 
nous faisons [fs-zo] (faire, 3 e gr.) Mbi aejiaeM 


la television TejieBH,neHHe 
une Emission de television TejienepeAana 
les curiosites / pi ^ocTonpuMenarejibHOCTH 
le film (JjHJibM 

le magnetophone MamHTO^OH 
le speaker [l0-spi-koe:r] amcrop 
montrer qch noKa3biBaTb hto-ji. 
poser qch 3aaaTb (Bonpoc) 
une question Bonpoc 
nous repondons (repondre, 3 e gr. ) 

Mbi OTBenaeM 
les progr£s m pi ycnexu 


Texte 



Nous sommes jeudi. II est neuf heures. On sonne. Notre professeur, 
Monsieur Lacombe, arrive. Le professeur nous dit bonjour et nous disons 
bonjour a notre professeur. D’abord, nous lisons des textes, nous conjuguons 
des verbes et nous faisons des exercices de grammaire. 
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Ce jeudi, nous regardons aussi une emission de television sur les curio- 
sites de Paris. Le film est tres beau. Apres le film, le professeur nous montre 
des images et nous pose des questions. Nous repondons a ses questions. Nous 
ecoutons aussi le magnetophone et nous repetons apres le speaker. Si nous 
faisons des fautes, le professeur nous corrige. Le professeur dit que nous fai- 
sons des progres. 

CeroAHfl neTBepr. 

3AOpOBaTBC« 

rpaMMaTHnecKHe ynpaacHeHmi 
nepe^ana no TejieBnaeHHio 
(no paano) o ... 

CMOTpen, Tenenepe^any (TejieBH3op) 

3aaaTB Bonpoc 
OTBenaTL Ha Bonpoc 
^ejiaTL ycnexH, jx obHBaTbca ycnexoB 


Nous sommes jeudi. 
dire bonjour 

des exercices de grammaire 
une emission de television 
(de radio) sur ... 
regarder la television (la tele) 
poser une question 
repondre a une question 
faire des progres 



Dialogues 


a) Roger. — On va au cinema cet apres-midi? 

Nicole. — C’est une bonne idee. 

Roger. — Alors, si tu es d’accord, on se retrouve a quatre heures a la 
sortie de la fac. 

Nicole. — Bon, d’accord, a tout a l’heure! 

Roger. — Salut, a tout a l’heure! 


b) 


Simon. — On va au cinema cet apres-midi? 
Denise. — Non, je ne peux pas, j’ai a faire. 
Simon. — Samedi, peut-etre? 

Denise. — C’est possible, je ne dis pas non. 
Simon. — Je t’appelle samedi, a midi? 
Denise. — C’est d’accord. 


a) on va au cinema? rioiiuiH (noiiueM) b khho on se retrouve BCTpeuaeMca 

alors Tonaa, b TaKOM cjiynae la fac cmyd. apao, coxp. om faculty 

etre d’accord 6biTb comacHbiM bon xopouio, jia^HO 

c’est d’accord 1 xopouio, k tout k l’heure! m cxopoft BCTpenn! 

d’accord / jiauHO, uoroBopmiHCb salut! npuBeT! noxa! 

b) j’ai k faire y MeHa uejia appeler 3BOHHTb xoMy-jw6o 

c’est possible bo3mo>kho, mokct 6biTb no Tejie(J)OHy 

je ne dis pas non comaceH, a He npoTHB k midi b /iBeHaauaTb nacoB (^Ha) 
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OAMHHAflUATblM YPOK 


IIpaBHJia HTeHHH 

1. JIio6oh macHbiH, cToamHH nepezt hocobbimh coniacHbiMH n h m, ko- 
to pbie Haxo^aTca c hhm b o/jhom cjiore, npHo6peiaeT hocoboh TeMbp, a co- 
macHbie n h m He HHTaioTca: 

le fond [te-fo] 
bombarder [b5:-bar-'de]. 

Ecjih HOcoBaa comacHaa y^BoeHa (nn, mm) turn 3a comacHOH cne^yeT 
macHbiH, hocoboh TeM6p macHoro pa3pymaeTca, a comacHaa HHTaeTca: 

econome [e-ko-'nom] 
sonner [so-'ne]. 

2. ripH CB5I3bIBaHHH HOCOBOTO TJiaCHOrO CO CJie/tyiOmHM CJIOBOM, HaHH- 
naiomHMca c macHoro, hocoboh TeMdp hocoboto macHoro coxpaHaeTca, ho 
Meacziy hhm h macHbiM cjieztyiomero cjiOBa noaBjiaeTca comacHbin n, koto- 
pbiH npncoeziHHaeTca k 3TOMy macnoMy, o6pa3ya c hhm oahh cjior: 

on achete [5-na-Jct]. 

3 . By KBa 9 HHTaeTca Kax [s j 

le gar^on [te-gar-'sd] 
la le 9 on [la-la-'s5, lal-'so]. 

4. ByKBa y MOKjxy AByMa macHbiMH cooTBeTCTByeT #ByM i, H3 KOTopbix 
oaho o6pa3yeT 3Byxo-6yKBeHHoe coueTaHHe c npeamecTByromeH rjiacnoH, a 
zipyroe aaeT HOTHpoBaHHbin 3ByK c nocjreziyiomeH niacHOH: 

balayer (=ba-lai-ier) [ba-le- je] 
le crayon (=le crai-ion) [la-kre- j5]. 

5. B dojibixiHHCTBe cjiynaeB 6yKBa p b cepe,HHHe cjiOBa nepea t He hhtb- 

eTca: 

compter [k5:-'te] 

une sculpture [yn-skyl-'ty:r]. 

6. ByKBeHHoe coueTaHHe gu nepe,a macHbiMH HHTaeTca odbumo xaK [g]: 

conjuguer [k5>3y-'ge] 
le guide [ls-'gid]. 

IlOHCHeHHH K TCKCTy 

OdpaTHTe BHHMaHHe Ha ynoTpebjieHHe npezuiora sur nocjie tbkhx cy- 
mecTBHTejibHbix, xaK article, livre, emission b 3HaueHHH ‘cTaTba, khhtb, ne- 
peaana o HCM-undo, o kom-jihoo’: 

C’est une emission sur les curiosites de Paris. 

Ce sont des articles sur le sport. 
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rP AMMATHKA 


1. KoHCTpyKUHH c’est — ce sont. 

C’est une table. Ce sont des tables. 

Ce n ’est pas une table. Ce ne sont pas des tables. 

Est-ce une table? Est-ce que ce sont des tables? 

BonpocHTejibHaa t^opivia ot ce sont o6pa3yeTca c noMoiubio obopoTa 

est-ce que: 

Est-ce que ce sont des crayons? 

2. Heonpe/jejieHHO-JiHHHoe MecTomvieHne on 

Heonpe/iejreHHO-jiHHHoe MecTOHMeHne on ynoTpebjmeTCit ok npHraa- 
rojitHoe MecTOHMeHue c rjiarojiOM b 3-m jmije e^HHCTBeHHoro uncjia. B pyc- 
CKOM B3bIKe KOHCTpyKUHH C OH COOTBeTCTByeT HeonpeAeJieHHO-JIHHHaB KOH- 
CTpyKurm c marojioM b 3-m jrnue MHoncecTBeHHoro uncjia: 

on sonne 360 hxt 

on dit que eoeopxm, hto 

B pa3roBopHOM CTHJie penn MecTOHMeHne on momqt 3aMeHflTb jnoboe 
Apyroe jihuo : 

On part? — Uoiujiu? 

Qu’ est-ce que vous faites? — Hto Bbi ,aejiaeTe? 

On s ’amuse. — Mu uepaeM. 


3. CnpnweHHe rjiarojioe I rpynnbi 

B HaCTOnmeM BpeMeHH H 3 bHBHTe.TIbHOrO HaKJlOHeHHH 


P a r 1 e r 

YTBepziHTejibHaa 4 )0 P Ma 

OrpHuaTejibHaa (j)opMa 

je parl-e 

je ne parle pas 

tu parl-es 

tu ne paries pas 

il parl-e 

il ne parle pas 

elle parl-e 

elle ne parle pas 

nous parl-ons 

nous ne parlons pas 

vous parl-ez 

vous ne parlez pas 

ils parl-ent 

ils ne parlent pas 

elles parl-ent 

elles ne parlent pas 
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OJJMHHAAUATblM YPOK 


BonpocHTejibHaa 4>opMa 



est-ce que je parle? 

parles-tu? 

est-ce que tu paries? 

parle-t-il? 

est-ce qu’il parle? 

parie-t-elle? 

est-ce qu’elle parle? 

parlons-nous? 

est-ce que nous parlons? 

parlez-vous? 

est-ce que vous parlez? 

parlent-ils? 

est-ce qu’ils parient? 

parlent-dles? 

est-ce qu’elles parient? 


4. IIoBejiiiTejibHoe HaKJiOHeHHe rjiarojiOB I rpynnbi 

Bo 4)paHuy3CKOM jobiice noBejiHTejibHoe HaKJiOHeHHe HMeeT <|)opMy 2-ro 
jiHua e^HHCTBCHHoro HHCJia h 1 h 2-ro jiHua MHO^cecTBeHHoro HHCJia. 

Diarojibi I rpynnbi b noBeiiHTejibHOM HaKjioneHHH hmciot cjie^yiomne 
OKOHnaHH5i: -e, -ons, -ez: 

parle! parlons! parlez! 

YnpaHCHeHHH b htchhh 

1. bombe, tombe, pompe, honte, conte, ronde, songe, longue, Londres, 
bomber, songer, pomper, longer, plomber, conter, long, rond, fond, don, bon, 
mon, ton, son, salon, avion, Avignon, agression; 

2. nous dessinons, nous telephonons, nous trouvons, nous bavardons, 
nous mettons, nous aimons, nous habitons, nous etudions, nous ecrivons, nous 
ecoutons, nous ouvrons, nous apportons; 

3. mon journal, ton bureau, son professeur, ton frere, son ami, mon 
etagere, ton article, son opera, ton energie, mon echec, son accord, ton oreille, 
son habitude, ton avocat; 

4. nom — nommer, ton — tenner, pardon — pardonner, prison — 
prisonnier, raison — raisonnable, poumon, pommier, plomb, promenade, 
monter, monnaie; 

5. on sonne, on donne, on telephone, on prononce, on montre, on aime, 
on habite, on ecrit, on etudie, on ecoute, on arrive, on apporte; 

6. crayon, rayon, balayer, balayons, balayeur, payer, payons, ayez, 
grasseyer; 

7 . gar9on, le9on, ma9on, fa9on, lima9on, 9a, fa9ade, re9u, aper9u; 

8. dompter, dompteur, domptage, compter, compteur, comptable, 
sculpteur, sculpture, baptiser, bapteme, escompter; 

9. figurer, ligue, figure, collegue, rigueur, lugubre, leguer, guttural, 
muguet, guider, guitare, virgule, guetter, vigueur, Gustave, flguier, conjuguer. 
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YnpaHCHeHHH 


1. IlepenHuiHTe npe^jio^KeHHH Ha c. 95, pa3£ejiHB hx Ha pHTMHHecKHe rpynnbi. 
ripocTaBbTe 3HaKH cuenjieHHH h CBH3biBaHHH. 06o3HanbTe b TpaHCKpnnuHH 
rjiacHbie 3ByKH, otmcthb hx aojiroTy. 

2. ITpoHHTaHTe cjiejjyiomHe npeaJioweHHsi h rpynnbi cjiob, o6pamaa BHHMaHHe 
Ha coxpaHeHHe h Bbina^eHne Geraoro [ 9 ]: 

Sais-tu le nom de ce gar 9 on? Prononcez le son [5]. II prononce le son [5]. 
Ce ne sont pas les photos de nos amis. Ce ne sont pas mes photos. 

la montre de mon frere; il montre des images; cette le^on — a la le<?on; 
apres le film; apres le speaker; 

je ne parle pas; tu ne paries pas; il ne parle pas; nous ne parlons pas; vous 
ne parlez pas; ils ne parlent pas; est-ce que je parle? est-ce que tu paries? 

3. OTBeTbTe Ha cjie^yiomHe Bonpocbi: 

1. Quel jour sommes-nous? 2. A quelle heure sonne-t-on? 3. Que dit le 
professeur a ses eleves? 4. Les eleves que r£pondent-ils a leur professeur? 
5. Les eleves que font-ils d’abord? 6. Qu’est-ce que les eleves regardent ce 
jeudi? 7. Est-ce que le film est beau? 8. Les eleves £coutent-ils le magne- 
tophone? 9. Repetent-ils le texte apres le speaker? 10. Que fait le professeur 
si les eleves font des fautes? 11. Qu’est-ce que le profeseur montre a ses Ste- 
ves? 12. Le professeur pose-t-il des questions? 13. Les el&ves repondent-ils 
aux questions du professeur? 14. Que dit le professeur a ses eleves? 

4. a) IIocTaBbTe marojibi b 1-m jinue MHOHcecTBeHHoro HHCJia: 


assister a ce concert 
gagner le match 
traverser le pont 
reviser la grammaire 
visiter ce pays 
proposer de partir 


lire ce journal 
mettre les livres ici 
sortir sur le balcon 
partir samedi 
ouvrir la discussion 
aller a la maison 


6) IIocTaBbTe rjiarojibi, cTonmne b cKo6Kax, b HacTOsimeM BpeMeHH: 

1. Je (chercher) mon crayon. 2. Nous (regarder) la television. 3. (Rester)- 
tu a la maison? 4. Je (ecouter) ces disques. 5. On (sonner) a la porte. 6. Nous 
(dessiner) leur portrait. 7. Ils (apporter) une bonne nouvelle. 8. Nous (assister) 
a ce match. 9. On ne (fumer) pas ici. 

b) IIocTaBbTe rjiarojibi cjieayioiuHx npe/uiOHceHHH b noBejiHTejibHOM HaKJiOHeHHH: 

1. Tu achetes cette montre. 2. Vous comptez jusqu’a dix. 3. Nous discutons 
ce probleme. 4. Tu apportes la craie. 5. Nous ecoutons la musique. 6. Tu trou- 
ves leur adresse. 7. Nous regardons ce film. 

5. a) HanniuHTe npeAJioweHHH bo MHowecTBeHHOM hhcjic: 

1 . Ce crayon est rouge. 2. Cette petite fille est tres jolie. 3. Le gargon est 
assis pres de la porte. 4. Ou est votre camarade? 5. Ou est ton 616ve? 6. De 
quelle couleur est cette chemise? 
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OAMHHAAUATbM YPOK 


6) IlepeBejiHTe: 

1 . Die TeTpa/iH? — Ohh Ha MoeM nncbMeHHOM CTOJie. 2. KaKoro UBeTa 
3 th KapaH^auiH? — Ohh Kpacnbie, >KejiTbie h 3ejieHbie. 3. 3 th aGjiokh oneHb 
BKycHbie. 4. Ee nouepn y>xe 3aMyaceM. 5. Baiun npy3ba CBodonHbi b cy66o- 
Ty? — HeT, b cy66oTy ohh 3amiTbi. 6. 3 th AOMa oueHb BbicoKHe. 

6. a) HarmiiiHTe npe/uioweHHH bo MHOwecTBeHHOM MHCJie: 

1 . C’est une question difficile. 2. Est-ce une rue? — Ce n’est pas une rue, 
c’est une avenue. 3. C’est une maison. 4. Est-ce une ville? — Non, ce n’est 
pas une ville, c’est une cite. 5. Est-ce une emission sportive? — Non, ce n’est 
pas une emission sportive, c’est une emission musicale. 

6) IlepeBe/iHTe: 

1. 3to moh KapaHnauiH. 2. 3 to KadHHeT unpeKTopa. 3. 3 to nauiH npe- 
no/iaBaTejm. 4. 3 to owndKa? — HeT, 3 to He oumdKa. 5. 3 to tboh khhth? — 

HeT, 3 to He moh khhth, oto khhth Moero 6paTa. 6. 3 to tboh cecTpbi? HeT, 

3TO moh nonpyrn. 

7. HannuiHTe cymecTBHTejibHbie b eaMHCTBeHHOM MHCJie: 

mes professeurs, tes revues, mes cahiers, ses fautes, tes freres, tes livres, 
mes stylos, tes chemises, ses exercices. 

8. IlocTaBbTe Bbi/jejieHHbie KypcHBorvi cjiosa bo mhomccctbchhom HHCJie: 

1. Ecoutons notre ami. 2. Mettez votre paletot ici. 3. Corrigez votre fau- 
te. 4. Nous ecrivons a notre ami. 5. Apportez votre photo. 6. Vous cherchez 
votre livrel 

9 . riocTaBbTe Bonpocbi k BbinejieHHbuvi Kypcif boim cjioBaM: 

1. Paul achete une montre. 2. Ces garqons vont au cinema. 3. Ces stylos 
sont rouges. 4. Le cours finit a deux heures. 5. Je vais au stade. 6. Le profes- 
seur ecrit les mots au tableau. 7. Les amis ecoutent la musique. 

10. OTBeTbTe Ha Bonpocbi b yTBepuHTejibHofi hjih b OTpwuaTejibHOH (|)opivie, 
ynoTpeOjisiH MecTomvieHHH le , la , les : 

1. Montre-t-il sa maison a ses amis? 2. Sait-il ton nom? 3. Etudiez-vous 
la grammaire russe? 4. Retrouvez-vous vos amis a la sortie du stade? 5. Ecou- 
tez-vous ces disques? 6. Voulez-vous acheter cette montre? 7. Corriges-tu 
toujours tes fautes? 8. Peux-tu me donner le numero de telephone de la 
secretaire? 9. Est-ce que vous apprenez par cceur les textes que vous etudiez? 

11. IlocTpoHTe npe/iJio>KeHHH no o6pa3uy. Caejiaiire HeoOxo^HMbie n3MeHeHHH : 

O 6 p a 3 e u: Le professeur nous dit: «Vous faites des progres». 

Le professeur nous dit que nous faisons des progres. 

1. Le professeur nous dit: «Vous prononcez mal le son [o]». 2. La mere 
ecrit a Pierre: « Brigitte veut acheter une bicyclette». 3. M. Lacombe dit: 


101 



«Vous ne repondez pas a ma question)). 4. Mireille me dit: «Ma fille va deja 
a Fecole maternelle)). 5. Mon ami dit: «J’aime surtout les emissions musicales.)) 
6. Je dis a mon frere: «Ii faut ecouter les demieres nouvelles.)) 7. Gaston dit: 
«I1 faut regarder cette emission)). 8. Le petit gar£on dit a son pere: «J’ai mal 
aux pieds, papa)). 

12. ynoTpef)MTe cjiMTHbift aprnk\ib: 

1. Nous parlons ... curiosites de Moscou. 2. J’ai mal ... yeux. 3. II ne peut 
pas repondre ... questions ... professeur. 4. Je dis bonjour ... amis de mon frere. 
5. Le professeur montre des images ... eleves de sa classe. 6. Paul nous parle 
... resultats ... dernier match. 7. Nous ecrivons ... frere de notre ami. 8. Nous 
disons bonjour ... directeur. 9. Jeudi nous allons ... cinema. 10. Simon va tra- 
vailler ... ministere ... commerce exterieur. 1 1. Le professeur parle ... eleves ... 
romans de Balzac. 

13. nepeBe/iHTe: 

а) 1. ft He 3HaK) hmchh Barnero ztpyra. 2. Bbi 3Haeie hma otoh zxeByui- 
kh? — Ee 30bvt EpH^cHT. 3. Kyjxa ujxyr 3 xh ^cbohkh? — Ohh nztyT Ha cra- 
£hoh. 4. Y Bac KpacHBbie nacbi. 5. Kto >KHBeT b otom KpacHBOM ztOMe? 6. Ha- 
ma yjiHua ne onenb /uiHHHaa. 7. 3tot moct oneHb zuiHHHbin. 8. Mbi uhtucm 
ypoK HOMep /jecflTb. 9.31 3Haio cboh ypox HamycTb, — roBopHT MajibHHK. 

10. 3th jx OMa oneHb BbicoKHe. 11. nepenmuHTe Bee 3th cnoBa. 12. Bee moh 
npy3bH cjiymaiOT 3Ty nepenany. 13. Tbi nnoxo npoH3HocHuib 3tot 3Byx. 

14. Hto Bbi aejiaeTe b cy66oTy? 15. Oocne^Hee 3amiTHe KOHuaeTCB b zma uaca. 

б ) 1 . 3bohok. Openo^aBaTejib npnxo^HT h 3£opoBaeTCH c HaMH. 2. 3 bohbt, 
rioH^H OTKpOH /mepb. 3. J^eBHTb nacoB. 3 bohok. 4. Mumejib? Ero HinyT. 
5. 3necb He Kypnx. 6 . Hojib, nosaopoBancfl c othm MajibUHKOM. 7. CHauajia Mbi 
nenaeM rpaMMaxmiecKHe ynpa)KHeHHfl. 8 . Hto Bbi Aeji aeTe b nexBepr? — Mbi 
CMOTpnM nepe^any o ^ocTonpuMenaTejibHOCTax napn>Ka. 9. 3 to nepeaana 
06 yHHBepcHTeTCKHx ropo^Kax LIapn>Ka. 10. flpocnparaHTe 3 xot oiaroji. 

11. ft cnpnraK) maroji «hx*th)). 12. CnyuiaHTe MarHHTO(J)OH h noBxopBHTe 3a 
ahktopom. 13. Hpeno^aBaTejib 3 aziaeT yneHHKaM xpyAHbie Bonpocbi. 14. Oh 
He xonex oxBenaTb Ha moh Bonpoc. 15. Kto mo}kct OTBeTHTb Ha moh Bonpoc? 
16. Tbi Ka>KnbiH jxenh CMOTpHuib TejieBH3op? 17. npeno^aBaTejib noKa 3 biBa- 
ex KapTHHKH h paccKa 3 biBaex o aocionpHMenaTejibHocTMx Mapcejia. 18. To- 
BopHT, hto eama jxonb nenaex ycnexn. 19. HpenojiaBaTejib roBopHT 06 ycne- 
xax cbohx yueHHKOB. 20. Mbi noKa3biBaeM cboh xexpaAH npenonaBaTejno. 
21. Mbi nenaeM ynpa^cneHne HOMep oziHHHa^uaxb. 22. B nexBepr Mbi 3 aHB- 
Tbi. 23. Mbi y>Ke CBobo/iHbi. 24. FoBopaT, hto Mopnc paboxaer Ha TejieBHne- 
hhh. 25. ToBop^x, hto Bbi ye3>KaeTe b 3Ty cybboTy. 26. Oh jirobHT CMOTpexb 
cnopTHBHbie nepe^auH. 27. ft jnobjiio cnymaTb My3biKajibHbie nepenaun. 



ABEHAAUATblPl YPOK 


CIACHLIH [e] 

[e] — hocoboh 3ByK nepeziHero p*ma. 

ripn npoH3HeceHHH [e] nojio^ceHHe opraHOB penn TaKoe >xe, KaK npn 
npon3HeceHHH [e], ho He6Haa 3aHaBecKa onymeHa, 6jiaro^apa neMy cTpya 
Bbi^bixaeMoro B03,ayxa bbixo^ht o/tHOBpeMeHHO nepe3 nonocTb pTa h Hoca, 
h 3Byx npno6peTaeT hocoboh TeM6p. 

Cjie/tyeT cjie/tHTb 3a TeM, htoGbi jbbik jie>Kaji ixjiocko h yrojiKH ry 6 He 
pacTflraBajiHCb. 

3ByK [e] HCTOpHHeCKH flOJirHH 1 . 

OoHeTHnecKHe ynpamieHHH ^ 


m 

-m 

m 

- [e] 

[e] — 

[e] 

- [je] 

[pe] 

— [pe:s] 

[te:t] 

- [te] 

[be] - 

[be] 

- [bje] 

[me] 

— [me:s] 

[de:d] 

— [de] 

[se] - 

[se] 

— [sje] 

[fe] 

- [fet] 

[ne:b] 

- [ne] 

[ve] - 

[ve] 

— [vje] 

[ve] - 

- [ve:t] 

[ve:r] 

— [ve] 

[te] - 

[te] - 

— (lie] 

[re] - 

- [re:s] 

[me:t] 

— [me] 

[re] - 

[re] 

[rje] 

[le] - 

-[16:31 

[le:b] 

- [le] 

[le] - 

[le] - 

- [Ije] 

[se] - 

- [se:k] 

[se:t] 

- [se] 

[me] — 

[me] 

— [mje] 


3ByK 

HanwcaHHe 

FIpHMepbi 

[8] 

in 

matin 


im 

simple 


ain 

ecrivain 


aim 

faim 


ein 

^ plein 


yn 

syntaxe 


ym 

symphonie 

tie] 

ien 

bien 


1 06 HCTopunecKOH AOJiroTe cm. c. 19. 
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CjiOBa k 4>pa3aivf 


l’£crivain m rwcarejib 

le peintre xyaoacHHK 

l’ingenieur m HroxeHep 

la peinture WHBoriHCb 

pref£r6, -e jik)6hmwh, -a a 

I’interet m HHTepec 

tous [tus] MecmoimeHue Bee 

s’interesser a qch HHTepecoBaTbca neM-ji. 

I’art m HCKyccTBO 

bien uapenue xopomo 

applique, -e npHJiewHbiH, cxaparejibHbift, -aa 


travailler yHHXbca, saHHMaxbca 

il revient (revenir, 3 e gr.) oh B03Bpamaexca 

Tinstitut m HHCTHTyT 

quatre nexbipe 

vingt aBaauarb 

il pr£vient (pr^venir, 3 e gr) oh 

npeaynpeacaaex 

une visite bhsht 

elles viennent (venir, 3 e gr.) 1) ohh H#yx; 

2) OHH npHXO^HT 
le magasin MarasHH 


O Phrases 

u* 

Pierre, Gerard et Martin sont les amis de Germain. Pierre est ecrivain, 
Gerard est peintre. Martin est ingenieur. Gerard parle a ses amis de la peintu- 
re et de ses peintres preferes. Les amis Pecoutent avec interet. Tous s’interes- 
sent a Part. 

Cet eleve travaille bien. Il est tres applique. 

Alain revient de Pinstitut a quatre heure vingt. 

Lucien telephone a Germain et le previent de sa visite. 

Les jeunes filles viennent du magasin. 

avec interet c HHTepecoM 

CjiOBa k TeKcry 


cinq naxb 

une faculty (jjaKyribxex 
la medecine MeAHHHHa 
le medecin Bpan 
une annee roa 

terminer qch oKaHHHBarb mxo-;i. 
devenir ( 3 e gr.) cxanoBHXbca 
des npednoc c; ot; HanHHaa c; y>Ke 
le matin 1) yTpo; 2) yTpoM 


premier, premiere nepBbiH, -aa 
I’examen m [leg-za-'me] oioaMeH 
d£crocher (le t 61 £phone) CHHTb xpy6xy 
appeler (au telephone) 3BOHHTb KOMy-ji., 
BbI3bIBaTb, npOCHTb K TCJie^OHy 
elle I’appelle OHa eMy 3 bohht 
mardi m btophhk 
demain napenue 3aBTpa 
apr£s-demain Hapenue nocaesaBxpa 
quinze naxHa^uaTb 


Texte 

Alain Dupont habite Amiens, cinq, rue Jasmin. Il etudie a la Faculte de 
medecine. Cette annee, il termine ses etudes, il va devenir mddecin. 

Alain travaille ferme. Des le matin, il est assis a sa table, il prepare son 
premier examen. 
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ABEHAAUATblti yPOK 


Le telephone sonne. Alain decroche. C’est sa sceur Germaine qui 
1’appelle de Paris. Elle dit a son frere que mardi, apres-demain, elle revient 
a Amiens. 

Mardi, a cinq heures quinze, Alain est deja a la gare. II regarde sa mon- 
tre. 11 est cinq heures vingt. Le train va arriver. 


la Faculte de medecine 

Me^HUHHCKHH (JiaKyjibxex 

cette an nee 

b 3 xom ro^y 

terminer ses etudes 

3aKaHHHBaxb yneby 

il va devenir medecin 

(cKopo) oh cxaHex BpanoM 

travailler ferme 

ynopHO, MHoro 3aHHMaxbca 

des le matin 

c (caMoro) yxpa 

preparer son examen 

r OTOBHXbCH K 3K3aMeHy 


Dialogue 

— Bonjour, Sabine, vous allez bien? 

— Tres bien, merci, et vous-meme? 

— Merci, pas mal. 

— Qu ? est-ce que vous faites ce samedi? 

— Je ne sais pas. 

— II y a une nouvelle exposition au Musee d’art modeme 
venir? 

— Mais volontiers. 

vous allez bien? cm. noMCHeum k meKcmy, n. 4 nouveau, nouvelle hobmh,- aa 

et vous-meme? a bbi, a KaK y Bac ziejia? une exposition BbiCTaBKa 

a KaK bbi no>KHBaeTe? volontiers oxotho 


0 


Voulez-vous 


DOHCHeHHU K TeKCTy 

1 . Draroji H/tTH nepeBOAHTCH Ha (JipaHuyiCKHH jomk AByMfl niarojiaMH: 
aller h venir. 

Aller ynoxpebjwexcfl npn yKa3aHHH #BH>KeHHfl (Kyzta), 
venir — npn yKa3aHHH Ha obpaxHoe ^BH^ceHHe (oxKyaa): 

Aller Venir 


Ou allez-\ ous? 
Ky/ja bbi n^exe? 

Je vais au magasin. 
ft H/ty b Mara3HH. 


D’ou venez-v ous? 
OxKyzja Bbi H^exe? 

Je viens du magasin. 
ft mr y H3 Mara3HHa. 
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2. llocjie raarojia devenir, TaK >Ke KaK b KOHCTpyKu,nn c maronoM etre, 
nepefl cymecTBHTejibHbiM, o6o3HaHaiomHM npocjjeccmo, apTHKjib o6bihho He 
ynoTpe6jiaeTC«: 

II veut devenir architecte. 

3. Bo (})paHuy 3 CKOM H 3 biKe Hapaay c npocTbiM 6 yAymHM BpeMeHeM cy- 
mecTByeT nepH^pacranecKafl (onHcaTejibHaa) (})opMa jy m Bbipa^ceHmi 6yjiy- 
mero AeHCTBrw. OHa coctoht H 3 marojia aller b HacToameM BpeMeHH + hh- 
cJjhhmthb (cnp^eHHe marojia aller cm. Ha dp. 118). 3Ta (J)opMa Ha3biBaeT 
AencTBHe, KOTopoe aojdkho coBepuiHTbc« b 6 jiH^caHineM 6ynymeM: 

Je vais revenir. ft ceunac eepnycb. 

Ha pyccKHH a3biK 3Ta KOHCTpyKijHfl nepeBOAHTCH marojiOM b 6yAymeM 
BpeMeHH b coneTaHHH c HapenneM ‘cefiHac’: 

Le train va arriver. FIoe3A ceunac npudem. 

B pa3roBopHOM H3biKe 3Ta KOHCTpyKijRH ynoTpedjiHeTCH TaK^e bmccto 
npocToro byAymero: 

Que vcis-tu. fairel — Je vais lire. 

Hto Tbi dydeuib (< codupaeuibCH ) AeJiaTb? — ft 6ydy HHxaTb. 

4. Opa3bi THnbi 9 a va?, vous allez bien? ABjunoTca (J)opMaMH npHBeT- 
CTBHfl, KOTOpbIM B pyCCKOM H3bIKe MOryT COOTBeTCTBOBaTb: ‘KaK AeJia?’ ‘KaK 
noHCHBaeuib (no>KHBaeTe)?’ ‘Bee b nopaAKe?’. 

5. Enaroji travailler Mo>KeT ynoTpe6jnm>C5i b 3HaneHHH ‘3aHHMaTbCB 
T.e. ‘rOTOBHTb 3aAaHHH’, ‘rOTOBHTbCH K 3aHHTHHM 5 , a TaK>Ke ‘yMHTbCB’ (o6bIH- 
ho c oueHOHHbiMH HapennflMH: xoponio, miOXO, C HHTepeCOM H T.A.) : 

Apres les cours je reste travailler a l’institut. 

Flocjie JieKUHH h ocTaiocb 3amiMambCH (yomoeumbCH k 3aHHmuxM ) 

B HHCTHTyTe. 

Ma fille travaille bien a l’ecole. 

Moh aohb xoporno ynumcH. 

npHMenaHHe. ruaroji etudier b 3tom 3HaneHHH ynoTpe6jurrb He npHHam 


rPAMMATHKA 


1. IIpHTH^KaTejibHbie npHjiaraTejibHbie 

npHTa>KaTejibHbie npHjiaraTejibHbie aBJunoTca cjiy>Ke6HbiMH cjioBaMH, 
KOTopbie, noAobHO apTHKJiio, onpeAejnnoT poA h hhcjio cymecTBHTejibHoro. 
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ABEHAAUATblft yPOK 


FIomhmo 3Toro, npnx>DKaxejibHbie npHJiaraxejibHbie vKa3biBaiox na npHHa#- 
jie)KHOCTb 1,2 h 3-My jinny ezuiHcxBeHHoro h MHOKecxBeHHoro nucjia. 


EflHHCTBeHHOe HHCJIO 

MHoacecTBeHHoe mhcjio 

My>K. po/i 

>KeH. po;i 

Myac. poji 

)KeH. poji 

1-e ji. mon 

ma 

mes 


2-e ji. ton 

ta 

tes 


3-e ji. son 

sa 

ses 


1-e ji. 

notre 

nos 


2-e ji. 

votre 

VOS 


3-e ji. 

leur 

leurs 



! npnxjDKaxejibHbie npnnaraxejibHbie coniacyioxcfl b pojte h micjie c o6jia- 
ZiaeMLiM npe^MeTOM h b Jiime h *racjie c oojiaflaxejieM: 

Je parle a ma mere . 

Nous parlons a notre mere . 

II fait ses etudes a L academic. 

Ils font leurs etudes a l’institut. 

nepe/t cymecTBHTejibHbiMH >xeHCKoro po^a, HaHMHaiomMMHCB c macHo- 
roHch HeMoro, ynoxpedjiflioxcfl npnxjDKaxejibHbie npmiaraxejibHbie b 4>op- 
\ie My>KCKoro po^a (mon, ton, son): 

mon ecole, ton amie, son usine, ton habitude 
! 06paxHxe BHHMaHne na pa3HHiiy coniacoBaHHfl b poae npHDDKaxejibHbix 
npanaraxejibHbix son, sa bo 4>pamjy3CKOM mukq h npnxjDKaxejibHbix Me- 
CXOHMCHHH ‘ero’, ‘ce’ B pyCCKOM! 

Pierre va chez sa mere. Sa mere est malade. 

Ilbep naex k cboch Maxepn. Eeo Mamb dojibHa. 

Marie ecrit a sa mere. Sa mere habite Lille. 

MapHB nmiiex CBoen Maxepn. Ee Mamb >KHBex b Jlmme. 

! npnxB)KaxejibHbie npujiaraxejibHbie ynoxpedjinioxcB bo (})paHijy3CKOM 
B3biKe 3HaHHxejibHO name, neM b pyccxoM: 

Chaque matin, je lis mon journal. 

Ka>xaoe yxpo a nuxaio easemy. 

npHMenaHHe, CymecTBHTejibHwe, Bbipa>KaK)mHe pojjCTBo, ynoTpeSjunoTca oSbihho 
c npHDDKare/ibHbiMH npnjiarare.rcbHbiMH: 

Je veux t£16phoner k ma sceur. % xony n03B0HHTb cecmpe. 


S 

I 
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2. YKa3aTejibHbie npHJiaraTejibHbie 


yKa3aTejibHbie npHJiaraTejibHbie cjiyacaT jx m yica3aHH5i Ha npe^MeT. Ohh 
flBJIfllOTCfl CJiy»Ce6HbIMH HecaMOCTOHTeJIbHbIMH CJIOBaMH, KOTopbie, nojjodHO 
apTHKjiio, onpejjejraiOT pojx h hhcjio cymecTBHTejibHoro. 



! m My>KCKoro pojja cymecTByeT ^Be (jiopMbi yKa3aTejibHoro npnjiara- 
TejibHoro: ce h cet. 

Ce ynoTpednaeTca nepejj cymecTBHTejibHbiM, HaHHHaiomuMCH c co- 
macHoro hjih h npHjjbixaTejibHoro: 

ce livre, ce hamac. 

Cet ynoTpe6jifleTCfl nepej* cymecTBHTejibHbiM, HanHHaiomHMai c rnac- 
Horo hjih h HeMoro: 

cet eleve, cet homme. 

3. Enarojibi III rpynnbi 

K rjiarojiaM III rpynnbi othochtch marojibi c hh^hhhthbom Ha -ir, -oir, 
-re. 3to marojibi apxaHHecKoro cnpa>KeHHJi, ynacjiezioBaHHbie H3 HapojjHOH Jia- 
TblHH, H B COBpeMeHHOM H3bIKe no 3TOMy THIiy HOBbie EJiarOJIbl He C03#aK)TCJL 

O^hoh H3 ocoGeHHOCTen apxaHHecKoro cnpjDKeHHH ABJuieTca nepejjOBa- 
HHe ochob: 

1. riOJIHOH H HenOJIHOH OCHOBbi: 

je reponds (Henojmaji ocHOBa [repo]) 
nous repondons (nojmaa ocHOBa [repod]) 
je lis (HenojiHaH ocHOBa [li]) 
nous lisons (nojiHaa ocHOBa [liz]). 

2. YaapHoM h 6e3y^apHOH ochobbi: 

nous prenons (6e3yflapHaa ocHOBa [pron]) 
ils prennent (yaapHaa ocHOBa [pren]) 

B HexoTopbix marojiax BCTpenaioTCH o6a BHjja nepe^oBaHHa: 

je viens (ocHOBa yaapHaa Henojraaa [vje]) 
ils viennent (ocHOBa yaapHaa nojmaa [vjen]) 
nous venons (ocHOBa 6e3ynapHaa nojmaa [von]). 
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ABEHAAUATbM YPOK 


JlHHHbie OKOHnaHHH niarojioB III rpynnbi: 

EAHHCTBeHHOe mhcjio: -s, -s, -t. 

MHO>KecTBeHHoe 4 hc.ho: -ons, -ez, -ent. 

IlpHMeHaHHe. HecKOJibKO niarojioB Ha -oir b1-mh 2-m jinue e^HHCTBeHHoro 4ncjia 
HMeFOT OKOHHaHHe x: 

je peux je veux 
tu peux tu veux 

4. CnpHHceHHe rjiarojioe lire h ecrire 


HacToamee BpeMa 


je lis nous lisons 

tu lis vous lisez 

il lit ils lisent 

j’ecris nous ecrivons 

tu £cris vous ecrivez 

il £crit ils ecrivent 

floBejiHTejibHoe HaKJiOHeHHe 

lis! lisons! lisez! 

ecris! ecrivons! Ecrivez! 


Ynpa^KneHUH b htchhh 

1. singe, linge, dinde, nimbe, mince, timbre, simple, epingle, pincer, 
inviter, imposer, importer, interdire, industrie, interet, interprete, impot, infor- 
mation, impossible, impression, fin, vin, lin; 

2. plainte, mainte, sainte, crainte, vaincre, plaindre, craindre, pain, vain, 
sain, main, bain, gain, dedain, faim, essaim; 

3. peindre, teindre, ceindre, feindre, eteindre, ceinture, teinture, feint, 
frein, plein, serein, dessein, eteint; 

4. rien, mien, tien, sien, lien, chien, indien, parisien, musicien, italien, 
pharmacien, mecanicien, Amiens, Lucien, Julien; 

5. synthese, syndicat, syncope, nymphe, symbole, sympathie; 

6. fin — fine, plein — pleine, vain — vaine, sain — saine, americain — 
americaine, tien — tienne, sien — sienne, il tient — ilsdiennent, il vient — 
ils viennent, il revient — ils reviennent, il devient — ils deviennent, il 
previent — ils previennent; 

7. pincettes, pinede, matin, matinee, sincere, sinon, fin, final, patin, 
patiner, vin, vinaigre, imperatif, imaginer, immobile, inegal, inconnu, instinctif, 
synoptique, syndrome, synonyme, syntaxe, synode, symbolisme, symetrie, 
sympathiser. 
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Ynpa>KHeHHH 


1. IlepenHiiiHTe npe^jio>KeHH5! Ha c. 104, pa3/ie;iHB hx na phtmhhcckmc rpyniibi. 
IIpOCTaBbTe 3Hilk'H ClienjieHHH H CBH3bIBaHHH. O603HaHbTe B TpaHCKpHnUHH 
rjiacHbie 3ByKH, otmcthb hx /jojiroTy. 

2. OrBexbTe Ha Bonpocbi: 

1. Ou habite Alain Dupont? 2. Qu fait-il ses etudes? 3. Que veut-il deve- 
nir? 4. Est-ce qu’il termine ses etudes cette annee? 5. Que fait-il des le matin? 
6. Alain a-t-il une soeur? 7, Qui appelle Alain de Paris? 8. Que dit Germaine 
a son frere? 9. A quelle heure Alain arrive-t-il a la gare? 1 0. A quelle heure ar- 
rive le train? 

3. YnoTpe6HTe yKa3aTejibHoe npHJiaraTejibHoe nepe# cjie^yioiuHMH cymecTBH- 
TejibHbiMH: 

exercice, equipe, images, ouvrier, montre, maisons, ecrivain, curiosites, 
couleur, ingenieur, ecole, visite, habitude. 

4. a) YnoTpeOHTe npHTH>KaTejibHbie npwjiaraTejibHbie, connacyn hx c no/yie>Ka- 
mwivi: 

1, Vous parlez a ... professeur. 2. Ecoutons ... amis. 3. J’appelle ... soeur 
au telephone. 4. Mes amis arrivent avec ... femmes. 5. Get eleve aime ... eco- 
le. 6. Les gardens revisent ... lemons. 7. Repetez ... question, s’il vous plait! 
8. Corrigez-vous ... fautes? 9. Chaque matin, je lis ...journal. 10. 11s terminent 
... etudes. 11. Marthe telephone a ... amis. 12. Joue avec ... petite soeur. 13. Je 
bavarde avec ... amie Juliette. 14. Michel va a Toulouse avec ... equipe. 

b) IlepeBejiHTe, ynoTpe6jiHH npHTHwaTejibHbie npHJiaraTejibHbie: 

1. MajibUHK noKa3bmaeT cboh otmctkh OTity. 2. Tbi nmeuib cbok> pyu- 
K y? — HeT, ft nmy KapaHziaui. 3. IloBTopn, no^ajiyncTa, cboh Bonpoc. no- 
BTopHK) Bonpoc. 4. McnpaBbxe ouihOkh. 5. Ohm Bceraa HcnpaBjunoT cboh 
ouihokh. 6. IloroBopH c npenoztaBaxejieM. 7. Ka^oe yipo nocne saBipaxa 
oh HHTaeT ra3eiy. 8. ft pa3roBapiiBaio c #pyroM. 9. Bbi nniueTe 6paiy? — 
HeT, ft nnuiy cecTpe. 10. Fixe >KHBex tbom no;ipyra? 11. Kyaa tm M^eiiib? — 
K 6paTy, 12. KoMy bm 3B0HHTe? — OTny. 13. CKa>KHTe, noKanyHCTa, cboio 
(}) aMHjiHK). 14. Tbi ye3>Kaemb c bpaTOM? — Hct, ft eziy ozihh. 

5. IIocTaBbTe Bonpoc k BbiaejieHHbiM KypcHBOM cjiOBaivi: 

1. Ce train arrive de Berlin . 2. Nous faisons des progres. 3. Ces ouvriers 
travaillent a Vusine «Dynamo». 4. Les jeunes filles ecoutent la musique de 
jazz. 5. Les amis retrouvent Alain a la sortie du metro. 6. Simon apporte ces 
belles pommes de Normandie. 7. Les portes de cette maison sont jaunes. 
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6. a) YnoTpe6HTe rjiarojibi alter u venir : 

1. Germain ... au magasin. 2. Ou ...-vous? 3. Ce train ... de Marseille. 
4. D’ou ... -ils? — Ils ... du stade. 5. Je ... au stade. 6. Germain ... de l’universite. 

b) IlepeBeaHTe: 

1. Ohh H^yT c KpacHOH mioinaflH. 2. il wjx y b 6n6jiHOTeKy. 3. Kyjxa. ohm 
H^ yT? — Ohh H^yT b Mara3HH. 4. AjieH HueT H3 khho. 5. OTKy^a Bbi H#e- 
re? — Mbi H^eM H3 HHCTHTyTa. 

7. a) CocTaebTe npe/uiottceHHH, ynoTpebHB cjieayromHe cymecTBHTejibHbie: 

peintre, medecin, ingenieur, agronome, aviateur 

1. Son ami est ... . 2. Gerard veut devenir ... . 3. Le frere de Luc est ... . 
4. Martin va devenir ... . 5. Cette annee Marie et Juliette vont devenir .... 

b) OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

1. Que voulez-vous devenir? 2. Que veut devenir ce jeune homme? 

3. Que veut devenir votre soeur? 4. Et votre cousin que veut-il devenir? 

8. a) flepeBe^HTe: 

1. Ii est neuf heures, on va sonner. 2. II est deja cinq heures, Simon va 
revenir. 3. Nous allons repondre a votre question. 4. Ces gar 9 ons vont vous 
montrer leur ecole. 5. Je vais telephoner a Claude, il faut le prevenir de notre 
visite. 6. L’auto ne marche pas. — Elle va marcher. C’est le moteur, je vais 
le reparer (hhhhtb). 

6) OTBeTbTe Ha Bonpocbi, ynoTpe6jiHH KOHCTpyiamio aller + uHfpunumue h cjio- 
Ba, CTOsmine b cKobKax: 

O 6 p a 3 e m Est~ce que vous dejeunez deja? (a deux heures). 

Non, nous allons dejeuner a deux heures. 

1. C’est demain que vous visitez la ville? (apres-demain). 2. M’apportez- 
vous mon livre? (demain). 3. Helene sert-elle deja le diner? (vers neuf heures). 

4. Tu pars deja? (jeudi). 5. Tu restes travailler a l’institut? (a la maison). 6. Le 
train arrive-t-il deja? (a cinq heures dix). 

b) ynoTpe6HTe ziaHHbie rjiarojibi b KOHCTpyKHHH aller + uHfpunumue: 

telephoner, servir, montrer, discuter, faire, ouvrir 
1. II fait chaud, nous ... les fenetres. 2. Je ... a Pierre pour le prevenir. 
3. Venez vite, je ... la soupe. 4. Je sais que tu es libre demain. Que ... -tu ... ? 

5. Vous proposez d’y aller samedi. Vos amis ... cette proposition. 6. Vous ... 
nous ... ce que vous voulez faire. 


Ill 



r) IlepeBeAHTe; 

1 . Ceitaac Mw 6yaeM nncarb ^HKTaHT. 2. Moh cecTpa noKa>KeT, rjxe na^o 
hx HCKaTb. 3. >Kapico, h cennac OTKpoio okho. 4. Ohh ceHuac BepHyTCH. 
5. Hto bw coOnpaeTecb ^ejiaTb? 6. 9l Ha^eiocb (j’espere), hto bm BbmrpaeTe 
MaTH. 7. Kto otbctht Ha otot Boripoc? 

9. IIocTaBbTe rjiarojibi, CTOHiune b CKoOnrax, bo 2-m jimje e^HHCTBeHHoro HHCJia 
noBejiMTejibHoro HaKJiOHemin: 

1 . (Montrer) cette photo a ta sceur. 2. (Dire) bonjour k cet homme. 3. (Re- 
venir) vite! 4. (Sortir) vite! 5. (Venir) chez nous a cinq heures. 6. (Prevenir) 
Paul que nous partons samedi. 7. (Apporter) le magnetophone. 8. (Ecrire) la 
date ici. 

10. a) IIocTaBbTe rciarojibi lire h ecrire b uacTosnueivi BpeMemi: 

1. Nous (lire) des livres espagnols. 2. Quel journal (lire)-vous? 3. Que 
(lire)-tu? 4. Je (lire) les joumaux le matin. 5. Le professeur (Ecrire) ces mots 
au tableau. 6. (Ecrire)-tu vite? 7. Je (ecrire) une dictee. 8. Chaque samedi nous 
(ecrire) une dictee. 9. Ces gargons (ecrire) a leur professeur. 


6) IlepeBeflUTe: 



CTpoKH. 5. Hto bw HHTaexe? — Mw HMTaeM ra3eTy «Mockobckhc hobocth» 
(«Les nouvelles de Moscou»). 6. Kaicne >xypHajibi ohh uhtbiot? 7. UpouHTaH 
xeKCT HOMep neTbipe. 8. UpoMTHTe nocne^moio cTpoHKy. 


11. ITepeBezuHTe: 

а) 1 . jik)6jik) khhxh ototo nncaTejiH. 2. 3tqt xyaoacHHK ^obojibho mo- 
jio^oh. 3. Ecjih xoneuib, xw Moaceuib noroBopHTb c HauiHM HH^ceHepoM. 
4. )KepMeH h ero #py3bH HHTepecyioTCH )KHBonHCbio. 5. Kto (quel) tboh mo - 
6hmwh nucaTejib? 6. 3to moh jnobHMwe KHHra. 7. Mw Bcema c HHTepecoM 
ero cjiymaeM. 8. Hukojib HHTepecyeTcn hckvcctbom, ocobeHHO HCHBonncwo. 
9. Bee 3aflaK>T Bonpocw npenoflaBaTejno. 10. 3tot yneHHK oneHb cepbe 3 Hbm 
h npHjie^KHWH, oh xopouio 3aHHMaeTC5i. 1 1 . B kotopom nacy tw B 03 Bpama- 
euibCH H3 HHCTHTyTa? 12. R Bcerzja c HHTepecoM CMOTpio nepe^auH o aocto- 
npHMeHaTejibHocTflx pyccKHx ropoflOB. 13. Chmoh B03BpamaeTCH c 3aBO,aa 
AOBOJibHo paHo. 14. H npeziynpoKnafo MapTeHa o CBoeM BH3HTe. 15. OTKy^a 
ohh Hj^yx? — Ohh H#yr co CTa^HOHa. 16. 06whho h xomy b Mara3HH yTpOM. 

б) 1. R B03Bpamaiocb H3 HHCTHTyTa b nxTb uacoB. 2. Moh cecTpa HHxe- 
pecyeTCH mc/ihuhhoh. 3. Ilbep ynuTCH Ha mcotuhhckom (JmtcyjibTeTe, oh xo~ 
ueT CTaTb BpauoM. 4. Bee roBopnx, hto oxot 3K3aMeH Tpy^HWH, h Ajich ycn- 
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jieHHO 3anHMaeTC5L 5. Ka^c^oe yTpo oh H#eT 3aHHMaTbcs b HauHOHanbHyio 
6H6jiHOTeKy. 6. B otom ro/jy moh 6paT 3aKaHHHBaeT yne6y, oh daHeT HH>Ke- 
HepOM. 7. Haflo noroBopHTb c BpanoM. 8. B 3Tom ro^y Bbi ^ejiaeTe ycnexH. 
9. ft roTOBjnocb k CBoeMy nepsoMy 3K3aMCHy. 10. Tboh 6paT B03BpamaeTC# 
3aBTpa hjth nocjiesaBTpa? 11. 3aBTpa ^Kjojiberra 3aHHTa, c yTpa OHa H^eT c 
jxonephio b KJiHHHKy, nocjie o6e£a y Hee jickuhh b HHCTHiyTe. 12. 3bohht Te- 
jie(})OH. ft cHHMafo Tpy6Ky. 3to moh 6paT. Oh mchh npeflynpe^aeT, hto oh 
npne3>KaeT bo btophhk. 13. Iloe3U npnObiBaeT b n^Tb n^THa^uaTb. B miTb na- 
cob Ha^o 6biTb Ha BOK3ajie. 14. llepenHmHTe neTbipe ctpohkh H3 aioro 
ynpa^cHeHHH. 15. FIpe^ynpe^H MHuiejm, hto yTpoM mbi 3aHHTbi. 16. Tejie- 
cj)OH 3BOHHT. Mopnc CHHMaeT Tpy6Ky. 3to ero cecTpa #eHH3a, OHa 3bohht 
eMy H3 AMbeHa. 17. Mapn, Bac npoarr k Tejie(J)OHy. 
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DIACHMH [ce] 

r , I 

[oej — hocoboh 3ByK nepejiiero psua, jia6HanH30BaHHi>iH. I IojioaceHHe 
«3biKa h ry6 to ace, hto h upn npoH3HeceHHH 3ByKa [oe], ho Hcomui 3aHaBe- 
CKa onymeHa, 6/iaroaapji neMy 3ByK [ce] npno6peTaeT hocoboh TeM6p. 

3ByK [oe] HCTOpHHeCKH flOJlTHH. \ 


<DoHeTHHecicne ynpa/KHcmiH 


[oe] 

[toe] — [tee] 
[doe] —[doe] 
[foe] - [foe] 
[voe] — [v<£] 

[3«] —[3«] 


-[*] 

[I®] - [Ice] 
[moe] — [moe] 
[noe] — [noe] 
[koe] — [koe] 
[roe] — [rre] 


[e] — 

[be] - [bee] 
[te] — [tee] 

[de] — [doe] 

m - [fe] 

[ke] — [koe] 


9 

[*] 

[se] — [see] 

[3 g ] —.[ 3 *] 

[ne] — [noe] 
[me] — [moe] 

[K] — m 


3ByK 

HanncaHHe 

ripHMepbi 

[*] 

un 

tribun 



urn 

parfum 



CjioBa k (J)pa3aM 


un 1) HucnumeubHoe oahh; 2) Heonpede.ieHHbiu 
apmuKJib MyotccKOzo poda ed. nuena 

un chapeau nuiaria 

brun, brune KOpHHHeBLi h, -aa; TeMHbift, 
KailiTaHOBblH (o BOJiocax) 
il y a [i-lja] ecTb, HaxoflHTca 
un dictionnaire cjiOBapb 
quelques monpedenennoe npmazamenbnoe 

HeCKOJlbKO 

une serviette nopT(J)ejib 
la Hapenue TaM, TyT 

un attache-case [ce-na-ta-Je- ke;z] (nopT(J)ejib) , 


je voudrais MHe xoTejiocb 6bi 
( ycjioeuoe HaKjiomnue) 
vous voudriez BaM xoTejiocb 6bi 
le Louvre JlyBp 

tenir qch ( 3 e gr . ) #ep>KaTb mto-ji. 

la compagnie 1) obmecTBo; 2) KOMnarma 

le plaisir y^OBOJibCTBHe 

un article 1) ^paM. apTHKjib; 2) CTarba 

quelqu’un, coKp. qn neonpedenemtoe 

MecmouMenue kto-to, KTO-Hn6y,ab, 

kto-jih6o 


( 
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Qu’ est-ce que c’est? Est-ce un chapeau? — C’est un chapeau. Ce cha- 
peau est brun. 

Qu’ est-ce que c’est? — C’est un bureau. — Qu’y a-t-il sur ce bureau? 
Qu’est-ce qu’il y a sur ce bureau? — Sur ce bureau il y a un livre, un diction- 
naire et quelques joumaux. 

Y a-t-il une serviette sur cette table? — Sur cette table il n’y a pas de ser- 
viette. II y a la un attache-case. 

Je voudrais visiter le Louvre ce samedi. Voudriez-vous me tenir compa- 
gnie? — Avec plaisir. 

J’ai la un article sur la peinture. Voudriez-vous le lire? 


je voudrais 

MHe XOTCJlOCb 6 bl 

voudriez-vous? 

bqm xoTejiocb 6bi? bbi xotcjih 6lj? 

tenir compagnie a qn 

COCTaBHTB KOMnaHHK) KOMy-JT.; 
bbiTt, nobbiTb c KeM-ji., npoBO/tm b BpeMM c kcm-ji. 

avec plaisir 

c yaoBOJibCTBHeM 


CjioBa k TeKCTy 


Verdun-sur~Meuse Bepjteii (ropo/i Ha pexe 
Maac) 

la retraite neHCHa 
un jardin can 

cultiver qch BbipamHBaTb, pa3BoaHTb hto-ji. 
adorer qch, qn;faine qch o6o>Karb, oneHb 
jik)6htb hto-ji., Koro-Ji.; aejiaTb hto-ji. 
jardiner 3aHHM3Tbca caaoBoacTBOM, KonaTbca 
b caay 
le mari Myac 

le caract£re xapaicrep, Hpae 
paisible MHpHbifi, -aa, thxhh, -aa, 
cnoKOHHbiH, -a a 

pecher JioBHTb pbi6y, pbi6aHHTb 


bricoler MacrepHTb, 3aHHMaTbca riojiejiKaMH 
(a OMa) 

le fils [1 9- 11s] CblH 

lundi m noHeaeJibHHK, b noHeaejibHHK 
fanniversaire m aeHb poameHna 
se r6unir (2 e gr., ils se r£unissent) 
co 6 nparbca 

un repas ea a, 3aBTpaK, o6ea, yacHH, 
npweM iihiiih 

offrir qch k qn (3 C gr., il offre) 

AapHTb HTO-JI. KOMy-Jl. 
des parfums m pi ayxw 
chacun, chacune HeonpedeaeHHoe 
MecmouMemte KaacabiH, -aa 
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Texte 



Monsieur et madame Lebrun habitent Verdun-sur-Meuse. Ils sont a la 
retraite. Ils ont une petite maison avec un joli jardin ou madame Lebrun cul- 
tive des fleurs, elle adore jardiner. Son mari est un homme au caractere paisi- 
ble, il aime pecher et bricoler. 

Ils ont un fils et une fille qui sont maries et habitent la meme ville. 

Ce lundi, c’est l’anniversaire de madame Lebrun. Ce jour-la, tous se reu- 
nissent pour un repas de famille. Pour son anniversaire, monsieur Lebrun of- 
fre a sa femme une jolie montre. Adele et Charles apportent a leur mere des 
fleurs et des parfums. Chacun veut faire plaisir a madame Lebrun. 


etre a la retraite 

6biTfe Ha neHCHH 

ce jour-la 

B 3TOT ZieHb 

un repas de famille 

ceMeHHMH o 6e# (y>KHH) 

faire plaisir a qn 

^ocTaBjiaTb yztOBOJibCTBHe KOMy-ji. 


Dialogue 


— Qu’est-ce qu’il y a a la tele cet apres-midi? 

— II y a un match de football sur la «une»: Toulouse contre Bordeaux. 

— Et sur la «deux»? 

— Un feuilleton americain. 

— II n’y a pas de film? 

— Si, un film italien au Canal+, mais c’est a vingt-deux heures quinze. 

— Ah, non! C’est trop tard. 


la «une», la «deux» nepBaa, Bxopaa 
nporpaMMbi TejieBH^eHHa 
contre npednoz npoTHB 
un feuilleton TejiecepHaji 
americain, -e aisiepHKaHCKHH, -aa 
si uapenue HeT, ecTb (yTBepAHTeabHbiH otbct 
H a Bonpoc b oTpHuaTeabHOH (JjopMe) 


italien, italienne HTajibaHCKHft, -aa 
Canal+ [ka-nal-plys] «KaHaji+» (naioc) 
(Ha3B3HHe nporpaMMbi TejieBHfleHHa) 
mais cow3 ho 
tard uapenue no3^HO 
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TP AMMATHK A 

1. Heonpe^ejieHHbiii apimcjib 

Heonpe^ejieHHbin apTHKjib HMeeT cjieAyiomne (JiopMbi: 

un — ajia My>KCKoro po#a e^HHCTBeHHoro HHCJia; 
une — rj in >KeHCKoro pozia eAHHCTBeHHoro HHCJia; 
des — rim MHOH^ecTBeHHoro HHCJia o6ohx poaob. 

Heonpe^ejreHHbiM apTHKjib e^HHCTBeHHoro HHCJia bocxoaht k jraTHH- 
CKOMy HHCJTHTeJTbHOMy ‘OAHH’, KOTOpOe, nOMHMO 3HaneHH>I e^HHHHHOCTH, 
HMejio 3HaqeHHe ‘oahh H3 MHorax’. 3to 3HaneHHe coxpaHaeTca b Heonpe^e- 
jieHHOM apTHKJie h b HacTonmee BpeMH. 

Heonpe^ejieHHbiH apTHKjib ynoTpedjmeTca: 

1 . Jinn Bbipa^KeHHa cahhhmhocth. (B auhhom cjiynae Heonpe^ejieHHbiM 
apTHKjib eAHHCTBeHHoro HHCJia HMeeT 3HaneHHe HHCJiHTejibHoro ‘oahh’): 

II a une sceur et deux freres. Y Hero odna cecmpa h ABa 6paTa. 

2. ripn OTHeceHHH npejiMeTa k Kjiaccy oahopoahmx npeAMeTOB: 

C’est une table. 

3. Jinn o6o3HaHeHH>i npeAMeTa kbk oahoto H3 MHornx OAHopoAHbix 
npeAMeTOB: 

Prenez un taxi. 

4. JJpn o6o3HaneHH^ HeonpeAeJieHHoro MHO^cecTBa npeAMeTOB: 

J’achete des fleurs. 

Sur la table il y a des livres et des cahiers. 

5. ripn BBe^eHHH b penb npeMeTa, HOBoro jjjih /taHHOH obcraHOBKH: 

Des jeunes filles traversent la place. 

Pierre parle a une femme. 

2. Ee3JiHHHbiH oSopoT il y a 

OdopoT il y a coctoht H3 jihhhoto MecTOHMeHHa il, rjiarojia avoir b 
3-m jiHue e/iHHCTBeHHoro HHCJia h cjiy>Ke6Horo HapeHHH y. 

Ee3JiHHHbiH odopoT il y a cjiy>KHT jxnn yKa3aHHa Ha HajiHHHe oahoto hjih 
H ecKOJibKHx npeAMeTOB: 

Sur la table il y a un cahier. 

Sur la table il y a des cahiers. 

Ha pyccKHH H3biK o6opox ily a MO>KeT nepeBOAHTbca, b 3aBHCHMOCTH ot 
cMbicjia npejuioweHHfl, cjiOBaMn: ‘ecTb’, ‘HaxoAHTca’, ‘HMeeTca 5 , ‘ctoht’, 
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‘jiokht’ h T.A., hjih, TaK )Ke KaK H rjiaroji-CB*3Ka etre, oh mo^kot npn nepeBO- 
jje onycKaTbCfl: 

Qu y a-t-il sur ce livre? Hto Jieotcum Ha otoh KHHre? 

Sur ce livre ily a un stylo. Ha otoh KHHre (jieotcum) pymca. 

! Be3UHHHbiH o6opoT il y a MO)KeT ctoatb b Hanajie npefljio>KeHHfl hjih 
nocjie o6ocTO»TejibCTBa MecTa: 

lly a des livres sur cette etagere. 

Sur cette etagere ily a des livres. 

B BonpocHTejibHOH (JiopMe odopoT il y a ctoht odbiHHO b Hauajie npe#- 
jio^ceHH^: 

Y a-t-il des livres sur cette etagere? 

! nocjie odopoTa il y a nepe# HMeHeM cymecTBHTejibHbiM odbiHHO ynoipe- 
djiaeTca HeonpeHejieHHbiH apTHKJib: 

Sur la table il y a un cahier. 

Sur cette place il y a des magasins. 

B oTpnuaTejibHOH (|)opMe HeonpenejieHHbiH apTHKJib onycxaeTCJi h ne- 
pen HMeHeM cymecTBHTejibHbiM CTaBHTCfl npezyior de: 

Sur la table il n’y a pas de cahier. 

Sur cette place il n’y a pas de magasins. 

npHMenaHHe. CnejiyeT obparHTb oco6oe BHHMaHne na ynoTpebjieHHe marojia etre 
h o6opora il y a b npejuio>KeHHax rana: 

nopT(])ejib jie>KHT Ha CTOjie. 

Ha CTOJie jie>KHT noprcjiejib. 

Ecjih b pyccKOM npejmo>KeHHH nojyiewamee ctoht b Hauajie, 3 to npejouiOKeHHe nepeBo- 
JtHTca c noMombK) marojia etre: 

Ilopmcpejib Jieotcum Ha CTOjie. La serviette est sur la table. 

Ecjih >Ke nojuioKamee ctoht b KOHue, ynoTpebjiaeTca obopoT il y a: 

Ha CTOjie jiejtcum nopmcpejib. Sur la table ily a une serviette. 

{Il y a une serviette sur la table.) 


3. CripH/KeHne rjiarojia aller 


HacToamee BpeM« 

noBejiHTejibnoe HamioHeHne 

je vais 


nous aliens 

va! 

tu vas 


vous allez 

allons! 

il va 


ils vont 

allez! 


npHMenaHHe. B no bc ji HTeji b hom HaoiOHeHHH bo 2-m jinue eji,HHCTBeHHoro HHCJia ot- 
cy rcTByeT OKOHHanne -s: va! 
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4. CnpsDKeHHe rjiarojiOB 

THna ‘venir’ 

HacToamee BpeMH 

IloBejiHTejibHoe HamioHemie 

je viens 

nous venons 

viens! 

tu viens 

vous venez 

venons! 

il vient 

ils viennent 

venez! 


venir 1) npnxoAHTb, npne3>KaTb, npubtiBaTb 

(Ky^a-HH6yAt>, OTKyAa-HHbyAb) 

2) hath (0TKyAa-HH6yAb) 
revenir B03BpamaTbca 

devenir CTaHOBHTbca, AejiaTbca 

prevenir qn (de qch) npeAynpe>KAaTb Koro-Ji. (o ueM-ji.) 
tenir qch Aep^aTb (a la main b pyxe) 

retenir qch 3anoMHHaTb hto-ji. 

retenir qn 3a£ep>KHBaTb Koro-Ji. 

Ynpa^KHeHHH b htchhh 

1. brun, alun, chacun, quelqu’un, defunt, parfum, tribun, humble, 
Dunkerque; 

2. un mur, un peintre, un matin, un pare, un jour, un dessert, un mystere, 
un paquet, un true, un bavard; 

3. un ami, un article, un episode, un agronome, un architecte, un aviateur, 
un eleve, un exercice, un abricot, un homme, un organe, un opera, un optimiste, 
un ideal, un Italien, un ingenieur, un institut, un inspecteur, un interet, un 
intervalle, un interprete; 

4. un — une, brun — brune, chacun — chacune, tribun — tribune, 
commun — commune, quelqu’un — quelqu’une; 

5. diction, action, condition, bastion, gestion, manifestation, congestion, 
egyptien, initiateur, amnistie, peripetie, aristocratie, martial, actionnaire, 
fonctionner; 

6. voudriez, voudrions, devriez, devrions, vitrier, meurtrier, priere, tablier, 
sablier, peuplier, multiplier, repliez, replions; 

7. guerre, collegue, college, pedagogue, pedagogie, pedagogique, nageur, 
navigateur, baguette, origine, gueule, orge, orgue; 

8. pelage, espiegle, quelque, revue, secret, escrime, reflet, permis, repli, 
barbele, tenir, redresser, bestial, relais, relief. 
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YnpaxcHeHHsi 


1. IlepenHuiHTe npeaJi05KeHHH Ha c. 115, pa 3 #ejiHB hx Ha pHTivinnecKHe rpynnbi. 

IlpOCTaBbTe 3HBKH CUenjieHHH H CBH3bIBaHHH, O603HaHbTe B TpaHCKpnnHHH 
rjiacHbie 3ByKH, otmcthb hx aojiroTy. 

2. OTBeTbTe Ha cjie^yiomHe Bonpocbi: 

1. Ou habitent monsieur et madame Lebrun? 2. Sont-ils jeunes? 3. Tra- 
vaillent-ils? 4, Quelle maison habitent-ils? 5. Qu’adore faire madame Lebrun? 
6. Quel homme est son mari? 7. Qu’est-ce qu’il aime faire surtout? 8. Monsieur 
et madame Lebrun ont-ils un fils? 9. Quel est son nom? 10. Ont-ils une fille? 
11. Leur fils et leur fille demeurent-ils avec eux (c hhmh)? 12. Habitent-ils 
une autre ville? 13. Sont-ils maries? 14. Quel jour est-ce ce lundi? 15. Qu’est- 
ce que monsieur Lebrun offre a sa femme pour son anniversaire? 16. Et Char- 
les et Adele qu’offfent-ils a leur mere? 

3. HanniuHTe cjie^yiomHe HMeiia cymecTBHrejibHbie c HeonpeaejieHHbiivi apTH- 
KJieM B eaHHCTBeHHOM M BO MHOJKeCTBeiiHOM HHCJie: 

O 6 p a 3 e u: un institut — des instituts. 

institut, anniversaire, exercice, equipe, question, usine, annee, probleme, 
article, visite, lit, pont, cite. 

4. YnoTpe6HTe onpe/nejieHHbiH hjih Heonpe/iejieHHbiH apTHKJib: 

1. C’est ... serviette. C’est ... serviette de Julie. ... serviette est sur ... bu- 
reau. 2. Pierre a ... belle serviette. 3. Sur la table ii y a ... dictionnaire. 4. J’ai- 
me ... musique. 5. Marie adore ... roses, 6. Le pere de Pierre est directeur de 
... usine. 7. Le matin il va a ... usine. 8. Ce n’est pas ... universite, c’est ... insti- 
tut. 9. Ce n’est pas ... ville, c’est ... cite. 10. Robert ecrit ... article, c’est ... 
article sur ... cinema. 11. J’ai ... cours a deux heures. 12. ... cours flnissent a 
quatre heures. 

5. a) OTBeTbTe Ha Bonpocbi b yTBepaHTejibHOH cfjopivie: 

1. Y a-t-il un dictionnaire sur cette table? 2. Y a-t-ii des kiosques pres du 
metro? 3. Y a-t-il un cinema sur cette place? 4. Y a-t-il des stagiaires a votre 
faculte? 

6) HannuiHTe b BonpocHTejibHOH (J)opMe: 

1. Sur la table il y a des pommes. 2. Pres de la mairie il y a un cinema. 
3. Pres de la bibliotheque il y a un magasrn. 4. Sous la table il y a un tabouret. 

b) riocTaBbTe Bonpocbi k cjie/iyroLUHM npe^jio^ceHHHM, Hcnojib3ya b Kaac^oivi 
cjiynae o6e cjjopivibi Bonpoca (que w qu’es(-ce que): 

1 . Sur la table il y a un magnetophone. 2. Pres de la mairie il y a un cine- 
ma. 3. Il y a un bouquet de roses sur son bureau. 4. Au premier etage il y a des 
bureaux. 
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r) ynoxpe6nxe apxHKJib hjih npejmor de: 

1. A la page dix il y a ... exercices de grammaire. 2. Sur le bureau il n’y 
a pas ... cahiers. 3. Pres de la fenetre il y a ... bureau. 4. Sur cette place il n’y 
a pas ... kiosque. 5. Sur les tables il y a ... vases avec des fleurs. 6. Aux murs 
de la salle il n’y a pas ... portraits. 7. Le matin il n’y a pas ... emissions spor- 
tives a la television. 

4) OxBexbxe Ha Bonpocbi b yxBepflHxejibHoif h oxpnuaxejibHOH (|>opMe: 

1. Y a-t-il un jardin pres de votre ecole? 2. Y a-t-il une pharmacie pres de 
votre maison? 3. Y a-t-il des livres espagnols a la bibliotheque? 4. Y a-t-il des 
jeunes filles a cette faculte? 5. Y a-t-il des emissions sportives le matin? 

6. Y a-t-il une fontaine sur cette place? 
e) riepCBeanxe: 

1 . l Ito jie>KHT Ha nncbMeHHOM cTOJie? — Ha nHCbMeHHOM CTOJie ne>KaT 
kuhi u h ra 3 eTbi. 2. Hto HaxoanTCH okojio OKHa? — Okojio OKHa ctoht ctoji. 

3. Ecxb jih Mara 3 HHbi Ha otoh roioujaflH? — Ha 3 toh rnioma^H HeT Maraan- 

HOB. 4. H ro HaXOAHTC^ PWXOM C BaiUHM HHCTHTyTOM? Pfl£OM C HaillHM HH- 

crHTyTOM bubjiHOTexa. 

6. 3anojiHHxe nponycKH rjiarojiOM etre hjih o6opoxoM ily a : 

1. Sur cette place ... un cinema. 2. Le cinema ... pres du metro. 3. Pres de 
la table ... une chaise. 4. La chaise ... pres de la fenetre. 5. Cet exercice ... a la 
page neuf. 6 . A la page neuf ... quatre exercices. 7. ... une belle fontaine sur 
cette place. 8. La cabine telephonique ... pres de la sortie. 9. A la sortie du 
metro ... des cabines telephoniques. 

7. Ynoxpe6Hxe npHXHSKaxejibHbie npnjiaraxejibHbie: 

1. Ils nous montrent ... photos. 2. Nous parlons de ... travail. 3. Aime-t-il 
... ecole? 4. Ils previennent ... amis de ... visite. 5. Cette annee je termine ... 
etudes. 6. Voulez-vous assister a cette ceremonie avec ... amis? 7. Montre- 
nous ... tableau prefere. 8. Mes deux fils font ... etudes a l’Universite. 9. Pro- 
pose ce projet a ... camarades. 10. Qu’est-ce que tu voudrais pour ... anniver- 
saire? 11. Je voudrais telephoner a Marc et a Mireille, mais je n’ai pas ... 
numero de telephone. 

8. 3aMeHHxe xohkh o/jhhm H3 cjie/jyiomHX npnjiaraxejibHbix: 

prefere, bon, haut, long, applique, beau, serieux 
1. C’est un ... canal. 2. Quelle est ta couleur ... ? 3. Cette chaise est trop 
... pour le petit Paul. 4. C’est un eleve ... et ... . 5. Je voudrais visiter ce ... pays. 
6. C’est un tres ... dictionnaire, je vais l’acheter. 

9. a) OxBexbxe Ha Bonpocbi: 

1. Voudriez-vous regarder une emission sur les curiosites de Paris? 
2. Voudriez-vous devenir professeur? 3. Voudriez-vous visiter l’Espagne? 

4. Voudriez-vous me tenir compagnie? 
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6) CocTaBbTe Bonpocbi, otbctom Ha KOTopbie MonriH 6bi cjiyacHTb cjie^yiomHe 
npe^jio^KeHHH: 

1 . Je voudrais devenir medecin. 2. Je voudrais ecouter les disques de Mi- 
reille Mathieu. 3. Je voudrais gagner une moto a la loterie. 4. Nous voudrions 
visiter le Louvre. 

10. Ilo o6pa3uy C’est un homme au caractere paisible cocTaBbTe npe/jji o^kchhh, 
Hcnojib3yn cymecTBHTejibHbie une jeune femme , un homme , un gargon u npw- 
jiaraTejibHbie gai, facile, difficile. 

11. a) YnoTpe6HTe rjiaroji alter b HacToameM BpeMeHH: 

1. Nous ... sur la Place Rouge. 2. Jeudi je ... au theatre. 3. Ou ... -vous? 

4. Ou ...-tu? 5. Ces jeunes filles ... au musee. 6. Je ... chez mes amis. 7. De- 
main elles ... au cinema. 

6) nepeBeflHTe: 

1 . Kyaa ohh n^yT? 2. Ecjih Tbi HAeuib b Mara3HH, xynn aGjiok. 3. B cy6- 
60 Ty MbI HJIQM K CBOHM A py3bflM. 4. 3aBTpa MOM 7tpy3bH HAyT B KHHO. 5. riOH- 
aeMTe Ha KpacHyio nnomaAt. 

12. nepeBe^HTe, ynoTpeOjiHH KOHCTpyKUHio alter + untpunumue: 

1. Fae MoHHKa? — OHa cennac npHAeT. 2. Mact ao>k jib, n 3axpoio ok- 
ho. 3. Hto Bbi OTBeraTe Ha ero Bonpoc? 4. Mbi cennac nonmeM 3Ty cTaTbio. 

5. cennac npHroTOBmo KO(j)e (le cafe). 6. Ecjih (bh) xoraxe, Mbi nocjiyina- 
eM njiacTHHKH. 7. 3 thm jictom a noeAy b FlapH^. 

13. a) npocnp«raiiTe b HacTOHmeM BpeivieHH bo Bcex jiwuax: 

devenir serieux; revenir du ministere; prevenir ses amis de sa visite; te- 
nir des fleurs a la main; retenir bien les dates. 

6) HanwiiiHTe bo mho^kcctbchhoivi HHCJie: 

je reviens du cirque; tu deviens gai; je le previens de ma visite; elle de- 
vient jolie; viens avec nous! reviens vite! ne me retiens pas! retiens bien ces 
mots! 

b) nepeBe/iHTe: 

1. R 3Haio, hto oh B03BpamaeTca Bceraa b oaho h to >Ke BpeMa (nac). 
2. Hto Bbi £ep>KHTe b pyice? 3. Oh xoneT cTaTb nwcaTeneM. 4. JIiok, hah ck>- 
Aa! 5. Mbi npeAynpe^cAaeM Bac, hto b 3Ty cy66oTy Mbi 3aHHTbi. 6. Aaejib, Bbi 
CTaHOBHTecb pacceHHHOH. 7. Hah, flaHHejib, tboh KO(j)e totob. 8. R njioxo 3a- 
noMHHaio (JiaMHjiHH. 9. H Te6?i He 3aAep>KHBaio, Tbi MO>Keuib yxoAHTb. 

14. nepeBeawTe: 

a) 1 . H He Haxo)Ky cboh cnoBapb. — Oh y Te6a Ha nucbMeiiHOM CTOJie. 
2. Hto Tbi xoneuib KynHTb? — CnoBapb, 3. R He xony naAeBarb KopuHHeByio 
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uijiflny, cma MHe He HAex. 4. KaKoro UBexa y xe6a nopT^ejib? — KopHHHeBbiH. 

5. Mo# noApyra oneHb KpacHBan, y Hee xeMHbie bojiocbi h rojiyObie rjia3a. 

6. Hxo xbi Hmenib? — Cboh AHruiOMax. — Oh xaM, Ha CTOJie. 7. IlepenmiiH 
HecKOJibKO cxponeic H3 nocne^Hero xeKCTa. 8. FIpoH3HecHTe HecKOjibKO cjiob 
co 3ByKOM [o]. 9. ft xoTeji 6b i 3aAaxb BaM HecKOjibKO BonpocoB. 10. Ecjih bbi 
HAexe b Myaefi, k Mory cocTaBHTb BaM KOMnaHHio. 1 1 . Ecjih xbi xoneiiib BbiH- 
th, 5i Mory no6birb c xboch aohkoh. 12. ft jiio6jik) oOmecxBo CBoero cxapme- 
ro 6paxa, axo oneHb BecejibiH mojioaoh nejiOBeK. 13. Xoneuib nocnymaTb moh 
ruiacTHHKH? — C yzjOBOJi bCTBHeM . 14. 3aBTpa 5i HAy Ha BbicxaBKy. Kxo-hh- 
6vab xonex cocTaBHTb MHe KOMnaHHio? 

6) 1 . Bam oxeu pa6oTaeT? — HeT, oh na neHCHH. — A MaMa? — Ona 
xo)Ke Ha neHCHH. 2. Moh oxeu jho6ht MacxepHTb. 3. ft xoxeji 6bi xynnxb He- 
OojibmoH aom c caflOM. 4. M 051 MJiazima5i cecxpa jik>6hx B03HXbC5i b caAy, OHa 
o6o>Kaex UBexbi. 5. Bbi pa3BOAHxe UBexbi? 6. Oh BbipamnBaex po3bi, ocoOeH- 
ho >Kejixbie (po3bi). 7. Moh chh o6o>Kaex pbiOHyio jiobjik) (jioBHXb pbi6y). 
8. B noHe^ejibHHK y mchji AeHb po>KAeHH5i. 9. Hxo bbi noAapnxe oxiiy Ha AeHb 
po>KAeHH5i? 10. ft xony noAapnxb cecxpe ruiacxHHKH. 11. ft 3Haio, hxo nna- 
cxhhkh AOCxaB5ix yzjOBOJibcXBHe Moeii cecxpe. 12. 3xa hobocxb AoexaBHX 
yAOBOJibcxBHe Been Hamen ceMbe. 13. Ecjih xonemb AocxaBHXb ynoBOJib- 
cxBHe CBoeii cecxpeHKe, k)'iih KHnry, xbi 3Haemb, hxo OHa o6o>Kaex nnxaxb. 
14. OObihho 5i Aapio CBoen MaMe Ayxn, OHa hx oneHb jho6hx. 15. Ka>KAbiH 
MO>xex oxBexHXb Ha axox Bonpoc. 16. Ka>KAbiH 3Haex, rAe mchb HanxH. 
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EJIACHLIH [a] 

[a] — caMbiH rjiy6oKHH 3ByK 3a^Hero pazja h caMbiH OTKptiTbiM. 
ripn npoH3HeceHHH [a] nejiiocTb chjibho onymeHa, H3biK cnjibHo otth- 
HyT Ha3a m CnHHKa H3biKa jie>KHT nnocKO. Ty6bi cjierKa OKpyrjreHbi. 

3Byn [a] HCTopmecKH ziojirHH. 

0 


[a:] 

[a:m] [3 a:z ] [a:kr] 
[a:n] [pa:s] [a:pr] 
[a:t] [lot:/] [pa:tr] 


cPoHeTHHecKHe ynpa^KHeHHH 

[a:] -[a] 

[pa:l] — [pal] [mail] — [mal] 
[ta:J] — [taj] [ bcc:t] —[bat] 
[pa:t] — [pat] [ra:l] — [ral] 


3 byk 

HanucaHHe 

IlojioHceHHe 

FIpHMepbi 

[a] 

a 


tacher 


a 

nepea 3 bykom [z] 

phrase, gaz 


a 

b OKOHHaHHax -as, -asse 

las, Iasse 


ripHMeMaHHe. CoScTBeHHbie HMeHa Jacques h Jeanne npoH3HocHTca c [a:]: [3a:k], 

foain]- 

EJIACHtlH [a] 

[a] — hocoboh macHbiH 3aflHero p*ma, OTKpwTbiH. ]lojio>KeHHe 5i3biKa, 
pacTBop pTa h nojio^ceHHe 176 npH npoH3HeceHHH [a] Te >ice, hto h ztJin mac- 
Horo [a], ho HebHaa 3aHaBecKa onymeHa, Gjiaro^apa neMy macHbiH [a] 
npHo6peTaeT hocoboh TeM6p. 

3ByK [a] HCTOpHHeCKH ^OJirHH. 

9 


OoHeTHHecKwe ynpaxcHeHHH 


[a] 

-[a:] 


[a:] 

-[a] 

[ba] 

— [ba:k] 

[baid] 

— [ba] 

[va:d] — [va] 

[ma] 

— [ma:J] 

[mait] 

— [ma] 

[paid] — [pa] 

[va] 

— [va:3] 

[ja:t] 

— [jot] 

[1-6:3] — Hoc] 

[tot] 

— [lot:d] 

[da:s] 

-[da] 

[gait] — [ga] 

[ra] 

— [ra:p] 

[la:t] 

-[la] 

[sa:s] — [sa] 

[pa] 

— [P«:t] 

[fa:t] 

-[fa] 

[la:s] —[la] 

[tot] 

— [ta:s] 

[ka:p] 

-[ka] 

[va:t] — [va] 
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3ByK 

HarmcaHHe 

npHMepbi 

[a] 

an 

divan 

am 

lampe 


en 

centre 


em 

ensemble 


I 

j 


CjiOBa 

а) une phrase (|)pa3a, npejuiOKeHne 
bas, basse hh3khh, -aa 

un vase Ba3a 

tacher de faire qch CTapaTbca ziejiarb hto-ji. 
passer qch 1) cjxaBaTb (3K3aMeHbi); 

2) npOBOAHTb (o BpeMeHH) 

inviter qn a faire qch npHruauiarb koto-ji. 

u n theatre TeaTp 

б) entrer BXOjiHTb 
dans nped.noe 1) b; 2) Mepe3 
une chambre KOMHaTa 

comment napemte 1) KaK, KaKHM o6pa30M; 

2) KaKOB, KaKOBa, KanoH, -aa 
grand, -e 6ojibinoH, -aa 
blanc, blanche 6ejibiH, -aa 
au milieu de Hapenue b cepeziHHe, nocpejw 
rond, -e KpyrjibiH, -a a 
allumer {qch) 3a>KHraTb 
une lampe JiaMna 

prendre qch (3 e gr., il prend) 6paTb mto-ji. 


k (|)pa3aM 

commencer 1) k faire qch HaMHHaTb 

AeaaTb mto-ji.; 2) HaHHHaTbca 

penser k qch , k qn .nyiviaTb o MeM-ji., o kom-ji. 

penser faire qch co6Hparbca, HaMepeBaTbca, 

paccMHTbiBarb cjtejiaTb mto-ji. 

les vacances f pi KaHHKyjibi 

un projet ruiaH 

le Midi ior 

la France OpaHuwa 

une langue a3biK 

apprendre qch ( 3 e gr, j’apprends, elle apprend) 

H3yM3Tb MTO-JI.; yMHTb, 3ayMHBaTb MTO-JI. 
fran^ais, -e (j)paHuy3CKHH, -aa 
le fran^ais (J)paHuy3CKHH a3biK 
anglais, -e aHrciHHCKHH, -aa 
I’anglais m aHrjiHHCKHH a3biK 
allemand, -e HeMeuKHH, -aa 
I’allemand m hcmcukhh a3biK 
quand napenue Konta 

la campagne AepeBHa, ceJibCKaa MecTHOCTb 
en h ape Hue onry/ia 


parler haut 

TOBOpHTb rpOMKO 

parler bas 

TOBOpHTb THXO 


Phrases 



a) Cette table n’est pas haute, elle est basse. Sur cette table ii y a un vase 
avec des roses. 

Jacques, vous parlez trop bas, repetez votre phrase! 

Jacques tache de bien lire les phrases. II lit tres haut. 

Jeanne et son amie passent leurs derniers examens, elles vont devenir 
medecins. 

Jeanne invite son amie a aller au theatre. 


la langue fran^aise — 

le fran^ais 

la langue anglaise — 

I’anglais 

la langue allemande — 

I’allemand 
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6) Michel entre dans sa chambre. Comment est cette chain bre? Cette 
chambre est grande. Les murs sont blancs, la porte est aussi blanche. Au mi- 
lieu de la chambre il y a une table ronde. 

Andre allume la lampe, prend son livre et commence a travailler. 

Blanche pense a ses vacances. Elies commencent dans.quelques jours. 

Armand nous parle de ses projets de vacances. II pense passer ses vacan- 
ces dans le Midi de la France. 

Quelle langue apprends-tu? - — J’apprends la langue frangaise. J’ap- 
prends le fran^ais. 

Ma soeur apprend deux langues: la langue anglaise et la langue alleman- 
de. Elle apprend l’anglais et Fallemand. 

Quand revient-il de la campagne? — II en revient dans deux jours. 


les projets de vacances 

njiaHbi Ha KaHHKyjibi 

passer ses vacances 

npOBO/UHTb KaHHKyjibi 

passer ses examens 

c/iaBaTb 3K3aMeHbi 

dans le Midi 

Ha lore 

a la campagne 

3a ropo^OM, Ha Jims, b jiepeBHe 

dans deux jours 

nepe3 jiBa ^Ha 


CjioBa k TeKCTy 


un (une) interprete ycxHbin nepeBonunK 
une affaire neno 

les affaires f pi Benin (jiHMHbie), oaencaa 
etranger, etrangere HHOcxpaunbin, -aa, 
3apy6e>KHbiH, -aa 
un appartement KBapxnpa 
confortable yao6HbiH, -aa 
se composer de qch, de qn cocxoaxb 
H3 nero-a., koto-ji. 
une piece KOMHaxa 
une salle de sejour rocrnrian 
le sejour npe6biBaHne 
une chambre a coucher cnanbHa 
carre, -e KBaapaxnbiH, -aa 
une cour nBop 

une bibliotheque KHH>KHbiH uiKar]) 
occuper qch 3aHHMaxb hto-ji. 
la gauche aeBaa CTopoHa 
gauche jieBbin, -aa 
contre npednoc okojio, B03Jie, y 


oppose, -e npoTHBonojio>KHbiH, -aa 

se trouver Haxo/iHXbca 

un meuble 3d. xy\i6oMKa, cxojihk 

les meubles m pi Me6ejib 

un poste de television (un televiseur) 

Te;ieBH3op 

un divan aHBaH 

le plancher non 

etre recouvert de qch 6bixb noKpbixbiM m e m - ji . 
une moquette KOBpoBoe noKpbiTne 
(bo BCK) KOMHaTy) 
un placard cxennoH ujKa(j) 
ranger qch ybnpaxb mxo-ji. (Kjiacxb, BeuiaTb); 
npHBonnTb b nopanoK 
des vetements m pi oneacna 
souvent Hapenue Macro 
la mission KOMarrunpoBKa 
I’etranger m 3apy6eacnaa cxpana, 3arpannua 
rentrer B03Bpamaxbca 
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Texte 

V 

Jacques Leblanc est interprete au Ministere des affaires etrangeres. 

II habite assez pres du ministere dans une vieille maison de la rue Bonaparte. 
Son appartement n’est pas grand, mais confortable. II se compose de deux 
pieces: une salle de sejour et une chambre a coucher. 

La salle de sejour est une grande piece carree avec une large fenetre qui 
donne sur la cour. Une grande bibliotheque occupe le mur de gauche. Contre 
le mur oppose, se trouve un meuble avec un poste de television et une chaine 
Hi-Fi 1 . 

Au fond de la piece il y a un divan et une petite table ronde. Le plancher 
est recouvert d’une moquette beige. 

La chambre a coucher est petite. II y a la un lit et un placard ou Jacques 
range ses vetements. 

Jacques va souvent en mission a l’etranger. S’il ne quitte pas Paris, il ren- 
tre vers six heures. Apres le diner, il sort souvent avec des amis. 


donner sur... 

BblXO^HTb Ha ... (06 OKHaX, £Bep51x) 

le mur de gauche 

jieBan CTeHa, CTeHa cjieBa 

au fond de 

b rjiybHHe 

aller en mission 

noexaTb b KOMaHziHpoBKy 

a l’etranger 

3a rpaHHiten, 3a rpaHHuy 


Dialogue 

A. — Vous avez l’horaire des trains pour Dijon? 

B. — Il est derriere vous. 

A. — Il n’y a pas de train le matin? 

B. — Si, regardez, vous avez un train a 7 heures. 

A. - — Et il arrive a quelle heure? 

B. — Vous arrivez a midi. 

A. — Bon. Eh bien, un aller-retour Dijon, s’il vous plait 

B. — Premiere ou seconde? 

A. — Seconde, je vous prie. 

vous avez Bbi HMeeTe, y Bac ecTb 
Phoraire m pacnwcaHHe 
derri&re npednos 3a, no3a#H, C3aAH 
si 3d. ecTb 

k midi b 12 nacoB jxhh 
bon xopouio, Jia^Ho; Tax 


1 une chaine Hi-Fi [i-fi] cxepeocHCTeivia, Hi-Fi {om cihsji. high fidelity BbicoKoe KanecTBO 
3 BynaHHH; (ppamj. la chaine haute fid£lite). 


eh bien 3 d. xoraa 

un aller-retour 6mieT Ty^a h o6pa™o 
premiere ou seconde [ss-g5:d] nepBbiu 
HJ1H BTOpOH KJiaCC 
je vous prie noncajiyucTa 
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UpaBHJia HTeHHH 


1. Ilocjie HOCOBoro macHoro 6yKBa c Ha xoHije cuoBa He HHxaexca: 

blanc [bla]. 

2. EyKBa x b cziOBax, HanHHaiomHXCH c ex-, inex-, HHxaexca Kaic: 

1) [gz] nepe/* macHbiMH: 

Pexamen [leg-za-'me], inexorable [i-neg-zo-'rabl]. 

2) [ks] nepezt coniacHbiMH: 

externe [eks-'tem], P excursion [leks-kyr-'sj5]. 

B cepe^HHe cjiOBa x bojibuieii nacxbio HHxaexca [ks] xax nepe# coraac- 
hoh, Tax h nepefl rnacHOH: 

la mixture [la-miks-'tyir], le lexique [la-lek-'sik]. 

B nopBAKOBBix HHCJiHTejibHbix deuxieme ‘bxopoh’, sixieme ‘mecxoif, 
dixieme ‘/tecaxbM’ x raxaexcfl xax [z]. 

/ 

OOHCHeHHSl K TeKCTy / 

1 . FIpHjiaraTejiBHBie haut w bas MoryT ynoxpebjiHXbca c marojiaMH xa k 
H apenna co 3HaneHHeM ‘rpoMxo’ h ‘xhxo’: 

Vous parlez trop haut , parlez bas. Bw roBopHTe cjihuikom epoMtco , 

roBopHTe muxo. 

11 lit tres haut. Oh HHxaex oneHb epoMKo. 

2. Bo 4>paHuy3CKOM B3bixe, Tax >xe xax h b pyccxoM, pm cymecxBHxejib- 
Hbix, o6o3HanaiomHx npo^eccHio, He HMeeT (J>opMbi >xeHCxoro poaa, Hanpn- 
Mep: medecin, ingenieur, professeur, peintre, ecrivain, architecte, aviateur. 

Ma mere est medecin. Mob MaTb span. 

Sa femme est ingenieur. Ero >xeHa UHDtceuep. 

3. Flpezuior dans MO>xex o6o3Hanaxb MecTO h BpeMB. 

1) dans — b (me? xyjta?): 

II est dans sa chambre. 

II entre dans sa chambre. 

2) dans — nepe3 (ynoxpebiiflexcfl Bcema b OTHOiueHHH byjtymero zieHCXBHa): 

II revient dans deux jours. 

4. Diaroji quitter nepeBojtnxcB Ha pyccxHH B3bix marojiaMH: 

1) ocxaBjiBXb xoro-ji., paccxaeaxbCB c xeM-ji.; 

2) noxn/iaxb, ocxaBjiaxb, yxo/iHXb, ye3>xaxb H3 ... . 
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H b tom, h b apyroM cjiyuae quitter Tpe6yeT np^Moro AonojmeHHfl: 

Je quitte mes camarades R paccmcuocb c dpy3bRMU 

et je rentre a la maison. h B 03 Bpamaiocb aomoh. 

Je quitte Moscou demain. ft ye3Dfccuo U3 Mockgu 3aBTpa. 

5. PyccKOMy cjiOBy KOMHaTa bo (j)paHuy3CKOM H3biKe cooTBeTCTByiOT 
ABa cjioBa: la piece h la chambre. 

Cjtobo la piece ABjiaeTCfl Handojiee o6luhm nommieM rmi o6o3HaueHH5i 
juodoro noMemeHHa, HMeiomero caMoe pa3JiHHHoe Ha3HaneHHe: ‘cTonoBaa’, 

‘KyxHa’, ‘KadHHex’, ‘ayAHTopna’ h t.a. 

Cjiobo la chambre HMeeT 6ojree cneunajibHoe, y3Koe 3HaueHHe: oto 
06 bIHH 0 Ta KOMHaTa, B KOTOpOH cmiT. 

6. Flpezuior contre HMeeT ab a 3HaneHHa: 

1) npoTHB: 

II est contre ma proposition. 

2) okojio, B03Jie, nozuie, y: 

Le lit est contre le mur de gauche. 

7. Diaron sortir nepeBOAHTca Ha pyccKHH H3biK niarojiaMH: 

1) ‘BbixojtHTb’, 2) ‘hath KyAa-HHdyAb’ b 3HaueHHH ‘BbixoAHTb KyAa-HH- 
6yAb: b tocth, b TeaTp, b pecTopaH’ w t. n.: 

II sort de la maison a 7 heures. Oh ebixodum H3 AOMa b 7 uacoB. 

Apres le diner il sort avec Flocjie y>KHHa oh udem 

des amis. Kyda-nudydb c Apy3b«MH. 


TPAMMATHKA 
1. HapeuHH en, y 

! Hapenna en (orryAa) h y (TyAa, TyT, TaM) ynoTpedjunoTCH b 3HaueHHH 06- 
cToaTejibCTBa, o 6 o 3 HauaH MecTOHaxo>KACHHe h HanpaBJieHHe: 

Ilsy vont. Nous en venons. 

! Hapeuna en h y aBJinioTca cjiy>Ke6HbiMH 6e3yAapHbiMH c})opMaMH, koto- 
pbie caMOCTOHTejibHO He ynoTpedjiaeTCH, a BCTpenaioTca TOJibKO b coueTaHHH 
c marojiaMH. 

En 3 aMeH«eT b npeAJio>KeHHH o6cTwrejibCTBO MecTa, bboahmoc npeA- 
jioroM de: 

Vous venez de VUniversite? — Oui, yen viens 
(en = de l ’ Universite ). 
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Y 3aMeH5ieT odcTOHTejibCTBO Mecra, bbo^hmoc npe^noraMH a, dans, 
sur, sous: 

Ton stylo est sur la table. — Non, il n’y est pas 
( y - sur la table). 

Allez-vous chaque jour a VUniversitel — Oui, j’y vais chaque jour 
(y = a rUniversite). 

! Hapeuiw en h y ctobt Bcema nepe# rjiaronoM, h tojibko b yxBep£HTejib- 
hoh (J)opMe noBejiHTejibHoro HaKjioHeHHH ohh cxaBaxca nocjie marojia: 

Elle en revient demain. 

Y allez-vous souvent? 

Je n y vais pas souvent. 

N’y allez pas! ho: Allez-y vite! 

N’y entrez pas! Entrez-y! 

N’en reviens pas trop vite! Reviens-en vite! 

npHMenaHHe. B yTBepAHTejibHOH (f)opMe bo 2-om jiHue e^HHCTBeHHoro MHCJia noBejin- 
TeubHoro HaKJiOHeHRH niarojibi 1-oh rpynnbi h uiaroji aller nHiuyTca c s Ha KOHue nepe# en h y: 
N’y va pas! ho: Vas-y! 

N’y regarde pas! Regardes-y! 

N’en rentre pas tard! Rentres-en vite! 

! Ecjih en h y 3 aMeH*nox odcxoflxejibcxBO, oxHocameeca k HH^HHHTHBy, 
ohh CTaBBTca nepe/t hh(J)hhhxhbom: 

Quand pensez-vous aller a la campagne ? — Nous pensons 
y aller apres-demain (y aller = aller a la campagne). 

2. BonpocHTejibHbie Hapennu quand, comment 

HapeuHe quand cjiy>KHT BonpocoM k oGcxoaxejibcxBy BpeMeHu: 

Quand revenez-vous de l’usine? — Je reviens de l’usine a six heures. 
Hapeune comment cjiy>KHx BonpocoM: 

1. K o6cToaTejibCTBy o6pa3a AencxBHB (KaK, KaKHM o6pa30M): 

Comment prononce-t-il ces sons? — II prononce bien ces sons. 

KaK OH npOH3HOCHT 3TH 3ByKH? 

2. K HMeHHOH uacTH cno^Horo CKa3yeMoro, Bbipa>KeHHOH npHJiaraxejib- 
HblM (KaKOB, KaKOBa, KaKOBbl): 

Comment est votre chambre? — Ma chambre est grande et claire. 
Kqkoh y Bac (Bauia) KOMHaTa? 
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! riopjmOK CJIOB B npeflJIO)KeHHflX, HaHHHaiOmHXCH C BOnpOCHTeJTLHHX Ha- 
penHH quand h comment, tot >xe, hto h b npe/yioaceHMax, HannHaiomHxcji c 
BonpocHTejibHoro Hapenna ou (cm. c. 88): 

1. ripocTaa HHBepcHfl npn nozuieacaiijeM-MecTOHMeHHH: 

Quand vient-il? 

Comment travaillez-vous? 

2. 06a BH^a HHBepcmi (npocTaa h cjioKHaa) npn nozuie>KameM-cyme- 

CTB HTejlBHOM I 

а) npocTaa HHBepcna: 

Quand arrive votre ami? 

Comment ecrit cet eleve? 

б) c ji o 3K h a H HHBepCHfl! 

Quand votre ami arrive-t-il? 

Comment cet eleve ecrit-il? 

Cjio)KHaa HHBepciifl npn nofljie>KaiijeM-cyiijecTBHTejibHOM odjnaTejibHa, 
eciiH b npe#Jio>KeHHH HMeeTca npaMoe ^onojiHeime, Bbipa^eHHoe cymecTBH- 
TeJIbHbIM, HJIH odCTOflTeJIbCTBeHHbie CJIOBa: 

Quand votre ami arrive-t-il de Petersbourg? 

Comment cet eleve ecrit-il ses dictees? 

3. Ecjih noAJiOKamee Bbipa^ceHo MecTOHMeHHeM 1-ro jinua e^HHCTBeH- 
Horo HHCJia, Bonpoc CTpoHTca c noMombio odopoTa est-ce que: 

Comment est-ce que je prononce ce mot? 


3. CnpaweHHe r/iarojia faire 


Hacxoamee BpeMa 

nosejiMTejiBHoe HamiOHeHne 

je fais 

nous faisons 

fais! 

tu fais 

vous faites 

faisons! 

il fait 

iis font 

faites! 


npHMenaHHH. 1. B rjiarojie faire b I-m jinue MHOJKecTBeHHoro nwcjia SyKeeHHoe co- 
neTaHHe ai ochobbi HHTaeTca Kan [ 0 ]: nous faisons [nu-fa-'zo]. 

2. Bo 2-m jiHue MHoacecTBeHHoro nucjia nnaro;] faire HMeeT oco6yKxj)opMy c comacHon t b 
ocHOBe h oKOHHaHHeM -es: vous faites. 

ynpaacHeHHH b htchhh 

1 . ame, ane, crane, pale, rale, Bale, have, lache, tache, bache, grace, hate, 
pate, patre, acre, apre, Jacques, Jeanne; 
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2. pas, ras, las, bas,' tas, gras, base, vase, phase, case, phrase, rase, jase, 
gaz, gaze, topaze, passe, grasse, lasse, tasse, casse; 

3. ma — mat, mal — male, patte — pate, pal — pale, tache — tache, 
rat — ras, la — las; 

4. lampe, bande, manche, la Manche, planche, tranche, Flandre, Cham- 
pagne, chanter, danser, brancher, enfant, avant, an, plan, chant, rang, sans, 
camp, divan, pelican; 

5. vente, pente, rente, trente, entre, centre, Provence, entrer, rentrer, sem- 
bler, embrasser, emballer, lent, vent, temps; 

6. grand — grande; blanc — blanche; franc — franche; allemand — 
allemande; interessant — interessante; chant — chante; pend — pente; lent — 
lente; 

7. an, annee, ranger, ranimer, plante, planer, canon, candidat, mendier, 
menacer; 

8. banc — bond; sang — son; rang — rond; lent — long; dent — dont; 
vent — vont; temps — thon; ranee — ronce; range — ronge; bande — 
bonde; fente — fonte; ambre — ombre; pente — ponte; 

9. banc, roc, choc, tronc, bloc, blanc, grec, flanc, bouc, due, franc, chic, 
Maroc, Languedoc; 

10. exalte, examiner, paradoxe, exees, exercer, exil, axe, pretexte, 
exotique, vexer, bauxite, exhaler, extra, expliquer, luxe, extase, exister, taxe, 
Saxe, inexistant, taxi, expansion, exemple, exhausser, expertise. 

ynpaHCHeHHH 

L riepenHiuHTe npe/yioweHHH Ha c. 125 — 126, pa 30 HB hx Ha pHTMHHecKHe rpyn- 
nbi. IIpocTaBbTe 3naKn cuenjieHHH h CBH3biBaHHH. 06o3Ha4bTe b TpaHCKpwn- 
Hhh macHbie 3ByKH, otmcthb hx aojiroTy. 

2. OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

1. Ou travaille Jacques Leblanc? 2. Ou habite-t-il? 3. A-t-il un grand ap- 
partement? 4. Combien (cKOJibKo) de pieces y a-t-il dans son appartement? 
5. Ou donne la fenetre de la salle de sejour? 6. Quels meubles se trouvent dans 
la salle de sejour? 7. Ou se trouve la bibliotheque? 8. Jacques a-t-il un poste 
de television et une chaine Hi-Fi? 9. Qu’est-ce qu’il y a au fond de la salle de 
sejour? 10. Comment est sa chambre a coucher? 11. Ou Jacques range-t-il ses 
vetements? 12. Jacques va-t-il souvent en mission? 13. A quelle heure revient-il 
du bureau? 14. Que fait-il apres le diner? 

3. a) lIpocnpHraHTe bo Bcex jinuax: 

J’en reviens demain. 

Y vais-je souvent? 

Je n’y entre pas. 
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6) HanmiiHTe bo Bcex jumax noBejiHTejibHoro HaKJKmeHHH b yTBepAHTejibHOH h 
OT pHuaTejibHOH (Jjopivie: 

en sortir; en revenir; y entrer; y mettre ses livres; y ranger ses affaires. 
b) 3aivieHHTe o6cTOHTejibCTBo MecTa HapeHHeM en HJiwy: 

1 . Est-ce qu’il habite dans cette maisonl 2. A quelle heure vos filles re- 
viennent-elles de Vecolel 3. Range tes affaires dans le placard ! 4. Est-ce 
qu’ils vont assister a notre match ? 5. Combien (cKOJibKo) de jours pensez- 
vous rester a Paris ? 6. Mets tes cahiers sur la table! 7. Je voudrais vivre dans 
cette jolie maison. 8. Est-ce qu’ils vont aussi au concert ? 9. 11 y a deux fautes 
dans cette phrase. 10. Je prends quelques livres dans la bibliotheque et je les 
mets sur mon bureau. 11. Ne mets pas tes affaires dans mon placard ! 
12. Qu’est-ce que vous mettez dans ce placard! 13. II sort de son bureau a six 
heures. 14. A quelle heure faut-il venir demain au bureau ? 15. Est-ce que je 
peux prendre un crayon sur ton bureau ? 
r) YnoTpeSHTe HapeHwe en mmy: 

1. Combien de jours vas-tu rester a la campagne? — Je vais ... rester 
deux jours. 2. C’est votre placard? Qu’est-ce que vous ... mettez? 3. Tu vas au 
cinema? — Non, je ... viens. 4. II ouvre son attache-case et ... sort (BbiHHMaeT) 
ses livres. 5. Elle ouvre la fenetre et regarde dans la cour; son gar^on ... joue 
avec ses petits amis. 6. A quelle heure le train arrive-t-il a Petersbourg? — 11 
... arrive a 7 heures. 7. J’aime ce vase, d’habitude je ... mets des roses. 8. Tu 
pars? — Oui, je vais a Londres. — Tu ... vas seul? — Non, je ... vais avec ma 
femme. — Quand allez-vous ... revenir? — Nous pensons ... revenir dans 
quinze jours. 

a) riepeBe/niTe, ynoTpeSjiHH HapemiH en wy: 

1. Y Hee KpacHBbin ca jx, OHa pa3Bozurr TaM uBe™. 2. 3 to tboh lineal? 

Mory nojio>KHTb Tyna cboh Bemn? 3. Koraa ohh B03BpamaK)TCH H3 ElapH- 
>Ka? — Ohh B 03 BpamaiOTca (oiry^a) b cy66oTy. 4. Oh qjxqt b IlapH^. Oh 6y- 
aeT TaM yuHTbCH. 5. Hto ohh TaM nrnyT? 6. Mbi paccHHTbiBaeM BepHyTbc^ ot- 
ryjxa. nepe 3 jxb a mn- 7 . Vjxq MoHHKa? — Y ce6a b KOMHaTe. — Ee TaM HeT. 
8. Tbi xoneuib noHTH b napx? — HeT, h y >xe H^y OTTy^a. 9. ElpHHecH, no^a- 
jiyncTa, rojiydyio Ba3y, a xony nocTaBHTb b Hee oth po3bi. 

4. a) IIocTaBbTe sonpocbi k Bbi^ejieHHbiivi KypcHBOM cjiOBaM. JfawTe Bee B03M05K- 
Hbie BHAbI HHBepcMw: , 

1. Elle lit vite. 2. Nous allons au theatre samedi. 3. Je dessine mal. 4. 11s 
reviennent de Paris demain. 5. On sonne a neuf heures. 6. Son pere arrive 
lundi. 7. Ces gar 9 ons marchent vite. 8. Cette chambre est grande. 9. Marthe 
conjugue bien les verbes. 10. Cette lampe est tres belle. 11. Ses amis reviennent 
dans deux jours. 12. Paul ecoute la discussion avec interet. 13. Ces maisons 
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sont tres hautes. 14. Tous mes eleves passent bien leurs examens. 15. Ge gargon 
s’appelle Jacques. 

6) nepeBe/jHTe: 

1. Kax 30ByT 3Toro MOJio^oro nenoBexa? 2. Kor/ja ohh B03BpamaK)TCH 
H3-3a ropo,na? 3. Koma Baiun yneHHXH c^atoT cboh nocjie^HHH oxsaMeH? 

4. Konaa Hnxojib HannHaeT roTOBHTb 3aBTpax? 5. Kax >Kax OTBenaeT Ha tboh 
B onpocbi? 6. Koraa tboh jx pyr ye3>xaeT b xoMaHanpoBxy? 7. Kax Tbi codnpa- 
ernbCH npoBecTH xaHHxyjibi? 8. Koraa Bbi xothtc yexaTb? 9. Kax 3aHHMaiOT- 
ch BauiH yneHHXH? 

5. OTBeTbTe Ha Bonpocbi, ynoTpe6jiHH npeanor dans h cymecTBHTejibHbie minute , 
heure , jour : 

1. Quand partez-vous? 2. Quand arrive le train? 3. Quand commence la 
seance? 4. Quand passe-t-il son dernier examen? 5. Quand finit le dernier cours? 

6. a) npoHaGjuojjaiiTe ynoTpe6jieHne cjiob chambre h piece : 

L’appartement de mon ami se compose de quatre pieces. Une de ces pieces 
est la salle a manger. Les autres pieces sont occupees par mon ami, sa soeur et 
leurs parents (poanTejin). La chambre des parents est une piece assez grande 
qui a deux fenetres. Les chambres de mon ami et de sa sceur sont petites. 

6) riepeBeaHTe: 

1. Hama XBaprapa He6ojibmafl, y Hac aBe xoMHa™. 2. OxHa xoMHaTbi 
mohx poanTejien (les parents) Bbixoa^T bo a Bop. 3. Hama ayaHTopnn — oto 
H edojibrnan, ho oueHb CBeTnan xoMHaTa. 4. Bee xoMHaTbi b otoh xBaprape 
oneHb dojibrnne. 5. A rae tboh xomhbtb? 

7. YnoTpeGnTe HymHbin npe/yior hjih cJiMTHbift apTHKjib: 

1. Les eleves entrent ...leur classe. 2. Je pense ... mon ami malade. 
3. Commencez ... preparer votre examen. 4. II revient ... Marseille ... deux 
jours. 5. Elle tache ... repondre ... toutes les questions. 6. II veut aller ... le 
Midi. 7. Invitez vos amis ... venir avec nous ... la campagne. 8. ... le diner je 
vais ... Gaston. 9. Leur famille se compose ... quatre personnes. 10. Jacques 
propose ... apporter son magnetophone. 11. Helene s’interesse ... mes etudes. 
12. ... la corn* les gargons jouent ... football. 13. Les fenetres de ma chambre 
donnent ... la rue. 14. En octobre, Andre va ... mission ... Fetranger. 15. Mon 
lit est ... le mur oppose. 16. Je range mes vetements ... le placard. 17. Le 
plancher du bureau est recouvert ... une moquette grise. 18. Faites l’exercice 
cinq ... la page vingt. 19. Allons ... le pare. 

8. 3aMeHnre tomkh oaHHM m3 cjieayK>mnx npmiaraTejibHbix no o6pa3ny: 

O 6 p a 3 e u: C’est un grand article. C’est une grande chambre. 


134 



HETblPHAjaUATbliA YPOK 


blanc, vieux, allemand, long, bon, dernier, paresseux, haut, beau, etran- 
ger, grand 


C’est un ... article. 

C’est une ... chambre. 

C’est un ...journal. 

C’est une ... montre. 

C’est un ... corridor. 

C’est une ... rue. 

C’est mon ... examen. 

C’est ma ... question. 

C’est un mur tres ... . 

C’est une maison tres ... 

C’est un eleve ... . 

C’est une eleve ... . 

C’est un ... pare. 

C’est une ... lampe. 

C’est un peintre .... 

C’est une pianiste ... . 

C’est un ... medecin. 

C’est une ... musicienne. 

Ce stylo est ... . 

La craie est ... . 

C’est un touriste .... 

C’est une delegation ... . 


9. a) YnoTpeSHTe rjiaroji faire b HacTomnervi BpeivieHH: 

1. Que ... -vous ce samedi? 2. Nous ... la gymnastique chaque matin. 
3. Vos eleves ... des progres. 4. Vos visites me ... toujours plaisir. 5. Nous ... 
souvent des excursions. 6. Que ... ces fillettes? 

6) nepeBe^HTe: 

1. Hto bw ^ejiaeie nocjie jickuhh? 2. Hto ohh 3#ecb ^ejiaiOT? 3. Mbi ae- 
jiaeM ynpa>KHeHHji Kaac^biH #eHb. 4. C^ejiaHTe Hedojibiuon nepepbiB (une 
pause). 5. Mbi 3aHHMaeMca c HHTepecoM, h b /jyMaio, hto b otom rojxy Mbi #e- 
naeM ycnexH. 6. Hto ohh ^ejiaiOT, hto6m jjocTaBHTb BaM ynoBOJibCTBHe? 

10. IlepeBeaHTe, Hcnojib3y» jieKcmcy k cj)pa3aivi: 

а) 1. Mbi cziaeM 3K3aMeHbi b noHeaejibHHK. 2. nocxapaHTecb xopoiuo 
HanncaTb otot flHKTaHT. 3. Hhkojib CTapaeTCfl xoporno npoH3HOCHTb Bee 3By- 
kh. 4. rioBTopHTe nocjiezuuoio cj)pa3y, bbi HHTaeTe cjihuikom thxo. 5. He ro- 
BopHTe cjihuikom rpoMKO. 6. npHHecHTe apyroil CTyji, otot CTyji cjihuikom 
hh3khh. 7. Ha zteHb po^eHHH >KaK ziapHT CBoen >KeHe KpacHByio Ba 3 y. 8. Ha 
Ka>KjioM CTOJie ctoht Ba3a c po3aMH. 9. MHe 6bi xoTejiocb noHTH b cy66oTy b 
T eaTp. 10. )Kepap npurjiauiaeT cbohx itpy3eH npoBecTH KaHHKyjibi Ha ziane. 

1 1 . CeKpeTapb npunnaiuaeT Mojiojjoro uejiOBeKa (bohth) b KaduHeT jmpeKTopa. 

б) 1. He bxoah b mok> KOMHary, Koraa h 3aHHMaiocb. 2. B HauieM ropojje 
ABa dojibuiHx 3aB0jia. 3. KaKoro UBeTa Meji? — Oh dejibiii. 4. CreHbi Moen 
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KOMHaTbi 6ejibie. 5. ft 6epy xHHry, 3a>XHraio JiaMny h HaHHHaio 3aHHMaxbca. 
6. Mninejib H^ex k flocxe, 6epeT Meji h HanHHaex nHcaTb. 7. JlexuHH HanHHa- 
iotch b fle BHTb nacoB. 8. Tbi ^Maernb o 6 3X3aMeHax? 9. T^e Bbi £yMaexe npo- 
BecxH KaHHKyjibi? — ft nyMmo noexaxb Ha lor. 10. Kaxne y Bac ruiaHbi Ha xa- 
HHKyjibi? 1 1 . ft Mory npHHecxn BaM HecKOJibKO cxaxen o (})paHiiy3CX0H >xhbo- 
nHCH. 12. nocpe^H KOMHaxbi cxohx OojibinoH xpyrjibiH cxoji. 13. Kaxon H3bix 
xw mynaeiiib? — ft yny jxbsl H3bixa: (J)paHuy3CKHH h HcnaHCXHH. 14. OpaH- 
uy3CKHH H3biK oneHb xpacHBbiH. ft jho6jiio 3xox a3biK h yny ero c y/joBOJib- 
cxBHeM. 15. Moa cecxpa H3ynaex HeivieuxHH jbmk, OHa HHxepecyexcji HeMeu- 
koh JiHxepaxypoH. 16. >KeHa )Kaxa — npeno^aBaxejib pyccxoro »3bixa b 
YHHBepCHxexe IIapH>K IX. 17. Ero ceMba >xHBex 3a ropo,aoM. 18. Mbi pac- 
CHHXbiBaeM noexaxb nocjie3aBxpa Ha ziany. 19. lloe3A npH6biBaex nepe3 flBe 
MHHyXbl. 

11. IlepeBeaHTe, Hcnojib3ysi cjiOBa h BbipaxceHHH H3 TeKCTa: 

1. ApMaH xonex cxaxb nepeBojpiHxoM. 2. Ero cecxpa MauiHHHCXKa. OHa 
pa6oxaex b MHHHexepexBe HHocxpaHHbix ^eji. 3. rioroBopHM o HaniHX jjejiax. 
4. Kax njxyj BauiH ziejia? 5. 3xo HHocxpaHHbie xypHcxbi. Ohh ocMaxpHBaiox 
AocxonpHMeHaxejibHocxH Harnero ropozia. 6. A^ejib HHxepecyexca 3apy6e>x- 
hoh JiHxepaxypoH. 7. Moh cxapbie nacbi onenb xoporno xo#ax. 8. Hx xBapxn- 
pa cocxohx H3 nexbipex xoMHax. 9. OocxaBbxe xpyrjibiH cxoji nocpeziH rocxH- 
hoh. 10. OxHa cnajibHH Bbixo^ax Ha yjmuy. 11. B 3xom jiBope Hex uBexoB. 

12. EojibiuoH xHH>xHbiH mxacj) 3aHHMaex bcio jieByio cxeHy. 13. Bbi MO>xexe 
3aHHXb 3xox cxoji. 14. y npoxHBonojio^cHOH cxeHbi cxohx AHBaH. 15. rioji ero 
xa6HHexa noxpbix 3ejieHbiM xobpom. 16. Y6epH cboh Beam b rnxatf). 17. Ky#a 
xbi cxjiaAbiBaeuib cboh pyOamxn? 18. ft yOnpaio cboio Ofle>xfly b cxchhoh 
mxa(}). 19. Ohh nacxo xojiax b My3en. 20. >Kax nacxo e 3 £Hx b xoMaHjjHpoBXH 
3a rpaHHuy. 21. B myOnHe #Bopa cxohx MajieHbXHH aomhx. 22. Ohh ye 3 >xa- 
iox H3 Mocxbm nepe3 Hecxojibxo AHen. 23. Tbi Hfleuib xyaa-HH6ynb b cy66o- 
xy? 24. Elocjie pa6oxbi Po6ep nacxo Haex Kyj\a-uu6yjib c ,apy 3 bJiMH. 25. Ilopa 
yxojiHXb, h paccxaiocb c bbmh £0 3aBxpa. 
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nojiyrjiACHbift [w] 


YKJiaa ry 6 w B 3 biKa rji% [w] tot >Ke , hto h zuih [u]. Ho jxjm Toro, hto 6 i>i 
npow3HecTH [w], mjxo CHjibHee OKpyniHTb ry6bi, 6 ojibiue Bbi^BHHyTb hx Bne- 
pe# m, Kax TOjibKO rojiocoBbie cbjbkh HanHyT BHbpnpoBaTb, HeMeAJieHHo ne- 
peHTH k yKjiaziy cjie^yiomero macHoro, Tax HTobbi 06 a 3Byxa o6pa30Baim 
oahh cjiot. 3tot 6 biCTpbiH nepexoA ot ymia^a [u] k yKjia^y cneAyiomero 
rjiacHoro h co3#aeT 3Byx [w]. 

ComacHbie, cToamne nepe^ [w], hmciot rybHOH ymia#. 



OoHeTHHecKHe ynpamieHHfl 


[wa] 

— [wa:] 

[wa] 

[wi] 

[we] — 

[we] 

[wa] 

— [wa:r] 

[trwa] 

[wi] 

[nw£] — 

[nwe] 

[nwa] 

— [nwa:r] 

[drwa] 

[wi:r] 

[dw£] — 

[dwe] 

[twa] 

— [twa:z] 

[prwa] 

[rwi:r] 

[vwe] — 

[vwe] 

[swa] 

— [swa:r] 

[brwa] 

[fwi:r] 

[tW£] 

[twe] 

[dwa] 

— [dwa:v] 

[frwa] 

[lwi] 

[3 W£ ] — 

[3we] 

[bwa] 

— [bwa:r] 

[krwa] 

[lwi:z] 

[lwe] — 

[lwe] 



[we] 

— [we] 




[kwe] 

— [kwg] 

[lW£] 

[Iwe] 



[fW£] 

[fw§] 

[SW£] 

[SW£] 



[mwe] 

— [mwe] 

[ 3 we] 

— [3W6] 



3byk 

HarmcauMe 

riojio>KeHHe 

npHMepbi 

[w] 

Oil 

nepe^ jnoSbiM macHbiM 

oui, jouer, jouet 

l wa ] 

oi 


soir 

[wa] 

oi 

nocae rpynnbi HeAejiHMbix 
comacHbix c r 

trois 

[we] 

oin 


coin 
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CjiOBa k 4>pa3aM 


un devoir 3aaaHHe (nncbMeHHoe) 
le soir 1) Benep; 2) BenepOM 
ce soir cerojiHa BenepoM 
choisir (2 e gr) Bbi6npaTb 
une cravate rajiCTyx 
un costume koctiom 
noir, -e wepHbiH, -aa 
au revoir ao CBH^aHHH 
devoir faire qch ( 3 e gr, je dois, vous devez) 
6bITb ^OJDKHblM, 06a3aHHbIM, BbIHy>K/teHHbIM 
voir qn, qch ( 3 e gr, je vois) BHaeTb Koro-Ji., 

HTO-Jl. 

cela 3 to 

interesser qn HHTepecoBaTb Koro-Ji. 
s’installer ycTpaHBarbca, yca>KHBaTbca 
devant npednoc nepea 
un (une) enfant pe6eHOK 
I’enfance/ aexcTBO 
une histoire HCTopna, paccKa3 
interessant, -e HHTepecHbiH, -aa 
croire qch ( 3 e gr, je crois) cnuTarb, 
nojiaraTb, ayMaxb hto-ji. 


toi jiUHHoe caMocmoRmejibhtoe 
Mecmoimenue Tbi 
moi nuHHoe caMOcmonmejibnoe 
MecmouMCHUc a 

oui aa 

voici napenue bot, 3aecb 
un miroir 3epKajio 
voila napenue bot, xaM 
une armoire mKacj) 
une allumette cnnHKa 
te Te6e 

preter qch a qn oaan>KHBaTb, aaxb 

(Ha BpeMa; b aoar, B3aHMbi) 

un briquet 3aacHraaKa 

combien napenue CKOJibKO 

une personne 1) HejiOBeK; 2) cpaMM. jihuo 

un groupe rpynna 

un tiroir huihk 

loin (de) napenue aaaeKO (ot) 

le coin yroa 


HapenwH, Bbipa^caiomHe kojihhcctbo 


beaucoup 

MHOrO 

assez 

^OCTaTOHHO 

peu 

Majio 

trop 

CJIHUIKOM MHOrO 



combien 

CKOJibKO 


Phrases 

Quand fais-tu tes devoirs? — Je les fais le soir. 

Ce soir Antoine va au theatre. II choisit une cravate claire pour son cos- 
tume noir. 

— Au revoir, dit Louis 1 a ses amis. Je dois vous quitter. 

Jacques, je vois que cela ne vous interesse pas. 

Louise s’installe devant sa table et commence a lire. Elle lit aux enfants 
une histoire interessante. 

Je crois que c’est toi qui es sur cette photo? — Oui, c’est moi dans mon 
enfance. Comment me trouves-tu? — Tres jolie. 


1 Louis nepe^aeTca b pyccKOM «3biKe KaK JIkmobhk, Koraa pewb waex o HJieHax KoponeB- 
ckoh AHHacTHH OpaHHHH; b ocTajibHbix cjiyiaax Kan JTyu. 


138 




nnTHAflUATblPl yPOK 


Voici un miroir. Voila une armoire. Le miroir est pres de Farmoire. 

Louis, as-tu des allumettes? — Je n’ai pas d’allumettes. Je peux te preter 
mon briquet. 

Combien de personnes y a-t-il dans votre groupe? — Dans notre groupe 
il y a douze personnes. 

Y a-t-il beaucoup de tiroirs dans ton bureau? — Oui, dans mon bureau il 
y a beaucoup de tiroirs. 

Francois n’habite pas loin. Sa maison se trouve au coin de Favenue de 
Choisy. 


faire ses devoirs 

,ztejiaTb nncbMeHHbie 3aaaHH« 

s’installer devant (a) une 

caztHTbca 3a CTOJl 

(sa) table 


dans son (votre ...) enfance 

b ^aeTCTBe 

au coin de (la rue) 

Ha yrjiy (yjinnbi) 

dans un coin de (la chambre) 

b yrjiy (KOMHaTti) 


CjiOBa k TeKCTy 


trois TpH 

un etudiant, une £tudiante CTyneHT, -Ka 
un Parisien, une Parisienne napH>KaHHH, 
naptDKanKa 
avoir HMeTb 
me me nape Hue aawe 
un parent, une parente poacTBeHHHK, 
pOACTBeHHHaa 
les parents pojiHTe/iH 


le droit npaBO 
un toit Kpbiuia 
l’hiver m 3 HMa 
froid, -e xojJOAHbin, -aa 
l’ete m jieTO 

le Jardin du Luxembourg 

JlioKceMbyprcKHH caa 
calme thxhh, -aa, cnoKOHHbiH, -aa 
se reposer oxabixarb 


Texte 



Trois etudiants, trois grands amis, Louis, Francis et Antoine, habitent 
Paris, mais ils ne sont pas Parisiens. Ils n’ont meme pas de parents a Paris. 
Antoine est de Blois. La ville natale de Francis est Rouen. La famille de Louis 
habite Louhans. 

Antoine, Francis et Louis font leurs etudes a la Faculte de droit. Tous 
les trois habitent une vieille maison peu confortable, non loin db la Sorbonne. 
Chacun a une petite chambre sous le toit. Souvent il y fait froid en hiver. 

En ete, quand il fait chaud, ils aiment travailler dans le Jardin du Luxem- 
bourg qui se trouve pres de la Sorbonne. Ils choisissent un coin calme, s’ins- 
tallent sur des chaises et lisent. Dans le jardin il y a toujours beaucoup d’etu- 
diants qui viennent s’y reposer apres les cours ou preparer leurs examens. 
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la faculte de droit 

lopuztHHecKHH (JmKyjibTeT 

tous les trois 

Bee Tpoe 

non loin de 

He^aneKO ot 

en hiver 

3HMOH 

en ete 

JieTOM 

il fait froid 

XOJIO^HO 


Dialogue 


— Alio, papa? Ici Helene. 

— Bonjour, cherie. D’ou appelles-tu? 

— D’un bureau de poste de Grenoble. 

— Qa va? Tu es contente de tes vacances? 

— Oui, tout va bien. 

— Et ou loges-tu? 

— Dans un petit hotel, pas cher. 

— II fait beau? les pistes sont bonnes? 

- — Formidables! 

— Quand rentres-tu? 

— Je pense que je vais rentrer dans cinq jours. Et maman va bien? 

— Tout le monde va bien. 

— Bon, je te quitte, a bientot. 


ici Helene roBopHT 3jieH 

eheri, cherie Aoporon, -aa 

un bureau de poste noHTa 

etre content de qch 6biTb AOBOJibHbiM MeM-ji. 

tout Bee 

loger >KHTb, npo>KHBaTb 

un hotel pas cher pa3S. Heaoporaa rocxHHHua 


une piste jibDKHaa Tpacca 
formidable p<m. uiHKapHbiH, -a a; 
KJiaccHbiH, -aa 

tout le monde [tul-mo:d] Bee 
je te quitte 3d. a npomaiocb 
k bientot jio CKopou BCTpeHH 


IIOHCHeHHH K TeKCTy 

1 . CyutecTBHTejibHoe le devoir 03HaqaeT ‘nncbMeHHoe 3aflaHne’, nooTo- 
My cjiOBOCoqeTaHHe faire ses devoirs nepeBO^HTca KaK ‘flejiaTb nncbMeHHbie 
3aztaHHfl\ ToTOBHTb ycTHbie 3ajxauu^ — apprendre, preparer sa Ie$on de 
fran^ais, de geographic h t.jx. 

2 . CyiuecTBHTejibHbie le soir, le matin MoryT nepeBOAHTbca Ha pyccKHH 
H3biK He TOJibKO cyutecTBHTejibHbiMH ‘Benep’, ‘yipo’, ho h HapeHH^MH ‘Beue- 
poM’, ‘no BenepaM’, ‘yTpoM’, ‘no yTpaM 5 : 

II est toujours occupe le soir. Oh Bcema 3aH«T eenepoM 

(no eenepcm). 
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! ynoTpe 6 jieHHbie c yKa3aTejibHbiM npwjiaraTejibHbiM, ohm 03 HanaK)T: 
ce matin ‘cero/jH# yTpoM’, ce soir ‘cero/jHfl BenepoM 5 : 

II est occupe ce soir. Oh 3aHflT cecodun eenepoM. 

! YnoTpe6jieHHbie c Heonpe/xejieHHbiM apTHKJieM, ohh 03HanaKyr: 

un matin 'o£Ha>KHbi, KaK-TO yTpoM’, un soir ‘o/ma^Kzibi BenepoM’: 

Un soir, on nous apporte un telegramme de Paris. 

Odnajfcdbi eenepoM HaM npHHOCHT TenerpaMMy H3 riapH>Ka. 

II nous telephone un matin et dit qu’il malade. 

Kan-mo ympoM oh 3bohht HaM h roBopHT, hto oh 6ojieH. 

3. Hapenmi voici, voila no CBoeMy npoHcxo>K/xeHHK) npe^CTaBji^iOT co- 
6oh coneTaHHH marojia voir (BH,aeTb) b noBejiHTejibHOM HaKjiOHeHHH c Hape- 
hhhmh ci ‘tvt’, la 4 TaM ? . 

B CBA3H co cbohm rjiarojibHbiM nponcxo>KAeHHeM HapeuH^i voici, voila, 
o6pa3yioT 6e3rjiarojibHbie npe^jio^eHHfl: 

Voici une chaise. Voila une armoire. 

4. B pyccKOM H3biKe b npe#jio>KeHHflx Tuna ‘ft BH^cy, hto oto Bac He hh- 
TepecyeT’ C0103 'hto’ MO>KeT onycKaTbca, o6pa3y* 6eccoK)3Hoe cjio>KHoe 
npezino>KeHHe: ‘ ft BH>Ky, Bac oto He HHTepecyeT’. Bo (j)paHuy3CKOM 5i3biKe 
ynoTpedjieHne coK)3a que 00H3aTejibH0: 

Je vois que cela ne vous interesse pas. 

Je crois qu ils sont deja libres. 

5. CymecTBHTejibHbie, o6o3HanaK)mHe Ha3BaHne >KHTejien ropoaoB w 
CTpaH, nniuyTCH bo (j)paHuy3CKOM H3biKe c 3arnaBHOH 6yKBbi: 

Ils habitent Paris, mais ils ne sont pas Parisiens. 


TPAMMATHKA 

1. MecTomvieHHe cela 

MecTOHMeHHe cpezmero poaa cela ‘oto’ mo>kct BbicTynaTb b npezmo>Ke- 
hhh b pojin noaJie>Kamero h np^Moro h KocBeHHoro xxonojiHeHmi: 

Cela ne les interesse pas. 

Je vois cela. 

Nous parlons de cel a. 

2. OnymeHne Heonpe^ejieHHoro apTHKJin nocjie OTpmjaHHH 

riepe^ cyuxecTBHTejibHbiM, flBjnuomHMCH npaMbiM xxonojiHenneM marojia 
b OTpHuaTejibHOH (JxopMe, HeonpeaejieHHbiH apTHKJib exxwHCTBeHHoro n MHO>xe- 
cTBenHoro nncjia onycKaeTca, a bmccto Hero ynoTpebjiaeTCH npezuior de. 
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J’ai un frere, mais je n’ai pas de soeur. 

II ne fait pas de f antes dans ses dictees. 

Onpe^ejieHHbin apTHKjib nepe# npjiMbiM AonojmeHHeM marojia, ctoa- 
mero b OTpnuaTejibHOH (jiopMe, coxpaHfleTca: 

Je n’aime pas les Owes de cet ecrivain. 

3. HeynoTpe6jieHne apxiiKjiH nocjie KOJiHHeciBeHHbix HapenuM 

flocjie KOjinqecTBeHHbix HapeuHH combien, beaucoup, peu, assez, trop 
ynoTpe6jifleTCH npejjjior de, npn 3tom nepe# HMeHeM cymecTBHxejibHbiM ap- 
THKjib onycKaeTC5i: 

Combien de livres frangais avez-vous? 

J’ai beaucoup de livres fran^ais. 

4. riopn/ioK cjiob b BonpocHTejiBHOM npe^jiO/KeHMH, 
HanHHaiomeMCH c HapenHH combien 

B BonpocHTejibHOM npeaJio^ceHHH, bboahmom napeHneM combien, no- 
P>UtOK CJIOB MO>KeT 6bITb KaK npjIMbIM, Tax H odpaTHbIM. 

1 . Ecjih Hapenne combien hbjihqtcr onpe^ejieHneM nojjjiOKaiuero, 
b BonpocHTejibHbix npejyio>KeHH»x coxpaHflexca npaMon nopa^OK cjiob: 

Combien de femmes travail lent dans notre usine? 

2. Ecjih combien HBjiaexcfl onpejjejieHHeM a o n o ji h e h h a, HHBepcRH 
o6«3aTejibHa: 

Combien de tiroirs y a-t-il dans votre bureau? 

Combien de freres Claire a-t-elle? 


5. CnpaaceHHe rjiarojia avoir 


Hacxonmee BpeMfl 

noBejiHTejibHoe HamioHeHne 

j’ai 

nous avons 

aie! 

tu as 

vous avez 

ayons! 

iE a 

iis ont 

ayez! 


IIpHMeHaHHfl. 1 . EyKBenHoe coMeTaHne ai b 1 -m jiHu,e eAHHCTBeHHoro qncjia maro- 
aa avoir nwraeTca KaK [e]: 

j’ai [^e], no: ai-je? [t:$] 

2. BonpocHTejibHaa 4)opMa jma 1-ro Jinua ea.H HCTBe h noro HHCJia marojia avoir MO>Ker 
6biTb o6pa30BaHa KaK c riOMombio o6opoxa esl-ce que, TaK h c noMombio HHBepcMH: 
est-ce que j’ai? ai-je? 
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YnpaHCHeHHH b htchkh 

1. oie, moi, toi, quoi, pourquoi, fois, soie, loi, joie, toile, toilette, poisson, 
oiseau, voir, soir, boire, poire, noir, Loire, memoire, espoir, couloir, auditoire, 
trottoir, toise, boise, soigner, voisinage; 

2. proie, droit, trois, croix, froid, effroi, endroit, etroit, detroit, adroit, 
maladroit; 

3. mouette, chouette, jouet, fouet, souhait, vouer, jouer, louer, ouate, 
zouave, douane, louange, Rouen, oui, fouine, jouir; 

4. foin, coin, soin, moins, loin, point, pointu, lointain; 

5. doyen, moyen, citoyen, mitoyen, choyer, loyer, noyer, foyer, envoyer, 
tutoyer, employer, noyau, loyaute, royaume, loyal, royal, voyageur, pitoyable, 
voyelle, voyou, soyeux; 

6. cohue, ahuri, dehors, trahir, ebahir, envahir, rehausser, dehaler, cahoter, 
cohabitation, mohair, prehistoire, rehabiliter, saharien, mahometan, 
comprehensible, apprehension; 

7. exagerer, exigence, exceder, excentrique, existence, complexe, executer, 
perplexe, expediteur, exorbitant, orthodoxe, extreme, exprimer, exterieur, 
experience, exceptionnel, expulsion; 

8. deuil, fauteuil, feuille, tilleul, filleul, artilleur, tailleur, sillon, soleil, 
conseil, caillou, guillemet, jail Hr, bouteille, bataille, defaillance, bouillonnement, 

Ynpa^KHeHHH 

1. IlepenHLUHTe npe/jJio/KeiiHH Ha c. 138 — 139, pa3/jejiHB hx Ha pHTMHHecKHe 
rpynnbi. IlpocTaBbTe 3 hbkh cnenjienHH h cB»3biBaHHn. 06o3HanbTe b TpaH- 
cKpHiiuHH nojiyrjiacHbie h nnacHbie 3ByKH. OTMeTbTe AOJiroTy rjiacHbix. 

2. OTBeTbTe Ha cjie^yiouiHe Bonpocbi: 

1. Comment s’appellent les trois amis? 2. Quelle ville habitent-ils? 

3. Sont-ils Parisiens? 4. Ont-ils des parents a Paris? 5. Quelle est la ville na- 
tale de Francis? 6. A quelle faculte les trois amis font-ils leurs etudes? 
7. Comment est la maison oil ils habitent? 8. Fait-il chaud dans leur mansarde 
en hiver? 9. Ou se trouve le Jardin du Luxembourg? 10. Y a-t-il beaucoup 
d’etudiants au Jardin du Luxembourg? 11. Que viennent-ils y faire? 

3. a) IIpocnpHraHTe b HacTonmeM BpeiweHH bo Bcex Jiuuax: 
avoir des parents a Moscou, 
ne pas avoir de cours demain. 

6) HannujHTe bo Bcex Jinuax noBejiHTejibHoro HaKJioHeHHH: 

avoir la patience (TepneHne) d’ecouter son collegue, 
avoir l’habitude de travailler regulierement. 
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b) 3aMeHHTe tohkh cooTBeTCTByiomefi (JjoprviOH marojia avoir : 

1. Je ne ... pas l’habitude d’ecrire a mes amis. 2. Ne lis pas, si tu ... mal 
aux yeux. 3. Ils ... trois cours le lundi. 4. Nous ... quatre examens en hiver. 
5. Est-ce que vous ... l’habitude de relire vos copies? 6. ... la patience de tout 
m’expliquer. 7. Elle ne ... pas l’habitude de preter ses livres. 8. Ils ... les 
memes habitudes. 9. Ne ... pas l’habitude de mettre tes affaires dans mon pla- 
card. 10. Vous ne faites pas de progres parce que vous ne ... pas la patience 
d’apprendre les regies. 

4. a) CKa5KHTe b OTpmjaTejibHOH $opMe: 

Paul a un briquet. Ils font des progres. 

J’ai des vetements chauds. Elle prend des medicaments. 

II achete des cigarettes. Jean me pose des questions. 

6) riocTaBbTe rjiaroji cjie^yiomHX npe/uiomeHifif b OTpmjaTejibHOH (fjopMe, o6pa- 
man BHHMamie Ha apTHKjib: 

1. Elle aime les parfums. 2. J’ai une cravate bleue. 3. Jean fait des fautes 
dans ses exercices. 4. J’apprends la langue fran^aise. 5. Nous cherchons une 
secretaire. 6. J’ouvre la fenetre. 7. Robert a une soeur. 8. Ils ecrivent une dic- 
tee. 9. Elle allume la lampe. 10. Nous avons des illusions. 11. Elle fait des pro- 
gres. 12. Ils font des projets pour cet ete. 13. II me prete des livres. 

b) OTBeTbTe Ha cjie^yiomHe eonpocbi CHanajia yTBep^HTejibHO, a 3aTeivi OTpwna- 
TejibHo: 

1. Avez-vous une carte de France? 2. Aimez-vous les bananes? 3. Avez- 
vous un cours de fransais lundi? 4. Ces eleves etudient-ils le fran^ais? 5. Vos 
freres ont-ils des enfants? 6. Ecoutez-vous la radio le matin? 7. Votre sceur a- 
t-elle des amis a Paris? 8. Posez-vous des questions a votre professeur? 9. Re- 
gardez-vous la television chaque jour? 10. Ecrivez-vous une dictee demain? 
r) HepeBeflHTe: 

1 . Y t e6a ecTb cjioBapb? — HeT, y MeHfl HeT cjioBapn. 2. Y Bac ecTb 3aB- 
Tpa 3aH«THH? — 3aBTpa y Hac HeT 3aH«THH, mbi cbo6oahm. 3. Y Memi HeT 
3toh ra3eTM. 4. Oh He /jejiaeT ouihOok b ^HKTaHTax, oh Bcer^a HHiiieT xopo- 
uio. 5. Y Memi HeT KpacHoro KapaHflama, h Mory Te6e flan> chhhh (xapaH- 
Aam). 6. llbep ne jho6ht h6jiokh. 7. ft 3Haio, hto y Hero HeT 3toh CTaTbH. 8. 
Bam cmh He ^enaeT ycnexoB, oh HeztocTaTOHHo 3aHHMaeTCH. 9. Y MeHfl HeT 
MarHHTO(|)OHa. 

5. a) OTBeTbTe Ha cjie^yiomHe Bonpocbi, ynoTpefijiHH KOJiHHecTBeHHbie HapenHH 
beaucoup , peu , assez , trop: 

1. Fait-il des fautes dans ses dictees? 2. Y a-t-il des theatres et des musees 
dans votre ville? 3. Faites-vous des exercices de phonetique? 4. Y a-t-il des 
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disques etrangers dans votre collection? 5. Ecrivez-vous des dictees? 6. Ecris- 
tu des lettres? 7. Y a-t-il des magasins dans cette rue? 8. Donne-t-on des films 
etrangers dans les cinemas de Moscou? 9. Avez-vous des photos de vos amis? 
10. Votre fils a-t-il des amis? 11. As-tu des pommes pour faire une tarte (nu- 


por)? 




6) riepeBe^HTe: 

Majio 

MHoro 

JJOCTaTOHHO 

CJ1HU1KOM MHOrO 

KapTHH 

ZteTen 

MecTa 

ozte>Kjibi 

CTaTeu 

KapaHjiameii 

njiaHOB 

ouihOok 

HOBOCTeH 

3K3aMeHOB 

JHUHKOB 

cxpaH 

MeOejiH 

b) riepeBeawTe: 

KBapTHp 

noe3jtOB 

Jteji 


1. MHoro jih uikoji b BaineM ropojte? 2. J\o CTaTOHHO jih cryjibeB b otom 
3ajie? 3. B tbocm uiKacJiy ^ocTaTOHHO MecTa, hto6bi y6pan> Tyaa bck> tboio 
ojxoKjiy. 4. B 3tom ^ypHajie Mano CTaTen o My3biKe, ho mhoto CTaTen o TeaT- 
pe. 5. MHe He xsaTaeT (y MeHfl HeT jjocTaTOHHo) h6jiok, htoOm cjjejiaTb nn- 
por (une tarte). 6. B otom napxe Bcerjia MHoro jteTen. 7. Tbi KJia^emb cjihui- 
kom MHoro khhf b cboh nopT(})ejib. 8. Tbi 3a^aemb cjthiukom MHoro Bonpo- 
cob. 9. B noHe^ejibHHK y Memi Majio JieKUHH. 10. B 3tom 3ajie Majio okoh. 
1 1 . B TBoen KOMHaTe cjihiukom MHoro MedejiH. 

6 . a) IIocTaBbTe eonpoc k Bbi^ejieHHbiivi KypcHBOivi cjioBa\i: 

1. Vingt places sont deja occupees. 2. J’ai quinze eleves, chaque jour je 
corrige quinze copies. 3. Dans cette brochure il y a vingt pages. 4. Luc a deux 
stylos. 5. Deux families habitent cette maison. 6. Ses amis etudient deux lan- 
gues etrangeres. 7. Dans notre ville il y a quatre theatres. 8. Je choisis deux 
disques. 

6) riepeBeaHTe: 

1. CKOJlbKO HeJIOBeK H3yuaeT (})paHUy3CKHH A3bIK B BanieM HHCTHTyTe? 
2. CKOJlbKO H3biKOB H3ynaK)T 3 th CTy^eHTbi? 3. CKOJlbKO TeTpazten XOHeT Ky- 
nuTb Mapu? 4. CKOJlbKO HH>KeHepoB padoTaeT Ha 3 tom 3aBO£e? 5. Ckojibko 
/teTeh y otoh ^ceHiitHHbi? 6. CKOJlbKO ynpa>KHeHHH Hazio cztejiaTb? 7. CKOJib- 
ko cryaeHTOB cziaiOT 3K3aMeH b cy66oiy? 8. Ckojibko 3K3aMeHOB cziaiOT cTy- 
iieHTbi Bauieu rpynnbi? 

7 . HanHuiHTe cjiOBa, CToamne b cKoGKax, c oojibinoH hjih c MajieubKOH 6 yKBbi: 

1. La femme de M. Leon est (fran^aise). 2. La delegation (francaise) ar- 
rive demain. 3. Elle etudie la langue (espagnole). 4. Dans ce groupe il y a deux 
(espagnols), trois (anglais) et une (allemande). 5. C’est une grande actrice (ita- 
lienne). 6. Es-tu (moscovite)? 7. Les etudiants (parisiens) aiment travailler 
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dans ce jardin. 8. II n’est pas (parisien), il est (marseillais). 9. Ce sont nos amis 
(allemand). 10. Cette jeune (italienne) est une amie de ma sceur. 

8 . a) IIocTaBbTe rjiaroji, ctohluhh b CKo6icax, b HyHCHOM jimje: 

O 6 p a 3 e m C’est nous qui (partir). 

C’est nous qui partons. 

1. C’est toi qui (apporter) les disques. 2. C’est moi qui (sortir) avec An- 
toine. 3. C’est nous qui leur (telephone!*). 4. Est-ce vous qui (aller) a l’etran- 
ger? 5. C’est moi qui (avoir) ces photos. 6. C’est nous qui (entrer) les derni- 
ers. 7. C’est moi qui (ecrire) toujours a nos parents. 

6 ) CocTaabTe Bonpoc h otbct no o6pa3iiy: 

O 6 p a 3 e u: Est-ce toi qui es sur cette photo? — Oui, c’est moi. 

Est-ce vous qui partez avec nous? — Oui, c’est nous. 

1. Tu tiens compagnie a ta soeur malade. 2. Tu sais leur adresse. 3. Vous 
voulez parler au directeur. 4. Vous proposez ce projet. 5. Nous devons faire ce 
reportage. 

9. IlepeBe/uiTe, Hcnojib3y» jieKCHKy c)>pa3: 

1. Korzia Tbi flenaeuib 3 aztaHH«, yTpoM hjih BeuepoM? 2. Oh 3 bohht HaM 
Ka>K£biH Beuep. 3. Hx noe3A npndbiBaeT b AeBflTb nacoB Benepa. 4. Hto Bbi Ae- 
jiaeTe ceroAHfl BenepoM? 5. Kax-To BenepoM oh 3 bohht h roBopHT, hto xoneT 
Hac BH^eTb. 6 . OHa ye3>xaeT H3 Mockbm ceroAHfl yTpoM. 7. OAHa>KAfei yTpoM 
oh npnxoAHT k OpaHcya h roBopHT, hto ye3)KaeT b KOMaHAnpoBKy b Map- 
cejib. 8 . ft BbidHpaio Mecxo y OKHa. 9. K 3TOMy KOCTiOMy nepHbiH ranciyK He 
MAeT. 10. ft AOJDKeH 06 cyAHTb 3T0 CO CBOHMH pOAHTeJIflMH. 11. Bbi He aoji- 
^khw 06 3 tom AyMaTb. 12. Hto Tbi bhahuib Ha otoh xapTHHe? 13. ft nonaraio, 
3TO AOJDKHO HX 3aHHTepeCOBaTb. 14. ft AyMaiO, 3 TO HX nOCJieAHHH MaTH. 
15. CAejiaHTe 3 to ajih cbohx Apy 3 en. 16. IIoroBopHTe 06 3 tom c ero poA- 
CTBeHHHKaMH. 17. OdbiHHo 3 th HCTopHH actch He HHTepecyiOT. 18. fle TH 
yca>KHBaiOTc>i 3a ctoji h HaHHHaiOT pncoBaTb. 19. Fjxq Aera? — Ohh nrpaiOT 
bo ABope. 20. 3 tot pedeHOK OojieH, y Hero xpacHbie ma 3 a. 21 . 3 to Tbi, OpaH- 
cya? — /(a, 3 to a. 22. Rax bbi HaxoAHTe moh koctiom? 23. ft Haxo>xy otot 
( j)HjibM HHTepecHbiM. 24. Oh paccKa3biBaeT HaM o cbocm actctbc. 25. Y Me- 
na HeT cnHHeK, Tbi M 0 >Keuib AaTb (oaojokhtb) MHe CBOIO 3 a>xnrajixy? 26. ft 
BH>Ky, Bbi He jiiodHTe OAan>KHBaTb khhth. 27. 3to Hama KOMHaTa. Bot moh 
XHH>XH bIH IHXa(j), BOT MOH nHCbMeHHblH CTOJ 1 . 28. BOT HX AOM, a BOT AOM HX 
Cbrna. 29. 3 to 3epKano cjinmKOM MajieHbKoe. 30. UlKarf) ctoht y CTenbi cjie- 
Ba. 3 1 . B 3tom nncbMeHHOM cTOJie Tpn auuixa. 32. ft >xHBy AOBOJibHO Aanexo 
ot MeTpo. 33. Tboh nncbMeHHbiH ctoji ctoht cjinmKOM Aanexo ot OKHa. 
34. Ha yniy Hamen yjiHHbi Oojibmon Mara 3 HH. 35. B ymy KOMHaTbi ctoht Ma- 
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JieHbKHH HH3KHH CT0J1. 36. HoCMOTpHTe Ha 3Ty (j)OTOrpa(J)HK), 3T0 MOH 6paT B 
^eTCTBe. 37. He yxo^HTe zianeKo. 38. Tbi cmotphihb TejieBH 3 op? — JJa, ecjiH 
ecTb HHTepecHbie nepe^a™. 

10. HepeBeflHTe, hc nojib 3\h jieKcmcy TeKCTa: 

1. Moil 6paT — CTy^eHT. Oh yHHTCfl Ha lopH^mecKOM (J)aKyjibTeTe. 
2. Barna cecTpa TO)Ke CTyzjeHTKa? — R a, OHa CTyaeHTKa, OHa ynuTCH b yHH- 
BepcHTeTe. 3. Y Hero ecTb po^ctbchhhkh b MocKBe? 4. 3to ero po^cTBeHHH- 
ija. 5. Ero po^HTejiH npne3>KaK)T nepe3 #Ba riw. 6. ft >KHBy He^ajieico ot Te- 
aTpa. 7. B otom MajieHbKOM (})paHijy3CKOM ropo^xe hohth y Bcex jxomob xpac- 
Hbie KpbiuiH. 8. Tbi Jiio6HiHb 3HMy? 9. 3hmoh Ha lore OpaHHHH He xojio^ho. 
10. OHa Bcema 3aH^Ta, £a>xe b cy66oiy. 11. Mbi nacTO 3 aHHMaeMca b otoh 
6H6jiHOTeKe. 12. JleTOM b HarneM cajjy MHoro ubctob. 13. JleTOM b JIioxceM- 
OyprcKOM ca^y Bceraa MHoro cryaeHTOB h tfeTeii. 14. 3tot Mara3HH HaxoAHT- 
ch na yray yjraubi UIya3H. 15. 3Ta 6H6jiHOTeKa Haxo,mrrcfl He/iajieKO ot JIiok- 
ceMOyprcKoro ca^a. 16. nocTapaiiTecb Ha hth thxhh yrojiOK. 17. 3to oneHb 
raxaa yjiHua. 18. no BoexpeceHbflM MHorae napn>KaHe ye3>xaiOT H3 ropo^a. 
19. ft xoTeJi 6bi noexaTb 3a ropo jx oT^oxHyTb. 20. AH/ipe xoneT OT^oxHyTb 
HecKOJibKO ^Heii 3a ropo^OM. 



LUECTHAAUATbIM YPOK 


nojiyrjiACHBiH [q] 

YKjia^ ry 6 h fl3biKa jinn [q] tot >Ke, hto h [y]. Ho ajia toto, hto6li 
npoH3HecTH [q], Ha#o CHjibHee OKpyniHTb ry6bi h, KaK tojilko rojiocoBbie 
cbh3kh HanHyT BH6pnpoBaTb, HeMeAJieHHO nepeimi k yKJia^y cne^yiomero 
rnacHoro. 3to 6biCTpoe nepeMemeHHe h o6pa3yeT nojiymacHbiH [q]. 
CorjiacHbie, CToamHe nepe# [q], HMeioT rybHOH yKJia/j. 

O OoHeTHHecKHe ynpamieHHH 


X D 

[qi] 


[qa] 

[Mi] - 

- [qit] 

[fqi] — [fqi:r] 

[sqa:v] 

[sqi] - 

- [sqit] 

[sqi] — [sqi:r] 

[nqa: 3 ] 

[lqi] - 

- [lqi:r] 

[kqi] — [kqi:r] 

[rqabl] 

[nqi] - 

- [nqi.r] 

[pqi] — [pqi:3] 

[mqabl] 

[qe] 

[qe] 

[qoe:] 

[qe] 

[mqe] 

[rqel] 

[sqoe:r] 

[tqe] 

[sqe] 

[dqel] 

[lqce:r] 

[bqe] 

[pqe] 

[mqet] 

[tqoe:r] 

[rqe] 

[nqe] 

[lqet] 

[rqoe:r] 

3ByK 

HanncaHne 

riojio>KeHHe 

ripHMepbi 

[4] 

u 

nep eji rjiacHbiM 

huit, lueur, ruelle, nuage 


CjiOBa k (j)pa3aM 


excuser qn H3BHHaTb, npomarb Koro-Ji. 

excusez-moi h3bhhhtc MeHa 

etre presse ToponnTbca, cneimm, 

je suis presse, -e a enemy 

une semaine Hejiejia 

en npednoc b 

la Suisse LLlBeHnapna 

pourquoi noneMy 

parce que cof03 noTOMy mto 

lui eiviy, eii 

envoyer qch a qn nocbuiarb mto-ji. KOMy-ji. 
un telegram me TejierpaMMa 
une lettre 1) 6yKBa; 2) nncbMO 
la pluie jxomjib 

oublier qch , de faire qch 3a6biTb mto-ji., 
3a6biTb c/iejiaTb mto-ji. 


emporter qch yHOCHTb; 6parb, B3aTb c co6oh 

un parapluie 30 ht 

un fruit njioa, (J)pyKT 

laisser qn, qch ocTaBjiaTb kofo-ji., mto-ji. 

la cuisine KyxHa 

encore napenue eme 

une fois pa3 

la suite npo^ojDKeHne 

huit [qit] poceMb 

essuyer qch BbiTHparb mto-ji. 

un manuel yMe6HHK 

1’age m B03pacT 

dix-huit [di-zqit] BOceMnajmarb 

un an ro# 

aujourd’hui napenue cerojma 
vendredi m naTHHua 
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Phrases 



Excusez-moi, je suis presse. 

Je vais passer une semaine en Suisse. 

Pourquoi lui envoyez-vous un telegramme? — Parce que je n’aime pas 
ecrire les lettres. 

Quelle pluie! Julie, n’oublie pas d’emporter ton parapluie! 

Ou faut-il mettre les fruits? — Tu peux les laisser sur la table de cuisine. 
Lisez encore une fois la suite de la le£on huit! 

Louis, essuyez le tableau, s’il vous plait! 

A qui est ce manuel de fran^ais? 

Quel age a ton frere aine? — II a dix-huit ans. 

Quel jour sommes-nous aujourd’hui? — Aujourd’hui nous sommes 
vendredi. 


II 

— As-tu un frere? 

— Non, je n’en ai pas. 

— As-tu une montre? 

— Oui, j’en ai une. 

— Achetez-vous des pommes? 

— Oui, j’en achete. 

— Avez-vous des allumettes? 

— Non, je n’en ai pas. 

— Allez-vous en acheter? 

— Oui, je vais en acheter. 

— Y a-t-il des pommes dans le vase? 

— Oui, il y en a. 

— Y en a-t-il beaucoup? 

— Non, il n’y en a pas beaucoup, il y en a peu. 

— Combien y en a-t-il? 

— Il y en a trois. 
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etre presse 

ToponuTbca, cneuiHTb 

un manuel de fran^ais 

yHebHHK cj)paHuy3CKoro a3biKa 

A qui est ce manuel? 

Heu 3 to vhc 6 hhk? 

Ce manuel est a moi. 

3to moh ynebHHK. 

Quel age as-tu? 

3tot ynebHHK moh. 
Ckojilko Te 6 e neT? 

Quel jour sommes-nous 

KaKOH ceroaua zteHb? 

I aujourd’hui? | 

Aujourd’hui nous sommes 

Ceronua naTHHua. 

vendredi. 

C’est dimanche aujourd’hui. 

Cero^na BOCKpecenbe. 


Les jours de la semaine 

lundi noHe^ejibHMK vendredi naTHHua 

niardi btophhk samedi cy66oxa 

niercredi cpezta dimanche BocKpeceHte 

jeudi [ 30 -di] ueTBepr 


Cjioea k TeKCTy 


un (une) journaliste a<ypHanHCT, -Ka 
un reportage penopraac 
un reporter [r0-por-tce:r] penopTep 
une rubrique pybpHKa; omeji 
la culture KyjibTypa 
culturel, culturelle KyjibrypHbiH, -aa 
le travail pa6oTa 

une conference coBemaHne, KOH<])epeHUHa 
une reunion co6paHne, coBemawHe 
apprendre qch ( 3 e gr.) y3HaBaTb mto-ji. 
une interview [e-ter-vju] HHTepBbio 
un critique kpmthk 

un metteur en scene nocTaHGBiiniK, peacwccep 
un comedien, une comedienne aicrep, aicrpMca 
un spectateur, une spectatrice 3pHTejib, -HHua 


ensuite uapeuue 3areM 
rediger qch nncaTb, cocTaBJiaTb mto-ji. 
passer 3aHTM, 3a6e>Kaxb 
un speaker [spi-koe:r], une speakerine 
[spi-krin] amcrop 
le lendeinain Ha jtpyroH aeHb 
le metier npo^eccwa, cnennajibHOCTb 
passionnant, -e 3axBaTbiBaiOLUHH, -aa, 
yBjieKarejibHbiH, -aa 
rencontrer qn BCTpenaTb koto-ji., 
BCTpCTHTbCa C KCM-il. 

les gens m pi jnojtH 

un auditeur. une auditrice cjiymaTejib, 
-HHua 

la vie )KH3Hb 



Texte 


Robert Boissy a vingt-huit ans. II est journaliste de radio a RTL 1 (Radio- 
Tele-Luxembourg). 11 prepare des reportages pour la rubrique « Nouvelles de 


1 RTL [er-te-el]. 
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culture ». II a toujours beaucoup de travail. Chaque matin, il assiste a la 
conference de la redaction avec tous les autres joumalistes. A cette reunion il 
apprend ou il va faire ses reportages. Il assiste souvent a des repetitions de 
spectacles et de concerts. Il prend des interviews a des critiques, a des met- 
teurs en scene, a des comediens, a des spectateurs. Ensuite il revient chez lui 
et il redige des articles. Le soir, il passe a la redaction et iaisse ses articles au 
studio. Le speaker les lit au micro le lendemain. 

Le metier de journaliste de radio est difficile, mais Robert le trouve pas- 
sionnant parce qu’il rencontre beaucoup de gens et tient les auditeurs au cou- 
rant de la vie culturelle du pays. 


faire un reportage (sur qch) 

HariHcaTb penopTaac (o MeM-a.) 

prendre une interview (a qn) 

B3«Tb HHTepBbK) (y Koro-Ji.) 

il revient chez lui 

oh B03BpamaeTca aomoh 

r£diger un article 

HarmcaTb CTaTbK) 

lire (parler) au micro 

HHxarb (roBopuTb) no paano, 

nepea mhkpo4x)hom 

tenir qn au courant (de qch) 

aep>KaTb Koro-Ji. b Kypce (Mero-Ji.) 

etre au courant (de qch) 

6biTb b Kypce (Hero-;i.) 


Dialogue 



A. — Alio? 

B. — Monsieur Mercier? 

A. — Oui, parfaitement. 

B. — Bonjour, monsieur. Ici Martine Lambert. Je suis journaliste. Est-ce 
que vous etes libre lundi pour une interview? 

A. — Non, je suis occupe lundi toute la joumee. 

B. — Et mardi? 

A. — Mardi je suis libre de 3 h a 5 h. Vous pouvez venir a 3 h? 

B. — D’ accord. Rendez-vous a 3 heures. 

A. — Ne quittez pas, mademoiselle, je vais noter votre nom, c’est ma- 
demoiselle... . 

B. — Lambert, Martine Lambert. 

A. — Vous pouvez epeler, s’ il vous plait? 

B. — L-A-M-B-E-R-T. 

A. — Lambert, d’ accord. 

B. — Au revoir, monsieur Mercier, et merci beaucoup. 

A. — Au revoir, mademoiselle. 


parfaitement 3d. coBepweHHo BepHo, 3to a noter 3anncarb 

un rendez-vous BCTpena epeler CKa3an> (hjih npoHHTarb) no 6yKBaM 

ne quittez pas ne BeinanTe Tpy6Ky 
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IIOHCHeHHH K TeKCTy 


1. npe^jior chez + jiHHHoe yaapHoe (hjih caMOCTOHTejibHoe) MecTOH- 
MeHHe hbjihiotch chhohhmom Bbipa>KeHHii a la maison ‘AOMa, aomoh’: 

II revient chez lui a dix heures. Oh B 03 BpamaeTca doMon 

b flecflTb nacoB. 

Je suis chez moi toute la joumee. ft doMa ijejibiH Aem>. 


3anoMHHTe: 

chez moi 
chez toi 

chez lui, chez elle 


chez nous 
chez vous 

chez eux, chez elles 


2. Bee HMeHa cymecTBHTejibHbie, o6o3HaHaiomHe ahh HeAejra, — My>K- 
CKoro poAa. 

! YnoTpedjieHHbie 6e3 apTHKJia, HanpHMep, dimanche, lundi, ohh 03Hana- 
k)t: 1) ‘BocKpeceHbe’, ‘noHeAenbHHK’; 2) ‘b BocKpeceHbe’, ‘b noHeAeJibHHK’: 

Dimanche est un jour de repos. BocKpeceHbe — AeHb oT^bixa 

(BbIXOAHOH AeHb). 

Dimanche nous allons B eocKpeceube Mbi nacTO 

souvent au theatre. xoahm b TeaTp. 

! OnpeAeneHHbiH apTHKjib yKa3biBaeT Ha noBTopHOCTb achctbhh. HanpH- 
Mep, le mardi ‘no BTopHHKaM’, ‘xa>KAbiH btophhk’: 

Le mardi nos cours commencent Flo emopumoM HaiiiH 3aHflTHfl 
a une heure. HaHHHaKrrca b nac. 

! HeonpeAeneHHbiH apTHKjib yKa3biBaeT Ha AencTBHe cjiyHaimoe, cahhhh- 
Hoe. HanpHMep, un mardi ‘oAHa>KAbi, KaK-TO bo btophhk’: 

! Koma nepeA Ha3BaHHeM aha hcacjih ctoht yKa3aTejibHoe npHJiaraTenb- 
Hoe, HanpHMep, ce jeudi, oho 03Hanaex: ‘b otot neTBepr’: 

Ce jeudi nous n’ecrivons B omom nemeepe Mbi He 

pas de dictee. nnuieM AHKTaHTa. 
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TPAMMATHKA 

1. MecTowvieHHe en 

MecTOHMeHwe en MO>KeT ynoTpe6jum>cfl b pojin np^Moro j^onojiHeHUB. 

1 . En 3aMeHfleT npaivioe /lonojmeHHe, Bbipa>KeHHoe cymecTBHTejibHbiM 
c Heonpe^ejieHHbiM apTHKjieM b yTBepxuiTejibHOM npejxno>KeHHH w cyme- 
cTBHTejibHbiM c ripejuioroM de b OTpHuaTejibHOM npe^jio^ceHHH. B yTBepjm- 
TejibHOM npe^jio^ceHHH HeonpeziejieHHbiH apTHKJib un (une) noBTopaexcfl: 

As-tu un frere? Oui, j’ai un frere . 

Oui, j'en ai un. 

Non, je n’ai pas de frere. 

Non, je Wen ai pas. 

Avez-vous une montre? Oui, j’ai une montre. 

Oui, Yen ai une. 

Non, je n’ai pas de montre. 

Non, je Wen ai pas. 

J Faites-vous des progres? Oui, je fais des progres. 

Oui, fen fais. 

Non, je ne fais pas de progres. 

Non, je Wen fais pas. 

2. En 3aMeH*eT npaivioe /jonojmeHHe, Bbipa>KeHHoe cymecTBHTejibHbiM, 
KOTopoMy npe^uiecTByeT cjiobo, o6o3HaHaiomee kojiuhcctbo (cymecTBH- 
TejibHoe, Hapenue, uncjiuTejibHoe), npuneM cjiOBa, o6o3HaHaiomHe KOJiune- 
ctbo, rroBTopfliOTca: 

As-tu beaucoup d’amis? Oui, j’ai beaucoup d’amis. 

Oui, fen ai beaucoup. 

Non, je n’ai pas beaucoup d’amis. 

(J’ai peu d’amis.) 

Non, je Wen ai pas beaucoup. 

{Yen ai peu.) 

Combien de langues J’apprends deux langues etrangeres. 
etrangeres apprends-tu? Yen apprends deux. 

| 
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! MecTOHMeHne en ctoht Bceraa nepe/i rnarojiOM, h tojibko b yTBep^H- 
TejibHOH (})opMe noBejiHTejibHoro HaKJiOHeHHfl oho cTaBHTCH nocjie marojia: 

J’ achete des pommes. 

Ten achete. 

En achetez-vous? 

Combien en achetez-vous? 

N 'en achetez pas! 
ho: Achetez-e«! 

npHMenaHHe.B yTBep,zurrejibHOH (J)opMe noBejiHTejibHoro HaKJiOHeHHa bo 2 -m Jinue 
eziHHCTBeHHoro MHCJia marojibi 1-h rpynnbi nHLuyTCfl c s Ha KOHue, Koraa 3a hhmh cne/iyeT Me- 
CTOHMeHHe en: 

N’en achete pas! ho: Achetes-en\ 

N’en apporte pas! Apportes-e n! 

Ecjih MecTOHMeHHe en 3aMeHHeT ^onojmeHHe, OTHOcameecfl k hh(J)hhh- 
THBy, oho cTaBHTC^ nepe/j hhcJwhhthbom: 

Combien de chaises faut-il apporter? — II faut en apporter trois. 

(en apporter trois = apporter trois chaises) 


2. KojiHnecTBeHHbie HHCjiHTejibHbie 


1 un 

13 treize 

25 vingt-cinq 

2 deux 

14 quatorze 

26 vingt-six 

3 trois 

15 quinze 

27 vingt-sept 

4 quatre 

16 seize 

28 vingt-huit 

5 cinq 

17 dix-sept [dis-set] 

29 vingt-neuf 

6 six 

18 dix-huit [di-zqit] 

30 trente 

7 sept 

1 9 dix-neuf [diz-noef] 

3 1 trente et un 

8 huit 

20 vingt [ve] 

40 quarante 

9 neuf 

2 1 vingt et un 

4 1 quarante et un 

10 dix 

22 vingt-deux 

50 cinquante 

11 onze 

23 vingt-trois 

5 1 cinquante et un 

1 2 douze 

24 vingt-quatre 

60 soixante [swa-sa:t] 


n p h m e h a h h h. 1 . B cBH 3 biBanHH f HHCJiHxejibHoro neuf coxpaHaeT CBoe 3 ByMaHHe: 
neuf ecoles [noe-fe-kol]. 
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Ilepea cymecTBHTejibHbiMH an h heure KOHenHbiii f HHCjiHTejibHoro neuf np0H3H0CHTca 
KaK [v]: 

neuf heures [noe-vce:r], dix-neuf ans [diz-noe-va]. 

2. B HHCJiHTejibHbix cinq, six, sept, huit, neuf, dix KOHeHHbin corjiacubiu 
He npoH3HOCHTca, ecjm 3th HHCjiHTeubHbie ctoht nepea cymecTBHTejibHbiMH hjih npn- 
jiaraTejibHbiMH, HanHHaiomHMHca c comacHOH hjih h npuabixarejibHoro. OaHaKO ana sept h 
neuf npOH3HeceHHe KOHeHHoro coniacHoro aonycKaeTca: 

huit hamacs [qi-a-mak], six chaises [si-Je:z] 

sept cahiers [set-ka-je]. 

3. Ilepea HHCJiHTejibHbiMH huit h onze apTHKjib He coKpamaeTca h cBJObmaHue c othmh 
HHCJ iHTejibHbiMH He aenaeTca: 

le onze octobre, la huitieme station, ces onze eleves. 

4. B COCTaBHbIX HHCJlHTCJIbHblX, HaHHHaa C 21 no 29, KOHeHHOe t HHCJIHTeJlBHOrO vingt 
npoH 3 HOCHTca: 

vingt-cinq [ve:t-se:k]. 

5. B HHCJiHTejibHOM soixante x HHTaeTca KaK [s]. 

6. EziHHHHbi h aecaxKH coeanHaiOTca Hepe3 aec|)Hc: 

trente-trois. 


3. CnpsDKemie narojia etre 


HacToamee BpeMa 

rioBejiHTejibHoe HaKJioHeHHe 

je suis 

nous sommes 

sois! 

tu es 

vous etes 

soyons! 

il est 

ils sont 

soyez! 


npHMenaHHe. BonpocHTe/ibHaa (JiopMa ana 1-ro Jinua eaHHCTBeHHoro HHCJia niaro- 
jia etre mojkct 6bm> o6pa30BaHa KaK c noMombio odopoTa est-ce que, TaK h c noMombio HHBep- 
chh: 

est-ce que je suis? 
suis-je? [sqi:3]. 


4. Cnpa>KeHHe rjiarojia mettre 


HacToamee BpeMa 

rioBejiHTejibHoe HaKJioHeHHe 

je mets 

nous mettons 

mets! 

tu mets 

vous mettez 

mettons! 

il met 

ils mettent 

mettez! 
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Ynpa^KHeHHH b htchhh 


1. lui, pluie, puis, depuis, bruit, nuit, etui, autrui, huit, suite, fuite, Suisse, 
cuivre, cuisine, puiser, ruisseau, conduire, construire, suivre; 

2. tuer, buee, nuee, habituer, saluer, situe, accentue; 

3. made, suave, dualisme, ruant, tuant, nuance, nuage; 

4. muet, muette, luette, duel, ruelle, ecuelle, manuel, annuel, continuel, 
mutuel, spirituel, Suede, juin; 

5. essuyer, ecuyer, appuyer, tuyau, fuyard, ennuyeux; 

6. heroique, stoique, egoiste, inoui, lai'que, naff; 

7. acide, ancre, acceder, recul, ger£ure, cerceau, caduc, susciter, succes, 
jonc, accent, accuser, gla^ure, turc, accident, tocsin, pergu, vainc, succeder, 
decent, viaduc, Occident, convaincre, muse, accelerer, conscience, accompagner, 
conviction, efficace. 


Ynpa^KHeHHH 

1. nepenniuHTe npe/yioaceHHH Ha c. 149, pa3AejmB hx Ha pHTMHHecKHe rpynnbi. 
ripOCTaBbTe 3H3KH CIjenjieHHH H CBH3bIBaHHH. 06o3HaHbTe B TpaHCKpnnuHH 
nojiyrjiacHbie h macHbie 3ByKH. OnvieTbTe flojirtny rjiacHbix. 

2. OTBeTbTe Ha Bonpocbi: 

1. Quel age a Robert Boissy? 2. Qui est-il et ou travaille-t-il? 3. Pour 
quelle rubrique fait-il ses reportages? 4. A-t-il beaucoup de travail? 5. Pourquoi 
doit-il passer chaque matin a la redaction? 6. Qu’est-ce qu’il fait dans la 
journee (ahcm)? 7. A qui prend-il des interviews? 8. Combien de fois par jour 
va-t-il a la redaction? 9. Pourquoi y revient-il le soir? 10. Lit-il ses reportages 
a la radio? 1 1 . Qui les lit a la radio? 12. Quand peut-on ecouter ses reportages? 
13. Robert aime-t-il son metier? 14. Comment le trouve-t-il? 15. Pourquoi le 
trouve-t-il passionnant? 16. Son metier qu’est-ce qu’il lui permet (no 3 BOjiaeT) 
de faire? 

3. BbinHiuHTe H3 TeiccTa c.ie iyioiniie cjiOBa c HeonpeaejjeHHbiM apm kjicm. Iloa- 
nepicHHTe apTHKjib. 3anoMHHTe 3 th cjiOBa: 

>KypHajiHCT, penopTa>K, pe^aKUHH, peneTHLuw, cneKTamib, kphthk, cue- 
Ha, CTyZJHfl, KOHUepT, penOpTep, HHTepBbK), MHKpO(|)OH. 

4. a) HepeBeflHTe cjie^yiouiHe cjiOBa h ynoTpe6wTe hx b npe/yiOHceHHux: 

b epe^y, yTpoM, b axy mixmiuy, no uexBepraM, b oxom rojxy, cero^H* Be- 
nepoM. 

1. Nous n’avons pas de cours ... . 2. Nous passons notre examen ... . 3. ... 
les cours fmissent a deux heures. 4. ... tu peux ecouter ce concert a la radio. 

5. ... je prefere prendre le cafe. 6. ... Fete est tres chaud. 
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6) flepeBe^HTe: 

1 . B 3Ty cpezty a 3aH#T, npnxo/tHTe b zjpyroH #eHb. 2. no ruiTHHuaM a 
B03BpamaK)Cb aomoh b riflTb nacoB. 3. Hto Bbi jjejiaeTe b 3Ty cy66oTy? 4. Ka- 
koh cero^HJi zieHb? — CeroaHH noHe/jejibHHK. 5. PeneTHUHH y Hac no BTop- 
HHKaM h neTBepraM. 6. He 3a6yztb, mto ceroami cy66oTa, jieiojHH KOHnaK)TC5i 
b Tpn uaca. 

5. FlepeBe^HTe, o6paman BHHMaHne Ha BbiAejieHHbie KypcHBOM cjioBa h Bbipa- 
HceHHH: 

1 . Est-ce que tu tiens tes parents au courant de tes affaires? 2. Je suis au 
courant de tous ses projets. 3. Je voudrais vous mettre au courant de la situa- 
tion. 4. Nous apprenons toutes ies nouvelles par la radio. 5. Tu dois apprendre 
cette poesie pour demain. 

6. a) CocTaBbTe asa THna npe^jio^KeHHH, ncnojib3yn cjieayioiuHe cymecTBHTejib- 

Hbie: 

une veste, un parapluie, un crayon, un dictionnaire, un stylo, un attache-case 
O 6 p a 3 e u: C’ est la veste de Pierre. Cette veste est a Pierre. 

6) CocTaBbTe npeaaoweHHH no o6pa3uy, Hcnojib3yn BbipaweHHe a qui est (sont): 

O 6 p a 3 e u: A qui est cette serviette? — Cette serviette est a Jacques. 
A qui sont ces livres? — Ces livres sont a moi. 

а) cette serviette, ces livres, ce parapluie, ces photos, cette maison, 
ce beau chapeau, cette belle montre; 

б) Jacques, la soeur de Gaston, M. Dubois, le pere de Luc, Helene, mon 
cousin. 

b) CocTaBbTe sonpocbi no o6pa3iiy n OTBeTbTe Ha hhx: 

O 6 p a 3 e u: Ce crayon est-il a vous? — Non, ce crayon n’est pas 

a moi, il est a Julie. 

cette montre — Alain — son pere 

cette revue — votre soeur — moi 

ces disques — vous — les amis de mon frere 

ces cahiers — toi — ma petite soeur 

cet attache-case — Lucien — son frere 

7. a) OTBeTbTe b yTBepanTejibHOH h OTpimaTe;ibHOH (Jjopivie, ynoTpe6jiHH Me- 
cTOHMeHHe etv. 

1)1. Avez-vous un poste de television? Et votre ami en a-t-il un? 2. Avez- 
vous des livres frangais? 3. Achetez-vous des journaux frangais? 4. Avez-vous 
un cours de frangais samedi? 5. Faites-vous des progres en frangais? 6. Avez- 
vous un dictionnaire frangais-russe? 7. Avez-vous des parents a Moscou? 
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8. Avez-vous des amis a l’etranger? 9. Achetez-vous souvent des fleurs? 
10. Offrez-vous des fleurs a votre mere pour son anniversaire? 1 1 . Faites-vous 
deja des projets pour cet ete? 12. Donne-t-on des films etrangers dans les cine- 
mas de Moscou? 

2) 1. Y a-t-il une pharmacie pres de chez vous? 2. Y a-'t-il des musees 
dans votre ville? 3. Y a-t-il des livres etrangers dans votre bibliotheque? 4. Y 
a-t-ii une emission sportive ce soir a la television? 5. Y a-t-il des fautes dans 
votre dernier devoir? 6. Y a-t-il un metro dans votre ville? 7. Y a-t-il une 
moquette dans ta chambre? 8. Y a-t-il des articles sur la France dans la revue 
que vous lisez? 

6) OTBeTbTe Ha Bonpocbi, ynoTpe6jiHH MecTOHMenne en: 

1 . Achetez-vous beaucoup de journaux? 2. As-tu assez de pommes pour 
faire une tarte? 3. Faites-vous beaucoup de photos? 4. Est-ce que je fais trop 
de fautes quand je parle frangais? 5. Faites-vous beaucoup de progres en firan- 
gais? 6. Y a-t-il ici assez de chaises pour tous? 7. Y a-t-il beaucoup de meubles 
dans votre appartement? 8. Combien de pieces y a-t-il dans votre apparte- 
ment? 9. Combien d’examens ont-ils cet ete? 10. Combien de fautes as-tu 
dans ta derniere dictee? 1 1 . Donne-t-on beaucoup de films frangais a la televi- 
sion? 12. Y a-t-il beaucoup de curiosites dans votre ville? 13. Y a-t-il beaucoup 
de ponts a Paris? 14. Y a-t-il beaucoup de pays ou on parle frangais? 
15. Combien de jours faut- il pour aller en train de Moscou a Vladivostok? 

b) 3aMeHHTe aonojineHHe MecTOHivieHHeivi en: 

1. Je dois passer quatre examens. 2. II faut faire trois exercices pour de- 
main. 3. II faut avoir un demi-kilo de pommes pour faire cette tarte. 4. Veux-tu 
offrir des disques a ton amie? 5. Combien de journaux vas-tu acheter? 6. Vous 
devez lire quinze pages pour apres-demain. 7. Tu peux donner une pomme a 
chacun. 

r) Hcnojib3yfl MecTOHM eHiie en, HarmuiHTe bo Bcex jimiax noBejiHrejibHoro Ha- 
KJIOHeHHfl 

1) b yTBepaHTejibHOH (Jjopivie: 

donner une pomme a chacun; apporter encore deux chaises; 
copier encore dix lignes; 

2) b oTpHiiaTejibHOH (J)op\ie: 

apporter des chaises; faire des projets. 

a) IlepeBe/iHTe, ynoTpeSjiHH MecTOHivieiiHe en: 

1. Y Tedfl ecTb dpaTbfl? — HeT. — A cecTpbi? — Y mchh aBe cecTpbi. 
2. y Bac ecTb TejieBH3op? — /fa, ecTb. 3. Y Bac ecTb (j)paHuy3CKne khhfh? — 
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Y MeHH hx MHoro. 4. Ckojtbko 3K3aMeHOB t e6e Haao caaBaTb? — ft aojmeH 
caaTb eme TpH 3K3aMeHa. 5. Ckojibko y Bac KOMHaT? — Y Hac Tpn KOMHaTbi. 
6. CKOJibKO CTyjibeB Haao npHHecTH? — npHHecn oaHH. 7. Y Memi HeT cnra- 
peT, h Bceraa 3a6biBaio hx KynHTb. 8. Oh jho6ht H3ynaTb HHOCTpaHHbie B3bi- 

KH, OH 3HaeT y)K e TpH H3bIKa. 9. ft 3HaiO, HTO B napH^e MHoro MOCTOB. 

CKOJIbKO HX? Hx TpH^UaTb TpH. 

8. a) npocnparaiiTe b HacTovmievi BpeivieHH bo Bcex Jimiax: 

*etre etudiant; ne pas etre distrait. 

6) IlepeBeflHTe: 

1 . Mbi y>Ke roTOBbi. 2. Bbi dojibHbi? — ft He GojieH, ho y Memi 6 ojiht ro- 
noBa. 3. Cero^HH BenepoM ohh 3amrn>i. 4. Bbi >KeHaTbi? 5. Iae Tbi cnaHiiib? — 
ft cnacy paaoM c >KaKOM. 6. Bbi cneuiHTe? 7. Tbi HeaocTaTOHHO npnjie>KeH. 

b) Harmumie bo Bcex jimjax noBejiHTejibHoro HaKJioneHHH: 
etre pret a midi ne pas etre paresseux 

etre serieux ne pas etre presse 

r) IlepeBe^HTe: 

1. Eyflb roTOB k BocbMH HacaM! 2. flaBaHTe 6yaeM cepbe3HbiMH! 3. Eyab- 
Te cnacTJiHBbi! 4. He 6yab pacceaHHbiM! 5. He JieHHCb! 6. He cneuiHTe! 

9. flpocnpsiraHTe b nacroHineM BpeivieHH bo Bcex jinuax: 

mettre les fruits sur la table; 


mettre toutes ses affaires a leur place. 


10 . HanHuiHTe nponncbio: 


O 6 p a 3 e u: 5 + 14 

= 19 (cinq et quatorze font dix-neuf). 

a) 5+14-19 

8 + 3-11 

15 + 3-18 

16+ 1 = 17 

2+10-12 

7+ 13 =20 

4+ 6-10 

14+ 6 = 20 

6) 21 + 16 = 37 

33 + 18-51 

45 + 15 = 60 

14 + 28 = 42 

27+ 13 =40 

50+ 17-67 

19 + 37 = 56 

48+ 12 = 60 


11. CocTaBbTe npeaJioaceHHH no o6pa3ny: 

a) O 6 p a 3 e u: A13 heures, 25% (pour cent) des 

telespectateurs regardent la television. 
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13 h 25% 

20 h 52% 

20 h 30 62% 

22 h 37% 


6) O 6 p a 3 e u: 

1 heure 

2 heures 

3 heures 

4 heures 


11% des Fran 9 ais regardent la television 
1 heure par jour. 

11 % 

18% 

19% 

26% 


c) O 6 p a 3 e u: 


De Paris a Dijon il y a 2 heures 16 de train. 


Paris — Dijon 2hl6 

Paris — Lyon 3 h 44 

Paris — Besan^on 3 h 27 

Paris — Bordeaux 3 h 58 


12. B cjie^yiomHx npeAJioweHHflx ynoTpe6HTe, ecjiH 3 to Heo6xoAHMO, apTHKJib: 

1. Voici ... briquet. 2. ... briquet est rouge. 3. C’est ... beau briquet. 
4. C’est ... briquet de Pierre. 5. Aimez-vous ... roses? 6. Dans ce vase il y a ... 
roses. 7. Son pere est ... directeur de ... usine, il est ... bon ingenieur. 8. Sur ... 
plancher il y a ... moquette verte. 9. As-tu ... cravate claire? 10. Mon pere porte 
toujours ... costumes noirs. 1 1 . Mettez ... manuels sur mon bureau. 12. Sur mon 
bureau il y a ... livres et ... manuels. 13. Il veut acheter ... cassettes. 14. Je n’aime 
pas ... cafe ffoid. 15. C’est ... directeur? — Oui. 16. Ou est ... parapluie? 
17. Laisse ... parapluie dans le corridor. 18. J’apprends ... langue fran 9 aise, 
c’est ... belle langue. 19. Veux-tu ... pomme? 20. Antoine est chez ... medecin. 
21. J’ai ... repetition a cinq heures. 22. Qui est cette jeune femme? — C’est ... 
joumaliste. 23. Son fr&re est ... joumaliste. Il est ... reporter de talent. 24. Ger- 
main ne peut pas venir, il dine avec ... joumaliste. 25. Dimanche je vais au 
concert de ... pianiste americain. 

13. nepeBe/WTe, Hcnojib3ysi JieKCHKy k (J)pa3aM: 


1. fi3BHHHTe MeHfl, H &OJDKeH BaC OCTaBHTb. 2. TbI TOponHUlbCH? — /Ja, 
y Merni aejia. 3. CHauajia llbep ynuT cjiOBa, a 3aTeM HanwHaeT uHTaTb. 
4. B Tpu naca zjcth obeziaiOT, a 3aTeM uziyT ryji^Tb. 5. HanuHaeTCH txoyKRb, a 
y MeHH HeT 30HTHKa. 6. He 3a6y^bTe 3aKOHHHTb cboh penopTa>K k cpe^e. 
7. Y Bac ecTb yneOHUK aHrjiHHCKoro «3biKa? 8. Ckojibko cxpaHHU b otom 
yuebHHKe? 9. y Hero BoceMb ouih6ok b nocneOTeM ^HKTaHTe. 10. OTKpoiiTe 
yueGHHKH Ha BoceMHa^uaTou cTpaHHue. 1 1 . Oh xotcji 6bi BbiyuHTb eme ojxur 
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H3biK. 12. O 6e# eme He toxob. 13. Cxojibxo pa3 Hazio axo noBxopnxb? 14. Oh 
40JDKeH ho3bohhti> HaM eme pa3. 15. J4 He Mory Hanxn npozjoJoxeHHe axoro 
TeKCTa. 16. He 3a6y#bTe npoHixraxb npozjoJi^eHHe axon cxaxbH. 17. Tbi jik> 
6miib (})pyKTbi? — Jl a, (a hx) jhoOjik), oco6eHHO jiOjioxh. 18. Y hhx b ca^y 
Bcerzia mhoto (})pyKTOB. 19. OHa xonex ocxaBHXb CBoero MJiazunero cbma y 
MaTepn. 20. BbiTpH xopomeHbKO ctoji, no>xajiyHCxa, 21. A xoTeji 6bi npoBe- 
cth He^ejno y cbohx po^cTBeHHHKOB b PyaHe. 22. Ckojibko /men b Hezje- 
Jie? — B He/iejie ceMb zmen. 23. Hepe3 Heziejiio oh eziex b xoMaHzmpoBxy b 
IJL lBeHuapHK). 24. HoneMy Tbi roBopHiiib Tax thxo? 25. HoneMy Bbi noBxopfl- 
eTe xa>xzmin Bonpoc? 26. OcxaBb CBoe nncbMO Ha cxojie. 27. B cboom no- 
cnezmeM nwcbMe oh npHrjiamaex Mena k ce6e. 28. Cxojibxo 6yxB b 3xom cjio» 
Be? 29. CmribKo jiex XBoen Mjiazmien cecxpe? — Eh ceMb jiex. 30. Cxojibxo 
xe6e Jiex? — MHe BoceMHazmaxb jiex. 31. Cerozma y Memi mhoto paOoxbi. 
32. Hen axo 30 hx? — He anaio. 

14. FlepeBe/iHTe, ncnojib3ysi jieKCHKy TeiccTa: 

1. M ne 6bi xoxenocb cxaxb >xypHajmcxoM. 2. 3xa pa5oxa hx He HH repe- 
cyex. 3. >1 He Mory npncyxcxBOBaxb Ha oxom coBemaHHH. 4. Mbi Bcerzja c hh- 
xepecoM HHxaeM ero penopxa)xn. 5. Mho 6bi oneHb xoxejiocb nocMoxpexb 
axox cnexxaxjib eme pa3, 6. B xoxopoM nacy HaHHHaexca xoHuepx? 7. Oh hh- 
Liiex penopxa>KH rjih pa3^ejia «Hobocxh Kyjibxypbi». 8. Kax Ha3biBaexca ne- 
peziana, xoxopym Bbi cnymaexe? 9. Ka>xzmiH zieHb Po6ep Bcxpenaex HHxepec- 
Hbix jim^eH: xpnxnxoB, axxepoe, poxnccepoB. Oh Macro Obrnaex Ha cnexxax- 
jwx h 6epex HHxepBbK) y axxepoB h 3pHxejieH. 10. Tbi 3Haeuib, xxo nocxaHOB- 
mnx axoro cnexxaxjiH? 11. Cxojibxo 3pnxejieH b oxom 3ane? 12. BenepoM Po- 
6ep 3axozmx b peziaxmiK) h ocxaBJi^ex cboh cxaxbH b cxyann; Ha zipyron neHb 
zmxxop HHxaex hx no pazmo. 13. Ha zipyron jxeub OpaHcya y3Haex HOBocxb: 
ero Apyr yxozmx H3 pe^axunn. 14. Oh oneHb jhoGhx cboio npotj)eccHK) h chh- 
xaex ee yB.nexaxejibHOH. 15. Kax xbi Haxozmwb axox 4>HJibM? — il CHHxaio ero 
MajioHHxepecHbiM. 16. B oxom (JxwibMe ecxb 3axBaxbiBaiomHe cneHbi. 
17. H nacxo Bcxpenaio hx Ha yrjiy npocnexxa Uiya3H. 1 8. Ha oxhx xoH(j)epeH- 
ixunx mm BCxpenaeM mhoto HHxepecHbix jiio^en. 19. Mnorne cjiymaxejm jho- 
6ht ero penopxa>xH. 20. Oh cxapaexca ziep>xaxb Hac b xypce cbohx zieji. 
21. >1 He Mory BaM axoro cxaaaxb, n He b xypce. 22. Hxo Bbi 3Haexe o >xh3hh 
axoro xyAO>xHHxa? 23. >1 cxapaiocb 6bixb b xypce xynbiypHOH >xh3hh cxpaHbi. 



REVISION A 


IlepeBe^HTe cjie/jyiomHe npe/yio?KeHHH, ynoTpe6jiHH maroji etre hjih 060- 
^ poT ily a: 


1 . Ha Ka>KAOM cTOJie ctoht jiaMna. 2. Tboh cjioBapb Ha nncbMeHHOM cto- 
jie. 3. Khm^chbih uiKa(j) ctoht y OKHa. 4. B ero OndjiHOTeKe mhoto (J)paHity3- 
ckhx khh r. 5. Khhth jie>KaT Ha CTOJie. 6. Ham TejieBH3op ctoht b tqcthhoh. 
7. B tocthhoh ctoht TeneBH3op. 8. Ynpa^HeHHe, KOTopoe mjxo c,nejiaTb Ha 
3 aBTpa, Ha ABa/utaTb n«TOH cTpaHHue. 9. B 3tom >KypHajie He 6bmaeT CTaTen 
o khho. 10. Tboh penopTa>K b nocjrieflHeM HOMepe ^cypHajia. 11. Tjxq #e th? — 
Ohh bo ^Bope. 


>^2. IIocTaBbTe rjiaroji cjie/iyioiHHX npe/yi<»KeHHH b OTpnuaTejibHOH cjjopivie, 
o6paman BHmviaHHe Ha apTHKJib: 

1. C’est un portrait. 2. Demain, nous avons un corns d’histoire de Fran- 
ce. 3. Francois fait des fautes dans ses dictees. 4. Mon ami a des parents a 
Marseille. 5. C’est un manuel d’espagnol. 6. II y a une emission interessante 
ce soir a la radio. 7. Je rencontre des gens interessants a ces conferences. 8. II 
est un bon metteur en scene. 9. C’est un metier passionnant. 10. On donne des 
films fran^ais dans notre cinema. 1 1. II y a un article interessant dans le jour- 
nal d’aujourd’hui. 12. Je fais des projets pour cet ete. 13. Dominique prend 
une interview aux comediens fran^ais. 14. Aujourd’hui j’ecris un reportage 
sur les musees de Paris. 15. Ma fille fait des progres en frangais. 16. J’achete 
des fruits. 17. Mes enfants aiment les mandarines. 


YnoTpe6HTe HywHbift npe/jJior hjih cjiHTHbin apTHKJib: 

& 1. Leur maison se trouve ... coin de la rue. 2. La clinique se trouve non 

loin ... metro. 3. II telephone ... Juliette ... l’inviter ... notre spectacle. 4. Je 
pense ... reportage que je dois rediger pour demain. 5. ... ete il y a beaucoup 
de fleurs ... ce pare. 6. Julie s’installe ... sa table pour travailler. 7. Mettez tous 
ces livres ... mon bureau. 8. II fait froid ... hiver dans notre appartement. 9. Elle 
ne s’interesse pas ... mes problemes. 10. Mon devoir se compose ... trois 
exercices. 11. Y a-t-il des emissions interessantes ce soir ... la radio? 12. II y 
a un poste de television ... un petit meuble ... fond ... la salle ... sejour. 13. II 
termine ses etudes ... la faculte ... medecine. 14. Nice se trouve ... le Midi de 
la France. 15. ... deux jours je pars ... mission. 16. Le plancher de ma chambre 
est recouvert ... une moquette. 17. Ou tu marches? Regarde ... tes pieds. 


4 . YnoTpe6HTe onpe/jejieHHbm hjih Heonpe^ejieHHbiH apTHKJib, rjxe Heo6xo/jHMo: 
1. Qu’est-ce que c’est? — C’est ... cadeau pour Mireille. C’est ... beau 
cadeau, n’est-ce pas? 2. Sur ... bureau du directeur il y a ... telephone. 3. II y 
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a ... bon film au cinema Odeon, vous venez? — Merci, je n’aime pas ... cine- 
ma. 4. Qui est-ce? — C’est ... frere de Remi, il etudie ... architecture, il vent 
devenir ... architecte. 5. Je regarde toutes ...emissions sportives avec ... interet. 
6. Je voudrais acheter ... tableau, mais ... tableaux sont chers. 7. Pierre pense 
que c’est ... equipe de Toulouse qui va gagner ... match. 8. Qu’est-ce qu’il y a 
a ... tele ce soir? — ... match de football et ... film. — Je prefere ... film. 

>sg5. YnoTpe6MTe npiiTHHcaTejibHbie npmiaraTejibHbie: 

^ 1. Je voudrais lire cet article, mais je ne trouve pas ... dictionnaire. 2. Tu 

as un bon medecin, tu peux me donner ... adresse? 3. Est-ce que ce sont les 
fils de Paul et de Marie Martin? — Oui, ce sont ... fils. 4. C’est bien la maison 
de Pierre Lebrun? — Oui, c’est ... maison. 5. Julie dit que toutes ... amies 
habitent Rennes. 6. Ecoutez ... professeur! Repondez a ... question! 7. Ils 
ecoutent ... ami qui parle de ... visite au Canada. 


6. a) OnpenejiHTe, Kaicne cjioea 3aMeHeHbi MecTOHMeHuaiviH en, le , la , les: 

1 . Est-ce que tu fais des fautes quand tu paries ffan$ais? — Oui, j’en fais, 
et je pense meme que j’en fais trop. 2. Votre femme aime-t-elle les par- 
fums? — Elle les adore. — C’est vous qui lui en offrez ou c’est elle qui en 
achete? 3. Aimes-tu les abricots? — Qui ne les aime pas? — Entrons dans ce 
magasin, je crois qu’il y en a la, nous allons en acheter. 4. Quelle jolie montre! 
Je vais 1’ acheter pour ma femme. 5. Regarde ces montres! Tu ne veux pas en 
acheter une pour notre mere? 6. Je ne trouve pas mon stylo. — En voici deux, 
tu peux en prendre un. 7. Fais-tu des fautes de grammaire dans tes devoirs? — 
Oh! j’en fais assez! — Les corriges-tu regulierement? — Je les corrige tou- 
jours. 8. Ou est-ce que je peux mettre le vase? — Mets-le sur mon bureau. 
9. Je voudrais acheter ce joli vase. — Encore un! Ou vas-tu le mettre? Tu en 
as deja partout dans ton appartement. 

>*gb) OrBeTbTe Ha Bonpocbi, ynoTpe6jiHH m ecTOHiweHHH en, le, la, les : 

^ 1 . Votre frere a-t-il des enfants? 2. Savez-vous le nom de ce jeune homme? 

3. Veux-tu une pomme? 4. Aimes-tu les pommes? 5. Achetes-tu souvent des 
pommes? 6. Lis-tu regulierement les joumaux? 7. Achetes-tu des journaux? 
8. Votre fils termine-t-il cette annee ses etudes? 9. Est-ce qu’il faut deja allumer 
les lampes? 10. Ou rangez-vous vos vetements? 11. Est-ce que je peux prendre 
ton stylo? 12. Avez-vous un jardin? Y a-t-il des fleurs dans votre jardin? 
13. Y a-t-il assez de chaises pour tous? 14. Combien de chaises faut-il apporter 
encore? 


7. YnoTpe6nTe o^hh H3 cjie/iyjomHx rjiarojioB: 

oublier, passer, envoyer, se reposer, tacher, ranger, emporter, apprendre, 
essuyer, croire, interesser, preter 
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1. Est-ce que je peux ... la table avec ce torchon (Tpamca)? 2. Cette histoi- 
re ne nous ... pas. 3. Je ... que son reportage peut nous interesser. 4. II faut ... 
tous les mots. 5. Je ... d’assister a toutes les repetitions. 6. Peux-tu me ... ton 
dictionnaire? 7. Tu oublies de ... ton parapluie. 8. Nous tachons de ne pas ... les 
recommandations de notre professeur. 9. II faut ... cette lettre des aujourd’hui. 
10. Germain doit ... quelques jours apres sa mission difficile. 11. ... toutes tes 
affaires dans ce placard. 12. Peux-tu ... chez moi ce soir? 

8. CocTaBbTe Bonpocbi h OTBeTbTe no o6pa3uy: 

O 6 p a 3 e u: A. A quelle heure est-ce que tu pars? 

B. Je prends le train de 18 h 04. 

A. Et a quelle heure arrives-tu a Bordeaux? 

B. A 22 h 18. 


Paris 

Bordeaux 

18 h 04 

22 h 18 

18 h 50 

23 h32 

1 9 h 27 

23 h 30 

21 h 53 

03 h 24 


,#9. IlocTaBbTe Bonpocbi k cjiOBaM, Bbi/jejieHHbiM KypcnBOivi: 

^ 1 . Nos stagiaires reviennent aujourd’hui de Vetr anger. 2. Le soir les amis 

vont au theatre. 3. Claudine lit sa le^on tres haut. 4. Ces jeunes ingenieurs vont 
faire un stage en Suisse. 5. Cette delegation vient du Canada. 6. Mon frere 
veut inviter dix personnes. 7. Ce boulevard est tres long. 8. Robert lit son 
article a ses amis. 9. Nous sommes samedi aujourd’hui. 10. Mon fils cadet a 
sept ans. 11. Julien trouve ce spectacle peu interessant. 12. II est deja onze 
heures. 13. Ces vetements sont vieux. 


>10. a) IlocTaBbTe, ecjin Hyamo, accent aigu (cm. c. 555): 

^ meteo, decret, desesperer, electrique, hermetique, decliner, cerebral, ve- 
nerer, effectif, ceremonie, element, etemel, metrage, deplier, penetrer, detes- 
ter, telescope. 


^b) riocTaBbTe, ecjm Hyamo, accent grave (cm. c. 555): 

& cervelle, bergere, fievre, fleche, begue, cesse, secret, secrete, perplexe, 
pasteque, perche, levre, cerbere, parallele, geste, espece. 

c) IlocTaBbTe, ecjm HyacHO, accent grave hjih accent aigu: 
fer, feve, estafette, epithete, espiegle, perroquet, exterieur, permettre, 
fidele, ficelle, celebre, celebrer, esthete, esthetique, meche, mecene, desert, 
regie, deregler, breche, ebrecher, zebre, zebrer, guerre, guere, ere, aerer, 
cedre, cedrat, cep, cepe, cepage. 



DIX-SEPTIEME LECON 


LE 14 JUILLET 



Le 14 juillet est la fete nationale de la France. Ce jour-la, les Fran^ais et 
les Francises celebrent Panniversaire de la prise de la Bastille, ancienne prison 
d’Etat, detruite 1 par le peuple fran^ais en 1789. 

Toutes les villes et tous les villages sont en fete. Les drapeaux tricolores 
flottent sur toutes les facades. Les estrades, dressees a tous les carrefours 2 , les 
terrasses de cafes sont omees de guirlandes et de lampions. 

C’est une fete a mille visages 3 . Elle commence la veille par des retraites 
aux flambeaux 4 et des bals dans les rues. Tout le monde est dehors. On se 
dirige vers les places ou des orchestres jouent des airs a la mode. On danse 
jusque tard dans la nuit. 

Le 14 juillet, des le matin, on entend partout la musique militaire. 
A 9 heures du matin des revues militaires commencent dans la capitale et 
dans toutes les grandes villes. Des hotes etrangers viennent assister au defile 
du 14 juillet a Paris. Les troupes defilent devant le president de la Republique. 
En meme temps, dans les villages, les fanfares ouvrent la marche en jouant 5 
des airs militaires. Et derriere elles, tous les habitants defilent dans les rues. 
C’est le 14 juillet officiel. 

Mais le 14 juillet de la rue, c’est autre chose 6 . C’est une joumee de gloire 
republicaine. Ce jour-la, toute la France a Fair de danser 7 la Carmagnole 8 , 
puisque c’est la fete de la Republique, la fete de la liberte. Des orchestres 
jouent sur les places et aux coins des rues. On chante «la Marseillaise», 
l’hymne national de la France. 

Le soir des feux d’artifice illuminent le ciel. Mais la fete ne s’arrete pas 
la. Des bals recommencent. On danse et on chante toute la nuit. Tout le mon- 
de est gai. De tous cotes on entend des rires et des plaisanteries. Toute la Fran- 
ce celebre ce grand jour. 


1 detruite — pa3pymeHHaa 

2 les estrades, dressees a tous les carrefours — cueHnnecKue momaAKH, ycTaHOBJieHHbie 
na Bcex nepeKpecTKax 

1 (Test une fete a mille risages. — 3 to mhoeojihkhh npa3AHHK. 

4 la retraite aux flambeaux — (jjaKejibHoe mecTBue 

5 les fanfares ouvrent la marche en jouant... — AyxoBbie opKecTpbi oTKpbiBaiOT uiecTBHe, 
Hrpaa... 

6 c’est autre chose — 3 to Apyroe ziejio, 3 to coBceM Apyroe 

7 toute la France a Fair de danser — Ka>KeTca, hto bcb CbpaHuna TaHuyeT 

8 la Carmagnole — KapMaubOJia (tj)panuy3CKaa HapOAHaa necna-njiacKa BpeMen Opaimy 3 - 
CKOH peBOJIFOUHH) 
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la ville est en fete 

ropo,n HMeeT npa3THHHHMH bh j\, b ropozie 
uapHT npa3jtHHMHoe HacTpoenne 

dans la rue 

na yjiHite 

jusque tard dans la nuit 

M.0 no3THen homh, ^ono3THa . 

en me me temps 

OTHOBpeMeH'HO, B TO >Ke BpeM« 

c’est autre chose 

3to /tpyi oe ;te.!io 

de tous cotes 

CO Bcex CTOpOH, OTOBCIOTy 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1 . une fete — npa3#HHK 

feter qch — npaaztHOBaTb, OTMenaTb hto-ji. (son anniversaire, le jour de 
l’An) 

2. national, -e — 1) HauHOHajibHbiH (une fete, une bibliotheque, une 

equipe); 

2) rocy^apcTBeHHbiH (un drapeau, un hymne) 

N.B. Le drapeau national de la France est tricolore: bleu, blanc, rouge. 

3. celebrer qch — npa3#HOBaTb, orMenaTb hto-ji. (un anniversaire, une 

fete, une victoire) 

la celebration — npa3£HOBaHHe 

celebre — 3HaMeHHTbiH, H3BecTHbiH, -aa (un homme, un ecrivain, une 
piece, etc.) 

4. 1’anniversaire m — 1) rozioBmuna (de la revolution, d’une victoire); 

2) j\em> po>KzteHna 

5. prendre (une ville) — 3axBaTHTb (ropojx) 
la prise — 3axBaT, b3hthc 

6. ancien, -ne — 6biBWHH (un(une) eleve, un(une) collegue, un depute, un 

ministre) 

une ancienne prison — dbiBinafl TiopbMa 
un ancien combattant — BeTepaH BOHHbi 
l’association des anciens combattants 

7. l’Etat m — rocyztapcTBo (democratique, neutre) 

un homme d’Etat — rocynapcTBeHHbin jjeaTejib 

8. le peuple — Hapozt 

populaire — HapojtHbiH, -an (fart, une chanson, des traditions, une fete) 

9. un village — jiepeBHa, ceno 

10. Hotter vi — pa3BeBaTbca 

1 1 . orner qch — - yKpamaTb hto-ji. 

etre orne de qch — 6birb yKpanieHHbiM hcm-ji. 
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12. un visage — jthuo 

13. la veille — HaKaHyHe 

14. un bal (des bals) — 1) 6an; TaHUbi; 

2) TaHueBajibHbiH 3aji, AaHCHHr 

15. le monde — 1) Mwp, cbct; 

2) mow, HapoA 

Dans les rues il y a beaucoup de monde. 
tout le monde [tul-mo:d] — Bee 
Tout le monde est gai. — Bee Becejibi, Bee BecejiflTca. 

N.B. C Bbipa>KeHHeM tout le monde maron ctoht Bceraa b c^hhctbchhom HHCJie. 

16. dehors adv — CHapy>KH, BHe AOMa, Ha yjiHue, Ha ABope pa33. 

Ce jour-la tout le monde est dehors. — B 3 tot AeHb Bee 
BbixoA^T Ha yAHity. 

Aujourd’hui il fait tres froid dehors. — CeroAHa Ha y nnue 
(Ha ABope) oueHb xoaoaho. 

17. se diriger vers qn , qch — HanpaBJiflTbca k KOMy-Ji., neMy-A. 

18. un orchestre [or-kestr] — opnecTp 

19. un air — mcaoamh, necHA, mothb 

un air a la mode 

20. danser {qch) — TaHueBaTb (hto-ji.) 
une danse — TaHeu 

un danseur; une danseuse — TaHuop, apracT 6ajieTa; 6ajiepnHa 

2 1 . tard adv — no3AHO 

22. la nuit — 1) HOHb 

bonne nuit — cnoKOHHOH hohh 

dire bonne nuit a qn — cxa3aTb, no^e^aTb cnoKOHHOH hohh KOMy-A. 

2) HOHbio, no HonaM 

23. entendre qn , qch — CAbimaTb 

24. partout adv — Be3Ae, BcioAy, noBCiOAy 

25. militaire — BoeHHbiH, -aA 

une revue militaire — BoeHHbiH napaA 

26. une capitale — CTOAHua 

27. un (une) hote — rocTb (rocTba) 

28. un etranger, une etrangere — HHOCTpaHeu, HHOCTpaHKa 

29. defiler vi — hath, npoxoAHTb mhmo; npoxoAHTb Top^ecTBeHHbiM MaprneM 
un defile — 1) napaA, cmotp 

le defile du 14 juillet 
le defile des troupes / — napaA bohck 
2) inecTBHe 

le defile des manifestants m — AeMOHCTpauna 

30. devant prep — nepeA; BnepeAH, cnepeAH; mhmo (la maison, la porte, etc.) 

passer, defiler devant qn, qch 
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31. la republique — pecnyOjiHKa (democratique) 

republicain, -e — pecnydjiHKaHCKHH (un gouvemement, im parti) 

32. !e temps — BpeMa 

33. derriere prep — 3a, C3aun; no 3 aun, 

marcher, defiler derriere qn, qch 

34. offieiel, -le — ocjmuHajibHbiH (une information, une ceremonie, 

une visite) 

35. la gloire — cjiaBa 

36. puisque conj — nocicojibKy; pa3 (y>x); BBnuy xoro, mto; TaK KaK 

37. la liberte — CBodoua 

38. chanter (qch) — nerb (hto-ji.) 
une chanson — necim, neceHKa 

un chanteur, une chanteuse — neBeu, neBHua 

un chansonnier — inaHconbe (acTpauHbin neBeu, aBTop h ncnojiHHTejib 
neceH) 

39. le feu — oroHb, njiaMa 

le feu d’artifice — (j)enepBepK 

40. illuminer qch — ocBemaTb, njunoMHHHpoBaTb hto-ji. 

41. arreter qn , qch — ocTaHaBJiHBaTb Koro-Ji., hto-ji. (un ami, un taxi) 
s’arreter — ocTaHaBJiHBaTbca 

42. le cote — CTopona 

de tous cotes — co Bcex ctopoh, OTOBCiouy 

43. rire vi (3 e gr. il rit, nous rions) — CMeaTbca 
le rire — CMex 

44. plaisanter vi — uryTHTb 
une plaisanterie — uiyTKa 

45. grand, -e — 1) dojibuion; 2) bmcokhh; 3) B3pocjibin; 4) BejiHKHH, 

dojibuion, KpynHbiH; M3BecTHbm 

46. un habitant, -te — >KHTejib, -unua 

bonne nuit 

dire bonne nuit a qn 

dire au revoir a qn 

COMMENTAIRES 

1. ApTHicrib m npeuJiorn nepeu cymecTBHTejibHbiMH, 
o6o3HauaH)iuHivfH HaaBaHHH MecnueB h BpeMeii roua 

1 . Bee cyruecTBHTejibHbie, o6o3HauaK)iuHe Ha 3 BaHHH Mecfl- 
ueB, — My>KCKoro poua. Ohh ynoTpeOjunoTca odbiHHO 6e3 ap- 

THKJlfl. 
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Les mois de Pannee 


janvier 

aHBapb 

juiilet [3qi-j£] 

HKXJlb 

fevrier 

4>eBpajib 

aout [u] [ut] 

aBrycT 

mars [mars] 

MapT 

septembre 

ceHTabpb 

avril 

anpejib 

octobre 

OKTaOpb 

mai 

Man 

novembre 

Hoabpb 

juin 

moHb 

decembre 

ueKabpb 


06paTHTe BHHMaHne Ha ynoTpebjieHHe npeujioroB c cyiue- 
cTBHTejibHbiMH Ha3BaHH5iMH MecaueB: 

en novembre = au mois de novembre 
b Hoa6pe (b Hoabpe Mecaue) 

En quel mois sommes-nous? KaKOM y Hac Mec.au? 

— Nous sommes en novembre — Ceftqac Hoadpb (Mecau). 
{au mois de novembre). 

2. Bee cymecTBHTejibHbie, o6o3HaHaK>imie Ha3BaHna Bpe- 
Men roua, — My>KCKoro pozta. 

Les saisons: Phiver 3 HMa 

le printemps BecHa 

Pete jieTo 

I’automne [lo:-ton] oceHb 
ObpaTHTe BHHMaHHe Ha ynorpe6jieHHe npejuioroB nepea 
Ha3BaHHaMH BpeMeH roua: 
en hiver; en ete; en automne; au printemps. 

En quelle saison sommes-nous? KaKoe cenuac BpeMa roaa? 

— Nous sommes en automne. — Cenuac oceHb. 


1. Repondez aux questions: 

1. Quel est le dernier mois de Pannee? 2. Quels sont les mois de prin- 
temps? 3. Quel est le premier mois d’ete? et le dernier? 4. Combien de saisons 
y a-t-il dans une annee? Quelles sont ces saisons? 5. Combien de mois y a-t-il 
dans chaque saison? 6. En quelle saison fait-il surtout froid? 7. En quelle saison 
pleut-il d’habitude? 

2. Traduisez: 

a) 1. KaKOH cenuac Mecau? — Cewnac a^Kabpb. 2. Kukom nepBbin Me- 
cau roaa? 3. KaKne 3hmhhc Mecauw? 4. HiOHb, rnojib, aBrycT — jieTHne Me- 
caubi. 5. Mbi oTMeuaeM 3tot npa3/uiHK b ueKabpe. 6. B Mapre b Mockbc eiue 
xojiouho. 


169 



b) 1 , KaKoe cewnac BpeMfl ro^a? — Ceunac BecHa. 2 . Kaicas nomaa 6 bi- 
BaeT 3hmoh b Mockbc? 3. JleTOM b Ham ropcta npue 3 >KaeT MHoro TypucTOB. 
4 . BecHOH h uacTo e 3 >Ky 3 a ropo#. 5 . OceHbio b HauieM ca/iy MHoro <})pyKTOB. 

2. YnoTpebJieHHe HHCJiHTejibHbix b /jaTax 


Bo (J)paHuy 3 CKOM fl 3 biice (b otjihhhc ot pyccKoro) b AaTax 
ynOTpe 6 jUHOTC« KOJIHHeCTBeHHbie HHCJIHTeJIbHbie, KOTOpbIM 
npeAuiecTByeT onpeAejieHHbiu apraicib: 

le deux mai — emopoe Man 

le trois septembre — mpembe ceHTfldpfl. 

fljui nepBoro nucjia Mecaija ynoTpedjmeTCfl npujiaraTejib- 

Hoe premier: 

le premier septembre. 

npHMenaHHfl. 1. flepe^ HHCjiHTejibutiMH onze h huit rjiacnaa e b ap- 
THKJie He onycKaeTca: le onze mai, le huit mars. 

2 . IlepeA Ha3BaHHHMH MecaueB MHCJiHTejibHbie cinq, six, sept, huit, neuf, 
dix npoH3HocaTca TaK >Ke, KaK h b tom cjiynae, Koraa ohm ynoTpe6junoTca H30- 
JlHpOBaHHO: 

le cinq mars [l9-se:k-mars] 
le six avril [la-si-sa-vril], 

3KBHBajieHTbi Bonpoca: KaKoe ceeodun hucjio ? 

Quelle date avons-nous aujourd’hui? 

Quel jour du mois avons-nous? 

Quel jour (du mois) sommes-nous? 

Otbct: Aujourd’hui nous sommes le dix decembre. 

A ih pa3roBopHoro cthjih peuH xapaKTepeH Bonpoc: 

Le combien sommes-nous? 


1. Lisez bien les series ci-dessous: 

le cinq avril; le cinq septembre; le six novembre; le six octobre; le sept 
aout; le sept juin; le huit janvier; le huit avril; le neuf aout; le neuf mars; le dix 
juillet; le dix octobre. 

2. Dites en fran^ais: 

BTopoe ^eKadpa; nnToe <J)eBpajifl; fleorroe aBrycTa; mecToe anpejni; nep- 
Boe flHBapa; nepBoe anpejia; fleBAToe aBrycTa; BocbMoe mojin; ozmHHazmaToe 
Maa; ce^bMoe ceHTflbpfl. 
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3. Traduisez: 

1. Kaicoe ceroAHB hhcjio? — CeroAHfl BocbMoe aBrycTa. 2. Mbi cAaeM 
nepBbiH 3K3aMeH BoebMoro mmk. 3. Ohh CAaiOT nocjieAHHH 3K3aivieH ABaAuaTB 
BToporo HHBapB. 4. Ero OTeu npne3)KaeT TpHAuaTb nepBoro AeKaSpa. 5. CeM- 
HaOTaToro mum mbi hacm b TeaTp. 6. Mbi hx >KAeM OAHHHaAHaroro aBiycra. 

3. O603HaMeHHe roAa 


IIo-(j)paHuy3CKH npn yKaaaHHH roAa nepeA HHCJiHTejibHbiM 
CTaBHTCH npezmor en, npHHeM cjiobo sod o6biHHo He ynoTped- 
jiaeTca: 

Nous sommes en 1995 (mil neuf cent quatre-vingt-quinze). 
— Ceifaac y Hac 1 995 roA. 

ripn Ao6aBjieHHH HHcua h Mecaija npe^jior en onycxaeTCfl: 
Aujourd’hui nous sommes le trois novembre 1995 (mil neuf 
cent quatre-vingt-quinze). — CeroAHJi 3 HOfl6pa 1995 roAa. 

ripHMeHaHHH. l.B jtaTax Tbicana nwuieTca o6whho mil 
(cm. npHMepbi Bbiuie). 

2. Korjja nepeji, &aroH ctoht o6opor en Van, Tbicaua nmneTCH o6biHHO mille: 

en l ’an 1 000 {mille) 

en l ’an 2000 (deux mille) 

en l ’an 2005 (deux mille cinq), etc. 

3. B Bonpocax Tuna: Kamu eod? B xaKOM eody? ynoTpeOjiaeTca cjiobo 

annee: 

En quelle anme sommes-nous? 


Traduisez: 

1 . KaKOH ceftnac toa? — Ceimac y Hac 2006 rojx. 2. Oh HaivtepeH BepHyTb- 
ch b MocKBy b 2008 roAy. 3. B 2010 roAy oh AOjmeH noexaTb ynHTbCB b 11a- 
pmK. 4. Cero^HH 31 Ka6pn 2006 roAa. 5. CeroAHa 3 HHBapa 2009 roAa. 

4. HapenHH ci m la 


Hapenmi ci m la, cTOflmne nocjie cymecTBHTejibHoro, yno- 
rpeojieHHoro c yica3aTejibHbiM npHjiaraTejibHbiM, "cjiy>KaT zuih 
ycHJienHa. Ohh nnuiyTCM c cymecxBHTejibHbiM nepe3 HepTOHKy: 
Ce jour-/a tout le monde B 3tot jxqhb (b Taxon AeHb) 
est dehors. Bee bmxoaht Ha yjiHLty. 

A cette heure-cz tout B otot Hac (b oto BpeMfl) 

le monde est occupe. Bee 3amiTbi. 
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5. On voit, on entend 


Diarojibi voir h entendre, ynoTpebjieHHbie b 3-m Jimje c 
Heonpe^ejieHHbiM MecTOHMeHHeM on (on voit, on entend), mo- 
ryT nepeBonHTbCH Ha pyccKHH H3biK 6e3JiHHH0-npe^HKaTHBHbi- 
mh cjioBaMH euduo , cjibiuiHo , KpaTKHMH npHJiaraTejibHbiMH eu- 
den , cjibiuieH hjih CTpa^aiejibHOH (})opMOH marojia eudueemcx , 
cjibiiuumcH. 

De tous cotes, on entend Co Bcex CTopoH cjibiumu 

des rires et des chansons. ( cjibiuiamcn ) CMex h necHH. 

On voit cette maison de loin. 3 tot #om eudeu (euduo) H3AajieKa. 

On voit qu’il est malade. Buduo , hto oh 6ojieH. 

1. Traduisez en faisant attention aux mots mis en italique: 

1 . Dans le corridor, on entend des rires. 2. On V entend mal, il parle trop 
bas. 3. On voit mal d’ici, la scene est trop loin. 4. De la place ou nous som- 
mes, on ne voit pas notre maison. 5. De loin, on nentend pas ce qu’il dit. 
6. Au loin, on voit un grand pavilion. 

6. BbmejiHTejibHbie o6opoTbi c’est ... qui, ce sont ... qui 

OdopoTbi c’est ... qui w ce sont ... qui cjiy)KaT jinn Bbmejre- 
hhh no^jie>Kamero. C’est ... qui ynoTpebjiaeTCfl Bbi/jene- 
hhh nozuie>Kamero bo Bcex jinuax w nncjiax, xpoMe 3-ro jinija 
MHo>KecTBeHHoro HHCJia, r ne ynoTpebjmeTca ce sont ... qui. 

OdopoTbi c’est.. .qui, ce sont.. .qui nepeBOflflTca Ha pyccKHH 
H3biK name Bcero nyTeM HHBepcHH noAJie>Kamero, jih6o c no- 
MombK) cjiob imeuHo , omo. 

C’est ma mere qui rentre toujours IlepBOH Bcema B03Bpamaeircfl 
la premiere. moa MaTb. 

Ce sont mes parents qui occupent 3Ty KOMHaTy 3 aHHMaiOT moh 
cette chambre. po^HTejin. 

B npe^Jio>KeHH^x c obopoTaMH c’est ... qui, ce sont ... qui 
CKa3yeMoe comacyeTCH b po#e h HHCJie c BbmejmeMbiM nofljie- 
>KaumM. 

C’est vous qui allez faire 3 to Bbi by^eTe nucaTb penopTa>K? 
le reportage, n’est-ce pas? 
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1. Traduisez en donnant dans chaque cas la variante qui vous semble convenir le 
mieux (BapnaHT, KOTopbifi BaM KaaceTca HawGojiee yaaHHbiM): 

1. Tu peux sortir ce soir, ce sont Maurice et Gerard qui vont me tenir 
compagnie. 2. C’est moi qui vais telephoner a Luc. 3. C’est Robert qui vient 
le premier au bureau, les autres arrivent toujours au dernier moment. 4. Bon, 
ne discutons pas, c’est nous qui allons faire le reportage. 5. Brigitte est la en 
ce moment, c’est elle qui va vous mettre au courant. 

2. Repondez aux questions en employant c ’est (ce sont) ... qui et les mots entre pa- 
rentheses: 

1. Quelqu’un se trouve-t-il la en ce moment? (Monique) 2. Quelqu’un 
a-t-il des parents a Petersbourg? (nous) 3. Est-ce que quelqu’un apprend l’an- 
glais parmi (cpeztu) vous? (Jacques et Nicole) 4. Qui peut passer chez Domi- 
nique ce soir? (moi) 5. Est-ce toi, Andre, qui va au cirque avec les enfants? 
(Jean-Paul) 6. Qui peut donner une lettre de recommandation a Gerard? 
(vous) 7. Qui va prevenir Mireille de notre visite? (mes parents) 

^$3. Traduisez: 

1 . AaeH, Tedfl npocHT k Te.ne(|)OHy. H ztyMaio, hto 3bohht tboa cecTpa. 
2. 3to Bbi nnineTe penopTa>K o >kh3hh CTyaeHTOB? — HeT, ero nnuiyT Hauin 
c()paHuy3CKHe CTa>Kepbi. 3. >1 He Mory BaM OTBeTHTb, 3to moh ztpy3b5i b Kypce 
Bcero. 4. 3jiH3a 6ojibHa, c #eTbMH no6y/teM Mbi. 5. ft He b Kypce, 3toh npo- 
djieMOH HHTepecyeTCM Po6ep. 6. Tejiec})OH Baiuero npenoztaBaTeji^i BaM MO>KeT 
na.Th Haul ceKpeTapb. 


TEXTES SUPPlEMENTflIBES 



1. LES FETES TRADITIONNELLES FRANQAISES 


Le l er janvier 

le Nouvel An 


En fevrier ou en mars 

le Mardi gras 


On dit: «Bonne et heureuse annee!» 
a ses parents et a ses amis. La veille 
au soir, on fait un repas de fete: le 
reveillon (on reveillonne). 

C’est l’epoque des defiles de Carnaval. 
On se deguise, on fait des crepes. 


En mars ou en avril C’est une fete religieuse en memoire 

Paques a la resurrection de Jesus-Christ 

[ 3 e-zv-kri]). 
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Le l er Mai 

la fete du Travail 


II y a des defiles de manifestants 
dans les rues. 

C’est aussi la fete du printemps: 
ce jour-la on s’offre des petits bouquets 
de muguets. 


En juin 

la fete des Meres 
(le premier dimanche) 
la fete des Peres 
(le troisieme dimanche) 

Le 14 juillet II v a des defiles militaires dans 

la fete nationale toutes les villes, des bals et des feux 

d’artifice. 


Les enfants font des cadeaux a leurs 
parents. 


Le l er novemhre 

la Toussaint 


Le 25 decembre 

Noel 


C’est la fete de tous les Saints. 

On honore ses morts. On depose des 
fleurs sur la tombe de ses proches 
au cimetiere. 

C’est une fete religieuse, mais c’est 
aussi, pour tous, la fete des enfants 
qui attendent avec impatience les 
cadeaux que doit leur apporter le Pere 
Noel. 


2. LA MARSEILLAISE 



C’est 1’hiver de 1792. Rouget de Lisle, jeune officier fran^ais, se trouve 
en gamison a Strasbourg. C’est un jeune compositeur de talent. II va voir sou- 
vent le maire de la ville Dietrich, qui partage son enthousiasme pour la Revo- 
lution. 

Un jour Dietrich demande a Rouget de Lisle de composer un chant pour 
!a prochaine fete de Strasbourg. Rouget compose Lair et les paroles et les porte 
chez le maire. La fille ainee de Dietrich se met au piano et le jeune officier 
chante. Aux dernieres strophes tout le monde applaudit. 

Le nouveau chant, execute quelques jours apres a Strasbourg, vole de 
ville en ville. Le peuple de Marseille le chante au debut et a la fin de ses reu- 
nions politiques. Les bataillons de volontaires marseillais le chantent en se 
dirigeant vers les frontieres nord-est pour defendre leur Patrie en danger. 
Depuis, le chant de Rouget de Lisle s’appelle «la Marseillaise». 
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«La Marsellaise» devient Fhymne national par un decret du 14 juillet 
1795, mais ce decret n’est reellement applique que le 14 fevrier 1879. 

Note: Claude Joseph Rouget de PIsIe [lil], compositeur et officier fran^ais (1760 — 1 836). 

3. LE MAIRE DE LA ROCHELLE PARLE Q 

DE LA CELEBRATION DU 14 JUILLET DANS SA VILLE V 

Oui, le quatorze juillet a La Rochelle c’est, comme partout en France, un 
jour de fete nationale. Alors, il y a des habitudes et chaque annee il y a des 
choses un petit peu nouvelles. Les habitudes, 9a commence par la revue, c’est 
tout a fait evident, tout le monde se met sur son trente et un 1 et le maire prend 
son echarpe 2 . Je ne porte mon echarpe que le jour du quatorze juillet et pour 
les mariages, et je la porte a la maniere republicaine, c’est-a-dire autour du 
ventre et pas en ceinture, parce que c’est le souvenir des echarpes des 
representants de la Convention aux armees. 

Mais le clou de la ceremonie, c’est toujours le feu d’artifice. 11 y a 
jusqu’a cinquante mille personnes sur le port, car on tire le feu d’artifice de- 
puis les tours de La Rochelle. C’est un spectacle superbe. Tout le monde est 
la, les grands-meres, les enfants ... Et apres il y a le bal du quatorze juillet, on 
danse dans la rue, 9a c’est une vieille tradition. Mais je dois dire quand meme 
qu’elle commence a se perdre un petit peu. 

D’ apres la revue Reflet 

QUESTIONNAIRE 

1. Quand le peuple fran9ais celebre-t-il sa fete nationale? 2. Pourquoi les 
Fran9ais celebrent-ils leur fete nationale le 14 juillet? 3. Quelle est 1’annee de 
la prise de la Bastille? 4. Comment sont les villes et les villages le 14 juillet? 
5. Quand commence la fete? Comment se deroule-t-elle? 6. Comment se derou- 
le le 14 juillet officiel? 7. Qui assiste a la ceremonie officielle? 8. Pourquoi 
dit-on que c’est une fete a mille visages? 9. Que symbolise cette joumee pour 
les Fran9ais? 10. Qu’est-ce que la Carmagnole? Pourquoi la danse-t-on ce 
jour-la? 1 1. Comment finit cette journee de fete? 12. Quelles sont les fetes tra- 
ditonnelles celebrees en France? 13. Savez-vous pourquoi l’hymne national 
de la France s’appelle «la Marseillaise))? Qui en est l’auteur? Quelle est la date 
de sa creation? 14. Comment se deroule la ceremonie de la celebration du 
14 juillet a La Rochelle? 


1 se mettre sur son trente et un fam — npHoaeTbca, npHHapaaHTbCfl, npHfjipaiiTHTbca 

2 une Echarpe — 3d. nepeBH3b, TpexuBeTHaa jieHTa (isopoB, jienyTaTOB) 
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SUJETS A DEVELOPPER: 


1 . Racontez comment vous passez la joumee de la fete Rationale. 

2. Parlez des fetes traditionnelles celebrees dans votre pays. 

3. Decrivez la capitale de votre pays un jour de celebration d’une date 
importante. 

Ql EXERCICES DE LECTURE ET DE PRONONCIATION 

1. Lisez correctement les series ci~dessous (Rappelez-vous qu’en liaison la lettre d 
se prononce [t]): 

a) un grand artiste; un grand ecrivain; un grand article; un grand amour; 
un grand art; un grand anniversaire 

b) un grand acteur — une grande actrice 

un grand amateur — une grande universite 
un grand arbre — une grande armoire 
un grand enfant — une grande impression 
un grand eleve — une grande action 

c) de grands arbres; de grands acteurs; de grands architectes; de grands 
enfants; de grands ecrivains; de grands articles. 

2. Lisez bien les adjectifs numeraux qui composent les series ci-dissous (A consul- 
ter: p. 154, rem. 1, 2, p. 170, com. 2, rem. 2): 

a) cinq livres; cinq heures; six hommes; six chaises; sept joumaux; sept 
ingenieurs; huit montres; huit annees; neuf ans; neuf ecoliers; neuf mois; neuf 
examens; neuf heures; dix feuilles; dix ecoles. 

b) cinq hommes; cinq chaises; cinq septembre; six gargons; six juillet; 
sept mai; huit janvier; huit rues; huit eleves; neuf ecoles; neuf aout; neuf se- 
maines; dix anniversaires; dix avril; dix montres. 

EXERCICES DE VOCABULAIRE 

1. Traduisez en faisant attention au sens (ciwbicji) du mo t grand: 

1 . Pouchkine est un grand poete et ecrivain russe. 2. Tu es assez grand 
pour comprendre cela. 3. Ma soeur est deja une grande fille. 4. C’est un grand 
gargon gai et dynamique. 

^#2. Employez une preposition ou un article contracte: 

1. 11s se dirigent ... le metro. 2. Les manifestarits defilent ... les tribu- 
nes. 3. Alain s’arrete ... coin de la rue. 4. ... notre rue il y a un grand magasin. 
5. ... cette place il y a une haute tribune. 6. Chaque matin Robert assiste ... la 
conference de la redaction. 7. Les maisons sont omees ... drapeaux. 8. Restez 
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... nous ... le soir. 9. Mon pere va ... l’etranger. 10. ... ce pays le climat est tres 
chaud. 11. Notre delegation part ... la Suisse ... quelques jours. 

3. Donnez le feminin des noms suivants: 

un chanteur, un delegue, un etranger, un danseur, un ouvrier, un ecolier, 
un depute. 

4. Trouvez les mots ayant le meme radical que les verbes suivants: 

travailler, manifested celebrer, danser, chanter, feter, interesser, marcher, 
defiler, plaisanter, informer, prendre. 

5. Trouvez dans le texte ou dans le vocabulaire les mots suivants et ecrivez-les: 

(j)aca£, xeppaca, 6aji, xpaAHuna, Aenyxax, Kojuiera, opKecxp, peBOjno- 
una, pecnydjiHKa, mhhhcxp, hh 4) opM au,na , uepeMOHHa, napxna. 

^6. Traduisez les series ci-dessous: 

a) (J)paHuy3CKHH HapoA; cuacxjiHBbie juoah; BeaHKaa nodeAa; bcjihkhh ne- 
Beu; 3HaMeHHxa5i danepuHa; H3BecxHbiH xyao)KHHK; Becejiaa riecHa; KpacHBbin 
xaHeu; MQAHbiH moxhb; moahmh neBeu; HapoAHbie xpaAHUHH; HapoAHbie ry~ 
jiaHba; Hedoubuiaa Aepeana; ocJmuHanbHaa uepeMOHHa; o^nunajibHbiH bh3hx; 
HHocxpaHHbie rocxn; dbiBumn mhhhcxp HHoexpaHHbix jxqji ; BexepaH BOHHbi; 
HeHxpajibHaH cxpaHa; rocyztapcxBeHHbiH thmh; rocy^apcxBeHHbiH Aeaxejib; #e- 
MOKpaxHuecKoe rocyAapcxBo; pecnydjiHKaHCKaa napxna; BoeHHbiH napaA; 
dbiBiiiaa xiopbMa; nocjieAHHe coodmeHHa (HH(J)opMauHH); 

b) 3axBaxHXb ropoA; npa3AHOBaxb node^y; yxpamaxb (jxnaraMH (})acaAbi 
aomob; nrpaxb MOAHbie mcjioahh; xaHueBaxb ao no3AHen hohh; ocxaHOBHXb 
xaKcn; >KHXb b AepeBHe. 


.^7. a) Employez le verbe ecouter ou entendre : 

1. Je ne ... pas ce que vous dites. 2. Tu ne ...jamais ce qu’on te dit. 3. ... 
ce que je vais te proposer. 4. Tu ... ? On sonne a la porte. 5. Remi, va jouer 
avec ta soeur. Tu ... ? 6. ..., Monique, vous devez aller voir le medecin. 7. Je 
... queiqu’un qui chante dans la piece a cote. 8. ..., quelqu’un chante dans la 
piece a cote. 9. II ... mon histoire avec interet. 

>*sgb) Traduisez: 

^ 1. ToBopnxe, a Bac cayman}. 2. Oh roBopnx xhxo, Mbi ero ne cjibiiuHM. 

3. Mbi c HHxepecoM cjiywae'M ero ncxopmo. 4. B xoxopoM uacy xbi cjiyrna- 
eujb hobocxh? 5. Koraa oh cjibimnx oxy necmo, oh AyMaex o CBoeM AexcxBe, 
6. riocAymaeM Kjtoau, oh xouex uxo-xo cxa3axb. 7. Bbi uxo-HHoyAb cjibimn- 
xe? 8. rioHAHxe nocjiyuiaHxe 3Toro neBua. 

^8. Mettez les adjectifs a leur place et faites Paecord, si c’est necessaire: 

1 . Regarde cette jeune femme (brun, joli). 2. Flaubert est mon auteur 
(frangais, prefere). 3. M. Durand est notre directeur (ancien). 4. Elle met une 
robe (beau, bleu). 5. II chante une chanson (celebre, populaire). 6. J’aime les 
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poemes de ce poete (grand, russe). 7. On prepare un feu d’artifice pour cette 
fete (beau, populaire). 8. C’est une fete (grand, national). 9. Des hotes (Gran- 
ger) arrivent pour assister a la ceremonie (officiel). 10. La Bastille est une pri- 
son d’Etat (ancien). 11. Le president de la France arrive en visite a Moscou 
(officiel). 

9. Faites des phrases d’apres le modele ci-dessous: 

M o d e 1 e: Tous sont gais. 

Tout le monde est gai. 


aller au musee 
etre dehors 
etre presse 
revenir tard 
faire des progres 
chanter et rire 


se diriger vers le centre de la ville 
descendre dans la rue 
attendre les resultats du concours 
apprendre une langue etrangere 
aimer regarder le feu d’artifice 


10. Traduisez 

a) 1 . KaK (J)paHuy3bi oTMenaioT Hobbih rc>A? 2. Kaic Tbi npa 3 AHyeuib cboh 
AeHb po^eHna? 3. ft uacTO BH>Kycb co cbohmh 6biBuiHMH npeno^aBaTejiB- 
MH. 4. Moh Apyr fliopan nnmeT penopTa* o BeTepaHax BOHHbi. 5. Tbi He xo- 
Teji 6bi noHTH nocMOTpeTb BbicTaBKy HapoAHoro ncxyccTBa? 6. FIpe^ynpe>K- 
Aaio Te6a: Bee aojdkho 6biTb totobo HaKaHyHe. 7. Ha Hamen yjiHue HeT Ma- 
ra3HHOB. 8. Ha otoh yjiHue BcerAa MHoro napoAy. 9. Cerozum Ha yjiHue oneHb 
Tenjio. 10. XoTHTe nocjiymaTb nocjieAHKno MOAHyio necHio? ft Mory ee 
cneTb. 11. ft Mory BaM noKa3aTb hobmh mo^hmh TaHeu. 12. He B 03 Bpaman- 
ca cjiHuiKOM no3/tHO ceroAHfl. 13. ft uacTO 3aHHMaiocb no HonaM. 14. Ero no- 
e3A npHXO/tHT HOHbK). 15. nopa HATH CnaTb, MOHHKa, CKa>KH BCeM CnOKOH- 
HOH HOHH. 16. OcTaHOBHTe, no>KajiyHCTa, Taxcn nepeA nocjieAHHM aomom. 
17. ft Te6a TKjxy b mecTb nacoB Benepa y BbixoAa H3 MeTpo. 18. Kto chaht 
Bnepeztn Po6epa? 19. ft xa>KAbiH AeHb npoxo^y mhmo hx AOMa. 20. /Jera 
nrpaiOT bo ABOpe 3a lukojioh. 21. ft He 3Haio, rAe moh 30ht. — nocMOTpn 3a 
ABepbio. 22. nocKOJibKy Bbi xothtc yHTH, n Bac He 3aAcp>KHBaio. 23. Pa 3 y>K 
Tbi ToponnuibCH, Tbi Mo^euib yxoAHTb. 24. Pa3 Tbi He xoneuib exaTb 3a ropoA, 
ocTaHeMCH AOMa. 

b) 1. 14 HH3JIH AeHb B3HTHH EaCTHJIHH. 2. 14 HIOJUI (j)paHUy3CKHH Ha- 

poA OTMeuaeT cboh HaunoHajibHbiH npa3AHHK. 3. B otot AeHb Bee bmxoaht Ha 
yjiHuy. 4. B AeHb HaunoHajibHoro npa3AHHKa Bee ropoAa h AepeBHH hmciot 
npa3AHHHHbiH bha. 5. C caMoro yTpa noBCiOAy nrpaiOT opKecTpbi, jhoah TaH- 
uyiOT, co Bcex ctopoh cjibiuiHbi myTKH h CMex. 6. Ha o^nunajibHOH uepeMO- 
hhh npHcyTCTByeT MHoro 3apy6e>KHbix rocTen. 7. Ha (JiacaAax aomob pa3Be- 
BaiOTCH TpexuBeTHbie 3HaMeHa. 8. OacaAbi aomob yKpauieHbi (])jiaraMH. 
9. OpaHuy3CKHe h HHocTpaHHbie >KypHanHCTbi, KOTopbie npHcyTCTByioT Ha 
napaAe 14 hiojih b napn>Ke, nnuiyT 3aTeM penopTa>KH AJia cbohx ra3eT. 
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GRAMMAIRE 

§ 1. Question portant sur le sujet 
Bonpoc k no/yieacameMy 

Bonpoc k noAJie^cameMy, o6o3HanaK)meMy OAymeBJieHHbiH npe#- 
MeT, CTpoHTca npn noMomn BonpocHTejibHoro MecTOHMemw qui hjih Bonpo- 
CHTejibHoro oSopoTa qui est-ce qui Kmo : 

Mon ami parle au telephone. 

Qui parle au telephone? 

Qui est-ce qui parle au telephone? 

Bonpoc k nojoie)KameMy, o6o3HaHaiomeMy Heo^yineBJieHHbin 
npe^Md, CTpoHTca c noMombK) BonpocHTejibHoro o6opoxa qu’est-ce qui nmo: 
Un beau monument se trouve au milieu de la place. 

Qu ' est-ce qui se trouve au milieu de la place? 

riopatfOK CJIOB B 3 THX BOnpOCHTeJIbHbIX npeAJIO^eHHflX TaKOH 7KQ, KaK H 
b yTBep#HTejibHbix npe^Jio^eHHHx. 

Kax n b pyccKOM JBbixe, b Bonpoce, oTHocameMca k no#jie>KameMy, raa- 
roji ctoht Bceraa b 3-m jimje e^HHCTBeHHoro nncjia: 

Les etudiants ecrivent une dictee, Qui (qui est-ce qui) ecrit une dictee? 
Des drapeaux flottent sur les facades. Qu’est-ce qui flotte sur les fa£ades? 


70 

71 
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§ 2. Adjectifs numeraux cardinaux 
KojMHecTBeHHbie HHCjiHTejibHbie 


soixante-dix 

82 quatre-vingt-deux 

soixante et onze 

90 quatre-vingt-dix 

soixante-douze 

91 quatre-vingt-onze 

soixante-treize 

92 quatre-vingt-douze 

soixante-quatorze 

100 cent 

soixante-quinze 

101 cent un [sa-6e] 

soixante-seize 

102 cent deux 

soixante-dix-sept 

200 deux cents 

soixante-dix-huit 

201 deux cent un 

soixante-dix-neuf 

1 000 mille [mil] 

quatre-vingts 

2 000 deux mille 

quatre-vingt-un 

200 000 deux cent mille 
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n p h m e h a h h a. 1 . Ot 20 jxo 70 BKjnoHHTejibHo un h onze npHcoeAHHaioTCfl k jtecaTKaM 
nocpexicTBOM cotcrn et: 

trente et un, soixante et onze. 

Ot 80 h #ajiee cok> 3 et ne ynoTpeOjiaeTca. 

quatre-vmgr-un, quatre-v/>?g/-onze. 

2. KojiHHecTBeHHbie wHCJiHTejibHbie He H3MeHflKrrcfl. HcKjnoneHHe cocTaBjunoT HHCJiHTejib- 
Hbie un, vingt, cent. 

MHCjiHTeabHoe un wvieeT (j)op\iy )KeHCKoro pojra une: 
un cahier, une plume 

HucjiHTejibHbie vingt h cent bo MHO>KecTBeHHOM HHCJie HMeKyr Ha KOHue s: 
quatre-vwgte, trois cents. 

OjmaKo, ecjin 3a hhmh cae^yeT ^pyroe HHCJiHTejibHoe, s He nHiueTcn: 
quatre-vwg/-un, trois cent dix. 


§ 3. Verbes en ‘-entire’, ‘-ondre’ 


Present 

Imperatif 

je reponds 

nous repondons 

rSponds! 

tu reponds 

vous repondez 

repondons! 

il repond 

ils repondent 

repondez! 


11 p h m e m a h h a. 1. Diarojibi na -endre, -ondre xapaKTepmyioTCfl OTcyTCTBHeM oKOHna- 
hhh t b 3-m JiHue e/tHHCTBeHHoro HHCjia HacToamero BpeMeHH. 

2. Bee marojibi Ha [a:dr] (xpoMe ojmoro) nmuyTca nepe 3 en. 

repond re a qn , a qch — OTBenaTb KOMy-ji., Ha hto-ji. 

confondre qch — nyTaTb, nepenyTbiBaTb hto-ji. 

attendre qn , qch — - >KjtaTb Koro-ji., hto-ji. 

entendre qn, qch — cjibiuiaTb Koro-ji., hto-ji. 

rendre qch a qn — owBaTb, B03BpamaTb hto-ji. KOMy-ji. 

vend re qch — npo^aBaTb hto-ji. 

descendre vi — cnycKaTbca 

defendre — 1) qn, qch 3amnmaTb Koro-ji.; OTCTaHBaTb hto-ji. (ses idees — 
MHeHne, B3nnHAbi; ses principes); 

2) a qn de/ qch 3anpemaTb KOMy-ji. /tejiaTb hto-ji. 


§ 4. Verbe ‘voir’ 


Present 

Imperatif 

je vois 

nous voyons 

vois! 

tu vois 

vous voyez 

voyons! 

ii voit 

ils voient 

voyez! 
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voir — 1) (qn, qch) BH/jeTb (Koro-Ji., hto-ji.) 
voir bien, mal 

2) qch CMOTpeTb hto-ji. (un film, un spectacle) 

faire voir qch k qn — noKa3biBaTb hto-ji. KOMy-Ji. (syn montrer) 

3) qn BHAeTbCfl, BCTpenaTbcn c KeM-ji. 

revoir — 1) qn, qch CHOBa BHjieTb Koro-Ji., hto-ji.; CHOBa, eme pa3 
nocMOTpeTb hto-ji.; CHOBa, eme pa3 yBimeTbca c kcm-ji. 

au revoir 

dire au revoir a qn — nonpomaTbcn c kcm-ji. 

2) qch nocMOTpeTb, eme pa3 npocMOTpeTb hto-ji.; noBTopHTb 
hto-ji. (syn reviser) 


EXERCICES DE GRAMMAIRE 


§ 1. Exercices sur la question portant sur le sujet 


xgl. Composez des questions portant sur le sujet des phrases suivantes: 

a) 1. Une grande armoire occupe le mur de gauche. 2. Une auto s’arrete 
devant notre porte. 3. La capitale est en fete. 4. Les estrades sont ornees de 
guirlandes et de lampions. 5. Des feux d’artifice illuminent le del. 6 . Des 
guirlandes et des lampions ornent les estrades. 7. Au milieu de la place se 
trouve une belle fontaine. 

b) 1 . Des enfants jouent sur le boulevard. 2. Nous celebrons fanniversai- 
re de notre victoire. 3. Les manifestants defilent dans les rues. 4. Des hotes 
etrangers viennent assister au defile des troupes du 14 juillet. 5. Tous les Fran- 
9 ais celebrent fanniversaire de la prise de la Bastille. 


Traduisez ces phrases en faisant attention a la fonction du mot nmo: 

^ 1 . Hto HaxojjHTCfl Ha yrjiy Barnen yjinubi? 2. Hto Bbi npa3flHyeTe? 3. Hto 

3necb npojtaioT? 4. Bto ero HHTepecyeT? 5. Bto bbi npejuiaraeTe ^ejiaTb? 
6. Hto HaxoAHTCJi nepeji jiomom? 7. Hto TaHuyiOT oth jxq th? 8. Hto ero ocTa- 
HaBJiHBaeT? 9. Hto oh nepenncbiBaeT? 10. Bto Tbi xoneuib CKa3aTb? 11. Hto 
Bbi cjiymaeTe? 12. Hto noiOT jieTH? 13. Mto yKpamaeT (})acam>i aomob? 
14. 4to Hac o>KHjiaeT? 


§ 2. Exercices sur les adjectifs numeraux cardmaux 


1. Ecrivez en toutes lettres: 

a) 68 + 12 = 80 
46 + 25 = 71 
55 + 37 = 92 
63 + 26 = 89 

b) 101,300,571,680, 


33 + 44 = 77 31+40 = 71 

49 + 31 =80 64 + 29 = 93 

81 + 10 = 91 56+14 = 70 

67 + 27 = 94 80 + 20=100 

1881,3520, 56 000, 70 000. 
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2. Repondez aux questions: 

1 . Quel age a votre pere? et votre mere? 2. Quel age a votre grand-pere? 
et votre grand-mere? 3. Combien de pages y a-t-il dans votre manuel de fran- 
gais? et dans votre dictionnaire? 

3. Traduisez: 

1. >1 y>Ke 3HaK) 500 (J)paHuy3CKHx cjiob. 2. Ha HauieM (j^aKyjibTeTe 
180 ciyzjeHTOB. 3. B HauieM dudjinoTeKe 200 000 khuh 4. B othx uiKacjiax 
1000 yuedHHKOB. 5. B HauieM ropojje 175 000 ^cHTejien. 6. B 3 toh KHnre 
991 CTpaHHua. 7. B HauieM yuedHHKe 381 CTpaHuua. 

4. Faites des phrases d’apres Ies modeles: 

a) M o d e 1 e: De Paris a Rennes i 1 y a 311 km. 

Paris - — Rennes 311 km 

Paris — Lyon 3 87 km 

Paris — Reims 239 km 

Paris — Tours 191km 

Paris — Vichy 295 km 

b) M o d e 1 e: Quand on va de Paris a Dijon en train, on met 

2 h 16 a faire 219 km. 

Paris — Dijon 2 h 16 — 219 km 

Paris — Bordeaux 3 h 50 — 5 12 km 

Paris — Toulouse 4 h 27 — 617 km 

Paris — Marseille 6 h 39 — 799 km 

c) M o d e 1 e: Le vol Air-France 695 quitte Paris a 11 h 30 

pour Rome, ou il arrive a 13 h. 

Air-France 


Vols 

Depart Paris 

Arrivee 


AF 695 

1 1 h 30 

Rome 

13 h 

AF 715 

9 h 

Londres 

9h 55 

AF 381 

10 h 15 

Nice 

1 1 h 45 

AF 519 

16 h 25 

Lyon 

17 h 25 

AF 457 

13 h 25 

Moscou 

17 h 40 


§ 3. Exercices sur les verbes 
en ‘-endre’, 4 -ondre’ 

1. Ecrivez les verbes suivants a la l e et a la 3 e personnes du singulier et a la 3 e per- 
sonne du pluriel: 

entendre, repondre, attendre, descend re, confondre, vendre, rendre. 
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2. Traduisez: 

1. X yany CBoero xoBapuma. 2. B oxom Mara3HHe (un magasin) npo^aiox 
Me6ejib. 3. Mbi cnycicaeMCfl b ca&. 4. X Bcema nyxaio rjiarojibi ‘HCKaxb’ h ‘Ha- 
xowTb’. 5. X B03Bpamaio BaM Barny pyHKy. 6. Oh He cjibiuiHT Bamero Bonpo- 
ca. 7. BepHHTe 3xy KHHry 3aBTpa, no>KajiyHcxa. 8. CnycKaifrecb CKopee, Mbi 
y>Ke roTOBbi. 9. He nyxaifre 3xh cnoBa. 10. no^o>K^Hxe floxxopa, oh cennac 
npH^ex. 11. Mbi Bac njioxo cjibiuiHM. 12. Frq a ^ojukch Bae >K#axb? 13. Hxo 
bm eme npo^aexe b BameM Mara3HHe? 14. Tbi Bceraa Bee nyxaeuib. 15. Mbi 
oxcxaHBaeM cboh B3m xRbi. 

3. Employez les verbes suggeres par le sens: 

1. Elies ... dans le vestibule. 2. Je ... a la iettre de Dominique. 3. Nous ... 
nos amis a la sortie du metro. 4. Quand peux-tu me ... ces livres? 5. Elle ne ... 
pas ces mots. 6. Dans ce kiosque a joumaux on ... aussi des cahiers. 7. On ne 
... pas ce que tu dis. 8. Elle ... dans la rue. 9. Je ... a Claude son manuel de 
fran^ais. 10. Oil faut-i! vous ...? 11. Le docteur lui ... de sortir. 12. Le pere ... 
aux enfants d’entrer dans son cabinet de travail. 13. Apprends bien les dates, 
tu les ... toujours. 14. Tu dois ... tes idees. 

§ 4. Exercices sur le verbe ‘voir’ 

1. Employez le verbe voir au present: 

1. Je ne... pas bien, apporte-moi mes lunettes (ohkh), s’ il te plait. 2. ...-vous 
souvent vos camarades d’ecole? — Oui, nous les ... assez sou vent. 3. Que ...-tu 
sur ce tableau? 4. Dans les rues on ... beaucoup de monde. 5. 11s ne ... pas bien 
le tableau. 6. Regardez par la fenetre, que ...-vous? 

2. Observez et traduisez en faisant attention aux mots en italique: 

1. Je veux aller voir ce spectacle demain. 2. Mes parents habitent une au- 
tre ville et je ne les vois pas souvent. 3. Viens ici, Monique, je vais te faire voir 
oil tu peux ranger tes affaires. 4. J’ai la une tres belle photo. — Faites voir ! 
5. Jean-Paul, dis au revoir au docteur. 6. Je suis occupe ce soir, je dois revoir 
mon reportage et le porter ensuite a la redaction. 7. Vous avez votre examen 
de fran 9 ais dans deux jours et il vous faut encore revoir tout le programme. 
8. Remi, n’oublie pas de revoir ta le^on d’histoire avant d’aller au lit. 

3. Traduisez: 

1. Hxo Bbi BH^Hxe Ha 3xo il KapxHHe? 2. Ohh njioxo bh^bx, ohh cpwix 
cjihiiikom ^aJieKO. 3. Xoxnxe nocivioxpexb Ham hobwh cneKxamib? 4. Bbi bh- 
flHxe MOJio/toro nejiOBeKa, KoxopbiH pa3roBapHBaex c pebnxaMH? 3xo AnpeK- 
xop Hameii uiKOJibi. 5. X ye3>Kaio nepe3 HecKOJibKO ^Hen h xoxeji 6bi c BaMH 
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eme pa3 noBUftarbcn. 6. 3aBxpa mm nnineM flHKTaHT, h MHe Ha#o noBxopHTb 
HecKOJibKo npaBHji (une regie). 7. Moh poflHTejra yKmyT He^ajieKo, a nacTo c 
hhmh BH)Kycb. 8. il noKa3MBaK) BeeM cbom nocjieOTHe chhmkh. 9. Y Memi 
ecTb oneHb HHTepecHan KHHra. — lloKa>KH. 10. R npaBHJibHO (bien) nrniiy 
a^pec? — lloKa)KHTe. 

DIALOGUES 

SALUER— PRESENTER 
I. Retenez ees formules et trouvez-leur des equivalents russes: 

Pour saluer et pour repondre 

Bonjour, 

Bonjour, monsieur, madame, 
mademoiselle. 

Comment allez-vous? Fort bien, je vous remercie, 

et vous? 

Vous allez bien? Je vais bien, merci, et vous-meme? 

Bonjour (bonsoir), Jean, Mireille. Je vais bien, merci, et vous? 

Vous allez bien? Tres bien, merci. 

Bonjour, Roger! Bonjour! (Salut!) 

Salut, Fran9oise! 

Tu vas bien? Pas mal, merci, et vous (et toi)? 

Moi, sa va, et toi? 

(fa va bien? (fa va, merci. 

(fa va? fa va mal. 

(f a ne va pas du tout. 

Au revoir, monsieur, madame, 
a un de ces jours 

et bonne joumee (matinee, soiree) 
et bon apres-midi 
et bon dimanche 
et bon week-end. 

Salut, a demain 
a bientot 
a tout a Fheure 
a plus tard. 
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Pour presenter et pour repondre 

Je vous (te) presente X. Enchante (heureux, ravi), madame 

Je voudrais vous (te) (monsieur), de faire votre 

presenter X. connaissanee. 

Je suis heureux de vous 
(te) presenter X. 

II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1 ) — Bonjour, madame Durand, ga va? 

— Qa va, et vous monsieur Lee I ere? 

— Qa va, merci. S’il vous plait, madame Durand, quelle heure est-il? 
— — II est dix heures! 

— Merci. 

2) — Tie ns, saint, M ire i lie! 

— Bonsoir, Gilles. 

— Qa va? 

— Pas mal, merci. 

3) — Je suis heureux de te presenter Guy Tessier, mon camarade d ’ e n - 
fance. 

— Bonjour, Monsieur. Francois me parle souvent de vous. 

— Je suis tres heureux de faire votre connaissanee. 

4) — Cheri c,je te presente Jacques Marin, nous travaillons ensemble. 

— Enchantee de faire votre connaissanee, Monsieur Marin. 

— Vous pouvez m’appeler Jacques. 

— Alors appeiez-moi Fran^oise. 

III. Accordez les repliques suivantes de fa^on a obtenir 3 microconversations 
differentes: 

Premiere personne: 1 . Tu connais mon collegue? Je te presente 

Philippe Leclerc. 

2. Salut, Gilles! Tu vas bien? 

3. Monsieur Lefevre! Comment allez-vous? 

Deuxieme personne: 1 . Fort bien, je vous remercie. Et vous? 

2. Bonjour, Monsieur Leclerc. 

3. Moi, 9 a va, et toi? 

Premiere personne: 1. Merci, pas mal. 

2. Tres bien, merci. 

3. Enchante de faire votre connaissanee. 

IV. Comment ailez-vous saluer: votre professeur, vos copains, les parents de vo- 
tre ami, une employee de kiosque a journaux, un chef de bureau? 




PIX-HUITIEME LEQON 


UNE ANNEE SCOLAIRE EN CLASSE DE 4 e 



Voici un entretien que nous venons cl’ avoir avec des eleves au C.E.S. 1 de 
Bourg-la-Reine 2 . 

Comment se passe une annee scolaire en France? Allons le demander 
a Bruno et a Sandrine. Ils sont en classe de 4 e au C.E.S. de Bourg-la-Reine, 
a quelques kilometres de Paris. 

— Bruno, vous allez en classe, toi et Sandrine, dans un C.E.S. Qu’est-ce 
que c’est, un C.E.S.? 

— C’est un college d’enseignement secondaire. Les eleves vont au col- 
lege de la classe de 6 e a la classe de 3 e avant d’aller au lycee. 

— Quelles sont vos heures de classe? 

— Nous avons des cours le matin de 8 heures ou 9 heures a midi et de 
13 heures 30 a 16 heures 30. Chaque cours dure une heure. Nous n’allons pas 
en classe le mercredi apres-midi et le samedi apres-midi. 

— Mais vous ne travaillez pas tout le temps. Qu’est-ce que vous avez 
comme vacances 3 pendant 1’ annee? 

— Nous avons une semaine de vacances a la Toussaint 4 , au commence- 
ment du mois de novembre, une quinzaine de jours de vacances de Noel 5 , 
huit jours de vacances en fevrier, une douzaine de jours de vacances de 
Paques 6 , huit jours a la Pentecote 7 , au mois de mai, puis, en juillet, commen- 
cent les grandes vacances, qui durent jusqu’a la mi-septembre. 

— Quels sont les moments les plus importants 8 de l’annee scolaire? 

— Au commencement du mois d’octobre, dit Sandrine, nous elisons 
deux delegues de classe. Ce sont, le plus souvent, un gar^on et une fille. Ils 
sont choisis pour discuter avec les professeurs de tous les problemes de la 
classe. A la fin de chaque trimestre, il y a un «conseil de classe» avec les 
professeurs, les delegues des parents d’eleves, les delegues des eleves et le 


1 un C.E.S. [se-oe-es] — un college d’enseignement secondaire - — kojijiok cpe/mero o6pa- 
30BaHHR (cpeaHee ywedHoe 3aBeAeHne, ^aiomee Henojmoe odmee o6pa30BaHne) 

2 Bourg-la-Reine — maBHbiH ropon, KanTOHa b AenapTaMeHTe O-^e-CeH 

3 Qu’est-ce que vous avez comme vacances? — KaKHe y Bac KaHHKyjibi? 

4 la Toussaint — pen. ,aeHb Bcex CBRTbix 

5 Noel [noel] m — pen. PoK^ecrBO 

6 Paques m pi — pen. riacxa 

7 la Pentecote [pa:t-ko:t] — pen. Tponubm ^eHb 

8 les moments les plus importants — ocHOBHbie MOMeHTbi, caMbie 3HaHHrejibHbie co6biTna 
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directeur du C.E.S. pour etudier le travail de chaque eleve. Et, a la fin du 
troisieme trimestre, le conseil de classe decide si nous pouvons passer dans 
la classe suivante ou si nous devons recommencer une annee dans la meme 
classe. 

— C’est important, une classe de 4 e ? 

— Oui, je crois, dit Bruno, il y a beaucoup de travail et il n’est pas faci- 
le de passer en 3 e a la fm de l’annee. 

— Mais, vous allez surement y arriver! 

D’apres Quoi de neuf? 


avoir un entretien avec qn 

HMeTb becejiy c KeM.-ji., 6ece^0BaTb 

les grandes vacances 

jieTHHe KaHHKyjiti 

le plus souvent 

name Bcero 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1 . scolaire — iiiKOJibHbiH, ynedHbiH 

f annee scolaire — ynedHbw ron 

les livres scolaires — mKOJibHbie ynedHHKH 

les resultats scolaires — ycneBaeMocTb 

avoir de bons (de mauvais) resultats scolaires 

2. se passer — 1) npoHCXO^HTb, cjiynaTbca 

Qu’est-ce qui se passe ici? 

2) npoxo^HTb 

Comment se passe une annee scolaire? 

3. demander qch a qn— 1) cnpamHBaTb hto-ji. (o ueM-ji.) y Koro-Ji. 

Je lui demande son numero de telephone. — cnpamnBaio y 
nero HOMep ero Tene(})OHa. 

Demandez cela a la secretaire. — CnpocHTe 06 otom (oto) y 
ceKpeiap^i. 

2) npocHTb hto-ji. y Koro-Ji. 

Je lui demande son manuel. — ft npomy y Hero ero yuedHHK. 
demander a qn de f qch — npocHTb Koro-Ji. c^ejraTb hto-ji. 

Je leur demande de m ’attendre, 

4. la classe — 1) KJiacc 

les grandes classes — CTapume Kjiaccbi 
les petites classes — MJiaAinne Kjiaccbi 

2) ypoK; les classes — 3amn™ ( voir ex. 6 p. 199) 

5. un college — kojuiok 

entrer au college — nocTynwTb b KOJiJie>K 
aller au college — ynHTboi b Kojuie^e 
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un collegien, une collegienne — yueHHX, yneHHua xoAAOxa 

6. secondaire [sa-g5:-de:r] — cpeAHHH, -ha (Pecole, Penseignement) 

terminer ses etudes secondaires — 3axoHHHTb cpe^Hioio uiKOJiy 
le secondaire — cpeAHee odpa30BaHHe; cucTeMa cpeAHero odpa30BaHHA; 
cpeAHAA uiKOJia 

7. Penseignement m — 1) odyneHHe, npeno^aBaHHe; 

2) o6pa30BaHHe; CHCTeMa odpa30BaHHA 
Penseignement prescolaire, primaire, secondaire, superieur — 
AomxonbHoe, HanajibHoe, cpeAHee, Bbiciuee o6pa30BaHne 
un etablissement d’enseignement — yuedHoe 3aBeAeH«e 
enseigner ( qch a qn) — npenoAaBaTb; yHHTb, odynaTb Koro-Ji. neMy-ji. 
enseigner le droit aux etudiants 

enseigner a Puniversite, au lycee, dans un lycee de Paris, de 
province 

8. avant qch , prep — ao, 3a ... ao, paHbine 

avant le diner, avant la visite, etc. 

deux heures avant le spectacle — 3a ABa uaca ao cnexTaxAA 
il rentre avant son pere — oh B03BpamaeTCA aomoh paHbme 
OTua 

avant tout — npe>KAe Bcero 

avant de/ qch, prep — npe>XAe, neM; nepeA TeM, xax; ao Toro, xax 

Reflechissez avant de parler. — rioAyMaHTe npe>xAe, ueM 

TOBOpHTb. 

9. un lycee — AHuen 

entrer au lycee — nocrynHTb b AHuen 
aller au lycee — yuHTbcn b AHuee 

un lyceen, une lyceenne — ahuchct, -xa, yneHHx, -ua AHuen 

10. midi m — noAAeHb, ABeHaAUaTb nacoB ( voir com. 6) 

nocji. chercher midi a quatorze heures — MyapHTb, ycAO>XHATb 
npocTbie Beum; nonycTy AOMaTb cede roAOBy 
le Midi — 1) K»xHbiH panoH CTpaHbi (le Midi de la France, de 

PAngleterre) 

2) tor OpaHUHH 

Les trains du Midi arrivent a Paris a la gare de Lyon. 

11. Papres-midi m — BpeMA nocAe noAyAHA {voir com. 6) 

12. durer vi — AJiHTbCA, npoAOA>xaTbCA 

la duree — npoAOA>xHTeAbHOCTb, AJiHTeAbHOCTb 
La duree d’un cours est de 45 minutes. 

13. le temps — 1) BpeMA 

tout le temps [tul-ta] — Bee BpeMA, nocTOAHHo 
a temps — BOBpeMA (arriver, partir, terminer qch, etc.) 
avoir le temps (de f. qch) — HMeTb BpeMA, ycneBaTb (AeAaTb hto-a.) 
j’ai le temps de tout faire — a ycneBaio Bee AeAaTb 
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je n’ai pas le temps de l’attendre — y Memi HeT BpeMeHH (mhc He- 
Korzta) ero >K#aTb 

j’ai le temps — y Memi ecTb BpeMa, a Mory He cneuiHTb, n He 
enemy 

je n’ai pas le temps — mh e Hexor/ta, y Menn HeT BpeMeHH 
2) noro/ta 

Quel temps fait-il aujourd’hui? — Kaxafl cerojiHS noro/ta? 

II fait beau (mauvais) (temps). — (Ctoht) xopomaa (njioxaa) 
norojta. 

14. pendant prep — b TeneHne, bo BpeMfl, 3a, b 

pendant l’annee (l’hiver) — b ro/ty (3 hmoh), b TeneHne ro;ta (3HMbi) 
pendant le cours — bo BpeMfl (b TeueHHe) ypoxa 
pendant le diner — 3a y>KHHOM, bo BpeMfl y>KHHa 

15. le commencement ( de qch) — Hauajio (de l’annee, du mois, de remission, 

du spectacle) 

des le commencement (de qch ) — c (caMoro) Hanajia, b Hanajie nero-n. 

16. une quinzaine — 1 ) okojio naTHajmaTH (voir com. 1) 

2) jxbq He^ejin 

17. une douzaine — znoKHHa, okojio ABeHa/tuaTH 

18. mi- prefixe (+nom) — cepeztHHa, nojiOBHHa 

la mi-septembre — cepejtHHa ceHTa6pa 
a la mi-septembre — b cepe^HHe ceHTa6pji 

19. un moment — momcht, mthobchhc, MHHyTa 

attendez un moment — nojto>KjtHTe m h HyTy, noAO^cjtHTe HeMHoro, nyTb- 
nyTb 

un moment, s’il te (vous) plait — ojmy MHHyTy, no^cajiyncTa, nozto>K- 
ilH(Te) MHHyTKy, no>KajiyncTa 

ne pas avoir (ne pas laisser a qn) un moment de libre — He HMeTb (He 

OCTaBJIflTb KOMy-JI.) HH MHHyTbl CB06OAHOH, HH MHHyTbl CB060£H0r0 
BpeMeHH 

en ce moment — b jiaHHbiH momcht 

20. important, -e — Ba>KHbiH, dojibmon; KpynHbiH, 3HanHTejibHbiH (un pro- 

bleme, une delegation, un homme, une ville, etc.) 

21. elire qn (3 e gr, :, se conjugue comme lire) — BbidnpaTb, H36npaTb 

elire un delegue (une deleguee) — Bbi6paTb fleaeraTa; npejtCTaBHTejiH 
les elections / — Bbi6opbi 

22. discuter de qch — o6cy>K£aTb, paccMaTpHBaTb (odMeHHBaTbcn B3rjumaMH, 

apryMeHTaMH) 

discuter qch — o6cy>K,aaTb hto-ji., bccth ^HCKyccmo 
une discussion — o6cy>K^eHHe 

23. un probleme — npodneMa (facile, difficile, important, interessant, 

passionnant, social, national) 

24. la fin — KOHeu, OKOHuaHHe (de fete, de l’annee, des etudes, de l’histoire, 

du livre, etc.) 
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a la fin de qch — b KOHue nero-ji. (de fannee, etc.) 
jusqu’a la fin — no KOHua 

du commencement a la fin — ot nanajia ao KOHua 

25. un trimestre — KBapTajr; neTBepTb 

26. un conseil — 1) coBex 

demander (un) conseil a qn — npocHTb coseTa y xoro-Ji., 
coBeTOBaTbca c KeM-ji., odpamaTbCH 3a cobctom k KOMy-ji, 
donner un conseil a qn — AaBaTb cobct KOMy-ji. 

nocn. la nuit porte conseil - — yTpo Benepa MyApenee 
2) coBeT (opraH) 
un conseil de classe 

conseiller a qn qch , de / qch — coBeTOBaTb mto-ji., KOMy-Ji., AaBaTb cobct 
KOM y-JI. 

27. decider qch , de f qch — pernaTb, npHHHMaTb pememie; nocTaHOBJiBTb, 

BbiHOCHTb pemeHMe 
une decision peuieHne 

prendre une decision — ripumiTb (KaKoe-nudo) peuieHne 

28. passer vi — npoxoAHTb; nepexoAHTb 

passer dans la classe suivante — nepexoAHTb b cjieAy^mHH KJiacc 
passer en 3 e , en 2 e (seconde), etc. 

29. suivant, -e — cjieAyiomHH 

a la page suivante 

30. facile — jierKHH, HeTpyAHbin, -aa; npocTon, Hecjio>KHbiH, -a>i 

il est facile (a qn) de f qch — JierKO, npocTO KOMy-ji. caejiaTb mto-ji. 
ant il est difficile ( a qn) de f qch 

il lui est facile (difficile) de repondre a votre question, 
facilement adv — JierKO, npocTO 
je retiens facilement les dates 

31. surement adv — HaBepmiKa, kohcmho, 6e3ycjiOBHO 
sur, -e — - yBepeHHbiH 

etre sur de qn, de qch — dbiTb yBepeHHbiM b kom-ji., b neM-Ji. 

Je suis sur de mon ami. 

etre sur que, de f qch — dbiTb yBepeHHbiM b tom, mto 
Je suis sur qu ’il fait deja des progres. 

Je suis sur de faire deja des progres. (voir ex. 7 p. 200) 
fen suis sur — o 3 tom yBepeH 

32. arriver a qch , a f qch — AodHBaTboi Mero-Ji., cyMeTb caejiaTb mto-ji., 

yaaBaTbca 

Vous allez y arriver. — BaM 3 to yAacTCH, Bbi 3Toro aodbeTecb, Bbi 
cnpaBHTecb. 

Je n’ arrive pas a terminer mon reportage. — if H'HKEk hc Mory (MHe 
HHKaK He yAaeTcn) 3aKOHMHTb cboh penopTa>K. 


190 



DIX-HUITIEME LEQON 


Qu’est-ce qui se passe? 

Quel temps fait-il? 

II fait beau, mauvais (temps) 
avoir (ne pas avoir) le temps de f. qch 
avoir (ne pas avoir) le temps 
a temps 

ne pas avoir un moment de libre 
en ce moment 
a la fin de qch 
du commencement a la fin 
des le commencement 
demander (donner) un conseil a qn 
il est facile (difficile) a qn de f. qch 
j’en suis sur 


COMMENTAIRES 

1. Cy(|)(f)HKc cymecTBHTejibHoro -aine 

CymecTBHTejibHbie, o6pa30BaHHbie ot KOJiHHecTBeHHbix 
HHCJiHTejibHbix c noMombio cy(})(j)HKca >xeHCKoro pojja -aine, 
o6o3HaHaK)T npH6jiH3HTejibHoe kojihhcctbo: 
dix — une dizaine — jtecaTOK 

quarante — une quarantaine — okojio copoxa; neTbipe #e- 
CBTxa; urryx copox 

Le conseil de classe reunit une dizaine de personnes. 


1. Formez des noms a partir des adjectifs numeraux cardinaux suivants et trou- 
vez-Ieur des equivalents en russe: 

dix, douze, quinze, vingt, trente, soixante, cent. 

2. Dites en fran^ais: * 


jieT flecflTb 
HejiOBex mrrHa,uuaTb 
AK)>KHHa b6jiok 
MHHyT ^BazmaTb 
He^ejm we 


COTHfl KHJIOMeTpOB 
itecBTxa neTbipe KHHr 

OKOJIO JteCHTH CTpaH 
uiTyK TpnjtuaTb TeTpazieif 
JieCHTKa £Ba c[)HJIbMOB 
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2. ITpe/yior a, o6o3HauaK)inHH paccTOHHHe 


npejyior a MO)KeT bboahxb obcxoaxejibcxBO Mecxa, o6o3Ha- 
naiomee paccxoaHne ot KaKoro-TO Mecxa. B pyccKOM fl3biKe 
eMy cooxBexcxByex npejuior e hjih cjiOBa ua paccmoMuuu: 


Bourg-la-Reine se trouve 
a quelques kilometres de Paris. 

a deux pas d’ici 

a trois heures de marche 
(de train, d’ avion) de Moscou 

a cent kilometres de la ville 


Byp-Jia-PoH HaxoAHXca e 
HecKOJibKHx KHJioMexpax 
(ua paccmoHuuu HecKOJibKHX 
KHJIOMexpOB) OX FlapHyKa. 

e AByx rnarax oxciOAa 

e xpex uacax xoAbbbi (e3Abi, 
jiexa) ox Mockbh 

e cxa KHJioMexpax, ua paccmo- 
HHUU CXa KHJIOMexpOB ox 

ropojia 


1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1. Nous habitons un village a une centaine de kilometres de la ville. 

2. A combien de kilometres de la ville se trouve votre maison de campagne? 

3. L’auto s’arrete a une quinzaine de metres de la maison. 4. Le dimanche, 
j’accompagne les enfants dans le pare qui est a trois stations de metro de chez 
nous. 


2. Traduisez: 

b zteyx marax ox Mara3HHa; b xpex Mexpax ox OKHa; Ha paccxojiHHH cxa 
KHJIOMexpOB ox ropo^a; b xpex naeax xojibdu ox AOMa; b n»xH uaeax jiexa ox 

CXOJIHLlbl. 


. Traduisez: 


1. Bepcajib (Versailles) HaxoAHxca b BoceMHaAuaxn KHJioMexpax ox Ida- 
pn>Ka. 2. Mbi ocxauaBjiHBaeM Marnnuy Mexpax b ABaAUaxn ox AOMa. 3. IUko- 
jia HaxojmxcH b necKOJibKHx MHHyxax xojibbbi ox Hauiero AOMa. 4. Anxexa b 
AByx uiarax oxckw, Ha yniy yjinubi. 
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3. IIpe/jjiorH en h a nepeu reorpacJ)HHecKHMH Ha3eaHHHMH 


Flepe# cymecTBHTejibHbiMH >KeHCKoro po#a, o6o3Hanaio- 
IU,HMH HaSBaHHe CTpaH (KOHTHHeHTOB, perHOHOB, npOBHHUHH 
h t.r . ), a TaK>Ke cymecxBHxeubHbiMH My>KCKoro po#a, HanH- 
HaiomHMHCH c DiacHOH, ynoxpedjuiexcfl npezuior en npn yxa- 
3aHHH MecTa hjih HanpaBJieHH^. riocjie npezmora en apxHKJib 
He ynoxpeGjmexcfl: 

Je vais en Suisse; en Irak. 

II fait ses etudes en France. 

Flepe# cymecxBHxejibHbiMH My>KCKoro po#a, HanHHaiomH- 
mhch c corjiacHOH, ynoxpe6.ri5iexcH npe^Jior a c apxHKjreM: 

Je vais au Japon. 

II fait ses etudes au Canada. 


1. Retenez quelques noms geographiques: 

f e m i n i n s: la Russie, la France, la Suisse, Fltalie, l’Espagne, la Bel- 
gique, l’Angleterre, 1’Allemagne, la Crimee, FEurope, l’Asie, FAfrique, 
FAmerique; 

m a s c u 1 i n s: le Portugal, le Canada, le Mexique, le Chili, le Japon, le 
Bresil, le Sahara, FIrak, FIran, FAfghanistan, FAngola, le Caucase 



2. Employez la 


preposition en ou a: 


arriver 

vivre 

revenir 

se trouver 
aller travailler 

envoy er une lettre 
rester un mois 


... Russie, ... Canada, ... France, ... Irak, ... Europe; 
... Mexique, ... Belgique, ... Angleterre, ... Angola; 
... Europe, ... Russie, ... Allemagne, ... Bresil, 

... Mexique, ... Afghanistan; 

... Asie, ... Europe, ... Sahara, ... Amerique; 

... Espagne, ... Japon, ... Iran, ... Chili, ... Afrique, 
... Sahara; 

... Angola, ... Bresil, ... Allemagne, ... Crimee; 

... Belgique, ... Europe, ... Mexique, ... Portugal, 

... Angleterre, ... Afghanistan, ... Caucase 



3. Mettez la prepostion en ou a devant les noms de pays places entre pa- 
rentheses en faisant les changements necessaires: 


1 . II va faire ses etudes de medecine ... (F Angleterre). 2. Je vais souvent 
en mission ... (la Belgique). 3. Je voudrais passer une ou deux semaines ... 
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(la Crimee). 4. Ou envoyez-vous cette lettre? — ... (le Bresil). 5. Quels pays | 
se trouvent ... (l’Asie)? 6. Nous avons des amis ... (l’ltalie). 7. Les geologues 
fran 9 ais preparent une expedition ... (le Sahara). 8. II pense rester encore 
quelques mois ... (le Mexique). 9. On me propose d’aller travailler quelques 
mois ... (l’Allemagne). 10. ... (le Canada) les langues officielles sont l’anglais et 
le fran^ais. 11. Je dois envoyer ces lettres ... (l’Angleterre). 12. Je ne voudrais 
pas vivre ... (l’Afrique), il y fait trop chaud. 

4. OTcy tctb h e npe/uiora b cjioBOConeTaHHHx rana ‘b 3tom may’ 


CjiOBOConeTaHH^i Tuna e 3moM eody, e 3my 3UMy (omou 3u- 
mou\ hu omou uedene bo (j)paHuy3CKOM a3biKe CTpoaTca 6 e 3 
npe,ztora: 

cette annee; cette semaine; cet hiver; cet ete; ce printemps; 
cet automne. j 

s 

1. Traduisez: 

1. B 3 tom rozty BecHa oneHb xojioxmaa. 2. Ha 3 tom Helene Mbi H^eM Ha 
BbicTaBKy ^)paHU,y3CKOH >KHBonncH. 3. 3 thm JieTOM Mbi ocTaeMca b MocKBe. 

4. B 3tom rozty JieTO oneHb >xapKoe. 5. 3toh oceHbio a HaMepeH CT>e 3 £HTb b 
K neB. 6. 9l oneHb 3amiT Ha 3 toh Helene. 

5. O603HaneHHe iiohrthh ‘He^ejia’ 


o6o3HaHeHHH noHATHH Hedjsm , dee Hedeau, mpu uede- 
jiu no~4)paHuy3CKH, Hapa^y c une semaine, deux semaines, 
trois semaines roBopaT (n aaace name) huit jours, quinze 
jours, vingt jours: 

II veut passer huit jours ( une semaine) a la campagne. 

Chaque ete je passe quinze on vingt jours ( deux ou trois 
semaines) chez mes parents. 

— — 

I 

1. Traduisez: 

1. 3nMHue KaHHKyjibi npoziojnKaiOTCH jxbq He/iejiH. 2. Oh npe^JiaraeT 
npoBecTH He^ejno 3a ropo^oM. 3. OHa xoueT npoBecTH Tpn Hexiejin y cbohx 
! poAHTejieii. 4. 3K3aMeHbi HaunHaioTca nepe3 HeAejno. 
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6. Midi — minuit, I’apres-midi 


CymecTBHTejibHbie midi h minuit (ABeHaAuaxb qacoB hohh, 
nojiHOHb) — My>KCKoro poAa, ohh ynorpebjiAioxcA 6e3 apxHKJiA: 

II est midi (precis). Ceftqac (pobho) deenadi^amb 

nacoe dun. 

II est minuit (precis). Cenqac (pobho) deeuadifamb 

nacos HOHU. 

a midi — b nojiAenb, b ABeHaAaaxb qacoB a ha 
a minuit — b nojmoqb, b ABeHaAdaxb qacoB hohh 

! ripn yKa3aHHH BpeMeHH ot ABenaAitaxn qacoB aha h npH6jiH3HxenbHO ao 
qeTbipex qacoB ynoxpebiiAexcA cymecxBHxejibHoe I’apres-midi: 

II est une heure (quatre heures) Cenqac qac (qexbipe qaca) dun. 
de V apres-midi. 

Je suis libre cet apres-midi. H cbo6oach ceeodun dnem. 

dans l’apres-midi — nocjie nonyAHA, bo Bxopow nojiOBHHe aha, 
AHeM 

! ripH yKasaHHH BpeMeHH nocjie ABeHaAitaxn qacoB hohh ynoxpebjiAexcA 
cymecTBHTeAbHoe le matin: 

II est une heure (trois heures) Cefiqac qac (xpn qaca) uohu. 
du matin. 


1. Traduisez: 

1 . Oh padoxaex no BenepaM h B 03 BpamaexcA b 12 qacoB Hoqn. 2 . Flpn- 
xoahxc pobho b 12 qacoB aha. 3 . YxpoM a 3aHAx ? ecim xonenib, a Mory 3an- 
xh k xe6e bo Bxopon nonoBHHe aha. 4. Y>Ke ABeHaAuaxb qacoB, nopa haxh 
odeAaxb. 5. 51 >KAy Bac k xpeM qacaM aha. 6. Tbi Moaceuib 3aiixH ko MHe ce- 
roAHA AHeM? 7. rioe3A npnxoAHx b qac houh. 8. TpaMBan (un tram) xoaax ao 
AB yx qacoB hohh. 
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TEXTES SUPPltMENTfllBES 


1. DE LA MATERNELLE A L’UNIVERSITE 

Octobre 1970. Je vais a l’ecole pour la premiere fois! Je me rappelle ... 
Maman vient avec moi. Oh! l’ecole n’est pas loin: c’est la « matemelle » de 
notre quartier. Et a Strasbourg il y a une ecole matemelle dans chaque quar- 
tier. Mais mon sac est lourd: il est plein de feuilles de papier pour dessiner et 
pour apprendre a ecrire. A l’ecole, nous jouons aussi avec nos amis de classe. 
Nous restons six heures par jour en classe. C’est long! 

A six ans, je change d’ecole 1 . Mon sac devient plus lourd avec mes livres 
de classe: un livre de fransais et un livre de calcul. L’annee suivante, nous ap- 
prenons l’histoire et la geographic. 

A dix ans, je fete mon anniversaire avec Joel et Nicole, mes meilleurs 
amis de ciasse. Je suis avec eux dans la meme classe depuis trois ans. Mais 
nous quittons l’ecole primaire a la fin de l’annee. Bientot, le college... 

Le college est de l’autre cote de la ville. Je dois prendre l’autobus. Joel 
et Nicole vont dans la meme ecole, mais nous ne sommes plus dans la meme 
classe. Je fais la connaissance de 2 nouveaux amis: Beatrice et Guillaume. J’ai 
plusieurs professeurs maintenant ... Et j’ai aussi beaucoup de livres de classe! 

A 15 ans, j’entre en classe de seconde. Maintenant, je suis au lycee. Bea- 
trice et Guillaume ne sont plus avec moi. Beatrice, elle, prefere quitter l’eco- 
le a 16 ans et devenir coiffeuse. Guillaume, lui, est parti a la rentree dans un 
lycee d’enseignement professionnel: il veut devenir plombier. Moi, je veux 
passer mon baccalaureat 3 a 17 ans et devenir joumaliste. J’ai encore trois 
annees de lycee, puis trois annees a 1’universite. A la fin des etudes, il faut 
reussir ses examens pour avoir la licence de joumalisme 4 . 

D’apres Quoi de neuf ? 



1 je change d’ecole — a riepexoKy b .apyryfo iiJKOJiy 

2 je fais la connaissance de ... — a 3HaKOMJiK)Cb c ... 

3 passer son baccalaureat — c/iaTb 3K3aMeH Ha 6aKajiaBpa 

4 il faut reussir ses examens pour avoir la licence de journalisme — najxo xopoino c^aTb 
3K3aMeHbi, HTo6bi nonyHHTb CTeneHb CaunnoM) JiHueHunara no acypnajincTHKe (une licence — ah- 
iijiom, 3aBepmaK)mnH TpexrmHHHoe Bbicuiee o6pa30BaHHe, Kcrropoe ;iaeTca b yHHBepcHTeTax) 
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2. DIALOGUE 

Le lyceen. — Qu’est-ce que tu veux faire apres le bac? 

La lyceenne. — Je veux faire des etudes de medecine, et toi? 

Le lyceen. — Moi, je veux faire du droit. 

La lyceenne. — Qu’est-ce que tu veux etre? Juriste? Avocat? Magistrat? 

Le lyceen. — J’aimerais bien etre avocat. 

La lyceenne. — Avocat, c’est difficile maintenant. Si tu fais de la mede- 
cine, tu as plus de chance d’avoir un boulot sur. 

Le lyceen. — Tu sais, avec le chomage maintenant, on n’est jamais sur 
de rien. Moi, je veux faire ce qui me plait. 

La lyceenne. — Malheureusement, on ne peut pas toujours faire ce 
qu’on aime. 

Le lyceen. — Tu paries comme mon pere. 



le bac ( cokp . om baccalaureat) 3K3a\ieH Ha 
CTeneHb 6aKajiaBpa (no OKOHHaHHH jinnea) 
faire du droit H3ynaTb npaBO, ynuTbca 
na ropnzumecKOM (JjaKyjibTeTe 

un magistrat cy/iba 

j’aimerais bien MHe xoTejiocb 6bi, a xoTen 6bi 
tu as plus de chance d’avoir un boulot sur 

Te6e o6ecneneHa nocToaHHaa pa6oTa (y Te6a 
6ojibine iuancoB HMeTb ...) 


un boulot fam paSoTa 
le chomage 6e3pa6oxHua 
on n’est jamais sur de rien HHKoraa Hejib3a 
HH B HeM 6bITb yBepeHHbIM 
ce qui me plait to, hto MHe HpaBHTca 
malheureusement k HecnacTbio; k coaca- 
JieHHK) 


QUESTIONNAIRE 

1. Avec qui les reporters viennent-ils d’avoir un entretien? 2. Ou se trouve 
Bourg-la-Reine? 3. Ou Bruno et Sandrine vont-ils en classe? 4. Qu’est-ce 
qu’un C.E.S.? 5. Pendant combien d’annees les eleves vont-ils au college? 
6. Quelles sont les heures de classe des eleves du C.E.S.? 7. Est-ce qu’ils vont 
en classe tous les jours de la semaine? 8. Quels sont les jours ou les collegiens 
ne vont pas en classe dans l’apres-midi? 9. Est-ce que les eleves ffangais ont 
beaucoup de vacances? 10. A quelles dates ont-ils des vacances pendant 
l’annee scolaire? Quelle est leur duree? 11. Combien de temps durent leurs 
grandes vacances? 12. Quelle est la date de la rentree dans des C.E.S.? 
13. Qui les eleves elisent-ils a la rentree? 14. Quelle est la tache (Ta^ana) 
des delegues de classe? 15. Un conseil de classe qui reunit-il? 16. Quelles 
sont les fonctions d’un conseil de classe? 17. Que decide le conseil de classe 
a la fin du troisieme trimestre? 18. Est-ce que les eleves pensent qu’il est facile 
de passer en troisieme a la fin de l’annee? 
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SUJETS A DEVELOPPER 


1. Racontez comment sont organisees les etudes dans un C.E.S. frangais. 
Exprirnez votre opinion (MHeHne). 

2. Quelles etudes les eleves frangais peuvent-ils faire en sortant d’un 
C.E.S.? 

EXERCICES DE VOCABULAIRE 

1. Traduisez ces phrases en utilisant le modeie: 

M o d e 1 e: La duree d’un cours est de 45 minutes. 

E Oahh ceMecxp ajimtch 4 Mecflua. 2. flpoAOjmHTejibHOCTb xa>KAoro 
BpeMeHH rozta — 3 Mecflqa. 3. ripoAon>KMTejibHOCTb nojieTa MocKBa — Fla- 
pu>K — 2 uaca. 4. KaHMKyjibi npoaojiH<aK)TC)j oaHy hjih ABe HeaejiH. 
5. Ohabm ajthtch 1 uac 20 MHHyT. 

2. Composez des questions d’apres \e modeie en utilisant les groupes de mots qui 
suivent. Repondez a ces questions: 

Modeie: avoir des vacances — Qu’est-ce que vous avez 

(tu as, ils ont, etc.) comme vacances? 
apprendre une langue etrangere — Qu’est-ce que 
vous apprenez comme langue etrangere? 
lire des livres fran^ais 
choisir des emissions a la tele 
offrir des cadeaux a ses parents 
apprendre des poesies 
avoir des fetes 

avoir des meubles dans sa chambre 
mettre une toilette pour sortir 

3. a) Observez la construction d + nom et trouvez-lui une expression equivalente 
en russe: 

1. Les eleves frangais ont de huit a quinze jours de vacances a Noel, a 
Paques, a la Pentecote et a la Toussaint. 2. A la mi-octobre les eleves des col- 
leges et des lycees elisent des delegues au conseil de classe. 

b) Dites en frangais: 

Ha Po>KAecTBo; Ha Elacxy; b cepeAHHe ^HBap>i; b cepeAHHe aBrycia; k Ha- 
uajiy (c HauaiioM) yue6Horo roAa. 

4. a) Trouvez en russe un rnoyen d’expression equivalent pour les groupes de mots 
en italique: 

1. Quelle est la date de la rentree dans nos etablissements d’enseigne- 
ment? 2. La date de la rentree est-elle la meme dans le secondaire et dans le 
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superieur? 3. Le premier septembre c’est la rentree des classes dans nos ecoles. 

4. A la rentree Guillaume part dans un lycee d’enseignement professionnel. 

,#b) Traduisez: 

1. Koma HauHHaeTCH yue6m>in tor bo <})paHuy3CKHX mKOJiax? 2. 3aB- 
Tpa — Hauajio 3aHjrom b mKOJiax h HHcmryTax. 3. ynedHbiH tor b Hauinx 
mKOJiax HaHHHaeTca 1-ro ceHTadpa. 4. K Hauajiy yuedHoro rojja b Mara3HHax 
Bcer/ta MHoro Hapo/ia. 


5. Observez l’absence de Particle dans les groupes de mots figes suivants et retenez 
ces derniers: 

les livres de classe 

les heures de classe 

un delegue de classe 

un conseil de classe 

les parents d’eleves 

la classe de seconde, de 4 e , etc. 


6. a) Retenez Les expressions dans lesquelles entre le mot classe : 
etre en classe — 6h\Tb Ha ypoxe, Ha 3ammwx 
etre en classe de 4 e — yuHTbca b 4-m Kjiacce 
aller en classe — xoflHTb b mnojiy, yuHTbca (b mKOJie) 
entrer (passer) en classe de seconde [s0-g5:d] — nocTynHTb 
(nepeftTH) bo 2-h KJiacc (T.e. b Jinueii) 

les heures de classe — yuedHoe pacmicaHHe 
les livres de classe — uimjibHbie ynedHHKH 
la rentree des classes (la rentree scolaire) — B03odHOBjieHne 
3aHSTHH, Hauajio yuedHoro rojja 

b) Traduisez ces phrases en trouvant des moyens depression equivalents en russe: 

1. Ils sont en classe de 4 e au C.E.S. de Bourg-la-Reine. 2. Vous allez en 
classe dans un C.E.S. 3. Les eleves vont au college de la classe de 6 e a la 
classe de 3 e avant d’ aller au lycee. 4. II n’est pas facile de passer en 3 e . 5. A la 
rentree j ’entre en classe de seconde. 6. Quelles sont vos heures de classe? 
1. Nous n’allons pas en classe le mercredi. 8. Le conseil de classe decide si 
nous pouvons passer dans la classe suivante. 9. Le conseil de classe etudie le 
travail de chaque eleve. 10. Le conseil de classe reunit les professeurs, les 
delegues des parents d’eleves et les delegues des eleves. 


I Traduisez: 

1. Opamjy3CKHe uiKOJibHHKH yuaxca b KOjiJie>Ke c 6-ro no 3 -h KJiacc. 
2. Mom MJiajmiHH cwh xoaht b j3,eTCKHH crr, a CTapiuaa ROHh yuHTca b jih- 
uee. 3. Oh ynmcn b 3-m Kjiacce Kojuie^a. 4. Cobct KJiacca paccMaTpHBaeT 
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ycneBaeMOCTb Kaacfloro yneHHica h pernaeT, kto Mo^ceT nepeftTH b cne^yio- 
mHH Kjiacc. 5. Bbi yHHTecb no cy66oTaM? 6. Bbi noKynaeTe ynebHHKH? — 
HeT, HaM hx BwziaiOT (preter) b niKOJie Ha Becb ynebHbm im 7. KaKoe y Bac 
pacnncaHHe? — Mbi yHHMca Ka>KtfbiH ^chi, KpoMe (sauf) cy66ora. 

>j^7. Traduisez ces phrases en utilisant le modele: 

Modele: suis sur de bien vous comprendre. 

Ry Bepen, nmo (h) xopomo Bac nommaio. 

1. Oh yBepeH, hto xopomo c^acT 3K3aMem>i. 2. Tm yBepeH, hto xopomo 
Men« noHHMaemb? 3. Bbi yBepem»i, hto jxclqtq eMy xopoiiiHH cobct? 4. R He 
yBepeH, hto CMory xe6a jxojito >K/taTb. 5. Mm yBepeHbi, hto 6yzjeM totobw bo- 
BpeMH. 6. Tbi oneHb Mano saHHMaembca. Tbi yBepeH, hto Te6e yztacTca nepeii- 
th b cneayiomHH Kjiacc? 

Traduisez les series ci-dessous: 

m - 

mKOJibHbie yneoHHKH; xopomaa ycneBaeMOCTb; njioxaH ycneBaeMOCTb; 
MJiaflume miaccbi; ynedHoe pacnncaHHe; HanajibHoe o6pa30BanHe; flonncojib- 
Hoe o6pa30BaHne; ynednoe 3aBezteHHe; dbisiiiHH jraneM; nocjre^HHH momcht; 
KpynHbiH ropo#; counaiibHafl npobjieMa; Ba>KHoe o6cy>KAeHHe; CHacTjiHBbiH 
KOHeu; njioxoH cobct; Tpy^Hoe nanaiio; nocjie^HHH Meant; sa^cHoe pemeHne; 
cjre^yiomHe BbiOopbi; jiencafl no6e/ta. 

Employez une preposition, suivie ou non de (’article, ou un article contracts 
a 1. Vous allez trouver des exemples ... page suivante. 2. II y a toujours 
beaucoup ... monde ... magasins quelques jours ... rentree. 3. Son fils va ... 
classe ... un lycee de Paris. 4. II enseigne fanglais ... eleves de la classe ... 
seconde. 5. ... rentree, ma fille ainee va aller ... college. 6. II revient ... mi-mars. 
7. II faut tout faire ... temps. 8. Relisez votre phrase ... commencement. 
9. Quels sont les mois ... hiver? 10. Pour demain lisez ce recit ... fin. 1 1. ... fin 
de Pannee, il pense quitter le lycee. 12. II adore dormer des conseils ... tout le 
monde. 13. On ne rencontre ces fleurs que ... Midi. 

^s$10. Employez la preposition qui convient: 

1. II me demande ... lui tenir compagnie. 2. Nous decidons ... vendre 
notre maison de campagne. 3. Etes-vous sur ... arriver ... un bon resultat? 
4. Etes-vous sur ... votre victoire? 5. Je ne te conseille pas ... fecouter. 
6. II m’est difficile ... vous repondre ... ce moment. 7. Es-tu sur ... pouvoir 
tout terminer ... temps? 8. Pensez-vous avoir le temps ... lire tout ceci? 
9. Telephonez-moi ... sortir. 

Traduisez: 

1 . Y Hac TOJibKo hto cocTOHjiacb HHTepecHafl decetta c MapoM ropotta. 
2. Hto 3ttecb riponcxottHT? 3. ^KypHajiHCT cnpaniHEaeT y yneHHKOB, xaic npo- 
xoziht hx ynebHbiH ro/t. 4. F/te npoztaiOT(cH) mxojibHbie ynedmiKH? 5. flonpo- 
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CH hx noAO>KAaTb mchh. 6. O HeM tbi ero npocmiib? 7. 06 otom HaAo cnpo- 
chtl y npeno^aBaxejiH. 8. Mbi Bee npocHM Te6n cneTb HaM HT0-HH6yAB. 
9. Ectb jinuen, rAe yneHHXH CTapuinx xjiaccoB 3 aHHMaiOTCH no cy66oTaM 
jl HeM. 10. Othm jieTOM rpynna CTapmexjiaccHHXOB AOJDXHa noexaTb bo 
O paHUHio. 1 1 . Moh crapnmH cbiH y hutch b KOJUiexce. 12. Koraa Tbi 3 axaHHH- 
Baeuib cpe^HK)io mxojiy? — Hepe3 foa- 13. Mto Bbi npenoAaeTe? 14. Fjxq bbi 
npeno^aeTe? 15. Oh npenoAaeT HCTopnio b oahom H3 jmueeB napnaca. 
16. Oh npeno^aeT reorpacJwK) yneHHxaM 5-ro Kjiacca. 17. Moh My>x npeno- 
AaeT MaTeMaTHKy b CTapuinx Kjiaccax. 18. Moh cecTpa npenoAaeT My3bixy b 
jiHuee. 19. HaAo HMeTb xopomyio ycneBaeMOCTb, nxo6bi nocTynHTb b JiHuen. 

20. OObIHHO OH npHXO^HT B HHCTHTyT MHHyT 3a ACCHTb AO HaHaJia 3aHHTHH. 

21 . ft xoTeji 6 bi b3htb HHxepBbK) y poKHecepa ao Hanajia cneKxaKJiH. 22. 3ax- 
poH bcc OKHa nepeA xeM, KaK yiiTH, 23. FIpencAe Bcero h AOJDxeH nocjiaTb tc- 
jierpaMMy poAnxejiHM, HTo 6 bi npeAynpeAHTb hx o mocm npne3Ae. 24. Ohh 
npoBOAHT xa>KAoe JieTO Ha lore OpaHUHH. 25. )Kepap He jiio6ht IlapHHc, eMy 
xoxejxocb 6 bi >KHTb Ha tore. 26. JleTHne KaHHKyjibi ajiatch ABa Mecnua, ohh 
HaHHHafOTCH nepBoro hkxfih h 3 aKaHHHBaK)TCH TpHAUaxb nepBoro aBrycTa. 
27. CKOJibKO BpeMeHH npoAOioxaeTCH 3aHHTHe? 28. Kaxan ceroAHH noroAa? — 
CeroAHH noroAa ruioxan, HAeT aohcab, xojioaho. 29. CeroAHH oneHb xopoman 
noroAa, He 6 o roiiyOoe, Tenjio. 30. ft paccHHTbiBaio 3 axoHHHTb pa 6 oTy BOBpe- 
mh. 31. Y nac HeT BpeMeHH >xa axb, noe3A otxoaht nepe 3 Hecxojibxo MHHyT. 
32. y Bac ecxb BpeMH ocMoxpexb eme oahh My3en. 33. y Te 6 n eme ecTb Bpe- 
mh rioAroTOBHTbCH k 3 X 3 aMeny? 34. MHe cennac HexoiAa c hhm pasroBapn- 
Barb, nonpocH ero no 3 BOHHTb mhc ahcm. 35. ^xo Bbi oOcyncAaeTe bo BpeMH 
BauiHX peAaxuHOHHbix coBemaHHH? 36. ft a yMaK) npoHHTaxb oth xhhth bo 
B peMH jieTHHX KaHHKyji. 37. ft HaxoHcy, hto Hanajio paccxa3a HenHTepecHoe. 
38. FIoBTopHTe, no>xajiyHCxa, bcio <j)pa3y c caMoro Hanaiia. 39. ft CMory AaTb 
eaM oxBeT nepe 3 Aee HeAeiin. 40. Oh npocHT mchh Aep>xaTb ero b xypce 06 - 
cyxcAOHHH. 41. ft AyMaio, hto mh mohccm oOcyAHTb Barne npeAJio>xeHHe Ha 
HauieM peAaKUHOHHOM coBemaHHH. 42. Cennac h 3 aHHT, flaBan oOcyAHM Bee 
3 a y>KHHOM, comaceH? 43. ft xoTeji 6bi BbiyHHXb aHniHHCXHH, ho y mchh HeT 
BpeMeHH, MOH pa 60 Ta He ocTaBjinex MHe hh MHHyTbi cboOoahoh. 44. ft He 
Mory 3 aHTH k xe 6 e Ha otoh HeA^Jie, y mchh HeT BpeMeHH. 45. Tbi AOA>KeH mc- 
hh HiBHHHTb, h He Mory Te 6 n >KAaTb, y MeHH HeT BpeMeHH. 46. rioe3A OTXO- 
AHT Hepe 3 nac, Mbi mohccm He cnemHXb. 47. PteBHHHTe Menn, h eme He ro- 
tob. — O! ft He enemy. 48. PenopTep cnpauiHBaeT y ynennKOB, xorAa npoBO- 
AHTCH (nponcxoAHT) Bbi 6 opbi npeACTaBHTejieH OT KJiacca. 49. Ka>xAbiH KJiacc 
Bbi 6 npaeT Asyx n pe actb b htc ji e h . Tame Bcero oto Majibnnx h acbohxb. 
50. B KOHue xa>KAOH HexBepTH cobct Kjiacca oOcyncAaeT ycneBaeMOCTb xa>x- 
Aoro yneHHxa. 51. HepBbie AeneraTbi npne3>xaK)T b xoHue Mecnua. 52. Tbi 
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Modems paccKa3aTt HaM KOHeu 3to h hctophh? 53. He Ha^o jjejiaTb 3to 
ynpa>KHeHHe jx o Komja. 54. Oh ocraHeTCfl c HaMH ,ao KOHua KaHHKyn. 55. Pac- 
CKa^cHTe MHe Barny HCTopmo ot Hanajia ro KOHu,a. 56. Hto Bbi eMy coBeTy- 
eTe? 57. He coBeiyio Te6e B03BpamaTbca cjihihkom no3flHO. 58. 3to npexpac- 
hslr KHHra, coBeTyio BaM ee npoHHTaxb. 59. MHe npe/yiaraiOT pa6oTy b Ah- 
niHH. ft xotcji 6bi c KeM-HH6yab nocoBeTOBaTbca. 60. Tbi nocToaHHo Aaeiiib 
MHe o#hh h Te >Ke coBeTbi. 61. Tbi o6o>xaemb ^aBaTb BceM coBeTbi. 62. no- 
ayMaHTe xopoineHbKO npe^e, neM npHHHMaTb KaKoe-jrado pemeHHe. 
63. Kaxoe peuieHHe Bbi coBeiyeTe MHe npHHATb? 64. B KOHue ynedHoro ro#a 
HecKOJibKO yneHHKOB Harnero Kjiacca pemaioT yHTH H3 uiKOJibi. 65. B KOHije 
nocjieaHeH HeTBepra cobct KJiacca pemaeT, Kaicne yneHHKH nepexo^T b cjie- 
ztyiomHH Kjiacc. 66. ft nocTOHHHO Te6e noBTopflio, hto Hazjo McnpaBJiMTb Bee 
oiiihokh npenc^e, neM jxQjiajb cjieAyioiiiee 3a.zi.aHHe. 67. Kaicon cjiezjyiomHH 
3ByK? npoH3HecHTe ero, no^ajiyncTa. 68. Bbi jierKO MO>KeTe BbinrpaTb 3tot 
MaTH. 69. 3th ynpa>KHeHHfl He Tpe6yiOT (demander) mhoto BpeMeHH, ohh 
oneHb npocTbie. 70. Oh roBopHT, hto eMy Tpy^HO 3anoMHHTb Bee Bbipa>Ke- 
hha. 71 . HenerKO BbiyHHTb HHocTpaHHbiH H3biK, He npaB^a jih? 72. B .aaHHbiH 
MOMeHT MHe TpyAHo npHHiiTb KaKoe-Jindo peuieHHe. 73. flaBan 3aH#eM k Po- 
>xe, r yBepeH, hto oh flOMa. 74. Bbi yBepeHbi b othx CBe^eHHHX? 75. Oh no- 
cjiymaeT Bac c HHTepecoM, r b otom yBepeH. 76. Mbi yBepeHbi, hto name 
npe/yio^ceHHe Mo^ceT Bcex 3aHHTepecoBaTb. 77. Oh, kohchho, MHe CKa>KeT, 
hto r 3a6biBaio CTapbix #py3en. 78. Bbi HaBepHaxa MO>xeTe caMH peniHTb 3Ty 
npodjieMy. 79. Oh 3toto flodbeTca, r yBepeH. 80. MHe hmkbk He yaaeTca Bbi- 
yHHTb Bee 3th rjiarojibi. 81. ft HHKaic He Mory Te 6r noHtfTb. Hero Tbi xoneuib? 
82. Mbi flyMaeM, hto HaM yzjacTca Bee c^ejiaTb BOBpeMH. 


GRAMMAIRE 

§ 1. Futur immediat et passe immediat 
Henocpe/icTBeHHoe (hjih GjiHacaHiiiee) Gyaymee h HenocpezicTBeHHoe 
(hjih GjiHHcaHiuee) npouieaiuee 

Futur immediat 

Futur immediat Bbipa)xaeT aencTBHe Oyaymee, HenocpeacTBeHHO cb r - 
3aHHoe c HacToamHM. Ha pyccKHH *3biK oho nepeBOAHTca rjiarojioM b 6yay- 
meM BpeMeHH b coneTaHHH c HapenneM ceunac hjih cjioBaMH co6upambcn , 
HaMepeeambCH (hto-to cjjejiaTb): 

Je vais vous expliquer cela. ft gclm cemac oto odbHCHto. 
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Qu "allez-vous faire apres les cours? Hro bli codupaemecb den amt 

iiocne jieKUHH? 

Futur immediat o6pa3yeTCH H 3 HacTonmero BpeMeHH raarojia aller h 
HH^HHHTHBa cnpnraeMoro marojia. 

MecTOHMeHHe, HBJiniomeecH jjonojmeHHeM k raarojiy, CTonmeMy b futur 
immediat, cxaBHTcn n e p e jx hhiJjhhkthbom: 

Je vais lui telephoner. 

npMMenaHHe.B coBpeMemioM (|)paHijy3CKOM asbiKe (ocoSchho b pa3roBopuoM cTHjre 
penti) futur imm6tiat Hacxo ynoxpeSaaeTCs b 3HaneHHH npocToro Gyaymero: 

Fais attention, tu vas tomber. OcTopoacHen, tu ynadeiub. 

Passe immediat 

Passe immediat BbipancaeT jieHCTBHe tojibko hto coBepuiHBmeecH, He- 
nocpeztCTBeHHO npejtuiecTByiomee HacTonmeMy. Oho nepeBOjtHTCH Ha pyc- 
ckhh h3bik rjiaronoM b npomejuiieM BpeMeHH b coneTaHHH c HapenneM monb- 
ko nmo: 

Je viens de rencontrer votre frere. monbKO nmo ecmpemun Bamero 6paTa. 
Nous venom d'acheter une maison de campagne. Mu nedaeno Kynunu Aany. 

Passe immediat oopa 3 yercH H3 HacxoHiuero BpeMeHH raarojia venir c 
npe/yioroM de h HHtjjHHHTHBa cnparaeMoro marojia. 

MecTOHMeHHe, HBJiniouieecH ztonojmeHHeM k raarojiy, CTonmeMy b 
passe immediat, cTaBHTcn nepe/i hh<J)hhhthbom: 

II vient de leur telephoner. Nous venons de nous lever. 

§ 2. Pronoms personnels conjoints 
JlHHHbie npHrjiarojibHbie MecTOHMeHHH 

OcodeHHOCTbK) CHCTCMbl JIHHHbIX MecTOHMeHHH (|)paHUy 3CKOrO H3bIKa 
HBJIHeTCH HaJIHHHe JJBOHHblX (})OpM: He3aBHCHMbIX MecTOHMeHHH (hjih, KaK 
hx eme Ha3biBaiOT, caMOCTOHTejibHbix hjih yjtapubix) h npHrnarojibHbix Me- 
cTOHMeHHH (hjih 6e3yaapHbix). 

! JlHHHbie He 3 aBHCHMbie MecTOHMeHHH MoryT ynoTpedjiHTbcn cumo- 
CTOHTejibHO (6e3 marojia), BbinojiHHH b ripejyio>KeHHH Ty tkq tjiyHKUHio, hto h 
cymecTBHTejibHbie: 

Qui veut repondre? — Moi. 

! JlHHHbie npHrjiarojibHbie MecTOHMeHHH hbjihiotch cjiyncedHbiMH 
CJlOBaMH. OHH He HMeiOT CHHTaKCHHeCKOH CaMOCTOHTeJIbHOCTH H ynOTpedjTH- 

K)tch Bcerjta npn rjiarojie, yKa3biBan Ha cydueKT hjih odbeicr jtencTBHH. 
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JlHHHbie npHrjiarojiBHbie MecTOHMeHHH hmciot (jiopMbi, cooTBeTCTByio- 
mne HMeHHTejibHOMy, BHHHTejibHOMy h aaTejibHOMy naflOKaM. 

OopMbi HMeHHTejibHoro na#e>Ka ynoTpe6junoTCfl b (jjyHKijHH nofljie>Ka- 
mero, (fiopMbi BHHHTejibHoro h #aTejibHoro na^OKen — b (JjyHKUHH npaMoro 
h KOCBeHHoro ji.onojiHeHHH : 

II travaille a l’usine. (// — sujet) 

Je ne les trouve pas. ( les — complement direct) 

Nous leur ecrivons souvent. ( leur — complement indirect). 


Tableau des pronoms personnels conjoints 


Sujet 

Ilo/me>Kamee 

Complement direct 
flpjiMoe ^onojiHeHHe 
(BHHHxejibHbiH na^eac) 

Complement indirect 
KocBeHHoe jtonojiHeHHe 
(flarejibHbiH naaoK) 1 

Singulier 

1- e ji. 

2- e ji. 

3- e ji. 

je h 

tU TbI 
il OH 
elle OHa 

me MeHH 
te t e6a 
le ero 
la ee 

me MHe 
te Te6e 

iui { eM 7 
l ew 

Pluriel 

1-e ji. 

nous mm 

nous Hac 

nous HaM 

2-e ji. 

VOUS Bbl 

vous Bac 

vous BaM 

3-e ji. 

ils, elles ohh 

les hx 

leur hm 


Place des pronoms personnels conjoints 

! B yTBepzjHTejibHOH h OTpmtaTejibHOH (jjopMax JlHHHbie npnrjiarojibHbie 
MecTOHMeHM^, ynoTpedjiHeMbie b pojra nofljieiamero, CTaBHTCB ne- 
p e# marojiOM h MoryT OT^ejiATbCH ot Hero tojibko cjiy>Ke6HbiMH cnoBaMH 
(npurjiarojibHbiMH MecTOHMeHHHMH, cjiy^cedHbiMH HapenmiMH, OTpmjaTejib- 
hoh HacTHiteft ne): 

Ils rc’etudient pas le fransais. 

Je vous ecoute. 

Nous y travaillons. 

B BonpocHTejibHOH (jjopMe MecTOHMeHHe-no^Jie^amee HaxoziHTCH no- 
cne marojia: 

Lis-ta ce journal? 

1 Cm. c. 49 — 50, 8 nymcr 3. 
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! npMmarojibHbie MecTOHMCHHfl, ynoTpedjuieMbie b poiiH npBMoro h 
K oeBeHHoro zionojiHeHHH, cTaBATca nep ejt marojiOM: 

Je vous cherche. 

II ne nous telephone pas souvent. 

C’est un son difficile, le prononcez-vous bien? 

Void votre stylo, ne le cherchez pas! 

ToubKO b yTBepztHTejibHOH (J)opMe noBejiHTejibHoro HaxjioHeHHH Me- 
CTOHMeHMH-^onojiHeHHa ctobt nocne marojia, npnneM 6 e 3 yaapHan (j)opMa 
me 3aMeH^eTCH yjtapHOH (JiopMOH moi: 

Montrez -moi votre devoir! 

Donnez-/w/ ce texte! 

Voici ton cahier, prends-/e! 

Accompagnez-wo/! 

n p h m e h a h h e. Kocua npHniarojibHoe MecxoHMeHHe ctoht nocne marojia, mokay hh- 
MH CTaBHTCfl HepTOMKa. 

§ 3. Absence de Particle apres les noms exprimant la quantite 
OnymeHwe apTHKJia nocjie cymecTBHTejibHbix, 
Bbipa^KaiomHx kojihhcctbo 

nocjie cymecTBHTejibHbix, HMeiomux co6npaTejibHoe 3 HaneHHe, a Tax- 
>xe nocjie cymecTBHTejibHbix, o 6 o 3 HaHaiomHx xojihhcctbo, ynoTpednaeTca 
npe/uior de, a apTHKJib odbiHHO onycxaeTca: 

un groupe de gar^ons; un kilo de pommes; 

une semaine de vacances; une quinzaine de phrases. 


§ 4. Les adjectifs numeraux ordinaux 
IIopH^KOBbie HHCJIHTeJlbHbie 

Formation — riopjwxoBbie HHCJIHTeJlbHbie o 6 pa 3 yioTca H 3 HHCJiHTejib- 
Hbix KOJiHnecTBeHHbix nyTeM npndaBJieHHJi cy(|)(j)HKca -ieme: 
trois — troisieme, dix — dixieme. 

HcKjHoneHHe cocTaBjiflioT premier nepebiu h second [s(0)g5] emopovi. 
ripn o6pa30BaHHH nopa^KOBbix HHCjiHTejibHbix HadjiiojtaiOTca HexoTO- 
pbie op(J)orpa({)HHecxHe h (jiOHeTHnecxHe ocodeHHOCTH: 

1) HncjTHTejibHbie, oxaHHHBaiomHeca Ha -e, TepaiOT ero nepejt cytjxjmx- 
com -ieme: 

douze — douzieme. 

2) B HMCJiHTejibHOM neuf f 3aMeHaeTC>i Ha v: 

neuf — neuvieme. 
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3) B HHCHHTejibHOM cinquieme riocne oyKBbi q nmiiexoi u. 

4) B HHCJiHTejibHbix sixieme h dixieme 6yKBa x npoH3Hocnxcfl xax [z]. 

! riopfl£KGBbie HHCjiHTejibHbie cxoax nepejj cymecxBuxejibHbiM h comacy- 
K3TCH c hhm b hmcjic; premier m second coraacyiOTCfl b pojte h HMCjie: 

mes premieres annees d’ etudes 
le vingtieme anniversaire 

tous les troisiemes dimanches du mois — xa>K,noe TpeTbe 
BOCKpeceHbe Mecjnja 

! Premier h second ynoxpedjiflioxcfl xojibko caMocxojixejibHo: 

Janvier est le premier mois de 1’annee. 

Quel est le second mois de l’annee? 

Unieme ynoxpedjniexcfl TOJibKO b cjiokhbix HHCJiwxejibHbix: 
la vingt et unieme le^on 

Deuxieme ynoxpe6jiflexca kslk b cjioacHbix HHCjiHxejibHbix, rax h caMO- 
cxoHxejibHo HapaBHe c second: 

la vingt-deuxieme le^on 

Quel est le deuxieme (le second) mois de 1’annee? 

§ 5. Conjugaison des verbes du II e groupe 

Ko II rpynne oxhocaxca ruarojibi, xoxopbie OKaHHHBaioxcfl b hhc})hhhxh- 
Be Ha -ir. XapaxxepHbiM npH3HaKOM marojiOB oxoh rpynribi HBjinexcH HajiM- 
une cy(j)(})HKca -iss bo MHo>xecxBeHHOM HHCJie Hacxoflmero BpeMeHH M3i»tfBH- 
xejibHoro HaxjiOHeHHH (h b npotOBOjuibix ox Hero BpeMeHax). 

JIn4Hbie OKOHHaHna rjiarojiOB II-oh rpynnbi 

Efl. HWCJIO Mh. HHCJTO 

is -ons 

is -ez 

it -ent 


Conjugaison du verbe ‘finir’ 


Present 

Imperatif 

je finis 

nous finissons 

finis! 

tu finis 

vous finissez 

finissons! 

il Unit 

its finissent 

finissez! 


1- e ji. 

2- e ji. 

3- e ji. 
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finir qch , d ef qch — KOHHaTb, 3 aKaHHHBaTb hto-ji., AejiaTb hto-ji. 

finir vi — KOHHaTbCfl 

batir qch — CTpoHTb hto-ji. 

applaudir qn — amiOAHpoBaTb KOMy-Ji. 

choisir qn , qch — BbidupaTb koto-ji., hto-ji. 

reunir qn , qch — ofoeflHHflTb; codnpaTb; co3bmaTb; coeAHHHTb koto-ji., hto-ji. 
grand ir vi — pacTH 
rougir vi — KpacHeTb 

reflechir (a qch) — AyMarb, pa3MbimjuiTb (uaji neM-ji.); pa3AyMbmaTb 
remplir qch — HanojiHHTb hto-ji. 

reussir — 1) qch ycneumo c^ejiaTb hto-ji., AoduTbca ycnexa b hcm-ji. 
reussir son examen — (ycneumo) CAaTb 3K3a\ieH 
2) a f qch yaaBaTbca (+ hhiJihhhthb) 
je ne reussis pas a F avoir au telephone — MHe He yAaeTca eMy A03BO- 

HHTbCfl 

§ 6. Verbe ‘savoir’ 


Present 

Imperatif 

je sais 

nous savons 

sache! 

tu sais 

vous savez 

sachons! 

il sait 

ils savent 

sachez! 


npHMenaHHe. Bo 2-m jiHue ezmHCTBeHHoro HHCJia noBeuHTeubHoro HaKJiOHeHHa ma- 
foji savoir He HMeeT s Ha KOHue. 

savoir qch — 3 HaTb mto-ji. (une langue, la grammaire, une nouvelle, sa legon) 
D’ou le savez-vous? — Oi K\;ia bm 3to 3HaeTe? 

Je le sais [ 3 al-se]. — (Jl) 3Haio. 

Je ne sais que faire. — JI He 3Haio, hto flejiaTb. 

npHMenaHHe. Ecjih 3a rnaranoM savoir b oTpHiiarejibiioH <J>opMe caeayer hh<J>hhhthb, 
BBOAHMbift BonpocMTejibHbiM cjiobom, pas o6biMHO OTcyTcrBy eT. (Ero onyiueHHe o6»3arejibHO 
nepezt que): 

Je ne sais ou aller; a qui parler; comment l’expliquer. 

savoir + infmitif — yMeTb ACJiaTb hto-ji. 

II ne sait pas danser. — Oh He yMeeT TaHLteBaTb. 

EXERCICES DE GRAMMAIRE 
§ 1. Exercices sur le futur et le passe immediats 

1. a) Dites au futur immediat: 

je dejeune elle lui telephone vous les prevenez 

tu Fattends nous les voyons ils m’accompagnent 
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b) Traduisez: 

1. YIomkw MHHyTKy, x ceftnac np h fotob jik> KO(j)e. 2. He yxoAHxe, aok- 
Top ceHHac npH^eT. 3. Mbi cennac BaM Bee oto noKa^ceM. 4. Hto bbi co6npa- 
eTecb ^ejiaTb cero^Hfl BenepoM? 5. ft Toponjiiocb, ceHHac 6yaeT 3 bohok. 
6. Kor#a bbi codnpaeTecb o6cy^HTb 3 tot Bonpoc? 7. OflHy MHHyiy, no^cajiyH- 
CTa, x cefinac jx aM Te6e ee Tejie(J)OH. 8. He yxo^H, x 6biCTpo BepHycb. 9. Hto 
T bi 6yzjemb ^ejiaTb? — HocjiyiHaK) miacTHHKH. 

2. a) Dites au passe immediat: 

je dine; tu arrives; elle part; nous revenons; vous dejeunez; ils rentrent; 
je l’entends; tu les vois; il me telephone; on sonne; nous Felisons; vous les 
reunissez; ils leur repondent. 

b) Traduisez: 

1. Mbi TOJibKO hto c hhm pa3roBapHBajm. 2, Ham CTapuiHH cwh He^aB- 
HO 3aKOHHHJl Cpe^HIOK) UIKOJiy. 3. ft TOJibKO HTO y3HaJI 06 HX pemeHHH. 4. no- 
e3# TOJibKO hto npHmeji. 5. ft TOJibKO hto BepHyji eMy ero KHHry. 6. Ohh tojib- 
ko hto cjjajiH nocjieAHHH 3K3BMCH. 7. ft TOJibKO hto OTnpaBHJi eMy TejierpaM- 
My. 8. Mbi OTMenajm HejjaBHo ro^OBmHHy node^bi. 9. ft tojibko hto ero 
BCTpeTHji y Bbixo^a H3 MeTpo. 10. Hto oto tm cennac nejia? — Hosyio mo/j- 
nyio necmo. KpacHBaa, npaBjta? ft tojibko hto ee pa 3 yHHjia. 

§ 2. Exercices sur les pronoms conjoints 

1. a) Dites les phrases ci-dessous en mettant devant le verbe tous les pronoms per- 
sonnels complements directs: 

M o d e 1 e: il me cherche, il te cherche, etc. 

il cherche; elle regarde; il ecoute; elle invite. 

b) Traduisez les series ci-dessous: 

x re6x BH)Ky; oh Men* BCxpenaeT; x Ha Hee CMOTpio; OHa Hac cjibimHT; 
Mbi sac npumamaeM; mbi hx xopomo cjimiuhm; x Tedx cjiymaio; ohh mchb 3a~ 
ObiBaioT; Tbi ee 3amHmaemb; 

oh hx He jiio6ht; ohh Hac He >K^yT; Bbi Memi He cjiymaeTe; mbi ero He 
Haxo/tHM; oh to6h He 3a6biBaeT; oh Bac He npHmamaeT; mbi Bac He 3aflep>KH- 
BaeM; mm c hhm He BCTpenaeMCH. 

c) Repondez aux questions: 

1. Aimez-vous la musique? 2. Cette histoire vous interesse-t-elle? 

3. M’entendez-vous bien? 4. Lisez-vous ces reportages avec interet? 5. Quand 
terminez-vous vos etudes? 6. Frepares-tu deja ton examen de fran^ais? 7. Est- 
ce que je vous retiens? 8. Voyez-vous souvent vos amis de college? 
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2. a) Dites les phrases ci-dessous en mettant devant le verbe tous les pronoms per- 
sonnels complements indirects: 

Elle raconte une histoire. Ils ecrivent leur adresse. 

b) Traduisez les series ci-dessous: 

h Te6e noBTopaio cBoft Bonpoc; oh 3bohht HaM nacTo; a B03Bpamaio eft ee 
pyHKy; a MMTato eMy cbok> CTarbto; oh mho paccKaabiBaeT cboio Hcropnio; OHa 
eMy He nHiueT; mm hm He OTBeuaeM; oh MHe He 3 bohht; oh HaM 3Toro ne flaer. 

c) Repondez aux questions: 

1. Telephonez-vous souvent a votre ami? 2. Telephonez-vous a la sceur 
de votre ami? 3. Votre ami vous telephone-t-il souvent? 4. Est-ce que je vous 
pose des questions difficiles? 5. Est-ce que je pose des questions difficiles a 
mes eleves? 6. Vos visites font-eiles plaisir a vos parents? 7. Vos parents vous 
defendent-ils de rentrer tard? 

3. a) Dites ces phrases en rempiaeant le complement-nom par le pronom: 

J’ecris a mon ami. Je vois mon ami. II repond a ses amis. II telephone a 
sa soeur. II cherche ses allumettes. Elle parle aux enfants. Elle attend les enfants. 
Elle attend sa mere. Je parle a ma mere. Nous ecrivons a nos parents. 

b) Traduisez les series ci-dessous: 

a eft 3bohk) xawflbift Beuep; OHa MHe 3bohht yTpoM; mm hm He 3bohhm; 
MM HX vKaeM 3aecb; OHH Hac He yKjiyr: si ero way zma uaca; oh Te6» hluct; oh 
Te6e ne oTBeuaeT; ona hm nHiueT uacTo; OHa eft He nHmeT; OHa hx He 3a6bi- 
BaeT; mm noxynaeM eMy xHHrn; mm c Heft He BCTpeuaeMca. 

c) Repondez aux questions: 

1. Lisez-vous le journal chaque jour? 2. Que lisez-vous a vos camarades? 

3. Que lisez-vous a votre soeur? 4. Ecrivez-vous souvent a vos amis? 5. Voyez- 
vous souvent vos amis? 6. Etudiez-vous la langue framjaise? 7. Parlez-vous 
fran 9 ais a votre professeur? 8. Le professeur vous parle-t-il franpais? 

4. a) Mettez a la forme interrogative: 

tu lui ecris; vous les aimez; ils te telephoned; il nous invite; Claude les 
voit souvent; Marcelle lui montre sa photo; mon ami leur ecrit souvent; Adele 
vous apporte ses disques; je lui offre un bouquet; je vous prete des livres. 

b) Traduisez les series ci-dessous: 

Tbi eMy B03Bpamaemb ero KHHry? Tbi hm o6T>HCH5iemb hx ohih6kh? ona 
hx cjiymaeT c y ao b on b c t b it e m ? oh reoe uacTO 3bohht? bm eft 'rro-imoyab no- 
cbuiaeTe? hto bm HaM npeaaarae i e? xvaa bm hx KJtaaeTe? 

5. a) Remplacez par des pronoms les complements en italique: 

1 . Tu dois dire a tes eleves qu’ils ne travaillent pas assez. 2. Louis ne veut 
pas montrer cette lettre a sa mere. 3. Tachez de prevenir vos amis. 4. Nous 
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voulons visiter ce musee encore une fois. 5. Je dois parler a mon medecin. 
6. N’oubliez pas de laisser votre adresse a vos amis . 7. Qu’est-ce qui peut faire 
plaisir a ta femmel 8. Roger propose d’offrir a Marcelle quelques disques. 

b) Traduisez les series ci-dessous: 

nocTapaHTect hx 3anoMHHTb; He 3a6y jxh no3BOHHTb hm; r He xouy eMy 
OTBenaTb; oh He Mower ee npHniacHTb; r ^ojdkch hx noAO^/taTb; mjxo ee no- 
3BaTt; r Mory oaojdkhtb eMy cjiOBapt; r jho6jtk) ztocTaBjuiTb hm ynoBOJib- 
CTBHe. 

c) Repondez aux questions: 

1 . Voulez-vous voir ce film? 2. Voulez-vous parler a nos hotes etrangers? 
3. Ou faut-il accompagner ces touristes? 4. Que faut-il acheter a votre soeur? 

5. Ou dois-je vous attendre? 6. Est-ce que tu peux me tenir compagnie? 7. Est- 
ce que vous tachez de nous comprendre? 

6. a) Dites a I’imperatif en rempla^ant le nom par un pronom: 

telephonez a Dominique 
ecrivez a ses parents 
mettez ce livre ici 

b) Traduisez les series ci-dessous: 

0£0JI>KH MHe CBOH HaCbl 
paccxa>KHTe eMy oto 
npumacHTe hx 
3aziep^HTe ero 
ocTaBbTe en cboio pyuxy 

c) Dites a la forme negative: 

Regardez-moi! 

Donne-leur son adresse! 

Telephone-lui ce soir! 

d) Traduisez les series ci-dessous: 

He 3a/tep>KHBaHTe Memi 
He ocTaBjiflHTe hx 3/tecb 
He nniHHTe hm 

e) Traduisez: 

1 . HannuiH en, OHa >K^eT TBoero nncbMa. 2. Tbi njroxo 3Haeuib oto npa- 
bhjio, BbiyuH ero. 3. He 3 bohh hm, hx hct b Mockbc. 4. He pa3roBapHBan c 
. hhm, Koma oh padoTaeT. 5. BepuHTe MHe moh 30hthk. 6. Cnoii HaM hto-hh- 
6yab. 7. He roBopn MHe 06 otom uejioBeKe, ero HCTopna MeHa He HHTepecy- 
eT . 8. H3BHHHTe mqhr, r AOJi>KHa eme no^yMaTb. 


repondez a cette fillette 
relisez votre phrase 
emportez ces chaises 

noKa)KH HaM cboio KOMHaTy 
npHHecHTe hx 3aBTpa 
nocMOTpHTe Ha Memi 
BepHHTe HM hx yuedHHKH 
ocTaHOBHTe ee 

Ecrivez-moi! Mettez-les ici! 

Ouvrez-la! Arretez-le! 

Attendez-nous! Cherche-moi! 

He KJia#HTe ee ciozta 

He noKa3bmaHTe en 3Toro 

He 3amnmaHTe Hac 
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7. a) Traduisez (Exercice de revision): 

1. flan MHe a/ipec TBoero 6paxa, x xoxeji 6bi eMy Hanncaxb. 2. Y mqhx 
ecxb HHTepecnaa cxaxbfl o >KHBoriHCH. HpouxHxe ee h CKa>KHTe HaM CBoe Mne- 
HHe (une opinion). 3. CKa>KH eMy, hto x ero )K^y. 4. EMy xoxejxocb 6bi ysn- 
neTb hx eme pa3. 5. OHa npe^jiaraeT KynHTb hm xapxHHy. 6. Bo3bMHxe 3xh 
KHurn h npoHHxanxe nx. 7. He 3a6y#bxe npnHecxH eft cnoBapb. 8. Hxo bbi eMy 
nocwjiaexe? 9. Banin Apy3bx BaM nacxo nmiiyx? 10. Y hhx Hex ynebHHKa 
4)paHuy3CKoro ASbixa, ftaftxe hm cboh yuebHHK. 1 1 . Trz xboa cecxpa? ft roji- 
^cen yBHaexb ee h noroBopnxb c Heft. 12. He 3a#ep)KHBaftxe MeHx, mqhx >K£yx. 
13. ft Mory ocxaBHXb BaM axox ynebmiK ro nexBepra. 14. Honpocuxe ee pac~ 
CKa 3 axb hm 3xy hobocxb. 15. Kxo MO^ex npHroxoBHXb hm y>KHH? 

Employez les pronoms qui conviennent: 

1. Voici vos camarades, parlez-... . 2. Pierre est malade, il faut ... 
telephones 3. Ou sont vos camarades? Je ... cherche. 4. As-tu tout ce qu’il ... 
faut? 5. Je vous donne tout ce qu’il ... faut. 6. C’est un bon livre, je ... lis avec 
plaisir. 7. Donnez-moi son adresse, je veux ... ecrire. 8. Voici Andree, deman- 
dez-... quand commence notre exarnen. 9. Ou est mon briquet? Je ne ... trouve 
pas. 10. Si tu vois Nicolas, dis-... que nous ... attendons. 1 1. Mes amis habitent 
la campagne, je ne ... vois pas souvent, mais je ... telephone chaque sernaine. 
12. Est-ce que tu peux ... faire voir tes photos? 


§ 3. Exercices sur Particle apres 
les noms exprimant la quantite 

1. Aux noms de la serie a) ajoutez un complement que vous choisirez dans la serie b): 

a) un paquet, un groupe, un kilo, un flacon, une serie, un bouquet, deux 
semaines, une dizaine, une douzaine. 

b) des mandarines, des parfums, des ecoliers, des lettres, des reportages, 
des fleurs, le travail, des roses, des annees. 

2. Traduisez les series ci-dessous: 

khjio h6jiok; rpynna cxa'^epoB; namca nnceM; 6yxex po3; cepna xenene- 
pe/jan; flio>KHHa xexpa^en; uejiOBeK flecaxb; ^cchxok KapxHH; coxmi khhc 

§ 4. Exercices sur les adjectifs 
numeraux ordinaux 

1. Formez les adjectifs numeraux ordinaux a partir des adjectifs nuitieraux car- 
dinaux suivants: 

un, deux, quatre, cinq, dix, treize, dix-sept, vingt et un, trente-neuf, 
cinquante, soixante-dix, quatre-vingt-un. 
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2. Terminez ces phrases d’apres le modele: 

M o d e 1 e: Mars est le troisieme mois de Fannie. 

Janvier est ... . Avril est ... . Mai est ... . Juillet est ... . Septembre est ... . 
Novembre est ... . 

3. Traduisez: 

1. B neTBepTOM ynpa>KHeHHH MHoro Tpyzmbix BbipaaceHHH. 2. IIpoHHTaH 
TpeTbio KOJioHKy. 3. Hama KOMaHAa 3aHHMaeT AeBirroe MecTO. 4. Ha Kaico# 
CTpaHHue z*Ba,mjaTb nepBbiH ypoK? 5. nepBbie AeJieraijHH npHbbiBaiOT 3aB- 
Tpa. 6. noBTopHTe, no)KajiyHCTa, ronyio CTpomcy. 7. 3 to ero TpeTbH CTaTba 

06 aHEJIHHCKOH >KHBOnHCH. 8. BTOpOH ypOK HaHHHaeTCfl B RQ CHTb HaCOB. 

§ 5. Exercices sur les verbes 
du II e groupe 

1. Conjuguez a toutes les personnes: 

choisir un metier; reussir ses examens; applaudir les danseurs. 

2. Dites au pluriel: 

je fmis de lire; j’applaudis ces comediens; tu choisis un journal; tu finis ton 
devoir; il rougit de plaisir; il batit un mur; cette ville grandit vite; je reunis tous 
les documents; il choisit un metier interessant; ne rougis pas; fmis de bavarder; 
reflechis bien. 

3. Traduisez: 

1 . Ha Hamen yjraue crpoaT Ana Oojibiimx AOMa. 2. R y tkq KOHuaio nncaTb 
CTaTbio. 3. B KOTopoM nacy 3aKaHHHBaioTCfl 3aBTpa jieKUHH? 4. Kor^a a pa6o- 
Taio b 6H6jiHOTeice, n BcerAa BbiGnpaio MecTO y OKHa. 5. Mw KOHnaeM HHTarb 
3Ty bojibrnyio CTaTbio. 6. Hto 3Aecb CTpoaT? 7. 3 bohat. ynemiKH 3anojnwioT 
KJiaccbi. 8. fleneraTbi 3anojimnoT 3an. 9. Ohh ycneuiHO CA&AyT 3K3aMeHbi, a b 
3tom yBepeH. 10. Bee roBopaT o6mhho, hto Aera Obicipo pacTyT. 11. 3pnTejm 
anjiOAHpyiOT aKTepaM. 12. noAyMan xopomeHbKO o MoeM npeAAoaceHHH. 
13. B coBeT miacca BxoAaT npenoAaBaTejin h npeACTaBHTejiH ot ynemncoB h hx 
poAHTejien. 14. Oh oneHb 3amiT, HaM He yAaeica 3acTaTb (trouver) ero AOMa. 

4. Employez les verbes suggeres par le sens: 

1. Sais-tu ce qu’on ... ici? 2. Ils ... quelques disques de chanteurs a la 
mode. 3. Tout est bien qui ... bien. 4. Nous ... les vases de belles roses. 5. Nous 
... toujours ce chanteur. 6. Le public ... la salle. 7. Notre ville ... tres vite. 8. Je 
... de ranger mes affaires. 9. Il ... facilement.. 10. Elle ... une jolie toilette pour 
aller au theatre. 11. Chaque ann£e, avant Noel, il ... ses anciens collogues. 
12. Quel metier ...-vous? 13. Je ne suis pas sur de ... k lui prendre une interview. 
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§ 6. Exercices sur le verbe ‘savoir’ 

1. Employez le verbe savoir au present: 

1. II ... son role. 2. ...-vous la nouvelle? Nous avons un nouveau directeur. 
3. Ils ... toujours tout. 4. Vous ne ... pas ecouter. 5. Je vois que tu ne ... pas 
defendre tes idees. 6. Nous ne ... pas encore quand ils arrivent. 7. Je ... que 
votre fils a de bons resultats scolaires. 

2. Dites a toutes les personnes de I’imperatif: 

savoir bien sa le^on 
savoir attendre 
savoir partir a temps 

3. Traduisez: 

a) Tbi Modems jxarb MHe ero a/tpec? — 9l ero He 3Haio. 2. Oh 3 HaeT mho- 

ro Hapo^Hbix neceH. 3. 3Hafi, hto tbi flOJDKeH yexaTb nepe3 He/tenio. 4. flan 
hm Ham ajjpec, ohh He 3HaiOT, rae mbi >KHBeM. 5. Bbi 3HaeTe, hto Ham noe 3 £ 
OTXO^HT pOBHO B COJIHOHB? 3HaK>. 6. Mbl 3HaeM, HTO HX ^epeBHfl HaXO^HT- 

ca KHjioMeTpax b AecflTH ot CTaHUHH (la gare). 7. OTKyaa tbi 3to 3HaeuiB? — 
Ho Bee 3to y>Ke 3HaiOT. 

b) 1 . ft He 3Haio, Kax Te6e Bee 3 to odBACKHTB. 2. Hx eme HeT, mbi He 3Ha- 
eM, hto h ayMaTB. 3. OdBHCHHTe eMy Bee, no>KajiyHCTa. Oh tojibko hto npHe- 
xaji h He 3HaeT, k KOMy odpaTHTbcn. 4. Mbi He 3HaeM, KaxoH no^apoK en c zte- 
jiaTB. 5. Tbi 3HaeuiB, rae Memi HaHTH. 6. Moero ^ypHajia HeT, h a He 3 Hato, 
rae ero ncxaTB. 

c) 1. YMeiiTe >KaaTb! 2. Moa MaaeHBKaa cecTpeHKa eme He yMeeT hh- 
TaTB. 3. Bbi He yMeeTe rnyTHTb. 4. Ectb aioan, KOTopbie He yMeiOT cjiymaTb. 
5. YMeTb cjiymaTb — oto HcxyccTBo. 6. Bbi yMeeTe jiobhtb pbidy? — HeT, He 
yMeio h He jho6jiio. 7. Ymch 3amwmaTb CBoe MHemie (les idees)! 


DIALOGUES 

ACCEPTER— REFUSER 



I. Retenez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes: 
Pour accepter Pour refuser 


Je veux bien. 

D’ accord. 

C’est entendu! 

Pourquoi pas! 

Bonne idee! 

Volontiers! 

Je ne dis pas non. 

£a me fait bien plaisir. 
C’est gentil de m’inviter. 


Je regrette, mais je ne peux pas. 
Desole, mais ce n’est pas possible. 
Non, je ne peux pas. 

Cela ne m’ amuse pas! 

Je n’ai pas envie. 
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II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — Bonjour, Nicole! 

— Catherine, salut! 9a va? 

— Qa. va, merci, et toi? 

— Moi, 9a va. 

— - Tu as le temps d’aller prendre un cafe? 

— Tu nT excuses, mais je voudrais rentrer plus vite. 

— Tu es vraiment pressee? 

— Oui, on nT attend chez moi. Je vais te telephoner un de ces jours. 

— D’ accord, au re voir. 

— A bientot. 

2) — On va a Reims ce week-end, tu viens avec nous? 

— Desolee, mais ce n’est pas possible, je vais voir mes parents. 

— Dommage, et toi, Maurice? 

— Pourquoi pas? Tres bonne idee. 

— N’est-ce pas? II y a beaucoup de choses a voir. 

— Merci. C’est gentil de m’inviter. 

3) — On se voit ce soir? 

— C’est entendu. A dix heures, au bistrot du coin. 

— Tu ne viens pas chez Jacques avant? Tous les copains vont venir. 

— Je n’ai pas le temps. 

— II parait que Jacques a des cassettes dernier cri; et toi, tu aimes le rock. 

— J’aime le rock, mais j’ai a faire. 

- — Bon, alors, a ce soir. 

— A ce soir. 

4) — Alio? Jacques? Ici Maurice. Est-ce qu’on peut se voir ce soir? 

— Desole, je ne suis pas libre. 

— Et demain? 

— Encore impossible parce que je sors avec ma soeur. Mais apres-demain 
je suis libre. 

— D’ accord. 

III. Completez par des phrases dans le cadre: 

1) — Qu’est-ce que tu fais ce soir? 

— Viens chez moi ecouter mon nouveau disque. 
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2) — II y a un concert samedi soir a la salle Pleyel, voulez-vous venir? 

— II y a des oeuvres de Mozart. 

3) — Tu sors avec moi ce soir? 

— On pourrait aller au cinema. 

IV. a) Invitez votre ami(e): 

a un match de football; a une exposition, au theatre; a aller a la campagne; 
a diner chez vous; a visiter votre ville natale. 


— D’aecord, qu’est-ce qu’on fait? 

— Ah non, cela ne m’amuse pas. 

— Je veux bien, qu’est-ce qu’il 
y a au programme? 

— Oh, non, je n’ai pas envie. 

— Rien de special. 

— D’accord, £a me fait bien plaisir. 


b) Acceptez ou refusez 1’ invitation de votre ami(e). 




PIX-NEUVIEME LEgON 



UN COURS DE FRAN^AIS 


Pierre est etudiant a l’Universite de Moscou. II fait ses etudes a la faculte 
des lettres. II est en premiere annee 1 . Comme langue etrangere, il apprend le 
fran^ais. 

Dans l’emploi du temps des etudiants de premiere annee, les cours de 
fran^ais figurent quatre fois par semaine. Le plus souvent, ces cours ont lieu 
en matinee. 

D’habitude, tous les etudiants sont la a l’heure et attendent Farrivee du 
professeur. Mais il y a parfois des retardataires qui accourent au dernier mo- 
ment. Mais voila qu’on sonne. Les etudiants prennent leurs places et, quand 
le professeur entre, ils se levent pour le saluer. Le professeur ouvre son cahier 
et marque les absences. 

Aujourd’hui, les etudiants sont seulement six. Deux eleves sont absents. 
Le professeur commence son cours par rendre aux etudiants les devoirs cor- 
riges 2 et leur expliquer leurs fautes. Puis il passe a P interrogation. Il deman- 
de de formuler la regie etudiee pendant le cours precedent et propose a ses 
eleves des exercices pour voir si la regie est bien assimilee. Ensuite il explique 
une nouvelle regie de grammaire et cite des exemples. Les etudiants suivent 
attentivement ses explications. «Suis-je assez clair ?» 3 demande-t-il de temps 
en temps. Si quelqu’un ne comprend pas, il reprend son explication et, cette 
fois-ci, il parle plus lentement. 

Ensuite on lit et on traduit un nouveau texte, on commente les phrases et 
les passages difficiles. Le professeur anime une discussion a partir du texte 4 . 
Chacun y prend une part active 5 et tache de bien formuler son avis sur le sujet 
traite 6 . Et, pour terminer, le professeur demande de reproduire le texte. 

Quelques minutes avant la sonnerie, qui annonce la pause, le professeur 
dit aux etudiants de noter le travail pour le cours suivant. 


1 Ii est en premiere annSe. — Oh y hutch Ha riepBOM Kypce ( voir com. 3). 

2 les devoirs corrigSs — ncnpaBJieHHbie 3a,aaHHH (voir com. 8) 

3 Suis-je assez clair? — Bee hcho? BaM fiohhtho? 

4 il anime une discussion a partir du texte — oh opraHH3yer o6cy>KAeHHe no TeKcxy 

5 chacun y prend une part active — Kaac^biH npHHHMaeT b Hen aiaHBHoe ynacTne (y 
MecmouMCHue, soMeuntomee cyufecmeumejibnoe c npednosoM y = & cette discussion) 

6 le sujet traits — npe^MeT o6cy>K^eHHH 
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Deux fois par semaine, les etudiants travaillent dans la classe video. C’est 
un laboratoire de iangue equipe d’ordinateurs, de video, de magnetophones a 
cassettes, de casques et de micros. Aujourd’hui, les etudiants vont voir un 
nouveau film. Avant la projection, le professeur explique les mots et les expres- 
sions difficiles, puis on regarde le film. Ensuite le professeur invite les eleves 
a ecouter les dialogues et a les repeter apres le speaker en imitant son intona- 
tion. Les etudiants mettent leurs casques, font marcher leurs magnetophones et 
travaillent. 


Les etudiants aiment beaucoup travailler dans la classe video, car c’est 
une faqon dynamique d’etudier une Iangue etrangere et de prendre connais- 
sance de la civilisation d’un pays. 


Pemploi du temps 

pacriHcaHHe 

une fois par semaine 

pa3 b HejfiejiK) 

en matinee (en soiree) 

b VTpeHHHe nacbi, b nepBOH nojiOBHHe £Ha 
(BenepOM) 

etre (arriver) a I’heure 

6bITb TOHHbIM, 6bITb (npHXO^HTb) BOBpeMH 

au dernier moment 

B nOCJiejlHHH MOMeHT 

prendre sa place 

caantbca Ha cBoe mccto 

commencer par faire qch 

HaHHHarb c Toro, hto ... , CHanajia .neaarrb hto-to 

suivre les explications 

cjiyuiarb oSbacneHua 

poser une question sur qch 

aaaaTb Bonpoc o hcm-ji. 

de temps en temps [ds-ta-za-ta] 

BpeMa ot BpeMeHH 

prendre part (une part active) k qch 

ripHHHMarb yHacrue (amiBHoe ynacrHe) b hcm.-ji. 

faire marcher la television (la radio) 

BKjnoHHTb TeaeBH30p (pajiHo) 

prendre connaissance de qch 

n03HaK0MHTbC», 03HaK0MHTbCH C MeM-Jl. 

(de documents) 

(c ^OKyMeHTaMH) 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1 . un cours — jickuha; ypox; Kypc (jickuhh) 

faire un (son) cours de (litterature) — aaBaTb ypox, HHTaTb JieKUHio, 
HHTaTb Kypc jieKiuiH no (jiHTepaType) 

2. les lettres / — (jwjiojiornfl, jiHTepaTypa 

la faculte des lettres — (jnuiojiornqecKHH (JiaKyjibTeT 
les belles lettres — xy^OHcecTBeHHan JiHTepaTypa 

3. figurer vi — 3HaHHTbca, HHCJiHTbca, ciwrb, (JmrypnpoBaTb 

Mon nom figure sur la liste. — Mon (JjaMHjina ctoht (3HaHHTca) 
b cnHCKe. 

4. le lieu — MecTO 

avoir lieu — HMexb MecTo; npoHCXOOTTb (npoxoj^HTb); cjiynaTbca; 
cocToaTbca 

au lieu de f qch, loc. prep. — BMecTO Toro, HTo6bi c^ejiaTb hto-ji. 

Tu lis au lieu de travailler. 
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5. un (une) retardataire — ono3£aBiiiHH, -aa 
un retard — ono3^aHHe 

etre (arriver, venir) en retard — ona 3 £biBaTb 

6. accourir vi { 3 e gr ., il accourt, nous accourons) — npn6eraTi> 

7. se lever — BcraBaTb 

8. saluer qn — npHBeTCTBOBaTb koto-jl, 3^opoBaTbca c KeM-ji. 

9. absent, -e — OTcyTCTByiomnH 

etre absent {a qch) — OTcyTCTBOBaTb 
l’absence / — oTcyTCTBHe 

marquer les absences - — OTMenaTb OTcyTCTByioinHx (b >xypHajie) 

10. present, -e — npncyTCTByiomHH 
la presence — npncyTCTBue 

le present — HacToamee BpeMfl 

a present loc . adv. — Tenepb, Hbme, b HacToamee BpeMfl 

1 1 . seulement adv — TOJibKO 

12. expliquer qch a qn — od'bHCHHTb, paa-bJiCHATb hto-ji, KOMy-ji. 
une explication — obBHCHeHne, pa3BHCHeHne 

13. puis adv — 3aieM, noTOM, nocjie 

14. interroger qn (sur qch ) — cnpauiHBaTb {voir com. 5) 
^interrogation / — onpoc (ynamHxcfl) 

passer a 1’ interrogation — nepeifra k onpocy (yHamuxca) 

15. une regie — npaBHjio 

une regie de grammaire 

16. precedent, -e — npeflbi/iymHH, npe^inecTByiomnn 

la fois precedente 

ant la prochaine fois 
a la page precedente 
ant a la page suivante 

17. si Hacmuqa , eeodHiqaH Koceeunuu eonpoc — jih 

Dites-moi si vous etes pret. — Cxa)KHTe MHe, roTOBbi jih Bbi. 

18. assimiler qch — ycBaHBaTb hto-ji. 

19. un exemple — npHMep 

citer un exemple {sur qch) — npHBecTH npHMep (Ha hto-ji.) 

20. suivre qch {3 e gr. , je suis, nous suivons) 

1 ) cjie^OBaTb, nojipa>KaTb HeMy-ji. 

suivre le conseil, l’exemple de qn 

2) cjieAHTb 3a neM-ji., BHHMaTejibHO cjiymaTb koto-ji., hto-ji. 

suivre les explications de qn 

21. attentif, -ve — BHHMaTejibHbiH 
attentivement adv — BHHMaTejibHO 
l’attention — BHHMaHHe 

faire attention a qch — odpaTHTb BHHMaHHe Ha hto-ji. 
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Attention! — Octopo>kho! 

Faites attention! — OcTopo>KHee! 

22. reprendre qch — bo3o6hobhtb, noBTOpHTb hto-ji., BepnyTbca k ueMy-ji., 

CHOBa npmnrrbcfl 3a hto-ji. 

23. plus adv — 6onee ( voir com. 6) 

24. lentement adv — MeAJieHHO 

25. traduire qch ( 3 e gr. , je traduis, nous traduisons) — nepeBo^HTb hto-ji. 

traduire du russe en fransais 
la traduction — nepeBO# 
un traducteur — nepeBojnraK (nncbMeHHbm) 

26. actif, -ve — aKTMBHbra 

27. un avis (sur qch ) — MHeHne (o hcm-jl), B3ra>m (Ha hto-ji.); TOHKa 3 peHHH 

Ha hto-ji. 

formuler (dire, donner) son avis (sur qch) — Bbicica3aTb CBoe MHeHne, 
CBOK) TOHKy 3peHHfl 

a mon avis — no-MoeMy, no MoeMy MHemuo 

28. ie sujet — 1) CK»KeT, TeMa; 2) gram. noAJie>Kaiij;ee 

29. reproduire qch (3 e gr. , je reproduis, nous reproduisons) — BOcnpow 3 - 

BO^HTb, B0CC03^aBaTb HTO-JI. 

30. annoncer qch — 1) oG'bBBJiHTb, cooOmaTb hto-ji., o HeM-n. 

II nous annonce son arrivee. — Oh cooOmaeT HaM o cbocm npHe 3 #e. 
2) onoBemaTb 

une annonce — 06 'bflBjieHHe 

31. une pause — I) nay3a; 2) nepepbiB 

32. dire a qn de/ qch — CKasaTb KOMy-Ji., htoObi ... ( voir ex. 10 p. 232) 

33. noter qch — 3anncbiBaTb hto-ji. 

34. prochain, -e — cjie^yiomnii 

la prochaine fois 

l’annee (la semaine) prochaine 

dimanche prochain 

35. la classe video — BH^eoKJiacc 

la classe de video — ypoK b Bimeoioiacce 

36. etre equipe de qch — 6 biTb ocHameHHbiM, odopyjioBaHHbiM neM.-ji. 

37. un ordinateur — KOMHbiOTep 

allumer, faire marcher 1’ ordinateur — BKJnonaTb KOMnbiOTep 
travailler sur orditateur 

38. un casque — HayniHHKH 

39. projeter un film — neMOHCTpnpoBaTb, noKa3biBan> (})HjibM 

40. car conj — m6o, TaK KaK, noTOMy hto 

41. une fa^on (de / qch) — cnoco6, MaHepa 

42. beaucoup adv — oneHb (voir com. 7) 

43. la civilisation (d’un pays) — KyjibTypa (cTpanbi) 
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faire un (son) cours de (litterature) 

avoir lieu 

au lieu de f. qch 

etre (arriver, venir) en retard 

etre present, absent 

a present 

suivre un conseil, un exemple 

faire attention a qch 

dire (donner, formuler) son avis sur qch 

a mon (son) avis 


COMMENTAIRES 

1. OnymeHHe apraKJiH nepe/j cymecTBHTejibHbiMH, 
o6o3HaHaiomHMH /uicumiJiHHy 


Flocjie cymecTBHTejibHtix un cours, une le^on, un manuel, 
un devoir, un professeur, un examen cymecTBHTejitHoe, 
o6o3HaHaioiitee npe^MeT H3yneHHH, zmcimnjiHHy, ynoTpedjra- 
eTC n o6whho 6e3 apTHKjin: 

une le 9 on de musique un devoir d’ anglais 

un manuel de geographic un professeur de russe 

1. Traduisez les series ci-dessous: 

3 a,aaHHe no ncnaHCKOMy H3biKy; 3K3aMeH no reorpafjmn; npeno^aBaTejib 
aHrjmncKoro B3biKa; ypoK My3biKH; ynedHHK no JiHTepaType. 

2. Completez ces phrases: 

1. II veut prendre des ... . 2. Ouvrez vos ... . 3. C’est notre ... . 4. Je fais 
mon ... . 5. Quand passez-vous votre ...? 

3. Traduisez: 

1. Y Bac ecTb ceroflHB ypoK aHrjmncKoro H3biKa? 2. Bot Ham npenoaa- 
BaTejib HCTopHH. 3. Tbi MO>Kemb o#oji>KHTb MHe cboh ynedHHK no JinTepaiy- 
pe? 4. ft TOJibKO hto cjxan 3K3aivieH no reorpacj)HH. 5. Y hhx oueHb xopoumii 
npeno/taBaTejib pyccxoro B3biKa. 6. OHa xoneT 6paTb ypoKH My3biKH. 7. Kor- 
m Bbi c,aaeTe 3K3aMeH no HeMeuxoMy H3bixy? 8. Cero^Ha y Hac HeT ypoxa 
reorpacjjnn. 
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2 . CriOBOCOHeTaHHH c cymecTBHTejibHbiMH Twna le fran^ais 


B HeKOTopbix niarojibHbix cjiOBOconeTaHHMX cymecTBH- 
TejibHbie Tuna le fran^ais, l’espagnol h t . jx . ynoTpedjuiiOTCM 
o6bIHHO 6e3 apTHKJIH. 

C marojiOM parler ohh o6pa3yioT 6ecnpe,zuio>KHbie cjiOBOConeTaHHH: 

parler fran^ais roBopHTb no-(})paHuy3CKH 
parler espagnol roBopHTb no-ncnaHCKH 

B cjioBoconeTaHHflx c HeKOTOpbiMH jupyrHMH marojiaMH 
(HanpHMep: ecrire, lire, traduire, prononcer, dire) ynoTped- 
jiaeTCH npejmor en: 

ecrire en fran$ais nncaTb no-(j)paHuy3CKH 

lire en allemand HHTaTb no-HeMeijKH 

traduire en anglais nepeBOZurrb Ha aHniHHCKHH M3biK 

1. Traduisez les series ci-dessous: 

riHcaTb no-aHrjiHHCKH; CKa3aTb hto-jih6o no-ncnaHCKH; roBopHTb no- 
HeMeuKH; noBTopHTb hto-jih6o no-(j)paHuy3CKH; npow3HOCHTb hto-jih6o no- 
pyccKH; nepeBecTH Ha aHmHHCKHH; HHTaTb no-HcnaHCKH. 

2. Traduisez: 

1. Bbi roBopHTe no-aHrjiHHCKH? 2. HannuiMTe 3 th cnoBa no-pyccKH h 
no-.cJ)paHuy3CKH. 3. Ohh y>Ke xoporno hhtbiot no-ncnaHCKH. 4. 3 tot CTyneHT 
eme njioxo roBopHT no-HeMeuKH. 5. rioBTopHTe 3 to cjiobo no-pyccKH, 3 btcm 
no-(})paHuy3CKH. 

3. Annee — Kypc 


Cjiobo annee MO>xeT ynoTpedjiHTbCM b 3HaneHHH Kypc : 

En quelle annee etes-vous? Ha KaKOM Kypce Bbi yHHTecb? 

Ha KaxoM bbi Kypce? 

Je suis en premiere annee. ft ynycb ua nepeoM Kypce. 

Je suis etudiant (eleve) de premiere ft CTyneHT nepeoeo Kypca. 
annee. 

Odpamre BHHMaHHe Ha oTcyTCTBHe apTHmm b othx cjiobo- 
coneTaHH^x. 

Traduisez: 

1 . Ha KaKOM Kypce Bbi yHHTecb? — ft ynycb Ha nepBOM Kypce. 2. Mom 
cecTpa yHHTCH y>Ke Ha neTBepTOM Kypce. 3. Moh 6paT — CTyaeHT BToporo 


221 


xypca. 4. 3xo cxyaeHXbi xpexbero Kypca. 5. Ha nepBOM Kypce Mbi ynnivi y>Ke 1 

ZIBa HHOCTpaHHbIX H3bIKa. I 

) 

4. OioBOCOHeTaHHH THna nous soinmes huit 

CpaBHHTe npeznJio>KeHHH: 

Combien etes-vous dans le groupe? CKOJibKO Bac nenoBCK 

(cxyaeHXOB) b rpynne? 

Nous sommes huit dans le groupe. Hac BoceMb nejiOBeK 

(cxyaenroB) b rpynne. 

3aMexbxe, hxo, ecjin b pyccxoM asbixe b npe#jio>KeHiiax 
axoro xnna cjiOBa uenoeeK , cmydenm Moryx ynoxpe6ji5ixbC5i 
mjih He ynoxpedjnixbCH, xo bo (})paHuy3CKOM npe,iiJio>KeHHH co- 
oxBexcxByiomMe cymecxBHxejibHbie oxcyxcxByiox. 

1. Traduisez: 

1 . Ckojibko nejioBeK b Barnen rpynne? — Hac b rpynne ztecaxb nejiOBeK. 

2. Hac cero^Hfl Ha ypoKe xojibKo BoceMb. 3. Hama ccmbh nebojibwafl, nac 
xojibKo xpoe. 4. Hac cxo nejiOBeK Ha nepBOM Kypce. 5. Bac ceromoi xojibKo 
naxb nejiOBeK. Kxo oxcyxcxByex? 

2. Repondez aux questions: 

1. Combien etes-vous aujourd’hui? 2. Vos amis combien sont-ils dans le 
groupe? 3. Combien etes-vous en premiere annee? 4. Votre famille est-elle 
grande? Combien etes-vous? 

5. Demander — interroger 


B 3aBHCHMOCXH ox CBoero 3HaqeHHH rjiaron cnpaiuueamb 
nepeBOjtHxc>i Ha ())paHuy3CKHH a3biK rjiarojiOM demander hjih 
interroger. 

Demander 03 Hanaex cnpaiuueamb nmo-ji. hjih o hcm-h. 
y koso-ji. h xpebyex o 6 fl 3 axejibHoro ynoxpebjieHHfl np^Moro 
ZionojineHHa, oxBenaiomero na Bonpoc hwo. 

Interroger 03Hanaex cnpaiuueamb, onpauiueamb yneHUKoe 
h HMeex npflMoe AonojineHHe, o6o3Hanaiomee xojibKo ojiyme- 
BJieiiHbin npe^Mex. 

demander interroger 

Le professeur lui demande Le professeur interroge les 

son nom. eleves chaque jour. 
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1. Employez le verbe interroger ou demander: 

1. Le professeur ... : Qui est absent aujourd’hui? 2. Est-ce que le profes- 
seur vous ... chaque jour? 3. ... a Nathalie sa nouvelle adresse. 4. Mon ami 
me ... : Es-tu deja pret? 5. Quand le professeur ... les eleves, il parle toujours 
fran 9 ais. 6. Le professeur ... Paul; il lui ... la nouvelle regie de grammaire. 
7. Le reporter ... le celebre comedien sur ses nouveaux roles. 

2. Traduisez: 

1 . Konta npenoAaBaxenb Hac cnpauiHBaex, oh roBopHT tojibko no-(})paH- 
uy3CKH. 2. CeroAHfl npenoAaBaxejib cnpamHBaeTy Hac cnp*DKeHHe (la conju- 
gaison) niarojia «npHX0AHXb». 3. npenoAaBaxejib cnpauiHBaex Hac xa>KAbiH 
RQHh. 4. Mxo ™ y hhx cnpamHBaemb? 5. il He 3Haio a^peca Mara3HHa. — 
CnpocH (ero) y Moeft cecTpbi. 6. >KypHajmcx paccnpauiHBaex pencuccepa o 
ero hobom cneKxaioie, o ero iuiaHax. 

6. Hapenwe plus 


Hapeune plus 6ojibtue, ynoxpebneHHoe nepezt npHJiara- 
xejibHbiM hjih HapenueM, cjiy)KHX ajm o6pa30BaHH» cpaBHH- 
xejibHOH cxeneHH: 

plus facile — Jierue, plus vite — 6bicxpee 


1. Traduisez: 

3xa HCxopHH HHxepecHee. Huxanxe rpoMne. 

3xa yjiHua AJinHHee. IlHmHxe ua me. 

3xh AOMa Bbime. roBopuxe xume. 

2. Completez les phrases en employant plus + un des adjectifs suivants: 

gai, vieux, facile, serieux, grand, interessant, clair, belle, calme 
1. Il faut etre ... . 2. Cette salle est ... et ... . 3. Tu dois etre ... . 4. Cette 
ville est ... et ... . 5. Chantez-nous une chanson ... . 6. Choisissez un texte ... 
et ... . 

3. Completez les phrases en employant plus + un des adverbes suivants: 

tot, souvent, tard, vite, mal 

1. Tu dois lui telephoner ... . 2. Il faut diner ... . 3. Marchez ... . 4. Au- 
jourd’hui vous lisez ... . 5. Tu peux sortir ... . 
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7. OneHb — tres, beaucoup 


B pyccKOM H3MKe o^ho h to >xe Hapenne ouenb onpe^ejiaeT 
KaK npiuiaraTejibHoe h Hapenne (oneHb 6ojn>inoft, oneHb 6bi- 
CTpo), Tax h maroji (oneHb jhoGhtb). Bo <J)paHuy 3 CKOM asbiKe 
ynoTpe6jiaioTCH pa3Hbie Hapemw: c npmiaraTejibHbiMH h Hape- 
hhbmh tres, c marojiaMH beaucoup. 

tres beaucoup 

II est tres malade. J’aime beaucoup les romans 

Oh oneHb 6ojieH. de Balzac. 

Elle danse tres bien. il oneHb jho6jik> poMaHbi 

OHa onenb xopomo xaHuyeT. Banb 3 aKa. 

1. Employez I’adverbe tres ou beaucoup : 

1. J’aime ... la musique. 2. Ma soeur est ... jolie. 3. II lit ... haut. 4. Votre 
projet m’interesse ... . 5. Je vous ecoute ... attentivement. 6. Cette histoire nous 
intrigue ... . 7. Votre dernier roman me plait ... . 8. Ils s’interessent ... a nos 
experiences. 

2. Traduisez: 

1 . Tbi oneHb Macro BHzmuibCfl c ztpy3bHMH? 2. Moh CTapiiiHH 6paT oneHb 
jtk>6ht MacTepHTb. 3. Cero^H* oneHb rmoxaa noro^a. 4. R BH5Ky, mto tbi 
oueHb jnobHmb AaBaTb coBeTbi. 5. Y Hac TOjibKO mto cocToajiacb oneHb Ba>K- 
Haa 6ec e,zta c OTpeKTopoM. 6. Bame npe/yio>KeHHe Hac oneHb HHTepecyeT. 
7. oneHb Toponjnocb. — Ho a Te6a He 3a^ep)KHBaio. 8. Bbi HHTepecyeTecb 
HCTOpHeH OpaHUHH? OuCHb. 

8. Participe passe 


DiarojibHan (jiopMa corrige ABJiaeTCfl npHnacraeM npoinefl- 
mero BpeMeHH (participe passe) niarojia corriger. 

n p h m e h a h h e. Participe passd rjiarouoB 1-h rpynnbi OKaHHHBaeTCfl 
Ha £, participe passe marojiOB 2-h rpynm>i OKaHHHBaeTca Ha i: 
parler — parl£; choisir — choisi 

Participe passe nepexo^Hbix marojroB cooTBecTByeT 
pyccKOMy npunacTHK) cTpanaTejibHoro 3anora 
HacTonmero h npomeitiuero BpeMeHH. 
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Les regies eiudiees par les eleves nepeBO^HTca b 3aBHCHMO- 
cth ot KOHTeKCTa: npaBHJia, mynaeMbie hjih mynenubie CTy- 
AeHTaMH. 

B npezmo^ceHHH participe passe ynoTpebjmeTCfl name Bce- 
ro b pojin onpetfejieHHfl, oho CTaBHTca Bcepzja nocjre onpe- 
AejiHeMoro cymecTBHTejibHoro h comacyeTCH c hhm b po#e h 
HHCJ ie: 

Le prpfesseur rend aux etudiants les dictees corrigees. 

Ce sont des livres reunis par mon pere. 


1. Traduisez: 

1. Qu’est-ce que tu lis? — Ton article publie dans notre journal. 2. Ce 
sont surtout les documents reunis par votre musee qui m’interessent en ce 
moment. 3. Pres de la porte se trouvent deux armoires remplies de livres. 
4. I Is ont un laboratoire equipe d’appareils ultra-modemes. 5. Je ne voudrais 
pas prendre part a une excursion mal organisee. 

2. Completez les phrases par des participes passes formes stir les verbes suivants: 

organiser, recommander, etudier, dessiner, fermer, passer 

1. C’est une conference ... par les etudiants de cinquieme annee. 2. L’ en- 
fant s’arrete devant une porte .... 3. Revisez les regies ... a la le£on preceden- 
te. 4. Je n’oublie pas les jours ... dans votre pays. 5. Je lis les articles ... par 
notre professeur. 6. Je vais vous faire voir un portrait ... par ma sceur. 

3. Traduisez: 

ucnpaBJieHHbie ouih6kh 
ycBoeHHbie npaBHJia 
npeno/taBaeMbie H3biKH 
oaojDKeHHbie khhth 
nHCbMa, ompaBJieHHbie yxpoM 
H3biKH, H3ynaeMbie b uiKOJie 
Ahh, npoBe^eHHbie 3a ropojtOM 
KHHru, codpaHHbie mohm 6paTOM 
xopouio c^opMyjiHpoBaHHoe npaBHJio 
mioxo opraHH30BaHHaB OKCKypcuB 
y^auHO (bien) BbidpaHHbiH no^apox 
cneKTaKJib, cbirpaHHbiu CTyaeHxaiviH 
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TEXTES SUPPLtMENTfllRES 



1. UNE CLASSE D’HISTOIRE DANS UN LYCEE 
DE PARIS 


C’est le samedi 9 novembre 1954. 

Monsieur Pierre Vernier, professeur d’histoire et de geographie, entre en 
classe, monte sur l’estrade, pose sa serviette sur le bureau et regarde ses ele- 
ves qui rangent leurs livres de fran^ais, ouvrent leurs cahiers et leurs manuels 
d’histoire. 

A l’arret de la sonnerie M. Vernier prend son cahier, l’ouvre a la page 
de la seconde A 1 : a gauche, la liste des noms par ordre alphabetique: Abel, 
Armelli, Baron ... puis les colonnes, ou il marque les absences et les notes 
qu’il donne. 

M. Vernier fait l’appel 2 . 

— Abel? 

— Present. 

— Armelli? 

— Present. 

— Baron? 

Ils sont 32 dans la seconde A, mais aujourd’hui deux eleves sont absents. 

Le professeur continue l’appel. 

— ... Gamier? 


La place de Gamier est vide et M. Vernier marque un A en face de la 
colonne d’aujourd’hui. 

— Hutter? 

— Absent. 

— Jourdan? Absent aussi? Ah non, vous etes la. Eh bien, pourquoi alors 
ne repondez-vous pas? Knorr? ... 

L’appel fini 3 , M. Vernier commence F interrogation. II demande a Paul 
Contet ce qu’il sait de Chistophe Colomb; la reponse est mauvaise et le pro- 
fesseur lui donne la note 5 4 . Puis il interroge Michel Daval et Octave de Joigny 
et met un 11 au premier, pas mal, et un 7 a l’autre, pas brillant. 


1 la seconde A — Kjiacc BTopon A (2-on Kjiacc cooTBecTByeT HauieMy 9-My KJiaccy, TaK KaK 
bo (J)paHuy3CKHx JiHueax cneT KJiaccoB H^eT ot 10-ro ao 1-ro) 

2 M. Vernier fait Tappel. — T-h BepHbe ^ejiaeT nepeKjiHHKy. 

3 Tappel fini — Koma nepeKjiHHKa oKOHweHa 

4 le professeur lui donne la note 5 — npenoaaBarejib CTaBHT eMy 5 (bo 4>paHuy3CKOH iuko- 
jie OTMeTKH CTaBHTca no 20-6ajuibHon cncTeMe, BBeaeHHon nocjie Btopoh MnpoBon BOHHbi) 
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Mouron, qui est assis au premier rang, n’ecoute pas, il a un livre de 
physique sur ses genoux. 

— Dites-moi, Mouron, ce que nous faisons ne vous interesse pas? 

Le gar9on se leve, rougit et ne repond pas. 

— Notez dans vos cahiers le titre de la le^on du jour 1 «L’ Europe vers 
1600 », dit le professeur. 

Les gar9ons regardent leurs manuels, ils sont contents, c’est le titre d’un 
chapitre: c’est plus facile a apprendre. 

La le9on continue. 

D’apres Michel Butor, Degres 


2. PAUL VA AU LYCEE *^|! 

Paul n’a pas une mauvaise memoire et il a une bonne diction. Qa suffit a 
faire de lui un assez bon eleve 2 . Par bonheur 3 , il comprend aussi ce qu’il lit ou 
ce qu’il recite, mais 9a, on ne le lui demande pas. Sur son <camet>, vise 
chaque jour par les parents 4 , les notes donnees par le maitre oscillent entre 7 
et 9 sur 10 5 , mais il y a des observations: <bavard> ou <dissipe> et de mau- 
vaises notes de conduite. 

Le meme maitre enseigne tout dans les premieres classes, excepte 1 ’alle- 
mand. 

Avec l’allemand Paul n’a pas de difficulte. Sa mere et lui le parlent a la 
maison. Dans les cahiers on fait des devoirs allemands en belles lettres 
gothiques ... D’autres petits gar9ons apprennent 1 ’anglais ... Mais chacun trou- 
ve que 1’allemand c’est plus <difL> 6 ... 

En classe, on recite ou bien on va au tableau faire un problem e ... Quand 
on recite, il y a toujours des copains qui <soufflent>. Et parfois ils soufflent 
des betises ... Le maitre prononce alors de severes paroles. 

On fait aussi des dictees (pour l’orthographe), des lectures, des calculs ... 

Apres les classes il faut faire les devoirs a la maison. 


1 le titre de la le^on du jour — TeMa cerxwomiHero ypoKa 

2 La suffit k faire de lui un ... bon el£ve. — 3 topo AOCTaroHHO, HTohbi oh 6wji xopomHM 
yneHHKOM, 

3 par bonheur — k cnacTbio 

4 sur son <carnet>, vis6 chaque jour par les parents... — b ero AHeBHHKe, b kotopom kb>k- 

AblH ACHb paCHHCblBaiOTCH pOAHTeJIH... 

5 les notes ... oscillent [os-sil] entre 7 et 9 sur 10 — otmctkh KOiiehmoTca mokay 7 m 9 
H3 10 

6 <diff> — coKpameHHoe difficile (uiKOJibHoe h cTyAeHHecKoe apro) 
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Le soir papa et Paul font des problemes. <Deux locomitives sont lan- 
cees 1 sur deux voies paralleles, Pune fait 50 kilometres a l’heure, P autre, 80. 
La premiere depense cent kilos de charbon; la deuxieme, cent dix kilos par 
trente kilometres. Etant donne que 2 et que ... combien ... faut-il de kilos de 
charbon, etc 3 ., etc., si et si et si ... > 

— Des casse-tete chinois, dit papa. 

Paul n’aime pas le calcul et pendant que papa tache de resoudre le pro- 
bleme, il dessine des bonshommes [b5:-zom]. 

Mais on ne peut pas 4 toujours dessiner quand on est un petit gar£on de 
sept ans. II faut faire des analyses, des dictees. II faut apprendre les verbes. 

Le jeudi et le dimanche, il n’y a pas classe, mais il y a encore des devoirs 
et des devoirs et des devoirs ... 


D’apres Paul Vaillant-Couturier, Enfance 

PETIT LEXIQUE COMPLEMENTARY 

etre en premiere annee, faire sa premiere annee — 6 bitb, yuHTbca Ha nep- 
bom xypce 

un semestre — ceMecTp, nojiyro^ne 
une matiere — npe^MeT, flucuHnjiHHa 

la session d’hiver (d’ete) des examens — 3HMHflfl (jicth^h) 3K3aMeHauHOH- 
Ha x ceccufl 

reussir a l’examen (aux examens), reussir son (ses) examen (examens) — 

(ycneuiHo) c^aTb 3K3aMeH(bi) 
rater son examen — He c^aTb 3K3aMeH 

les epreuves (f) ecrites et orales — nHCbMeHHaa h ycraa^ npoBepKa Ha ok~ 
3aMeHe 

I’ecrit m — nHCbMeHHbm 3K3aMeH 
par ecrit — nHCbMeHHO 
l’oral m — ycTHbrn 3K3aMeH 
oralement — ycrao 

un eleve peut etre applique (npnjie^HbiH), attentif, avance (pa3BHTOH), 
discipline, indiscipline, dissipe (pacceaHHbiH, h eB hhm aTe jt bHbi h) , 
paresseux. 


] deux locomotives sont lancees ... — ^Ba napoB03a aBHraiOTCfl... 

2 6tant donn^ que... et que... — h3bcctho, hto... h hto... 

3 etc. = et cetera [etsetera] — h TaK ^ajiee 

4 on ne peut pas — Hejib3fl 
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QUESTIONNAIRE 

I 

1. Ou Pierre fait-il ses etudes? 2. En quelle annee est-il? 3. Qu’est-ce 
qu’il apprend comme langue etrangere? 4. Combien de fois par semaine les 
cours de fran 9 ais figurent-ils dans l’emploi du temps des etudiants? 5. A quel 
moment de la joumee ont-ils le plus souvent leurs cours de fran 9 ais? 6. Que 
font les etudiants quand on sonne? 7. Que font-ils quand arrive le professeur? 
8. Que fait le professeur avant de commencer son cours? 9. Que fait-il avant 
de passer a V interrogation? 10, Que fait le professeur pour voir si la regie 
etudiee est bien assimilee? 1 1 . Que fait le professeur quand il explique une 
nouvelle regie? 12. Comment les eleves ecoutent-ils ses explications? 13. Que 
fait le professeur si les etudiants ne les comprennent pas bien? 14. Que fait-on 
ensuite? 15. Comment les etudiants travaillent-ils le nouveau texte? 16. Par quoi 
le professeur termine-t-il l’etude du nouveau texte? 17. Que fait-il quelques 
minutes avant la sonnerie? 18. Les etudiants travaillent-ils souvent dans la 
classe video? 19. Comment est equipe un laboratoire de langue? 20. Quel 
genre de travail le professeur propose-t-il aujourd’hui a ses eleves? 
21. Comment se deroule (npoxoflHT) la classe de video? 

SUJETS A DEVELOPPER 


Racontez en detail: 

1) ce que font les etudiants pendant leur cours de fran 9 ais; pendant leur 
classe de video. 

2) ce que fait le professeur. 

II 

a) 1. Ou faites-vous vos etudes? 2. En quelle annee etes-vous? 3. Com- 
bien etes-vous dans le groupe? 4. Qu’est-ce que vous apprenez comme langue 
etrangere? 5. Aimez-vous cette langue? Travaillez-vous avec plaisir? 6. Avez- 
vous des difficultes (TpyaHOCTu) dans l’etude du fran 9 ais? 7. Apprenez-vous 
par coeur les regies de grammaire? 8. Apprenez-vous par coeur les textes? 
Faut-il les apprendre par coeur? 9. L’orthographe fran 9 aise est-elle facile ou 
difficile? 10. Avez-vous une bonne orthographe fran 9 aise? 11. Que faut-il faire 
pour avoir ur-j bonne orthographe? 12. La phonetique fran 9 aise est-elle facile 
ou difficile? 13. Vous est-il facile d’ apprendre a prononcer correctement le 
fran 9 ais? 14. Que faut-il faire pour avoir une bonne prononciation? 15. Faites- 
vous beaucoup ou peu de fautes dans vos devoirs? 16. Quelles fautes faites- 
vous surtout, des fautes de grammaire ou d’ orthographe? 17. Faites-vous des 
fautes d’inattention (no HeBHHMaTejibHocTn)? 18. Travaillez-vous souvent 
dans le laboratoire de langue? 19. Comment est equipe le laboratoire de langue 
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de votre institut? 20. Quels genres (KaKoro po#a) de travail peut-on y pratiquer? 
21 . Quels genres d’exercices votre professeur vous y propose-t-il? 22. Aimez- 
vous y travailler? 23. Le travail dans le laboratoire de langue vous facilite-t- 
il F etude du fran^ais? 24. Quelles notes avez-vous en fran^ais? 

b) 1. Qu’est-ce qu’on enseigne comme matieres a votre faculte? 2. Com- 
bien de sessions des examens avez-vous pendant 1’annee? 3. Quels genres 
(KaKoro pojxa) d’epreuves avez-vous pendant les examens? 4. Avez-vous le 
meme genre d’epreuves dans toutes les matieres etudiees? 5. Quel genre 
d’epreuves preferez-vous, 1’ecrit ou l’oral? 6. Vous est-il facile de passer des 
examens? 7. Reussissez-vous toujours aux examens? 

SlIJETS A DEVELOPPER 

1. Pariez de l’organisation de vos etudes et des examens. 

2. Comment vous voyez-vous comme etudiant? 

Q EXERCICES DE LECTURE ET DE PRONONCIATION 

1. a) Remarquez qu’en liaison la voyelle nasale de I’adjectif bon devient orale: un 
bon ami [ce-bo-na-mi]. 

b) Lisez bien les series qui suivent: 

un bon eleve; un bon ecolier; un bon exemple; un bon ouvrier; un bon 
enfant; un bon ingenieur; un bon instituteur. 

2. Faites les liaisons necessaires (voir p. 16 — 18): 

Cette montagne est tres haute. — Ces articles sont tres interessants. — 
Ils apprennent a chanter. — Ils admirent les belles avenues. — Ces ingenieurs 
etrangers vont a Petersbourg. — 11 est onze heures. — Les enfants les ecoutent 
avec un grand interet. — C’est un long article. — Ils sont des amis intimes. — 
C’est un grand anniversaire. 

EXERCICES DE VOCABULAIRE 

1. Traduisez en faisant attention aux expressions en italique: 

1 . A mon avis , vous devez partir, si vous ne voulez pas arriver en retard . 

2. Je n’aime pas sa fagon de rire. 3, Dites-lui que je nai pas le temps de 
prendre connaissance de ces documents. 4. Faites attention quand vous tra- 
versez la rue., 5. La discussion doit etre interessante, tout le monde veut y 
prendre part. 6. Ils sont prets a reprendre la discussion. 7. II veut reprendre la 
vie active. 8. Je ne peux pas vous repondre en ce moment, rappelez-moi en 
soiree , s’il vous plait. 
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2. Traduisez ces phrases en precisant le sens du mot si: 

1 . Si tu ne comprends pas quelque chose, adresse-toi a ton professeur. 

2. Demandez-lui s’i\ peut revenir la semaine prochaine. 3. Si tu es presse, 
prends le taxi. 4. Je ne sais pas si mes explications sont assez claires. 5. Je 
voudrais savoir si je peux donner mon avis sur ce sujet. 

3. Trouvez dans le texte les mots suivants et ecrivez-les: 

<j)opMyjmpoBan>, UHTupoBaTb, KOMMeHrapoBaTb, OKurmpoBarb, hmhth- 
poBaTb, nacca^K, flHCKyccmi, cio)KeT, (j)acoH, imBiura3aijHfl, xacceTa, jiadopa- 
TOpHfl, HHTOHaitHH, MarHHTO(j)OH, aKTHBHblH, jJHHaMHHHblH. 

4. Donnez les noms ayant le meme radical que les verbes suivants: 

discuter, expliquer, interroger, annoncer, projeter, repondre, traduire. 


5. Traduisez ces series: 

& BHHMaTejibHaa yueHHua; HHTepecHbiH npnMep; HOBbin My3en; cjie^yFO- 
njaa oceHb; fljiHHHoe o6i>HCHeHHe; npeflbmymnH ce30H; iuioxaa OTMeTKa; ax- 
THBHbrn uejiOBex; cjie^yiomHH pa3; o(j)HmiajibHafl 6ece#a; fljiHTejibHoe ot- 
CyTCTBHe. 

6. Dites le contraire: 

une regie difficile ; un bon exemple; la le^on suivante ; un repos pass if 
une saison chaude; une epreuve ecrite\ etre present ; etre libre ; parler bas\ 
parler vite\ acheter un costume. 


7. Formez des series en choisissant le verbe dans la colonne a) et le complement 
dans la colonne b): 

b) 


a) 


marquer 

poser 

equiper 

annoncer 

prendre 


citer 

reprendre 

formuler 

faire 

donner 


un laboratoire 
un exemple 
son avis 
une nouvelle 
une question 


les absences 
connaissance 
une regie 
ses explications 
attention 


8. Cherchez & comprendre les mots en italique qui sont formes sur les mots que 
vous connaissez deja: 


1. Arretez ce bavardage , j’ai mal a la tete. 2. Je le trouve tres bavard 
aujourd’hui. D’habitude il ne parle pas beaucoup. 3. Les difficultes ne 1’arretent 
pas. 4. Pour arriver a ce resultat il faut s’exercer pendant de longues annees. 
5. A mon avis, sa reaction est explicable. 6. Je pense que^c’est un argument 
discutable. 7. Nous le faisons pour faciliter votre travail. 8. Dans ce manuel 
les exercices precedent le texte. 


Employez une preposition ou un article contracte: 

1. Je demande ... Charles ... me rendre les cassettes. 2. Apres la pause le 
professeur passe ... P interrogation. 3. Il me pose deux questions ... cette regie. 
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4. Ii m’est plus facile ... traduire ... russe ... anglais que ... P anglais ... russe. 

5. Dites-lui ... commenter ce passage. 6. Demandez-lui son avis ... notre projet. 
7. Je voudrais prendre part ... ce concours. 8. Ne faites pas attention ... ce qu’il 
dit. 9. Je voudrais prendre connaissance ... ces documents. 

10. a) Observez I’emploi de la construction dire de faire qch et traduisez ces 
phrases: 

1. Dites-lui de venir a l’heure. 2. Elle nous dit d’accompagner les en- 
fants. 3. Je vais lui dire de faire attention. 4. Dites-leur de nous attendre a la 
sortie du metro. 5. Nous leur disons de nous tenir au courant. 6. II me dit 
d’emporter ces chaises. 7 Ma mere me dit d’ouvrir la fenetre. 

Construisez des phrases avec les Aments ci-dessous en les faisant 
J preceder de diies-lui(leur): 

Modele: Dites-lui (dites-leur) de quitter la salle. 

Faites marcher la tele! Notez leur adresse! 

Annoncez-leur la nouvelle! Reprenez votre travail! 

Relisez le dernier passage! Faites attention! 

Ecrivez a la ligne! Reproduisez ce texte! 


c) Repondez aux questions (a) en choisissant ia reponse appropriee (b) (no/ixo/isi 
mwii no CMbicjiy): 


a) Que vous dit le professeur? 2, Que vous dit votre mere? 3. Que vous 
dit votre ami? 4. Que dites-vous a votre ami? 5. Que dites-vous a votre petit 
frere? 6. Que dit le redacteur au jeune reporter? 

b) Va jouer avec tes copains. Faites un reportage sur le resultat des elec- 
tions. Laisse-moi ton dictionnaire. Prenez votre place. Telephone-moi plus 
souvent. Mets ton chapeau. 



Traduisez: 


1. Cxa>KHxe eMy, nxodbi oh nocjiaji hm TejierpaMMy. 2. FlpenoAaBaxejib 
roBopHT HaM, uxodbi Mbi HauuiH npHMepbi Ha HOBoe npaBHJio. 3. MaTb tobo- 
pHT ManbHHKy, HTodbi oh ydpaji cboh Beum b uimfy. 4. Oh HaM roBopHT, hto- 
6bi Mbi CKopee cnycKajincb. 5. Cxa>KH en, uxo6bi OHa B35ma c co6oh 3oht. 

6. R eMy roBopio, uxodbi oh Bcex npeAynpeAHji. 7. MaMa roBopnx MHe, uxo- 
6bi a 3amjia b anxeKy. 


^ 3 11. Traduisez: 

^ 1. R HHxaK) jieKUHH no HcxopHH Ha BxopoM xypce. 2. CeroAHfl y mqwi 

jickumh no jinxepaxype Ha xpexbeM xypce. 3. R npe^nonuxaio AaBaxb ypoKH 
b nepBOH nojioBHHe aha. 4. Koraa y Hac 3aBxpa jickuhh no Hcxopnn, yxpoM 
hjih nocjie o6e^a? — FIoao>kah MHHyxxy, h nocMoxpfo, a xojibKO hxo nepe- 
nncaji pacnncanne. 5. Cenuac a 3aH«x, ho3bohh MHe BeuepoM. 6. Moh 
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jma b eriHCKe cxohx? — Hex, He BHacy. 7. KoH<|)epeHUHa jjojDKHa npoxojmxb 
b 6ojibinoM 3ane Ha BTopoM oxaace. 8. Oh Bcema npnxojjHX oneHb xohho. 
9 . Tbi Bee ^ejiaemb b nocjiejjHHH momcht. 10. ft BHacy, hxo t bi nocxoaHHO 
CMOTpHHlb TejieBH30p BMeCTO XOR), HX 06 bI HHXaXb HJIH 3aHHMaXbCa. 1 1 . Y Me- 
Hfl ypoK My3biKH jxbb pa3a b He^ejiio. 12. Moa nojipyra yHHxca b yHHBepcn- 
TeTe Ha (jmjiojiornHecKOM (})aKyjibxexe. 13. Eh HpaBHxca (J)paHuy3CKHH a3biic, 
OHa Msynaex ero c yijOBOJibcxBHeM. 14. Cazinxecb Ha cboh MecTa, ypoK HanH- 
Haexca. 15. Korjja npenojjaBaxejib bxo#hx, cxyjieHXbi BCTaiOT h 3£opoBaioxca 
c hhm. 16. CeroziHa Hac xojibko neTBepo, ^Ba nejiOBeKa OTcyTCTByiOT. 17. Kto 
ceronm oxcyxcxsyex? — CeroziHa Bee npHcyTCTByiOT. 18. CHanajia npenojja- 
BaTejib B03BpamaeT cxyneHxaM HcnpaBJieHHbie 3a#aHHa, 3aTeM nepexojjHX k 
onpocy. 19. Kax o6T>acHHXb ero oxcyxcxBHe? 20. ft He 3Haio, r#e OHa pa6oxa- 
eT b Hacxoamee BpeMa. 21. ft He xony cjiyuiaTb tboh oGibacHeHna. 22. rionpo- 
cnxe ee ocTaBHTb HaM cboh yne6HHK no hctophh. 23. 06biHHO OHa He jjejia- 
eT rpaMMaTHHecKHx oihhOok. 24. noBxopnxe Bee rpaMMaxHHecKne npaBHjia 
npejjbijjymero ypona. 25. Hxo6bi xopomo ycBOHTb oxo npaBHJio, na/io c#e- 
jiaxb MHoro ynpa>KHeHHH. 26. 3tot xeiccx Ha npezmijjymen cxpaHHije. 
27. ft nepeHHTbiBaio npezu>i#ymHH ypoK. 28. IIo3BOHHxe, noacajiyncxa, b cjie- 
A ytomyio ABepb. 29. Bbi nanjjexe 3 x 0 ynpaacHeHne Ha cjie/jyiomeH cxpaHHue. 
30. Bbi Moacexe npHBecxn eme o#hh npHMep? 31. ft Mory npHBecxn eme He- 
CKOJibKo npHMepOB Ha 3xo npaBHJio. 32. BpeMa ox BpeMeHH ona ocxaHaBJin- 
Baexca, nro6bi HeMHoro ox^oxHyxb. 33. ft He 6yjjy Myjjpnxb, a /jyMaio, hxo 
nocjiejiyio coBexy jjpyra. 34. CoBexyio xe6e nocjiejjoBaxb npHMepy XBoero 
cxapinero 6paxa. 35. OHa zjejiaex MHoro oluh6ok, noxoMy hxo OHa Hejiocxa- 
xohho BHHMaxejibHa. 36, ft Bac cjiymaio h ziaace oneHb BHHMaxejibHO. 
37. He oOpamanxe BHHMaHHa Ha 3xh cjioBa. 38. 06paxnxe BHHMaHHe Ha op- 
(J)orpa(})Hio axoro raarojia. 39. OcxopoacHO, Bona (l’eau f) oneHb ropanaa. 

40 . Hnxanxe MezmeHHO, cxapanxecb xopoino npoH3HOcnxb Bee 3ByKH, 

41 . ft xony nponnxaxb BaM hobwh nepeBOjj 3xoro cxnxoxBopeHna (une poesie). 

42 . ft nojiaraio, hxo jierne nepeBOjiHXb c (})paHuy3CKoro Ha pyccKnn, neM 
(que) c pyccKoro Ha <})paHuy3CKHH. 43 . 3anHnmxe, noacajiyncxa, same pacnn- 
caHHe. 44 . ft acjjy sac Ha cjieAyiomeH Heziejie b noHeflejibHHK hjih b cpeAy, 3a- 
nHiHHxe, no^ajiyncxa, moh hobwh a^pec. 45 . Ham Konuepx jjojiaceH co- 
cxoaxbca b 6yjxyiuyio naxHnuy. 46 . CxojibKo MHHyx zuwxca nepepbiB? 47 . Ojj- 
Hy MHHyxy, a cennac 3annmy HOMep Bainero xejietJiOHa. 48 . Bo3bMHxe xexpa- 
m n 3annmHxe 3aziaHne Ha cjieAyiomHH ypoK. 49 . Hama jia6opaxopna oneHb 
xopomo o6opyziOBaHa: y Hac ecxb KOMnbioxepbi, xaccexHbie MarHnxoiJioHbi, 
m HK po(J)OHbi, HaymHHKH. Mbi MoaceM CMOxpexb 3jiecb 4>niibMbi h paOoxaxb Ha 
KOMnbioxepe. 50 . OObiHHO nepezi noxa30M <})HJibMa npenojzaBaxejib o6T>acHa- 
ex HaM xpyuHbie BbipaaceHna. 51 . Bkjuohh pazino, n^ex HHxepecHaa nepezia- 
na. 52 . ft xoxea 6bi 03HaKOMHXbca c BamnM hobwm npoexxoM. 
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§ 1. Verbes pronominaux. MecTomvieHHbie narojibi 

MHorne (})paHuy3CKHe raarojibi, icax nepexoAHbie, Tax u HenepexoAHbie, 
HMeiOT MeCTOHMeHHyiO (})OpMy. 

! MecTOHMeHHbie marojibi cnparaiOTCfl c ^By mh npHniarojibHbiMH Me- 
CTOHMeHRHMH, nepBOe H3 KOTOpbIX ABJIfleTCfl nO^JIOKamHM, BTOpoe — 
npHMbIM HJIH KOCBeHHbIM /JOnOJIHeHHeM : 

Je me lave {me — np^Moe AonojmeHHe). 

Je me lave les mains {me — KOCBeHHoe AonojmeHHe). 

! B Ka^ecTBe MecTOHMeHHH-AonojmeHHH ajih 1-ro h 2-ro jihij a e^HHCTBeH- 
Horo h MHO>KecTBeHHoro HHCJia ynoTpe6jiHK)Tca npHrjiarojibHbie MecTOHMe- 
hhh me, te, nous, vous: 

je me lave; tu te laves; 

nous nous lavons; vous vous lavez. 

/Jjifl 3-ro JiHua o6oux Huceji u b HH(j)HHHTHBe ynoTpedjiaeTCfl B03BpaT- 
Hoe MecTOHMeHue se: 

se laver; il se lave; ils se lavent. 

! MecTOHMeHHfl-AonojiHeHna coniacyiOTCfl b jimje h uncjie c no^jie>xaiuHM: 
je me promene; nous nous reposons. 

! MecTOHMeHHfl-flonojmeHHfl ctoat Henocpe^cTBeHHo nepe# marojioM: 
je me lave; tu ne te laves pas; se lave-t-il? 

Tojibko b yTBepAHTejibHou (j)opMe noBejiHTejibHoro HaKnoHemui MecTOH- 
MeHue-^onojiHeHHe CTaBHTca nocjie marojia, npnueM bo 2-m jimje e^HHCTBeH- 
Horo Hucjia BMecTO MecTOHMeHUH te ynoTpefrimeTca yAapHa* (})opMa toi: 
arrete-fo/ ici! levez-vows vite! 

! Ecjih hh({)hhhthb MecTOHMeHHoro marojia HBjiaeTca AonojmeHHeM k cxa- 
3yeMOMy, Bbipa>xeHHOMy jihhhoh (J)opMOH marojia, MecTOHMeHne-AonojiHe- 
HHe comacyeTCH b jiuue u uncjie c noAJie>KamHM: 

Je dois me lever a sept heures. 

Allons nous promener. 

! B dojibiunHCTBe cjiyuaeB (j)paHuy3CKHe MecTOHMeHHbie rnarojibi cootbct- 
CTByioT B03BpaTHbiM rnarojiaM b pyccKOM JBbiice: 

s’interesser — HHTepecoBaTbca 
s’arreter — ocxaHaBjiuBaTbca 

Ho HHor^a $paHuy 3 CKMe HeMecTOMMeHHbie marojibi nepeBOAflTca Ha 
pyCCKHH 5I3bIK marOJiaMH B03BpaTHbIMH H HaodopOT. 
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Diarojibi HeMecTOHMeHHbie no-<j)paHtty3CKH 
h B03BpaTHBie no-pyccKH: 


commencer 

flnir 

rester 

revenir 

rentrer 


HaHHHaTbCfl 

K0H4aXbCfl 

ocxaBaTbca 

B03BpamaTbCH 

B03BpamaTbCH 


descendre 

monter 

devenir 

tacher 

durer 


cnycKaxbca 

nO^HHMaTbCH 

CTaHOBHTbCfl 

cxapaxbca 

npoziojDKaxbCH 


Diarojibi MecxoHMeHHbie no-(})paHLty3CKH 
h HeB03BpaxHbie no-pyccKH 


se lever — BexaBaxb se promener — ryjmxb 

se reposer — ox,zjbixaxb se passer — npoHCxo^HXb 


Conjugaison du verbe ‘s’arreter’ au present 


Forme affirmative 

Forme negative 

Forme interrogative 

je m’arrete 
tu t’arretes 
il s’arrete 
nous nous arretons 
vous vous arretez 
ils s’arretent 

je ne m’arrete pas 
tu ne t’arretes pas 
i! ne s’arrete pas 
nous ne nous arretons pas 
vous ne vous arretez pas 
iJs ne s’arretent pas 

est-ce que je m’arrete? 

t’arretes-tu? 

s’arrete-t-il? 

nous arretons-nous? 

vous arretez-vous? 

s’arretent-ils? 

Imperatif | 

Forme affirmative 
Forme negative 

arrete-toi! arretons-nous! arretez-vous! 
ne t’arrete pas! ne nous arretons pas! 
ne vous arretez pas! 


3anoMHnxe cjiextytoutHe MecxoHMeHHbie marojibi: 


s’interesser a qn , qch 
s’arreter 
s’ installer 
se trouver 

se diriger vers qn , qch 
s’appeler 
se rencontrer 
se baigner 
se reunir 

se depecher (de / qch) 
s’adresser a qn 
se promener 
se lever 
se coucher 
se reveiller 
se laver 


HuxepecoBaxbca KeM-ji., 4 eM-jL 

ocxaHaBJiHBaxbc^ 

ycxpanBaxbCH 

HaxozmxbCA 

HanpaBJiHXbCB k KOMy-ji., neMy-Ji. 

Ha 3 blBaXbC 5 I 

BCxpenaxbCH 

Kynaxbca 

codnpaxbCB 

xoponnxbc^ (c,aejiaxb hxo-ji.) 

odpamaxbcn k KOMy-Ji . 

ryjiflxb 

BexaBaxb 

JIO>KHXbCfl 

npocbinaxbca 

yMbiBaxbca 
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s’essuyer 
se raser 
se peigner 
s’habiller 
se deshabiller 
s’entrainer 
se tromper 
se reposer 
se voir 

s’approcher de qn , qch noAXOflHTb, npH6jm>KaTbCfl 

k KOMy-ji., HeMy-ji. 

se preparer a qch , a f qch roTOBHTbCfl k neMy-Ji., 

cobHpaTbCM ^ejiaTb hto-ji. 

s’amuser HrpaTb, 3a6aBjnm>cfl 

se composer de qch cocTOATb H3 nero-Ji. 

s’eXCUSer H3BHHflTbCfl 

§ 2 . Particularity des verbes du I groupe 
Verbes en ‘-cer, -ger, -guer’ 

! B niarojiax, KOTopbie oKaHHHBaioTCfl Ha -cer, nepea a h o nHineTca 9 
(c cedille): 

prononcer — nous pronon^ons. 

! B marojiax, oKaHHHBaiomHxca Ha -ger, nepejt a h 0 nocjie g nmiieTCfl 6y- 
KBa e: 

corriger — nous corrigeons. 

! B marojiax, OKaHHHBaiomHXCH Ha -guer, 6 yKBa u bxo^ht b ocHOBy h no- 
3 T 0 My coxpaHneTCH nepe# bccmh rjiarojibHbiMH OKOHHaHwiMH: 

conjuguer — je conjugue, nous conjuguons. 


Verbes du type ‘repeter’ 


Present 

Imperatif 

je r£p£te 

nous r£p£tons 

r£p£te! 

tu repetes 

vous r£p£tez 

r£p£tons! 

il r£p£te 

ils r£p£tent 

r£p£tez! 


npuMenaHHe. Iaaroabi, HMefomne b npeanocaeaHeivi caore HH(J)HHHTHBa 6, b present 
de I’indicatif h b impdratif MeHHKjr £ Ha £ nepea caoroM, coaepwamHM e HeMoe (e muet). 


BbITHpaTbC5I 

6pHTbCfl 

npHuecbiBaTbCH 

o^eBaTbCH 

pa3AeBaTbCH 

TpeHHpOBaTbCH 

OIHHbaTbCfl 

OT^blXaTb 

BCTpenaTbCH, BH^eTbca c KeM-ji. 
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Verbes du type ‘lever’ 


Present 

Imperatif 

je leve 

nous levons 

leve 

tu leves 

vous levez 

levons 

il leve 

ils levent 

levez 


npHMeMaHHe. EojibniHHCTBO marojiOB I rpynnbi, HMeiomux b npejmocjiejmeM cjiore 
e Serjioe (e caduc), H3MeHjnor ero Ha e, ecjin b nocjieflyfomeM cjiore HMeeTca e HeMoe: 
il se prcrmene, ils achetent. 

HcKJiK3MeHHe cocTaBJUHOT numb HexoTOpbie niarojibi Ha -eler, -eter, Kan, HanpHMep, jeter, 
appeler, KOTopbie yuBaHBaiOT KOHenHyio comacHyK) ochobm nepen e HeMbiM: j’appelle, je jette. 


§ 3. Verbes du type ‘prendre’ 


Present 

Imperatif 

je prends 

nous prenons 

prends! 

tu prends 

vous prenez 

prenons! 

il prend 

ils prennent 

prenez! 


prendre qch — 6paTb hto-ji. 
comprendre qch — noHHMaTb hto-ji. 

apprendre — 1) qch ynHTb, BbiynnTb (sa le^on, une regie, une langue) 
apprendre qch par coeur — BbiyHHTb hto-ji. Han3ycTb 

— qch ynHTbCH neMy-ji. (la musique, les danses) 

— af qch (Ha)yHHTbCH AeJiaTb hto-ji. 
elle apprend a dessiner 

2) qch y 3 HaTb hto-ji., o hcm-ji. (une nouvelle, Tarrivee, la 

visite de qn) 

EXERCICES DE GRAMMAIRE 
§ 1. Exercices sur les verbes pronominaux 

1. Conjuguez au present: 

se coucher tard; se laver vite; s’interesser a cela. 

2. Mettez les verbes entre parentheses au present: 

1. Je (s’interesser) a cette discussion. 2. Elle (se reveiller) tot. 3. Tu 
(s’arreter) trop souvent. 4. Vous (se coucher) trop tard. 5. Nous (s’adresser) a 
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l’interprete. 6. I Is (s’installer) devant le poste de television. 7. Nous (se ren- 
contrer) souvent. 8. Tu (s’habiller) trop chaudement. 9. Vous (se reunir) trop 
tard. 10. Tu (s’excuser) tout le temps. 11. Je (s’installer) devant mon bureau 
et j’allume l’ordinateur. 

3. a) Dites a la l re personne du singulier et du pluriel: 

se preparer a partir; s’adresser au medecin; se baigner encore une fois; 
s’habiller vite; s’excuser. 

b) Dites a la 2 e personne du singulier et du pluriel: 

se coucher trop tard; se reposer un peu; s’arreter trop souvent; s’installer 
pres de moi. 

c) Traduisez les series ci-dessous: 

ft Jio^ycb AOBOJibHO no3#HO OHH o6pamaiOTC5i k cexpeTapio 
OHH TOTOBHTCH k npa3AHHKy Mbi Haxo£HMCfl b ueHTpe ropo^a 
Mbi no/txoziHM k OKHy Mbi HanpaBJifleMCfl k MeTpo 

Bbi ouiudaeTecb Tbi hjioxo npunecbiBaeuibca 

Mbi uacTo BCTpeuaeMCH n MHoro xpeunpyiocb 

4. Repondez aux questions: 

1. A quelle lieure vous levez-vous d’habitude? 2. A quelle heure vous 
levez-vous dimanche? 3. Est-ce que vos parents se levent tot? 4. A quelle 
heure vous couchez-vous? 5. Vous entramez-vous chaque jour? 6. Ou nous 
trouvons-nous? 7. Comment vous appelez-vous? 8. Comment est-ce que je 
m’appelle? 

5. a) Conjuguez au present a la forme negative: 

se depecher; se tromper. 

b) Dites a la forme negative: 

je me repose je me rase chaque jour 

il se depeche nous nous rencontrons souvent 

tu te trompes vous vous promenez beaucoup 

c) Traduisez les series ci-dessous: 

Tbi He omiidaembCH Bbi He Jio>KHTecb no3^HO 

ft He Toponjnocb Mbi He cobHpaeMca 3aBTpa 

Mbi He BcraeM paHo h He odpau^aiocb k BaM 

6. Donnez une reponse negative: 

1. Vous couchez-vous toujours a la meme heure? 2. Vos amis se 
depechent-ils? 3. Vous promenez-vous seul? 4. Est-ce que je m’arrete trop 
souvent? 5. Est-ce que je me trompe? 6. Vous interessez-vous a ce probleme? 

7. Vous adressez-vous souvent au medecin? 
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7. a) Conjuguez au present a la forme interrogative: 
se coucher tard; se baigner aujourd'hui. 


b) Dites a la forme interrogative: 

il se promene seul 

vous vous levez le premier 

tu t’interesses a la politique 

c) Traduisez les series ci-dessous: 

Tbi HHTepecyeiubCfl cnopTOM? 
bw HHTepecyeTecb 3 thm AenoM? 
Kan t e6« 30ByT? 

Kan Bac 30ByT? 


vous vous reposez apres le diner 
nous nous couchons tard 
vous vous amusez beaucoup 

B KOTOpOM Hacy Tbi BCTaeLUb? 

B KOTOpOM Hacy Bbl JIO)KHTeCb? 
b kotopom nacy Mbi cobnpaeMCfl? 
Bbl HaCTO BHAHTeCb? 


8. a) Mettez a la forme affirmative: 
ne vous depechez pas! 
ne t’adresse pas a cet homme! 

b) Mettez a la forme negative: 

couche-toi! 

reunissons-nous demain! 
excuse-toi! 
installons-nous ici! 
levez- vous! 

c) Traduisez les series ci-dessous: 

OTflOXHHTe Cero^HH 
o,zteBaHCH dbiCTpee 
noToponHTecb 
AaBaiiTe noryjraeM b napxe 
AaBaiiTe ycTpoHMca 3^ecb 
AaBafrre ncxynaeiucfl eme pa3 


ne nous arretons pas! 
ne te baigne pas ici! 

arrete-toi! 

approche-toi de la table! 
prepare-toi a partir! 
depechons-nous! 
promenez-vous ici! 

He xynaifrecb cero^mi 

He jio>KHTecb Tax no3^Ho 

He ToponHCb 

He ryjian no 3 toh yjmue 

He 6yzieM ocTaHaBJiHBaTbca 3^ecb 

He 6yaeM BCTaBaTb Tax paHo 


9. Donnez une fin logique a ces phrases en employant un verbe pronominal a 
l’imperatif: 

I. II fait chaud, ... . 2. II est deja tard, ... . 3. Si tu veux savoir tous les 
details, ... . 4. Nous avons le temps, ... . 5. Lisez plus lentement, ... . 

10. Faites quelques recommandations a votre ami en employant les verbes suivants: 

s’adresser, se promener, se lever, se coucher, se reposer, s’habiller. 

II. Traduisez: 

^ 1 . Mbi cobHpaeMca no cy66oTaM. 2. HHTepecyeTecb jih bw (|)paHuy3cxoH 

jiHTepaTypon? 3. YcTpaMBaHca 3a othm ctojiom. 4. B xotopom nacy Tbi jio- 
^KHHiboi cnaTb? 5. Bo BpeMfl xaHHxyji x BCTaio Bcenaa no3£Ho. 6. npocbinan- 
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cn CKopee, y>Ke no3AHo. 7. Tbi Mano TpeHHpyeuibca. 8. ObpaTHTecb k Pobepy, 
oh TO>Ke HHTepecyeTca othm BonpocoM. 9. Ham noe3/t He ocTaHaBJinBaeTca Ha 
3 toh craHUMH (la gare). 10. He ToponHTecb, y Hac ecTb eme BpeMH. 11. Mbi 
ocTaHaBjiHBaeMCH Ha yrjiy yjmubi h tkjiqm ero. 12. 9l flyMaio, hto bm oumdae- 
Tecb. 13. Tbi nacTO Kynaembcn jieTOM? 14. Ky^a bm HanpaaimeTecb? 

>^12. a) Employez le pronom qui convient: 

1. Aimez-vous ... promener seul? 2. Je vous comprends, vous pouvez 
ne pas ... excuser. 3. Tu dois ... depecher. 4. Tachez de ... coucher plus tot. 
5. Allons ... baigner! 6. Monique, tu oublies de ... laver les mains. 7. Nous 
devons ... entramer chaque jour. 8. II vous faut ... adresser au bureau d’infor- 
mation. 


b) Traduisez: 

a 1. nocTapaHTecb jieub cnaTb #o /jBCHa^uaTii uacoB. 2. Bbi MonceTe npn- 
uecaTbCfl nepe# 3thm 3epKaji0M. 3. Mbi Mo^ceM ycTpoHTbc# 3a 3 thm ctojiom. 
4. Bbi ^ojdkhw odpaTHTbCH k pe^aKTopy. 5. ^ coBeryio BaM OTfloxHyTb ,zto 06- 
e^a. 6. Mbi mzicm KynaTbCfl. 7. Mbi npe^nouHTaeM co6Hpan>cfl no cy66oTaM. 
8. Tbi He AOJiaceH xoponHTbca. 9. Die n Mory noMbiTb pyxcn? 10. Kor^a Mbi mo- 

>KeM BCTpeTHTbCH? 


c) Completez les phrases par un verbe pronominal sugger£ par le sens: 

1. Nous decidons de ... chez moi. 2. Je prefere ... dans une maison de 
repos. 3. Demain je dois ... tres tot. 4. Pouvons-nous ... a votre table? 5. Aimez- 
vous ... la nuit? 6. II fait tres chaud, je veux ... encore une fois. 


13. Repondez aux questions: 

1. Voulez-vous vous reposer un peu? 2. A quelle heure devez-vous vous 
lever demain? 3. Aimez-vous vous promener seul? 4. Pouvons-nous nous 
baigner aujourd’hui? 5. Dois-je m’entrainer encore? 6. Chez qui pouvons-nous 
nous reunir? 7. A qui dois-je m’adresser? 8. Ou voulez-vous vous installer? 
9. Est-ce que je peux m’installer ici? 10. Ou preferez-vous vous reposer? 


§§ 2, 3. Exercices sur les verbes 

1. Mettez les verbes entre parentheses au present: 

1. Nous (commencer) a lire des livres fran^ais. 2. (Conjuguer)-vous bien 
les verbes du premier groupe? — Nous les (conjuguer) bien. 3. (Prononcer)- 
vous deja bien tous les sons? — Nous ne les (prononcer) pas encore bien. 

4. (Corriger)-vous toujours vos fautes? — Oui, nous les (corriger) toujours. 

5. Nous (voyager) beaucoup. 6. Nous (se diriger) vers la place. 7. Nous (redi- 
ger) nos articles et nous les portons au journal. 
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2. a) Dans les phrases ci-dessous mettez le verbe au pluriel: 

1. Je repete ma question. 2. II repete le texte apres le speaker. 3. Repete 
bien ton role! 4. Je prefere voyager en voiture. 5. II prefere voyager a pied. 
6. Que preferes-tu faire ce soir? 

b) Traduisez: 

1. riOBTOpH CBOH BOnpOC! 2. IlOBTOpHTe 3a OTKTOpOM KdLyKJXOQ npejuio- 
^KeHne. 3. flaBaHTe noBTopHM nocjxenmofo <|)pa3y. 4. Ohh noBTopaiOT Ka^cnoe 
cjiobo Tpn pa 3 a. 5. Kyzja tli npeOTOHHTaenib hohth? 6. Mbi npennoHHTaeM 
npHXOAHTb BOBpeMH. 

3. Dans les exercices ci-dessous employez au present de I’indicatif les verbes: a) se 
promener; b) lever, se lever; c) acheter, 

a) 1. Les enfants ... beaucoup. 2. ...-tu dans ce pare? 3. Nous ... souvent 
ici. 4. Pourquoi ...-tu seul? 5. Vous ... trop peu. 

b) 1. A quelle heure ...-vous? 2. 11s ... tard. 3. Nous ... quand le professeur 
entre. 4. 11 ... la tete et me regarde. 

c) 1. ...-vous ce costume? 2. Oui, je le ... . 3. Us ... des manuels. 4. Nous 
... des fruits. 

4. a) Conjuguez a toutes les personnes du present: 

prendre un taxi; apprendre a dessiner; ne pas comprendre la question. 

b) Dites au pluriel: 

je comprends cette regie; j’apprends la musique; il les comprend bien; 
elle apprend a danser; comprends-tu ma question? apprends-tu Langlais? 
apprends ce poeme! comprends-moi bien! apprends a ecouter! 

c) Traduisez: 

1 . >1 njioxo noHHMaK) axo npaBHJio. 2. Mbi 6epeM Bee ynebHHKH b Hamen 
bubjiHOTCKe. 3. BbiynuTe 3 tm cnoBa. 4. Mow cecTpbi ynaxen neHHio (neTb). 

5. Mbi ne noHHMaeM Bamero Bonpoca. 6. Bo3bMHxe cboio TeTpa^B h hahtc 
H a MecTO. 7. Ohh He noHHMaioT 3Toro Bbipa>KeHHB. 8. Ha HauieM (j)aKynbTe- 
Te H3ynaK)T mhoto HHOCTpaHHbix H3biKOB. 9. AH^pei! y hutch 6paTb HHTep- 
BbK). 10. Bbi noHHMaeTe moh Bonpoc? 11. Yhchhkh 6epyT cboh nopT^ejiH h 
yxozurr H3 KJiacca. 12. 3aHMHTe, no>KajiyHCxa, cboh MecTa! 

d) Employez le verbe suggere par le sens: 

l. Elle ... des le 9 ons de musique. 2. Nous ... les premiers toutes les nou- 
velles. 3. Vous ... mal ce probleme. 4. Ils ... un taxi. 5. Nous ne ... pas son ex- 
plication. 6. ... bien votre role. 7. ...-vous ce que je dis? 8. Quelle langue ...- 
ils? 9. ... une chaise et installez-vous ici. 10. Elies ne ... pas votre question. 



9 


DIALOGUES 


DEMANDER DES RENSEIGNEMENTS — RESERVER 

I. Retenez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes: 

Quels sont les horaires des trains pour ... ? les heures de depart de ...? 
Quel est le prix de ... ? 

Je desire avoir, reserver ... 

Je voudrais savoir, reserver ... 


II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) Au guichet des renseignements (Gare de Lyon, a Paris) 

— Quels sont les horaires des trains pour Perpignan, s’il vous plait? 

— Quel jour voulez-vous voyager? 

— Mardi, je voudrais arriver l’apres-midi. 

— Vous avez un train direct a 9 h 33. II arrive a 19 h 43. Ensuite, il y a 
un train qui part a 13 h 21 et arrive a 23 h 53. 

— II est direct? 

— Non. II faut changer a Narbonne. Arrivee a Narbonne a 22 h 37, cor- 
respondance a Narbonne a 23 h 14. 

— Merci beaucoup, Monsieur. 

— Je vous en prie. 

2) Au guichet «Reservations» 

— Bonjour, Monsieur, ye voudrais reserver une couchette pour Marseille. 
— Quel jour? 

— Le 15 janvier. 

— Depart a quelle heure? 

— 22h27. 

— Premiere ou seconde classe? 

— Seconde. 

— Vous avez deja votre billet? 

— Oui, le voila. 

— Vous voulez une couchette en haut, au milieu ou en bas? 

— En bas, s’il vous plait. 

3) Au bureau de location 

— Est-ce qu’il vous reste encore des places pour «Tartuffe», s’il vous 
plait? 
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— Oui, j’ai encore des places d’orchestre et des places au deuxieme bal- 

con. 

— Les places sont a quel prix? 

— 150 euros a Forchestre, 90 euros au balcon. 

— On n’est pas trop loin, au balcon? 

— Non, c’est un petit theatre, vous savez. Combien voulez-vous de pla- 
ces? 

— Deux balcons, s’il vous plait. 

III. Completez les dialogues: 

1 )-... 

— Oui, il est direct. 

— II arrive a Metz [mes] a 19,30 h. 

— II y a encore un train a 20.30 h., mais il n’est pas direct. 

— Il faut changer a Nancy. 

— Il arrive a Metz a 22.30 h. 

2 ) ••• 

— Bonjour, monsieur. 

— Pour une seule personne? 

— Pour combien de nuits? 

— 11 me reste une petite chambre a un lit au quatrieme ou alors une 
chambre avec salle de bains au premier etage. 

— La chambre du quatrieme est a 75 euros et celle du premier a 120 euros. 

— Naturellement, je vais vous la montrer. 

IV. 1) Demandez les heures de depart des avions Paris-Moscou; le prix du billet 
aller F classe; alter touriste. Reservez 2 places. 

2) Demandez Pheure, le programme d’un concert, le prix des places a Forchestre, 
au balcon. Reservez 2 places. 

3) Demandez une chambre a l’hotel (prix, contort). Ne reservez pas la chambre, 
trouvez un pretexte. 



VINGTIEME LEQON 


^ UNE PROMENADE A TRAVERS PARIS 

Leon Dubois est originaire d’Avignon. II y est ne, y est alle au college, 
puis au lycee. A 19 ans il a obtenu son baccalaureat et, apres son service mi- 
litaire, il est parti a Marseille ou il a trouve une place d’ employe dans un bureau 
du port. 

Un jour, son ami de college Gaston Longet, qui vit maintenant a Paris, 
P invite a venir passer quelques jours dans la capitale. Leon n’a pas encore eu 
l’occasion d’aller a Paris, c’est pourquoi il accepte avec joie cette invitation. 
La veille de son depart, il envoie a Gaston un telegramme pour le prevenir de 
son arrivee. 

Le 3 juillet Leon a quitte Marseille par le train du soir et le lendemain a 
9 heures du matin, il est arrive a Paris. Ne voulant pas gener son ami 1 , il a 
decide de descendre dans un petit hotel pres de la gare de Lyon. Le jour meme 
de son arrivee 2 , il est alle rendre visite a son ami qui a ete tres content de le 
revoir. Les amis ont cause longtemps, puis ils ont decide de faire une pro- 
menade a travers Paris. Avant tout, Gaston a voulu montrer a Leon le panora- 
ma de la ville du haut de la Tour Eiffel 3 . Ils ont pris le metro et sont descendus 
a la station Champ-de-Mars 4 . Ils sont montes en ascenseur au dernier etage de 
la Tour qui a 300 metres de haut. De la une belle vue s’ouvre sur Paris: des 
maisons, des tours, des jardins, les rubans verts des boulevards, la Seine avec 
ses trente ponts. 

— Regarde, dit Gaston a son ami, la-bas au milieu de la Seine dans Pile 
de la Cite 5 on voit les tours carrees de Notre-Dame 6 . La, sur la rive gauche, se 
trouve le Quartier latin, le quartier des etudiants. 

— Et qu’est-ce qu’on voit la, sur la rive droite? 

— £a, c’est l’Arc de Triomphe. 

— Et cette longue avenue? Ce sont les Champs-Elysees 7 , n’est-ce pas? 


1 ne voulant pas gener son ami — He wejiaa CTecHHTb CBoero jipyra 

2 le jour meme de son arrivee — b aeHb npHe 3 ^a, b tot >Ke ;jeHb 

3 du haut de la Tour Eiffel [e-fel] — c BbicoTbi 3ft4)ejieBoft 6auiHH 

4 le Champ-de-Mars — MapcoBO noae 

5 1’Tle de la Cit£ — octpob Chtc (o^hh h3 octpobob CeHbi, Haxo^amHftca b uempe IlapH- 
>Ka h bbjibk)lu,hhch caMOH ixpeBHen nacTbK) ropoaa). 

6 Notre-Dame (Notre-Dame de Paris) — Co6op FlapmKCKotf BoroMaTepw 

7 les Champs-Elysees [|a-ze-li-ze] — EjinceHCKHe nojia (npocneKT Me)K^y TpHyMtJjajibHoft 
apKOH h nuomaabK) CoraacHa) 
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— Oui, c’est cela, ce sont les Champs-Elysees qui vont de la place Charles 
de Gaulle a la place de la Concorde 1 que tu vois la, a droite. 

— Et les Grands Boulevards? 

— Les Grands Boulevards sont plus loin. Allons-y si tu veux. 

Une heure apres, les jeunes gens marchent le long d’un boulevard. C’est 
une large rue plantee de vieux arbres. Sur les trottoirs il y a beaucoup de pas- 
sants. Leon regarde les voitures qui passent, les gens qui se promenent ou vont 
a leurs affaires. II admire les belles maisons, s’arrete devant les vitrines des 
magasins. 

Le soir vient. Les jeunes gens sont fatigues. Ils entrent dans un restaurant 
pour diner et pour se reposer un peu. Apres le diner, ils continuent leur pro- 
menade. Ils vont jusqu’a la place de l’Opera oil Leon admire la belle fa9ade 
du celebre theatre. Ensuite ils descendent dans le metro pour aller finir la soiree 
chez la soeur de Gaston, Suzanne. 


faire une promenade a travers la ville 
obtenir le (son) baccalaureat 

faire son service militaire 
avoir l’occasion de f. qch 
rendre visite a qn 


coBepuwTb nporyjiKy no ropo^y 
nojiynHTb CTeneHb 6aKajiaBpa; nojiyuHTb 
AOKyMeHT 06 OKOHnaHHH jinuea ( eo @pamfuu ) 
npoMTH BoeHHyio cjiy)K6y, OTCJiyM<HTb b apMHH 
wvieTb cjiynaw c^ejiaTb hto-ji. 
nOCeTHTb KOIXWI., nOHTH K KOMy-Jl. 


DIALOGUE 

— Excusez-moi, Madame, montrez-moi, s’il vois plait, le chemin de la 
gare, je ne connais pas votre ville. 

— Vous etes sur le bon chemin 2 , Monsieur. 

— Est-ce loin d’ici? 

— Non, Monsieur, c’est a dix minutes de marche. Mais vous pouvez 
aussi prendre l’autobus, il s’arrete en face 3 . 

— Merci, Madame. 

— De rien 4 , Monsieur. 



1 la place de la Concorde — nnomaab Corjiacna 

2 vous etes sur le bon chemin — Bbi npaBHJibHO w^exe 

3 en face — HanpoTHB 

4 de rien — He 3a hto 
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MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 


1. une promenade — nporyjiKa 

faire une promenade — nporyjuiTbCfl 

2. etre originaire de — ObiTb po^OM H3 

3. apres — 1) prep nocne 

apres les cours 

2) adv no3>Ke, cnycTfl, nepe3 
deux heures apres — /ma naca cnycTfl, nepe3 jibs . qaca, 
xmyMfl nacaMH no3>Ke 

4. un (une) employe(e) — cjiyacamHH, -aa 

5. un port — nopT 

6. vivre vi (3 e gr . , je vis, nous vivons; p. passe vecu) — >KHTb, npo>KHBaTb 

vivre dans une ville, a Moscou, a la campagne 

7. c’est pourquoi — no3TOMy 

8. une occasion — cjiynan (yzjooHbiH), B03M0>KH0CTb 

j’ai eu (je n’ai pas eu) P occasion de f. qch — MHe npe^CTaBHjicB 
cjiynan (y Mena He 6buio cjiynaa) c^ejiaTb hto-ji. 

9. une proposition — 1) npezuio>KeHHe 

accepter une proposition — coraacHTbca Ha npezuio>KeHHe, 
npwHaTb npeAJiOKeHHe 

2) gram. npeAJio>KeHMe 

10. accepter qch — npuHHMaTb (une invitation, une proposition) 

11. la joie — pa^ocTb 

avec joie — c pa/iocTbio (voir com. 1) 

12. la veille de qch — HaxaHyHe qero-ji. 

13. le depart — yxozi; orbe3/i; OTnpaBjieHne; oxObiTHe 

avant (apres) le depart de qn, qch 
le depart du train 

14. le train — noe3£ (du soir, du matin, de Marseille) 

arriver, partir par le train de 10 heures 

15. le lendemain (de qch) — Ha cjic^ytomnH #eHb (nocne) 

16. un hotel — rocxHHHua 

deseendre a /’hotel (dans un hotel) — ocxaHOBHXbca b rocxHHHire 

17. etre content de qch , de f qch — ObiTb flOBOJibHbiM 

Je suis content de vous voir. — Pa# Bac Bmtexb. 

18. longtemps adv — /jojiro 

19. une tour — 6ammi 

20. un tram [tram] — xpaMBah 

21. un autobus [o(o)-to-bys] — aBxobyc 

22. un trolleybus [tro-le-bys] — xpojuieMOyc 
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23. prendre le metro (1’ autobus, le train, un taxi) — cecTb b MeTpo (h m), 

noexaTb b MeTpo (h t . r .) 

24. descendre vi — 1) cnycKaTbca, Bbixo^HTb 

descendre au premier etage, dans la rue, dans le metro 

2) BbIXOZtHTb, CXOZIHTb 
descendre du train 

descendre a une station (de metro), a un arret (du tram, de l’autobus) 

3) ocTaHaBJiHBaTbca 

descendre a l’hotel, chez ses parents, chez des amis 

25. une station — cTaHumi; ocTaHOBKa; CTOflHKa 

une station de metro, de taxis 

26. un ascenseur — jih(J)t 

monter en ascenseur — no^rraTbca Ha jiH(})Te 
prendre l’ascenseur — exaTb, noexaTb Ha Jintjyre 

27. monter vi — 1) noflHHMaTbca 

monter au deuxieme etage, dans son appartement 

2) BJie3aTb, 3a6HpaTbC5i (sur le toit, sur un arbre) 

28. un etage — 3Ta >k 

habiter au premier etage — >kht b Ha btopom 3Ta >xe 
une maison a trois etages — AByx3Ta>KHbiH jx om 
une maison sans etages — 0AH03Ta>KHbiH aom 

N.B. nepBbifi 3Ta>K — le rez-de-chaussee 

29. de la — ony^a 

30. une vue — bha (MecTHOCTb) 

une belle vue s’ouvre sur ... — npeKpacHbiH bh^ oTicpbiBaeTca Ha ... 

3 1 . l&-bas adv — TaM 

32. un ruban — jieHTa 

33. une Tie — octpob 

34. une rive — 6eper (peKH) 

sur la rive gauche (droite) 

35. gauche — jieBbiii 

a gauche (de) — HajieBO, cjieBa (ot) 

36. droit, -e — npflMOH (une ligne, une rue) 
droit, -e — npaBbin (la rive, la main) 

a droite (de) — BnpaBO, HanpaBO, cnpaBa (ot) 

37. tourner vi — noBopaHHBaTb, noBepHyTb, CBopanHBaTb 

toumer a gauche, a droite, dans une rue 
tourner qch — noBopauHBaTb, nepeBopaHHBarb 
toumer la tete — noBepHyTb ronoBy, odepHyTbcn 
tourner la page — nepeBepHyTb CTpaHHuy 

38. un quartier — KBapTaji, paiiOH (ropo^a) 

II habite (dans) un nouveau quartier. — Oh >KHBeT b hobom paiioHe. 
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39. un jeune homme — mojto^oh nejiOBeK 
des jeunes gens — MOJioflbie jikvjh 

40. le long de qch , loc. prep. — b^ojib nero-Ji. 

le long d’un mur 

marcher le long d’un boulevard 

41. planter qch — ca>fcaTb, noca^HTb 

une rue plantee d arbres — yjraua, o6ca>KeHHafl ^epeBbflMH 

42. un passant — npoxo>KHH 

43. une voiture — aBTOMobruib, MauiHHa 

garer une voiture — nocraBHTb, npnnapKOBaTb MauiHHy (le long 
du trottoir, devant 1’ entree, a une vingtaine de metres de qch) 

44. admirer qn , qch — 1) jiiobosaTbca KeM-Ji., neM-ji.; 

2) BocxnmaTbC5i KeM-n., neM-ji. 
l’admiration / — - BoexHmeHHe 

45. fatigue, -e - — ycTajibin, ycTaBinrm, yTOMjieHHbin 

etre fatigue, -e — ycTaxb 
Je suis fatigue. — ft ycTan. 

46. continuer qch — npoAOjmaTb hto-ji. (sa promenade, son travail) 

47. un quai [ke] — Ha6epe>KHafl 

se promener sur les quais — - ryjraTb no Ha6epe>KHOH 

48. une soiree — 1) Benep 

passer ses soirees, toute la soiree a la maison 
2) Benep, BenepuHica 
organiser une soiree 

49. connaitre qn , qch ( 3 e gr., je connais, nous connaissons; p. passe 

connu) — 3HaTb xoro-Ji., hto-ji. 

50. un chemin — /jopora 

51. bon, bonne — npaBHJibHbw, tot caMbin 

Suis-je sur le bon chemin?— ft npaBruibHO n^y? 

Ce n’est pas le bon numero. — 3to He tot (HenpaBnjibHbiH) Tejie(j)OH. 

52. hier [je:r] — Bnepa 

avant-hier [a-va-tje:r] •- — no3aBnepa 

53. le passe — 1) npomjioe 

2) cpciMM. npomezuuee Bpeivoi 
conjuguer un verbe au passe compose 
passe, -e — npomjibin 

la semaine passee — Ha npoinjioii HeAejie 
l’annee passee — b npomnoM ro#y 
la fois passee — b npouuibiH pa3 

N.B. 06parrHTe BHHMaHHe Ha oTcyTCTBHe npeAJiora b cjioBocoHeTaHnax 3Toro rana. 

54. il y a deux jours (un mois, etc.) — jBa ana (mcchu h T.fl.) TOMy Ha3aa 
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etre fatigue 

etre content de qch, de f. qch 
descendre a I’ hotel 
prendre ie metro (Pautobus, etc.) 
que prenez-vous pour aller au travail? 
suis-je sur le bon chemin? 


COMMENTA1RES 

1. Avec + cymecTBHTejibHoe 

ConeTaHHe npeanora avec c cymecTBMTejibHbiM, o6o3Ha- 
MaiomHM OTBjieneHHoe noHarae, Bbipa)xaeT cnoco6 
COBepmeHHH ^eHCTBHfl. Ha pyCCKHH 5i3bIK 3TO CJIOBOCOHeTa- 
HHe nepeBO^HTCH HapenneM hjih npe juiotom 

C + CymeCTBHTejlbHOe B TBOpHTejlbHOM 

na jxqtkq: 

avec attention — BHHMaxejibHO, avec joie — c pa^ocTbio 
B 3thx cjioBOconeTaHHHx cymecTBHTejibHoe ynoTpednaeT- 
Cfl 6e3 apTHKJTH. 

OziHaKO, ecjiH cymecTBHTejibHoe HMeeT onpe^ejieHHe, oho 
ynoTpe6jiHexc5i c h e o n p e a e ji e h h bi m apTHKjieM: 
avec une grande joie. 


1. Completez les phrases par avec + un des noms suivants: 

P attention, Fironie, le plaisir, Pinteret, la joie 

1. Ils ont accepte cette proposition ... . 2. II Sait beaucoup de choses et 
nous Pecoutons touj ours ... . 3. Le professeur dit aux eleves de Pecouter ... . 
4. Pourquoi me regardes-tu touj ours ... ? 5. Elle a une jolie voix (ronoc) et je 
Pecoute touj ours .... 

2. Traduisez: 

1. Mbi c yzjoBOJibCTBHeM npHHHMaeM Barne npHmameHHe. 2. ft c HHTe- 
pecoM nocMOTpen Ha Hero. 3. Mbi BHMMaTejibHO t e6a cjiymaeM. 4. OHa cmot- 
Pht Ha Hero c upoHneH. 5. Oh c paztocTbio coodmaeT hm oto H3BecTHe. 6. ft c 
dojibmHM HHTepecoM Bbicnymaji ero od^HCHeHHa. 
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2 . DiarojibHbiH npe(J)HKc re- 


OcHOBHoe 3HaneHHe rjiarojitHoro npe<})HKca re noBTO- 

peHHe. Oh cooTBeTCTByeT pyccKOMy nepe -. Diarojibi c npe(})HK- 
com re- MoryT nepeBO^HTbCH Ha pyccKHH H 3 HK TaioKe c noMo- 
mtio cjiob cnoea , eu\e par. 

voir BH^eTb — revoir CHOBa yBHjxeTb 
lire HHTaTb — relire nepeuHTbiBaTb. 

npHMenaMHe. Cne^yeT hmctb b BH,ay, hto 1) He ot BcaKoro marojia mohcho o6pa30- 
BaTt hobbih rjiaroji c npe(J)HKCOM re- h hto 2) He Bee rjiarojibi c npe(])HKCOM re- 03HaHaioT noB- 
TopeHHe tofo ^ettcTBHH, KOTOpoe Bbipa>KaeTC5i npocraM maronoM. 


1. Ajoutez le prefixe re- aux verbes des series ci-dessous et traduisez les series 
nouvellement formees: 

faire un exercice; commencer une discussion; descendre au vestibule; 
passer devant une maison; copier un texte; traverser une place; parler d’une 
affaire; monter au dernier etage; partir dans deux jours; batir une maison. 

2. Traduisez: 

1 . >1 xouy nepeHHTaTb ero nucbMO. 2 . Cnycracb CHOBa b Becrabiojib, 
a jsyMmo, oh y>Ke npHmeji. 3 . Bbi c^enajiH MHoro ouih 6 ok, nepenHuiHTe 3 to 
ynpa^KHeHHe. 4 . Oh CHOBa npoxoAHT mhmo #OMa, ho Hac He bhott. 5 . 3 to 
ynpa»(HeHHe Ha^o nepe^ejiarb. 

3. Completez les phrases par les verbes suivants: 

recommencer, reparler, recopier, retraverser, remettre, repartir 

1. Vous avez mal copie cette phrase, ...-la. 2. ... tous les livres a leur place. 
3. Je suis fatigue aujourd’hui, ... de cela demain. 4. Le kiosque se trouve pres 
de la station de metro, vous devez ... la place. 5. J’ai tout dit, ne ... pas cette 
discussion. 6. Tu es pret? Nous ... dans une heure. 

3 . IIpe^jiorH MecTa sur h dans 


Odpawre BHHMaHHe Ha ynoTpebjieHHe npe^JioroB nepe# cy- 
mecTBHTejibHbiMH la place, le boulevard, l’avenue, la rue, File: 
sur la place, sur le boulevard, sur V avenue 
dans la rue, (name) dans Tile 

Us sont dans la rue (, sur le Ohh ua yjnme (Ha 6yjibBape). 

boulevard) 
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Us marchent dans la rue Ohh imyT no yjirnje (no dyjibBapy). 

(sur le boulevard). 

1. Employez la preposition sur ou dans: 

1. Notre institut se trouve ... la place de Crimee. 2. II a passe ... cette lie 
quelques annees. 3. Les enfants jouent ... le boulevard. 4 , ... cette rue toutes 
les maisons sont tres vieilles. 5. ... I- avenue des Champs-Elysees il y a beau- 
coup de salles de cinema. 

2. Traduisez: 

1. ft ero BCTperaa Ha yjmue. 2. Co6op napnaccKOH doroMaTepn Haxo- 
OTTca Ha ocTpoBe CHTe. 3. Ha otoh ruiomaflH mhofo Mara3HHOB. 4. Oh jik>- 
6ht ryjiaTb no Eojilihhm 6yjibBapaM. 5. Ha HameM yjimje CTpoaT KHHOTeaTp. 
6. B 3 tot jxem> Ha yjiHijax h Ha 6yjibBapax mhoio HapoAy. 

4. OTcyTCTBHe apTHKJin nepe/t cymecTBHTejibHbiMH matin m soir 


CymecTBHTejibHoe matin h soir ynoTpebaaeTca 6e3 apim- 
jia: nocjie napenHH hier, demain, cymecTBHTejibHbix, o6o3Ha- 
naioiuHX ^hh He^ejiH, a Taioxe nocjie le lendemain: 

hier soir — Bnepa BenepoM 

le lendemain matin — Ha flpyron jxQiib yTpoM 

dimanche soir — b BocxpeceHbe BenepoM 


Traduisez: 

1. Hto Tbi dyaeuib jjejiaTb b BoexpeceHbe BenepoM? 2. noneMy Tbi He 
npumeji Bnepa BenepoM? 3. Mbi npoBO^HJiH (accompagner) ero Ha BOK3a;i b 
cy66oTy yTpoM. 4. Ha ^pyron #e Hb yTpoM Mbi noexajiH ocMaTpHBaTb ropo#. 
5. floroBopHjmcb, a 6yzjy >K^aTb Te6a 3aBTpa yTpoM b ,aecaTb nacoB. 6. Mbi 
BCT penaeMCH xaac^yio cy66oTy BenepoM. 7. Ha ^pyron #e Hb yTpoM ^enera- 
ona Bbiexana H3 Mockbbi. 

5. H a pen h si na -ment 


Bo (})paHny3CKOM a3bixe cpe^H Hapennii o6pa3a AewcTBHa 
HMeiOTca npoH3BOZiHbie Hapenna, KOTopwe o6pa3yiOTca H3 
npnjiaraTejibHbix npH noMomn cy(jx})HKca -ment: 

facile — facilement jierico 
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Cy(j)<})HKC -ment npHcoezmHueTCfl k npujiaraTejibHOMy b 
(JiopMe )KeHCKoro pozia: 

serieux — serieuse — serieusement 
gai — gaie — gaiement 

1. Lisez les adverbes suivants: 

hautement, largement, energiquement, calmement, heureusement, diffi- 
cilement, richement, confortablement, chaudement, paresseusement. 

2. Avec les adjectifs ci-dessous formez des adverbes et employez-les ensuite dans 
les phrases qui suivent: 

gai, lent, libre, distrait, chaud, serieux, difficile, calme, clair 

1. II repond ... a mes questions. 2. II faut lui parler ... . 3. On ne nous 
ecoute pas, tu peux parler ... . 4. Les enfants rient ... . 5. Cette porte s’ouvre ... . 
6. Elle marche ... et regarde ... autour d’elle. 7. II lui explique ... ce qu’il veut 
de lui. 8. Je crois que je parle ... . 9. Je suis heureux de le voir et je le salue ... . 

3. Traduisez: 

1. Oh BCTaeT h MejmeHHo HanpaBjraeTca k Bbixojjy. 2. Tbi aojukch 
cepbe3Ho noroBopHTb c hhmh. 3. Oh cmotpht b okho h pacceaHHO OTBenaeT 
Ha moh Bonpocbi. 4. Oh pa3roBapHBaeT co mhoh oneH b xojiojjho. 5. 3to rpyjx- 
Hoe ynpa>KHeHHe, c/jejiaHTe ero CHauajia ycrao. 

6. Savoir — connaTtre 


Draroji 3namb nepeBO^HTCB Ha (J)paHuy3CKHH a3biK maro- 
jiaMH savoir h connaitre. 

EcTb cjiynan, xoma mo>kho ynoTpedHTb o6a niarojia: 

On sait, on connatt: 

une nouvelle, une histoire, un mot, une expression, une 
langue etrangere, une adresse, une chanson, une poesie, un 
nom, le resultat de qch, etc. 

O^HaKO ecTb cjiyuan, xor^a mo>kho ynoTpe6HTb TOJibKO 
OflHH H3 3THX marojiOB. 

! npH BBe/jeHHH ironojiHHTejibHoro npH^aTOHHoro npejmo>KeHH5i ynoTpeb- 

juieTCfl TOJibKO maroji savoir: 

Je sais qu’il est absent. 

Nous ne savons pas ou il est. 

Savez-v ous pourquoi il n’est pas venu? 

! Diaroji connaitre o6>naTejibHO ynoTpe6jiaeTca b Tex cjiyuaax, Korjia ro- 

BOpHTCB! 
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a) o jiHixax: 

Connaissez-vous cet acteur? 

6) o pa3JiHHHbix reorpa^HqecKHx nomrrmix (erpaHa, MecT- 
HOCTb, ropozi H T.fl.), HCTOpHHeCKHX naMtfTHHKaX, npOH3BeAe- 
HHflX HCKyCCTBa, paCTeHHHX H T.£.: 

II connait bien Paris, ses rues et ses places, ses theatres 
et ses musees. 

Connaissez-vous cet opera (ce roman, ce tableau, etc.)? 
11 ne connait pas cette fleur. 

b) 06 oTBJieneHHbix nomiTHflx: 

Je connais son amour pour la peinture. 


1. Employez le verbe savoir ou connaitre ou les deux: 

1. ...-vous cette personne? 2. Nous ... deja cette nouvelle. 3. ...-vous l’au- 
teur de cet article? 4. ...-tu qui a ecrit cet article? 5. Je ... bien ce film; je l’ai 
vu quelques fois. 6. Ils ... bien Saint-Petersbourg, c’est leur ville natale. 7. Cet 
homme ... quatre langues. 8. Je ... cette jeune fille. Je ... qu’elle fait ses etudes 
a l’Universite. 9. ...-tu l’heure qu’il est? 10. Je ... pourquoi Roger est absent. 
1 1 . Michel demeure rue Arbat, ...-tu cette rue? 12. Tu ... mes habitudes, tu ... 
que j’aime me promener seul. 13. Je ne ... pas sa methode de travail. 14. De- 
mandez-leur s’ ils ... son nom. 15. C’est le cahier de Michel, je ... bien son 
ecriture. 16. Qui ... son adresse? 17. Qui ... ou demeure Jean? 18. Tout le mon- 
de ... son heroisme. 

Traduisez en employant savoir ou connaitre ou les deux, si possible: 

^ 1. Tbi 3 Haemb 3 tot naMHTHHK? 2. ft Bn>Ky, hto bbi erne He 3HaeTe 3Toro 

Bbipa>KeHHfl. 3. ft He 3Haio, b kotopom nacy npwbbiBaeT hx uoq3jx. 4. ft mioxo 
3Haio ero npHBbiHKH. 5. ^ejiOBeK, KOTopbiii iwemi conpoB05K^aji, xoporno 3Ha- 
eT 3Ty no pory. 6. ft xopouio 3Haio My3eH llapH^ca. 7. Tobopht, hto otot ne- 
peBOZlHHK 3HaeT HeCKOJIbKO HHOCTpaHHbIX A3bIKOB. 8. ft 3HaiO 3Ty AeByUIKy, 
ho n He 3Haio, me OHa >KHBeT. 9. 3HaeTe bm 3Toro CTyaeHTa? 3HaeTe jih Bbi, 
hto oh jiynuiHH (le meilleur) CTyzteHT Hawero cjjaKyjibTeTa? 10. Tbi 3Haeuib 
hmh pe>KHccepa otoh nbecbi? 


7. KoHCTpyKUHH THna place Pouchkine 


TaKHM pyccKHM KOHCTpyKumiM, Kax EudjiuomeKa imenu 
Typeeneea hjth nnouiadb TlyuiKUHa (T.e. hmchh TlymKHHa), bo 
(J) paHuy3CKOM H3biKe cooTBeTCTByeT Oecnpezmo^KHaa koh- 
CTpyKUH^. HanpnMep: 

la Bibliotheque Tourguenev, la place Pouchkine. 
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YnoxpebneHHe npezyiora de nepeA HMeHeM cobcxBeHHbiM 
noBAeuex 3 a co6oh H3MeHeHHe CMBicua, nocKOJibKy npeAAor de 
6yAex Bbipaacaxb oxHOineHHe npHHaAneamocxH: 

La bibliotheque de Michel EubnuomeKa Mmuejin 

n’est pas tires riche. He 6oraTa. 

1. Justiflez l’absence de la preposition de devant les noms propres: 

1. La Bibliotheque Nationale se trouve rue Richelieu . 2. Les hotes 
etrangers visitent souvent la Galerie Tretiakov. 3. Le Musee des Beaux- Arts 
Pouchkine a une riche collection de tableaux d’impressionnistes frangais. 
4. Peux-tu me donner Padresse de la Bibliotheque Gogol ? 5. Le Centre Natio- 
nal d’art et de culture Georges Pompidou a ete inaugure (6bui xopacecxBeHHO 
OTKpbrr) le 31 janvier 1977. 

2. Traduisez: 

1 . Haurn cxa>Kepbi HAyx 3aBxpa b HauHOHajibHbm My3en nrixacco (Picas- 
so). 2. 3ry KOJUieKumo Bbi MO^exe yBHAexb b BubAHOxeKe TypreneBa. 3. fle- 
AeraitHH cj)paHuy3CKMX ynHxejieH nocexHAa My3eH riyuiKHHa. 4. L Iacxo ah xbi 
xoAHUJb b 3 an HauKOBCKoro (Tchaikovski)? 5. 3HaMeHMxaa TpMyM^aAbHaa 
apxa HaxoAHXCA Ha nAomaAH UiapAA Toaaa. 

TEXTES SUPPLfMENTfllRES 

<U> 1. BEAUBOURG 

Le Centre national d’art et de culture Georges Pompidou a ete inaugure 
le 3 1 janvier 1977. Comme il a ete construit sur le plateau Beaubourg, les gens 
l’appellent plus familierement Beaubourg. Avant meme de commencer a 
fonctionner, le Centre a suscite bien des debats. 

Cette immense construction de verre et d’acier ne ressemble pas aux 
musees classiques. Son architecture est tres originale. Les ascenseurs, les 
escaliers mecaniques sont enfermes dans de grands tubes en couleur qui se 
trouvent sur la fagade du batiment. On le compare le plus souvent a une usine 
petrochimique, c’est pourquoi il a regu le surnom de « raffinerie ». 

Beaubourg compte quatre grands secteurs: la Bibliotheque publique 
d’ information de quatre mille places avec une mediatheque, une salle de spec- 
tacles et une cinematheque, le Musee national d’art moderne, le Centre de 
creation industrielle (CCI) et l’Institut de recherche musicale. 

La Bibliotheque occupe trois etages. On y trouve 500 000 volumes. Elle 
dispose de 200 000 diapositives et de 15 000 microfilms. Cette bibliotheque 
est ouverte a tous, alors que la Bibliotheque Nationale est reservee aux 
chercheurs. Elle est en libre-service: on prend les livres soi-meme et on les 
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laisse sur les tables en partant. Dans la salle d’actualite on peut lire les heb- 
domadaires, les mensuels, les demiers livres parus. II y a aussi une bi- 
bliotheque pour les enfants de 4 a 14 ans. La mediatheque equipee de 40 ca- 
bines permet d’apprendre differentes langues etrangeres. 

Des troupes de theatre jouent des spectacles dans une salle de spectacles 
de 600 places, des ecrivains y presentent leurs livres au public. 

La cinematheque dispose d’une salle de 250 places qui permet a tous de 
voir ou de revoir les oeuvres les plus importantes du cinema de toutes les 
epoques. 

Dans le Musee national d’art modeme on trouve des collections nationa- 
ls, des oeuvres de 1905 a nos jours, des expositions temporaires. 

Le Centre de creation industrielle est un musee de type nouveau qui 
s’occupe surtout d’urbanisme. II organise des expositions originales qui attirent 
un grand public. II y a aussi un atelier pour enfants ou 20 animateurs specia- 
lises peuvent s’occuper de 500 enfants par jour. 

Le Centre re^Oit jusqu’a 10 000 visiteurs par jour, sept jours par semaine, 
de 10 h du matin a 10 h du soir. II est devenu non seulement le monument le 
plus celebre de Paris, mais une cathedrale de la culture, car il a attire un public 
nouveau qui n’allait ni au theatre, ni dans les musees, ni dans les bibliotheques. 
II a ouvert la culture a tous. 

2. LA TOUR EIFFEL Q« 

En 1887, pour l’Exposition Universelle, qui devait s’ouvrir 1 a Paris en 
1889, on a commence a construire, sous la direction de l’ingenieur Eiffel, une 
grande tour connue aujourd’hui sous le nom de la Tour Eiffel. 

La tour se trouve sur la rive gauche, tout pres 2 de la Seine, sur le 
Champ-de-Mars. Elle a 300 metres de haut, et on la voit bien de tous les cotes 
de Paris et meme des environs. Elle a trois plates-formes qui se trouvent 
a 57 m, a 1 15 m et a 276 m de haut. Sur ces plates-formes il y a des cafes, des 
restaurants, des kiosques ou Ton vend des souvenirs. 

Les touristes et les etrangers qui viennent a Paris vont visiter avant tout 
la Tour Eiffel. On y monte en ascenseur. Si 1’on veut monter a pied, il faut 
gravir 1710 marches. 

Aujourd’hui la Tour Eiffel n’est pas seulement une construction curieuse. 
Elle est utilisee 3 pour la radiodiffusion et la television dans la region parisienne. 
C’est aussi l’antenne du poste T.S.F. 4 qui relie Paris au monde entier. 


1 qui devait s’ouvrir — Koxopaa £OJi>KHa 6bijia oTKpbiTbca 

2 tout pr£s — coBceM 6jih3ko 

3 elle est utilisle — oua Hcnojib3yeTca 

4 T.S.F. (t£16graphe sans fil) — 6ecnpoBOJiOHHbin TeaerpaiJ), paano 
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QUESTIONNAIRE 

I 

1. De quelle ville Leon Dubois est-il originaire? 2. Dans quels etablis- 
sements d’enseignement est-il alle? 3. A quel age a-t-il obtenu son bac? 
4. Qu’a-t-il fait apres son service militaire? 5. A-t-il eu jusque-la {’occasion 
d’aller a Paris? 6. Qui Fa invite a venir a Paris? 7. Qu’a fait Leon pour prevenir 
son ami de son arrivee? 8. Ou Leon est-il descendu a Paris? 9. Qu’a-t-il fait 
le jour meme de son arrivee? 10. Les amis ont-ils ete contents de se revoir? 
11. Qu’ont-ils decide de faire? 12. Qu’est-ce qu’ils ont voulu voir avant tout? 
13. Qu’est-ce qu’ils ont pris pour aller jusqu’au Champ-de-Mars? 14. Comment 
sont-ils montes sur la Tour? 15. Combien de metres de haut la Tour Eiffel 
a-t-elle? 16. Que voit-on du haut de la Tour? 17, Qu’est-ce qui se trouve au 
milieu de la Seine? 18. Ou se trouve Notre-Dame? 19. Ou se trouve le Quartier 
latin? 20. Sur quelle rive se trouvent FArc de Triomphe et les Champs-Elysees? 

21. Y a-t-il beaucoup de passants et de voitures sur les Grands Boulevards? 

22. Qu’admire Leon dans les rues? 23. Que font les jeunes gens quand le soir 
vient? 24. Ou vont-ils apres le diner? 25. Ou vont-ils finir la soiree? 

SU JET A DEVELOPPER 

Decrivez la promenade des deux amis a travers Paris. 


QUESTIONNAIRE 

II 

1. Faites-vous souvent des promenades a travers la ville? 2. Faites-vous 
ces promenades seul ou avec des amis? 3. Qu’est-ce que vous aimez regarder 
dans les rues? 4. Comment sont les rues de votre ville? Sont-elles plantees 
d’arbres? 5. Y a-t-il des fleurs dans les jardins, les pares et sur les boulevards 
de votre ville? 6. Y a-t-il beaucoup de grands magasins dans votre ville? 
7. D’ou voit-on le mieux (jiyniue Bcero) le panorama de votre ville? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1. Un ami vient dans votre ville natale. Vous lui faites visiter (noKa3biBa- 
eTe) la ville. Decrivez votre promenade. 

2. Lisez le texte «La Tour Eiffel» et parlez de la Tour Ostankino en uti- 
lisant le vocabulaire de ce texte. 
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EXERCICES DE VOCABULAIRE 

1. Trouvez des noms ayant le meme radical que les verbes suivants: 

partir, proposer, inviter, visiter, passer, se promener, admirer, voir, con- 
naitre, arriver. 


2. Faites attention a la difference de genre en russe et en fran^ais: 


nanopaMa 

apna 

onepa 

KpH3HC 

cncTeMa 


un panorama 
un arc 
un opera 
une crise 
un systeme 


BH3HT 

napxHJi 

npodjieMa 

pOJIfe 

nepnoa 


une visite 
un parti 
un probleme 
un role 
une periode 


✓#3. Traduisez ces series: 

npouuifeiH pa3; aJiHxejibHaa nporyjiKa; cxapbm napic; bojibiiiaa paaocxb; 
njioxoe peuieHHe; KOM(|)opxa6eabHafl rocTHHuua; BbicoKaa bauma; Maaenb- 
khh octpob; Hosaa MauiHHa; 3HaMeHHTbiH My3en; npeKpacHbin naMflXHHK; 
npaBH.abHbm aapec. 


4. Employez un de ces adverbes: 

longtemps, ensuite, enfin, encore, surtout, presque, d’abord, partout 

1. Je trouve ... ce que je cherche. 2. Nous allons ... a la Tour Eiffel, ... 
a l’Arc de Triomphe. 3. Nous avons cause encore ... . 4. Cette petite fleur se 
rencontre ... . 5. Dans la salle ... toutes les places sont libres. 6. Je n’ai pas ... 
obtenu mon bac. 7. II veut ... gagner du temps. 

^$5. a) Remplacez les points en employant le soir ou la soiree : 

& 1. Qu’est-ce que vous faites le (la) ... ? 2. Nous avons decide d’organiser 

un (une) petit(e) ..., est-ce que tu viens? 3. Ou passes-tu tes ... ? 4. D’habitude 
il sort chaque ... . 5. J’ai vu Simon hier ... et on doit se revoir dimanche ... . 
6. Nous avons passe le (la) ... de dimanche ensemble. 7. Hier j’ai travaille 
tout(e) le (la) ... a la bibliotheque. 8. N’attends pas le (la) ... pour faire tes 
devoirs. 9. II fume du matin a (le, la) ... . 10. Ils passent leurs ... devant la 
television. 11. Le (la) ... vient et nous rentrons a la maison. 


.*gb) Traduisez: 

1. Bnepa y nac 6biJi nedojibiiiOH Beuep, Mbi mhofo nenn h xaHueBaan. 
2. ero BCTpeTHJi KaK-TO BeuepoM, w oh npwrjiacHji MeHH k cede. 3. Tae Tbi 
npoBoanuib Beuepa? 4. floueMy xbi He npHiiieji Ha Ham Benep? 5. ^ He Mory 
npHHTH, BenepoM h paboxaio. 6. ^Cop>K 3aHHMaexcH c yxpa ao Benepa, Ha 6y- 
aymeit neaeae oh caaex aaa 3K3aMena. 7. >1 >Kaaji ero Been Benep, ho oh He 
npnmeji. 8. 06biHHO oh upoBoanx Benepa nepea xejieBH3opoM. 
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6. Reunissez les deux propositions en employant parce que et c’est pourquoi : 
Modele: Pierre reste a la maison. II a mal a la tete. 

Pierre reste a la maison parce qu’il a mal a la tete. 
Pierre a mal a la tete, c ' est pourquoi il reste 
a la maison. 

1. Gaston invite Leon a passer ses vacances chez lui. Leon n’a jamais ete 
a Paris. 2. Je connais mal la ville. Je demande a mon ami de m’accompagner 
dans ma promenade. 3. Gaston n’a pas de famille. II passe souvent ses soirees 
chez sa soeur. 4. Nous prenons un taxi. Nous sommes presses. 5. Gerard des- 
cend a l’hotel. II ne veut pas gener son ami. 6. Georges travaille loin de chez 
lui. II se leve toujours tres tot. 

Employez les prepositions qui conviennent ou un article contracte: 

1 . On defend ... enfants ... jouer ... les trottoirs. 2. ... cette rue il y a toujours 
beaucoup de passants. 3. Notre-Dame se trouve ... File de la Cite. 4. Du haut 
de la Tour Eiffel une belle vue s’ouvre ... Paris. 5. L’ascenseur s’arrete ... 
dernier etage. 6. Les deux amis se promenent ... les boulevards. 7. Le Quartier 
latin se trouve ... la rive gauche de la Seine. 8. Jacques demeure ... coin de la 
rue de Rivoli. 9. Mon frere arrive ... le train ... dix heures. 10. Ils se dirigent 
... le pont. 11. Ils ont decide ... descendre ... l’hotel. 12. ... son enfance il a ete 
souvent malade. 13. Je n’ai pas eu 1 ’occasion ... rencontrer cet homme. 
14. Remi demande ... un passant ... quelle rue il doit toumer. 15. Il est content 
... leur reponse. 16. Nous sommes contents ... pouvoir prendre part ... ce 
concours. 17. Leon est originaire ... Midi de la France. 


^#8. Traduisez: 

a 1 . Bbi £obojii>hi>i cBoen nporyjiKOH? 2. Mbi npe/yiaraeM coBepuiHTb He- 
Gojibiuyfo nporyjiKy no ropoziy. 3. Tjxq tm npoxo^mi BoeHHyio cjiy>K6y? 
4. R y>Ke OTCJiy^nji b apMun. 5. Y Memi He 6biJio cjiynan no6biBaTb b BameM 
ropo^e. 6. Y Hac He 6biJio cjiyua5i noroBopnTb c BaMH o HarneH noe3zu<e. 7. Y 
hhx He 6buio cjiyuafl nodbiBaTb b riapn^e, nooTOMy ohh c pa^ocTbio npHHH- 
jih Hame npnrjiameHHe. 8. JleoH /fyobya po#OM c jora OpamjHH. 9. TpH jx un 
cnycTJi oh yexaji H3 ropo^a. 10. Oh bck> }kh3hb npo^HJi b AepeBHe. 1 1. Cna- 
ch6o 3a (pour) npnniameHHe, Mbi npHHHMaeM ero c bojibuiHM yflOBOJibCTBH- 
eM. 12. R nocjiaji eMy TejierpaMMy HaxaHyHe orbe3fla. 13. Mbi BbiexajiM H3 
MocKBbi BenepHHM noe3^0M, Ha cjieAytomnn jxcnh b ceMb nacoB yTpa Mbi 
npHdbiJTH b CaHKT-lleTep6ypr. 14. flejierauHH <})paHuy 3 CKHx yHHTejien #oji- 
>KHa npnexaTb yTpeHHHM noe3ztOM. 15. R BCTperaji ero eme pa3 Mecm cny- 
ctb. 16. Ha cjie^yiomnH jiQnb nocjie KOHijiepeHijHH flejieraijHfl Bbiexajia H 3 
MocKBbi. 17. Koraa oh npne3>KaeT b IJapH^c, oh o6biHHo ocTaHaBjiHBaeTCfl b 
TOCTHHHue no6jiH30CTH OT JlnoHCKoro BOK3ajia. 18. B okoh rocTHHnue Bbi 
OCTaHOBHJIHCb? 19. ECJIH XOHeUIb, TbI MO>Kemb OCTaHOBHTbCB y MOHX pozm- 
Tejieii, y hhx bojibinaa KBaprapa. 20. Ha cjieztyioiuHH j\eub nocjie cBoero 
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npnes^a oh nocexnA poAHxeAen cboch acchbi. 21. Ha Kaicon ocxaHOBKe xm 
B bixo^HHiB? 22. Bnepa mm AOAro pa3roBapHBajiH nepeA xeM, KaK nonxn 
cnaxb. 23. Mm paABi BHAexb xe6A y Hac. 24. FacxoH 6 mji o i ienb pa# BHOBb 
yBHjiexb CBoero Apyra. 25. Bm aoboabhm HauiHMH ycnexaMH? 26. Ecjim xe6e 
xojioaho, AasaH cnycxHMCA b Mexpo. 27. Evab ocxopomen, Kor^a BbixoAHuib 
H3 noe3Aa. 28. ft ACAy sac Ha cxoahkc xakch. 29. 06mhho a no ah MMaio c b 
neniKOM, a He ak> 6 aio e3AHXb Ha AH(})xe. 30. Ohh >KHByx na xpexbeM axaAce, 
ecAH xoneuib, MOAteuib hoahaxbca Ha AH(f)xe. 31. B nameM ropoAKe mhoxo 
0AH03xa)KHbix aomob. 32. Ha kbkom 3xa)Ke xm ACHBenib? — Ha nexBepxoM. — 
Tbi noAHHMaembCA Ha AH(j)xe hah neniKOM? — Hame scero nemKOM. 33. Ha 
new bm e3AHxe b HHCXHxyx? — ft BcerAa e3Acy na Mexpo. 34. Ha neM xm e3- 
AHuib Ha pa6oxy? — CHanaAa a eAy Ha xpaMBae, 3axeM Ha Mexpo. 35. /Ipy3bA 
noAHAAHCb Ha AH(l>xe Ha nocAeAHHH axa)K OauiHH. OxxyAa oxKpbmaexcA ripe- 
KpacHMH bha Ha ropoA. BHAHbi AOMa, caAbi, 3eAeHbie AeHXbi 6ynbBapoB, ro- 
Ay6aA AeHxa CeHbi. 36. C bbicoxm Sn^eACBOH OaiiiHH bhach Becb ropoA: Ge- 
na c ee xpHAUaxbK) mocxbmh, ocxpoB Cnxe c co6opoM riapHAccKOH OoroMa- 
xepn. 37. Ha acbom 6 epery CeHbi HaxoAHxcA JIaxHHCKHH KBapxan. 3xo KBap- 
xaA cxyAeHxoB. 38. nocpeAH CeHbi HaxoAHxcA He6oAbmoii ocxpoB. Oh Ha3bi- 
BaexcA Cnxe. Ha oxom ocxpose HaxoAHxcA co6op HapnAccKon OoroMaxepn. 
39. ft He HameA ynpaACHemie. — HepeBepHH cxpaHHny. 40. IloBepHirre Ha- 
npaBO, anxeKa uejx'diiQKO ox yraa yjiHUbi. 41. flecAXb MHHyx cnycxA Mauinna 
ocxatiaBAHBaexcA nepeA BOK3ajiOM. 42. BAOAb cxeHbi cxoax cxynbA. 43. Mo- 
AOAwe ak)ah HAyx no 6yAbsapy h rcmopAX o cbohx AeAax. 44. KorAa bm rio- 
caAHAH 3xo AepeBO? 45. ft CHOBa BcxpexHACA c hhm A»a aha cnycxA. 46. 3xo 
mnpoKaA aAAeA, o6caA<eHHaA cxapbiMH AepeBbAMH. 47. B axox nac Ha xpoxya- 
pax MHoro HapoAy, ace MAyT no cbohm AeAaM, Bee cnernax. 48. IIpoxoAcne Ma- 
cro ocxanaBAHBaioxcA nepeA 3 xoh bhxphhoh. 49. ft cnpocHA y npoxoA<ero, 
rAe HaxoAHXCA cxanuHA Mexpo «MapcoBO noAe». 50. OcxaHOBnxe Mamnny 
Ha yrAy. 51. Tbi MOAcenib nocxaBHXb ManiHHy nepeA bxoaom. 52. Mbi nocxa- 
bhah ManiHHy rnarax b ABaAuaxn ox AOMa. 53. flpy3bA o cxaHaB a HB aioxc a , 
hxo 6 m noAioOoBaxbCA npeKpaciibiM bhaom, Koxopbin oxKpbiBaexcA nepeA hx 
TA a3aMH. 54. Bee bocxhuiaioxca xanaHxoM MOAOAQro neBua. 55. Mbi Jiiooy- 
eMCA 3xo h KapxHHOH. 56. ft Bocxnmaiocb 3 xhm mcaobckom. 57. Bee C BOCXH- 
meHHeM roBopAr 06 oxom (jnwbMe. 58. ft BHA<y, xm yexan. 59. B oxom peexo- 
paHe BcerAa moacho Hanxn cbo 6 oahmh cxoahk. 60. HocAe o6eAa mm npoAon- 
achah cbok) nporyAKy. 61. BenepoM mm aioohm ryAAXb xio Ha6epeA<HOH. 
62. Ecah bm yexann, mm moa<cm sepHyxbCA. 63. Ohh aoafo >khah 3a rpann- 
Aen h BepHyiiHCb bo OpaHUHio xoABKO toa Ha3aA- 64. no3aBnepa a BcrpexHA 
ero b My3ee. 65. B ripouiAOM roAy a BCxpenaA ero hcckoabko pa3. 66. Koinjie- 
peHAHA y>Ke cocxoAAacb. — KorAa? — Ha ripouiAOH h ejxenQ. 61. TeAe^on He 
oxBenaex. Tm yBepeH, mxo 3x0 npaBHAbHbin HOMep? 


259 


GRAMMAIRE 


§ 1. Passe compose, npoiue^iuee cjioacHoe 

OpaHuy3CKaa rjiarojibHaa cncTeMa oTjiHHaeTCH 6oraTCTBOM ^>opM, no- 
3BOJI5lK)mHX 0 C 06 eHH 0 TOMHO o603HaHHTB BpeMfl FJiaTOJIbHOrO XjeHCTBHH. 
Oco6eHHO uiHpOKO npeziCTaBjieHbi (}>opMbi npome^niero BpeMeHH. 

Indicatif HMeeT naTb npouiezminx BpeMeH — RBa , npocrax h TpH cjio>k- 
hwx, T.e. o6pa30BaHHbix npn noMoum BcnoMoraTejibHbix marojioB avoir h 
etre. Oahhm H3 cjiokhbix BpeMeH (kzk Ha 3 to yKa3biBaeT ero Ha3BaHHe) bb- 
jmeTC a passe compose. 

Passe compose Bbipa>KaeT jjeHCTBHe 3aKOHneHHoe, HMeBiuee MecTo b 
npouuiOM, ho CBa3aHHoe c HacToamHM: jjeHCTBHe, npefliuecTByiomee ^eii- 
ctbhk) b HacToameM. 

Passe compose ynoTpednaeTCH b >khboh penn, b nepenncKe, a Taoce uinpo- 
ko b npecce, HayuHOH jiHTepaiype h HHoraa b noBecTBOBaHHH ot jiHija aBTopa. 

Passe compose nepeBOAHTca Ha pyccKHH »3biK rjiarojiOM kbk coBepuieH- 
Horo, Tax h HecoBepuieHHoro BH/ja: 

Vai repete ma question. *A noemopun cboh Bonpoc. 

II n *a pas vu ce film. Oh ne euden 3Toro (JmjibMa. 

A. Formation du passe compose 

Passe compose o6pa3yeTca npn noMoum BcnoMoraTejibHoro marojia 
avoir hjih etre b HacToameM BpeMeHH h participe passe (npHuacTHH npo- 
mezmiero BpeMeHH) cnparaeMoro marojia. 

Participe passe rjiaronoB I rpynnbi OKaHHHBaeTca Ha -e: 
parler — parle, marcher — marche. 

Participe passe raarojiOB II rpynnbi OKaHHHBaeTca Ha -i: 
finir — fmi, choisir — choisi. 

Participe passe rnarojiOB III rpynnbi HMeeT pa3JiHHHbie OKOHnaHHa, ko- 
Topbie nacTO HeoTjejiHMbi ot caMOH rjiarojibHOH ochobw. 

3anoMHHTe participe passe cjie^yiomHX marojioB: 
faire — fait savoir — su mourir — mort 

dire — dit lire — lu aller — alle 

prendre — pris connaitre — connu traduire — traduit 

mettre — mis devoir — du construire — construit 

ecrire — ecrit voir — vu naitre — ne 

sortir — sorti repondre — repondu avoir — eu [y] 

partir — parti venir — venu etre — ete 

suivre — suivi tenir — tenu 

vouloir — voulu 
pouvoir — pu 
vivre — vecu 
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Bee nepexoAHbie marojibi, dojibimtHCTBO HenepexoAHbix, a TaK>Ke Bcno- 
MoraTejibHbie rjiarojibi cnpflratoTCfl b cjio>KHbix BpeMeHax c niarojiOM avoir: 

j’ai donne nous avons eu il a ete 

CjieAyiomHe HenepexoAHbie rjiarojibi cnparaiOTCfl c niarojiOM etre: 


entrer 

BXOAHTb 

monter 

nOAHHMaTbCfl 

sortir 

BbIXOAHTb 

descendre 

cnycxaTbca 

aller 

HATH, XOAHTb 

n ait re 

pOAHTbCH 

venir 

npHXOAHTb 

mourir 

yMHpaTb 

arriver 

npndbiBaTb 

tomber 

na^aTb 

partir 

ye3>KaTb 

rester 

ocTaBaTbca 

rentrer 

B03BpamaTbc« 

devenir 

CTaHOBHTbCtf 

revenir 

B03BpamaTbCH 




Je suis venu a l’heure. 
II est alle a Paris. 


Conjugaison des verbes au passe compose 


parler 

Forme affirmative 

Forme negative 

j’ai parl£ 

je n’ai pas parle 

tu as parle 

tu n’as pas parl£ 

il a parle 

il n’a pas parle 

nous avons parle 

nous n’avons pas parle 

vous avez parle 

vous n’avez pas parle 

ils ont parle 

ils n’ont pas parle 

Forme interrogative 

ai-je parle? 

avons-nous parle? 

as-tu parle? 

avez-vous parle? 

a-t-il parle? 

ont-ils parle? 

entrer 

Forme affirmative 

Forme negative 

je suis entre (-e) 

je ne suis pas entre (-e) 

tu es entre (-e) 

tu n’es pas entre (-e) 

il est entre 

il n’est pas entre 

elle est entree 

elle n’est pas entree 

nous sommes entres (-es) 

nous ne sommes pas entres (-es) 

vous etes entres (-es) 

vous n’etes pas entres (-es) 

ils sont entres 

ils ne sont pas entres 

elles sont entrees 

elles ne sont pas entrees 


261 




Forme interrogative 

suis-je entre (-e)? 
es-tu entre (-e)? 
est-il entre? 
est-eile entree? 

sommes-nous entres (-es)? 
etes-vous entres (-es)? 
sont-iis entres? 
sont-elles entrees? 

avoir 

etre 

j’ai eu nous avons eu 

tu as eu vous avez eu 

il a eu ils ont eu 

j’ai ete nous avons ete 

tu as ete vous avez ete 

il a ete ils ont ete 


n p h m e m a h h 5i (O cBJBbiBaHHH b passe compose): 


1 . B passe compose Bcenaa £ e ji a e t c a c b a 3 bi b a h h e Meacny BcnoMorarejibHbiM 
rjiarojfOM h participe passe b 3-m jrnue ejm hctbc h ho ro h MHO>KecTBeHHoro MHCJia: 
il est alle; iis ont achete. 

2. C b a 3 bi b a h h e AeaaeTca b oTpuuaTejibHOH (j)opMe Meacuy OTpmj,aHneM pas h 
participe passe: 

il n’est pas alle; je rrai pas achete. 

3. C b a 3 bi b a h h e ne /tejiaeTca bo 2-m Jinue euu hctbc h ho ro MHCJia Me>Kity ma- 
ronoM avoir h participe passe: 

tu as achete. 

4. C b a 3 bi b a h h e He .aejiaeTca b BonpocuTejibHou (j)opMe Me>Kay MecTOHMenueM 
h participe passe: 

ont-iis achete? avons-nous ete? etes-vous alles? 

5. B ocTajibHbix cjiyuaax CBJBbiBaHne (j) a k y ji b t a t h b h 0 . Ilpw 3 tom caeayer ynuTbi- 
BaTb cjie/tyfoinee: neM 6ojiee pa3roBopHbiM aBjiaeTca CTHJib peon, tcm Menbme .ztenaeTCH cBasbi- 
BaHHh: 

tu es alle; nous sommes entres; vous etes arrives; nous avons eu; vous avez achete. 


B. Accord du participe passe avec ie sujet 

Participe passe maronoB, cnpnraeMbix c BcnoMoraxejibHbiM maroaoM 
etre, comacyexcfl b pozte h HHCJie c nozuTe>KamHM: 

Nous sommes entres dans la salle. 

Mes soeurs sont deja arrivees. 


n p h m e h a h h e. Ecjih Bropoe jihuo MuoacecTBenHoro MHCJia ynoTpedjiaerca xax (jjopivia 
Be^jiHBocTH, T.e. o6o3HaHaex ouho jihuo, participe passe nHineTca 6e3 s: 

Marthe, quand etes-vous arrivee a Moscou? 


C. Place des pronoms personnels conjoints aux temps composes 

JlmtHbie npHrjiarojibHbie MecxoHMeHHfl b cjio>KHbix BpeMeuax cxaBaxcn 
nepezt BcnoMoraxejibHbiM rjiaronoM: 

il /’a lu; il ne lui a pas parle; leur a-t-il ecrit? 
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§ 2. Place des adverbes determinant 
le verbe aux temps composes 

B cjio)khbix BpeMeHax Hapenna MecTa h BpeMeHH CTaBBTCJi nocjie cnpa- 
raeMoro rnarojia: 

II est rentre tard. Je l’ai rencontre ici. 

HapenHB o6pa3a /ten ctbhh CTaBHTCfl o6bihho Taioxe nocjie rnarojia: 

II m’ a ecoute attentivement. 

O^HaKO p nj\ HapenHH, Taicne xax bien, mal, beaucoup, peu, assez, trop, 
encore, deja, b cjiokhbix BpeMeHax ctoat name Bcero Me>K,ay BcnoMoraTejib- 
hbim niarojiOM h npHHacraeM: 

Avez-vous bien compris cette regie? 

Elle n’a pas beaucoup lu cette semaine. 

II a peu travaille aujourd’hui. 

npHMenaHHe. Ecjih Hapenwa peu, beaucoup, assez, encore othochtch He k marojiy, 
a k cymecTBHTejibHOMy, ABjunomeMyca .nonojiHeHneM rnarojia, ohh cTaBaTca nepeji cymecTBH- 
TejitHbiM: 

A-t-elle fait beaucoup de fautesl 
Elle a lu encore dix pages. 


§ 3. Pluriel des noms en ‘-eu, -eau, -aP 

CymecTBHTeJibHbie Ha -eu, -eau bo MHO>KecTBeHHOM HHCJie oxaHHHBa- 
k)tch Ha -x: 

un cheveu — des cheveux; un tableau — des tableaux. 

Eojibuiaa uacTb cymecTBHTejibHbix, oxaHHHBaioiuHxcfl b e^HHCTBeHHOM 
HHCJie Ha -al, BO MHO>KeCTBeHHOM HHCJie H3MeHHK)T 3TO OKOHHaHHe Ha -aux: 

un canal — des canaux. 

CymecTBKTejibHoe travail bo MHO>xecTBeHHOM HHCJie HMeeT cJiopMy 

travaux. 


§ 4. Pluriel des adjectifs en ‘-aP et ‘-eau’ 

EoJIbUIHHCTBO npHJiaraTeJIbHbIX, OKaHHHBaiOmHXCfl B e£HHCTBeHHOM 
HHCJie Ha -al, bo MHO>xecTBeHHOM HHCJie H3MeHHK>T -al Ha -aux: 

social — sociaux; international — intemationaux. 
npHJiaraTejibHbie beau h nouveau hmciot x bo mho^ccctbchhom HHCJie: 
beaux, nouveaux. 

IlpHJiaraTejibHoe bleu bo MHO>xecTBeHHOM HHCJie HMeeT s: bleus. 
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§ 5. Verbe ‘connaitre’ 


Present 


je connais nous connaissons 

tu connais vous connaissez 

il connait iis connaissent 


Participe passe — connu 


n p h m e h a h h e, fnarojiM Ha -attre h Me Kir accent circonflexe Haa i nepen 6yKBOH t: 
i! connait. 



EXERCICES DE LECTURE ET DE PRONONCIATION 


1. Repetez les regies sur les liaisons (pp. 16 — 18, 262) et lisez correctement ce qui 
suit: 

a) il est alle, elle est arrivee, ils ont eu, elles ont ete, ils ont aime, ils sont 
entres, elles sont allees; 

b) je n’ai pas eu, tu n’as pas ete, il n’a pas aime, je ne suis pas alle, nous 
n’ avons pas admire, vous n’etes pas entres, ils n’ont pas entendu, elles ne sont 
pas arrivees; 

c) tu as eu, tu as allume, tu as etudie, tu as ete; 

d) ont-ils ete? sont-ils alles? ont-elles explique? ont-elles eu? avez-vous 
eu? avons-nous ete? sommes-nous entres? etes-vous arrives? 

e) tu es entre, nous avons assiste, nous sommes arrives, vous etes alles, 
vous avez eu, nous avons ete. 

2. Dans les phrases ci-dessous faites, s’il le faut, les liaisons avec le participe passe 
et dites aussi dans quels cas elles sont facultatives: 

1. Quand sommes-nous arrives? 2. Nous sommes arrives avant vous. 

3. Nous ne sommes pas arrives tard. 4. Tu as eu mal a la tete. 5. Tu as ete ab- 
sent hier. 6. Tu es entre le dernier. 7. Vous avez ete malade hier. 8. Avez-vous 
ete malade hier? 9. Ils ont ecrit une dictee, 10. Comment ont-ils ecrit la dictee? 
11. Tu n’as pas assiste a notre fete. 12. Elles ont ete presentes hier. 13. Nous 
avons eu deux cours. 
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EXERCICES DE GRAMMAIRE 
§ 1. Exercices sur le passe compose 

A. Verbes conjugues avec ‘avoir’ 


Verber du l er groupe. 

1. Conjuguez au passe compose a la forme affirmative: 

visiter un musee; noter cette adresse; compter ces livres. 

2. Mettez les verbes entre parentheses au passe compose: 

1 . La discussion (durer) deux heures. 2. Je (rencontrer) cet homme deux 
ou trois fois. 3. Ils (appeler) un taxi, 4. Je (ranger) tes vetements dans mon ar- 
moire. 5. Elle (lever) la tete et (regarder) Charles avec attention. 6. II y a deux 
jours ils (celebrer) leur anniversaire de mariage. 7. Nous (accompagner) nos 
amis a la gare. 8. Tu (oublier) de les prevenir. 9. Vous (laisser) la lettre sur le 
bureau. 10. On (sonner) et nous (quitter) la salle. 11. Ils (terminer) leurs etu- 
des l’annee passee. 12. Je (acheter) une chaine acoustique japonaise. 13. Ils 
(gagner) le match pour la coupe du pays. 


3, Dites au passe compose: 

je redige un article 
nous imitons cet exemple 
vous occupez une bonne place 
il travaille ferme 


tu apportes la craie 
ils gagnent le match 
elle accepte mon invitation 
les eleves quittent la classe 


4. Traduisez les series ci-dessous: 


h Kynnji ece ynebHHKH 
Bbi 3a6njiH xpn Mana 
oh 3auncaji nx aapec 
Mbi nrpajiH b (j)yT6oji 


TbI peillHJT yHTH 
OHa nonpocHjia coBeTa 
OHH nOCMOTpenH B OKHO 
Mb! rOBOpHJIH 06 3T0M 


5. Repondez aux questions en employant il y a et les mots suivants: 

trois jours, une semaine, quelques minutes, deux ans, quelques mois, 
deux heures 


1. Quand avez-vous parle a Helene la demiere fois? 2. Quand vous a-t-il 
annonce son depart? 3. Quand M. Leroux a-t-il quitte son poste? 4. Quand 
avez-vous rencontre Maurice? 5. Quand a commence la seance? 6. Quand 
ont-ils joue leur dernier match? 

6. Conjuguez au passe compose a la forme negative: 


danser; penser a cela; rencontrer cet homme. 
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7. Dites au passe compose: 

je ne trouve pas cet article nous ne dansons pas 

il n’allume pas la lampe on ne sonne pas 

tu ne fermes pas la porte elles ne bavardent pas 

8. Traduisez les series ci-dessous: 

Tbi He Harneji cboh yuedHHK bbi 06 otom He no^yMajin 

MBI He 06cy»C^aJlH OTOrO OHH He 3a6bIJIH 3TOH HCTOpHH 

h He 3anHcaji 3a/taHH# OHa He cnpauiHBajia yueHHKOB 

9. Donnez une reponse negative: 

1. Avez-vous achete le nouveau manuel? 2. Votre ami a-t-il accepte notre 
invitation? 3. Vos camarades ont-ils discute votre projet? 4. Est-ce que j’ai 
parle trop vite? 5. Avez-vous pense a leur proposition? 6. Avons-nous etudie 
cette regie? 7. Vos amis ont-ils visite cette exposition? 8. Votre sceur a-t-elle 
habite Londres? 9. Vous ai-je donne mon numero de telephone? 

10. Conjuguez a la forme interrogative: 

parler lentement; oublier quelque chose. 

11. Dites a la forme interrogative: 

tu as chante votre ami a danse avec A dele 

il a cite des exemples ta sceur a consulte le medecin 

ils ont commente le texte vos amis ont discute ce probleme 

on a sonne vos soeurs ont etudie le fransais 

12. Traduisez les series ci-dessous: 

Tbi o6e#aji? Mninejib OTnpaBHJi TejierpaMMy? 

OHa TaHiteBajia? npeno/jaBaTejib onpocnji Bcex CTyaeHTOB? 

Bbi y>KHHajiH? Mapia npeno^aBajia b jiHuee? 

OHH rOBOpHJIH 06 3TOM? 3K3BMeH npoflOJDKajicfl £OJirO? 

Mb! HTO-HHdyab 3a6bIJlH? Baum Apy3bH KOrO-HH6y#b BCTpeTHJIH? 
pHCOBaJI TBOH nopTpeT? 



13. Traduisez: 

1. Oh yexaji H3 3Toro ropo^a HecKOJibKO JieT TOMy Ha3a^. 2. Mbi obcyan- 


jiH Bee hobocth. 3 . Bee nobbiBajin Ha BbicTaBKe KapraH flHKacco (Picasso). 


4. Ohh nyTeuiecTBOBajiH Bee jieTO. 5. Ohh He npHcyTCTBOBajiH Ha HameM co- 


6paHHH. 6. Kor^a ohh c^ajin nocneOTHH 3K3aMeH? 7. Fjxq Banin ztpy 3 bB npo- 
BejiH cboh KaHHKyjibi? 8. Kto He Harneji npHMepoB Ha 3 to npaBHJio? 9. Tbi 3a- 


nncaji 3a#aHHe Ha cjie^yiomHH ypox? 10. il nonpocnji Elbepa nepeBecTH no- 
cjieztHioio (J)pa3y. 1 1 . Tbi co6paji TeTpa^H? 12. Oh nocTaBHJi MamHHy Ha yrjiy 
yjiHitbi. 13. Ohh 3a6njiH jxbzl rojia h BbinrpajiH Mam. 
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Verbes du 2 e groupe 

14. Conjuguez au passe compose (a toutes les formes): 

finir son devoir; choisir le metier de joumaliste. 

15. Mettez les verbes entre parentheses au passe compose: 

1. Je (choisir) quelques disques. 2. Ils (reflechir) a votre proposition. 
3. Nous (applaudir) les jeunes acteurs. 4. Nous (rebatir) notre maison. 5. (Finir)- 
vous votre travail? 6. Qu’est-ce que vos amis (choisir)? 7. File ne (grandir) pas. 

16. Dites au passe compose: 

je choisis cette photo 
tu finis tes etudes 
il ne rougit pas 
finit-elle de lire? 

17. Traduisez: 

1. Buepa jieKUHH KOHUHJincb b Tpu uaca. 2. Korzja bbi nepecTpowm cboh 
jiom? 3. ft Bbidpaji HHTepecHbie npHMepw. 4. Oh noKpacHeji. 5. Kor^a kohhh- 
J1H CTpOHTb 3TOT KHHOTeaTp? 6. KaKyiO npO(})eCCHIO Bbl BblbpaJlH? 


ils choisissent les meubles 
nous reunissons nos amis 
cette ville ne grandit pas 
cette ville grandit-elle? 


Verbes du 3 e groupe 
Verbes auxiliaires 

18. Mettez les verbes entre parentheses au passe compose: 

1. Nous (dire) adieu a nos amis. 2. Je (voir) ce film deux fois. 3. Hier il 
(faire) assez froid. 4. 11 ne (lire) pas votre lettre. 5. Je ne (retenir) pas son 
adresse. 6. Ils (rendre) tous les livres a la bibliotheque. 7. (Entendre)-vous la 
nouvelle? 8. Nous ne (comprendre) pas cette regie. 9. Comment (ecrire)-ils la 
demiere dictee? 10. (Prevenir)-tu tout le monde? 11. Nous (attendre) nos amis 
une heure. 12. Je (etre) occupe toute la semaine. 13. Les eleves (apprendre) la 
le 9 on par coeur. 14. Hier nous (avoir) trois cours. 15. Je (ecrire) a mon ami, 
mais il ne me (repondre) pas. 16. (Voir)-vous ce film? 17. (Lire)-tu cet article? 

18. Je (confondre) ces mots. 19. Elle (vivre) toute sa vie dans le Midi. 

20. (Suivre)-vous mon conseil? 21. Ou (mettre)-vous votre paquet? 22. Ils ne 
(vouloir) pas s’excuser. 23. Elle ne (pouvoir) pas realiser son projet. 24. Nous 
(traduire) la premiere partie du texte. 25. Je (prendre) connaissance de tous les 
documents. % 

19. Dites au passe compose (a toutes les formes): 

je lis ce livre je comprends cette regie 

tu dis la verite il vend sa maison 

il reprend ses etudes Claire est absente 

nous devons vous quitter nous faisons cet exercice 
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vous repondez a sa lettre 
ils revoient leurs amis 
il met la date 
elle ne veut pas sortir 

20. Traduisez les series ci-dessous: 

OH BH£eJT 3TOT (J)HJIbM 

h nepenHTaji nncbMa 
oh He nomui 3Toro cnoBa 

OHH He B3HJIH MOH yHedHHK 

Tbi cjibimaji moh Bonpoc? 

Bbi noao^aajiH cbohx #py3eH 
Kyaa tbi nojio^cHji 3a>KHrajiKy? 
oh He 3axoTeji ocTaHaBjiHBaTbCfl 


vous entendez sa reponse 
ils ont leurs vacances 
nous ne pouvons pas attendre 
ils traduisent tout le texte 

bh He nocjie^oBajiH ero npHMepy 
oh 6bui 6ojieH Bnepa? 

Mbi OTBeTHJiH Ha ero nncbMO 
oh BepHyn Bee KHura? 
h npe^ynpeAHji Bcex 
y Bac 6bui Bnepa 3K3aMeH? 

H He CMOr IIpHHTH 
kto nepeBeji 3Ty KHHry? 



21. Traduisez: 
1. R Hanncaji 


eMy, ho oh MHe He OTBeran. 2. Mbi 


He nomuiH Bamero 


o6i>5icHeHHH. 3. R 3anoMHHJi Bee npHMepw. 4. Oh npo^cnji HecKOjibKO jieT b 
Ahdihh. 5. OHa 6bura oueHb /lOBOJibHa CBoeu rrporyjiKOH. 6. Bbi HHTajiH npo- 
aojiHceHHe 3 toh CTaTbH? 7. M3BHHHTe MeHa, a nepenyTaji CTpaHHitbi. 8. Ohh 
BbiyHHJiH 3 tot ypoK HaH3ycTb. 9. R He CMOr noroBopHTb c Po>xe. 10. Hto oh 
cKa3aji? 11. OHa Ha^eua cboio HOByio mjrany. 12. Ohh He 3axoTejiH nocjieflo- 
BaTb HameMy coBeiy. 13. R >K^an jxbq hjih Tpn MHHyTbi, He dojibme (pas plus). 
14. M3BHHHTe MeHH, y MeHH He 6biJTO BpeMeHH 03 HaK 0 MHTbCH c BamHM npefl- 
jio>KeHHeM. 15. Tbi 3anoMHHji ero hma? 16. R He odparaji BHHMaHHe Ha am 


B. Verbes conjugues avec ‘etre’ 

1. Conjuguez au passe compose (a toutes les formes): 

arriver a l’heure; descendre a l’hotel; venir tres tard. 

2. Mettez les verbes entre parentheses au passe compose: 

1. Hier je (rentrer) a cinq heures. 2. Mes parents (partir) pour Londres. 

3. (Venir)-vous a temps? 4. A quelle station (descendre)-ils? 5. Hier nous ne 
(aller) pas a la Bibliotheque Nationale, nous (rester) travailler a l’institut. 
6. II (naitre) a Kiev et sa soeur (naitre) a Moscou. 7. Sa mere (mourir) il y a 
longtemps. 8. A quelle heure (sortir)-tu de la maison? 9. Ma soeur (devenir) 
une bonne musicienne. 10. Nous ne (revenir) pas trop tard. 11. Elle (arriver) 
seule. 12. La revue (tomber) sous la table. 13. Quand votre cousine (partir)- 
elle pour Paris? 14. Les jeunes filles (entrer) au lycee. 15. Nous (monter) dans 
notre appartement. 
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3. Dites au passe compose (a toutes les formes): 


je viens en retard 
il va au concert 
tu entres au college 
nous sortons du metro 
vous devenez serieux 
ils partent pour Paris 


elle reste seule 

je tombe malade 

ils reviennent de la campagne 

nous descendons dans le jardin 

tu arrives trop tard 

vous montez trop vite 


4. Traduisez les series ci-dessous: 
h cnycTHJicfl b caA 
ohh yexajin Bnepa 
Korzia Tbi BepHyjic5i? 

Mbi BbiuiJiH Ha yjmuy 
OHH nOIHJIH Ha KOHUepT 


KOma Tbi pOAHJICH? 

0Ha ocTanacb AOMa 
OHH npHIHJIH nepBbIMH 
Kor^a bh npnexajiH? 
ero MaTb yMepjia 


.^5. Traduisez: 

^ 1 . Kor^a yexajin BauiH poACTBeHHHKH? 2. Knep He npnmjia, roBop^T, OHa 

3a6ojiejra (tomber malade). 3. Koraa moa cecTpa BepHyjiacb c padoTbi, OHa 
nouma k cBoen noApyre. 4. 3Ta ceMbfl npnexajia H3 KaHaAbi. 5. Mbi noodeAa- 
jih h BepHyjmcb b 6n6jiHOTeKy. 6. Oh CTaji H3BecTHbiM HHcaTeneM. 7. ft po- 
ahach b MocKBe, a moa cecTpa poAHAacb b Tyne. 8 . Bnepa Mbi ocraBajiHCb b 
HHCTHTyie AO mecTH nacoB. 9. MaTb Moero Apyra yMepna Ana roAa TOMy na- 
3aA. 10. Ham ropoA CTan oneHb KpacHBbiM. 11. Mbi noAHHAHCb Ha nocjieAHHH 
draw. 12. y MeHH 6 oaht pyxa, a ynajia. 13. Mbi cnycTHJincb b BecradioAb. 
14. He >KAHTe hx, ohh yuinn HecKOJibKO MHHyT Ha3aA. 


6. Repondez aux questions: 

1 . A quelle heure etes-vous sorti ce matin? 2. Etes-vous alle a l’institut h 
pied? 3. A quelle heure etes-vous arrive a l’institut? 4. Vos camarades sont-ils 
arrives avant vous? 5. A quel etage etes-vous monte en ascenseur? 6. Etes- 
vous reste dans la salle pendant la pause? 7. Etes-vous alle a la bibliotheque 
apres les cours? 8. Votre ami y est-il alle avec vous? 9. Etes-vous alle a la 
maison apres les cours ou etes-vous reste travailler a l’institut? 10. Etes-vous 
rentre a la maison avant vos parents? 1 1. A quelle heure sont rentres vos pa- 
rents? 12. Etes-vous sorti le soir? 


7. Traduisez les mots et les groupes de mots de la colonne a). Faites-les entrer dans 
les phrases en utilisant les elements de la colonne b): 


a) Bnepa 

Ha npomnoH HeAeJie 
HaxaHyHe orbe3Aa 
Tpn roAa TOMy Ha3aA 
no3aBuepa 

Ha cneAyromHH AeHb 
nocne cBoero npne3Aa 


b) voir ce film 

construire cette tour 
revenir de sa mission 
apprendre la nouvelle 
tomber malade (3a6ojieTb) 
aller rendre visite 
a sa cousine 
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C. Place des pronoms personnels 


conjoints au 

1. Dites ces phrases au passe compose 

a) il me voit 

je te laisse son adresse 
il lui dit bonjour 
elle nous explique cela 
nous les comprenons 
vous le traduisez 


passe compose 

la forme a) affirmative et b) negative: 

b) vous me repondez 
elle vous ecrit 
tu l’entends 
je les apprends 
nous le visitons 
vous les comprenez 


2. Repondez aux questions en employant les pronoms personnels conjoints: 

1. Avez-vous attendu votre ami a la sortie de la faculte? 2. Avez-vous 
demande a vos amis de vous accompagner? 3. Votre ami vous a-t-il parle de 
ses projets de vacances? 4. Ou avez-vous plante cet arbre? 5. Combien de 
minutes m’ avez-vous attendu? 6. Avez-vous emporte votre parapluie? 
7, Avez-vous tenu votre ami au courant de vos affaires? 8. Est-ce que vous 
avez eu {’occasion d’aller a l’etranger? 


3. Traduisez les series ci-dessous: 


% nx He nomm 
oh mqhx npHniacHji 

H eH OTBCTHJI 

mm BaM 3 to npeaJiarajiH 
OHa hum riHcajia 


H HX He B35UJ 
OH ew He 3BOHMJ1 
« Te6« ne 3a6biji 
OHa ero He ocTaHOBHJia 

OHM CO MHOH HC n03it0p0BajIHCb 


4. Mettez au passe compose: 
te repond- il? 
les apprenez-vous? 
vous invite-t-il aussi? 
le saluent-ils? 


nous comprennent-ils? 
le vois-tu? 
me cherchez-vous? 
vous ecrit-elle? 


5. Finissez les phrases d’apres le rnodele qui suit: 

Mode le: Nous avons traduit ce texte et vous, 1’ avez-vous traduit? 
J’ai rencontre Paul ce matin et toi, ... ? 

Nous avons vu ce film et vous, ... ? 

Tu as ecrit a ses parents et elle, ... ? 

I Is ont discute ce probleme et vous, ... ? 

J’ai telephone a Louise et toi, ... ? 

Nous avons appris ces mots et elles, ... 
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6. Traduisez les series ci-dessous: 

Tbi eMy nncaji? 

Tbi HX BbiyHHJI? 
oh Bac 3aHHTepecoBan? 
OH HM OTBeTHJI? 

7. Dites a toutes les personnes: 

qu’ai-je prepare? 


9. Traduisez les series ci-dessous: 

a) hto Tbi Hanncaji? 

HTO Bbl BH^eJIH? 

HTO OHH OTBeTHJI H? 

b) hto Tbi eMy npejjJio>KHji? 
HTO Tbi MHe npHHeC? 
hto oh BaM noKa3an? 


Bbl C HHMH n 03 fl 0 p 0 BaJIHCb? 

Bbl ero OCTaHOBHJIH? 

OHa Te6a BH^ejia? 

OHH BaM JiaJIH HHTepBblO? 

qu’ai-je fait? 

que prepare-t-elle? 
que racontent-ils? 

hto OHa Bbi6pajia? 

HTO Bbl peiJJHJIH? 

HTO Tbi npHHeC? 

HTO OHH Te6e oGbflCHHJIH? 

HTO Bbl HM nOCOBeTOBaJIH? 
hto OHa y Hero cnpauiHBajia? 


8. Dites au passe compose: 

que visitez-vous? que chantes-tu? 

que danses-tu? que propose-t-il? 


§ 2. Exercices sur la place des adverbes 
au passe compose 


1. Construisez des phrases en y faisant entrer l’adverbe et en mettant le verbe au 
passe compose a la personne indiquee: 

bien mal 


{ comprendre cette regie 
entendre sa question 
passer ses vacances 


{ retenir cette regie 
lire cette phrase 
fermer la porte 


beaucoup 

peu 

assez 


( reflechir 

( danser 

( travailler 


ils < voyager nous 

! etudier 

vous < discuter 

0 

\ grandir 

y ecrire 

^bavarder 

I 

deja 


encore 



trop 

marcher 

parler 

reflechir 


{ revenir 
faire cet exercice 
arriver 


{ ne pas lire ce livre 
ne pas descendre 
ne pas partir 
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2. Traduisez les series ci-dessous: 


m xopouio Bac noHiui % Majio nyTemecTBOBaji 

oh eme He BepHyjica tm njioxo Bbiyumi ypox 

mw MHoro TaHueBajiH oh MHe eme He 3 bohhji 

ohh ero yace npeaynpezm™ bw aocTaTOHHo pa6oTajiH 

3. Repondez aux questions en employant a) maU bien\ b) dejd , encore : 

a) 1 . Comment a-t-il prononce ce son? 2. Comment avez-vous travaille 
cette semaine? 3. Comment cet eleve a-t-il repondu aujourd’hui? 4. Comment 
votre ami a-t-il passe ses examens? 5. Comment avez-vous passe ce dimanche? 

b) L Avez-vous rendu le manuel a votre ami? 2. Vos parents sont-ils 
partis? 3. Avons-nous appris ce poeme? 4. Votre ami a-t-il vu ce film? 5. Leur 
avez-vous annonce votre depart? 

4. Repondez aux questions en employant beaucoup ou peu. Faites attention a la 
place de ces adverbes. 

1. Avez-vous applaudi les artistes? 2. A-t-il voyage dans sa jeunesse? 
3. Avez-vous fait des progres? 4. Georges a-t-il lu les romans de Victor Hugo? 

5. Ont-ils danse a cette soiree? 6 . Leur avez-vous raconte des choses interes- 
santes? 7. Paul a-t-il apporte des disques? 8 . A-t-on discute ce probleme? 

jA 5. Mettez les verbes au passe compost en faisant attention a la place de 
Padverbe: 

1. Nous (travailler) beaucoup hier. 2. Je (trouver) peu d’exemples sur 
cette regie. 3. Nous ne (faire) pas encore cet exercice. 4. Nous (faire) encore 
deux exercices. 5. Ils (faire) beaucoup d’exercices sur cette regie. 6 . Cette 
semaine je (lire) peu. 7. Je (trouver) encore une faute. 8 . II ne (trouver) pas 
encore cet article. 9. Vous ne (travailler) pas assez pendant ce semestre. 
10. Cette histoire me (intriguer) beaucoup. 1 1 . (Acheter)-vous assez de cahiers? 
12. Tu lui (poser) trop de questions. 13. Vous (danser) trop. 


^#6. Traduisez: 

1 . R HeflocTaTOHHo 3 aHHMajicH b Hoa 6 pe MecauG. 2. Bw njioxo nporoHe- 
cjih 3 to cjiobo, noBTopHTe ero. 3. B HarneM KHHOTeaTpe otot (jmjibM erne He 
jaeMOHCTpHpoBancfl. 4. B aeTCTBe h MHoro nyTemecTBOBaji co cbohmh pojw- 
TejiHMH. 5. R CAejiaiT MHoro ouih 6 ok b nocjie/meM zuiKTaHTe. 6 . R BaM npw- 
Hec eme o#hh ynebHHK. 7. Mw mhofo nejiH h TaHueBajiH. 8 . Oh Bwbpaji 
CJIHLUKOM MHoro KHHr. 9. Bw CJIHUIKOM MHOTO 60 JITaJIH. 10. Mw MHoro AyMa- 
jih Haa 3 thm. 1 i. Bauia jx oub oueHb Bbipocjia 3 a jieTO. 12. Tw KynHJi ziocTa- 
tohho cjipy ktob? 13. Mw y>Ke coo 6 luhjih hm o CBoeM peuieHHH. 14. Mw npo- 
HHTajiH MHoro CTaTen 06 3 KOJioraH. 15. Tw ruioxo BbiTep Aocxy. 16. B 3tom 
ro^y b HauieM riapne noca^HJiH MHoro ^epeBbCB. 17. Mw eme He cnpauiHBa- 
jih ero 06 otom. 
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§§ 3, 4. Exercices sur le pluriel des noms 
et des adjectifs 


1. Mettez au pluriel les noms et les adjectifs entre parentheses: 

1. En France il y a beaucoup de (canal). 2. Les maisons sont omees de 

(drapeau). 3. Les murs de cette salle sont (bleu). 4. Ce sont de (beau tableau). 
5. Donnez-nous les (nouveau journal). 6. Ce sont les (hymne national) de la 
France et de la Russie. 7. Mettez ici vos (chapeau). 8. Marie a des (cheveu 
frise). 9. Aux fenetres de sa chambre il y a des (rideau bleu). 10. Ces (travail) 
sont (difficile). 11. Ce sont les (personnage principal). 

2. Mettez au pluriel les series ci-dessous: 

^ un probleme national; un drapeau bleu; un train special; un chapeau 
original; un tapis gris; un systeme electoral; un congres international. 

3. Lisez et reproduisez cette anecdote grammaticale: 

UN CHACAL — DEUX ... ? 


Le proprietaire d’un zoo ecrit a un foumisseur en Afirique: 

«Cher monsieur, veuillez me faire expedier deux chacals». 

11 relit la lettre, il reflechit, puis il la dechire et en ecrit une autre: 

«Cher monsieur, veuillez me faire expedier deux chacawo >. 

Il regarde ce qu’il a ecrit: le pluriel lui parait etrange. Et il fait une troi- 
sieme lettre: 

«Cher monsieur, veuillez me faire expedier un chacal. Post-scriptum. 
Ajoutez un chacal au premier)). 

veuillez {inf\ ouloir) me faire expedier — ornpaBLTe MHe, no>KajiyHCTa 

Note. CymecTBHTejibHoe un chacal bo m ho>kc ctbc h hom hhcjic MMeeT s — des chacals. 


DIALOGUES 

DEMANDER LE CHEMIN 



I. Retenez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes: 


Pour demander le chemin 

Pardon, Monsieur, ou est la gare, 
s’il vous plait? 

Excusez-moi, madame, pour aller 

a la gare? 


Pour indiquer le chemin 

! a (votre) gauche, 
a (votre) droite. 
tout droit. 

Vous continuez jusqu’a ... 
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Comment faire pour aller a l’Opera? 


La gare, 

Beaubourg, > s’il vous 

Le boulevard V. Hugo, J plait? 


Vous prenez la premiere 
(deuxieme) rue a gauche 
(a droite). 

Vous toumez a gauche 
(a droite) apres le feu rouge 
(le carrefour). 

Vous traversez la rue 
(F avenue, le boulevard, la place). 

Prenez la rue devant (derriere) 
vous. 


II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — Pardon, Monsieur, je cherche la gare, c ’est loin? 

— La gare Saint-Lazare, non, ce n’est pas loin. Prenez cette rue- 
la , devant vous, c \ est tout droit , et puis a gauche. 

— C’est bien la gare pour Marseille? 

— Ah, non, pour Marseille, c’est la gare de Lyon. II faut prendre le 
metro et changer a la Concorde. 

— Ma valise est lourde. 

— Alors, prenez un taxi. La station de taxis est tout pres, de V au- 
tre cote de la rue. 

— Merci bien, Monsieur. 


2) — Pardon, Monsieur. Vous ne savez pas ou je peux trouver une 
pharmacie? 

— Nous sommes dimanche. Les pharmacies sont fermees, mais il 
y en a toujours une de garde. 

— Et comment sait-on quelle est la pharmacie de garde? 

— C’est ecrit dans le journal. Attendez, je vais regarder dans le 
mien. Voila... Bloc-notes... Pharmacie de garde... II y en a une boule- 
vard Victor Hugo. 

— C’est loin d’ici? 

— C’est a cinq minutes de marche. Je vais vous accompagner. 

— Non, non, je ne veux pas vous deranger. Dites-moi par ou il faut 
passer. 

— C’est sur mon chemin. £a ne me derange pas du tout. 

— Vous etes bien aimable, Monsieur. 

3) — Excusez-moi, Monsieur. Ou se trouve le bureau de poste le plus 
proche? 

— Ah, non, je regrette, je ne sais pas oil il est. Je ne suis pas du 
quartier. Demandez la-bas au kiosque a journaux. 
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— Pardon, Madame . Je cherche le bureau de poste. 

— Le bureau de poste? Je sais que c’est dans le quartier mais ... II vaut 
mieux demander a utl agent. 

— Le bureau de poste , s 77 vous plait? 

— Oh! C’est tres simple. Vous prenez la premiere rue a gauche , l’im- 
meuble clair a votre droite, e’est le bureau de poste. 

— C’est loin d’ici? 

— Oh, non, c’est tout pres. 

— Merci, monsieur 1’ agent. 

— Je vous en prie. 

III. Retrouvez les deux conversations: 

— Voila, nous sommes presque arrives. Je te laisse ici. 

— Oui, pourquoi? 

— Vous pouvez m’indiquer un hotel, s’il vous plait? 

— II y a I’hotel Central sur la place. 

— C’est a combien de minutes d’ici? 

— Et l’hopital c’est par ou? 

— Pardon, monsieur, vous etes d’ici? 

— Et l’hotel des Voyageurs, c’est bien? 

— C’est a 5 minutes, pas plus, salut! 

— Tu prends la premiere rue a droite au feu rouge et c’est tout droit. 
— Pas mal, mais c’est assez loin du centre de la ville. 

— Merci, monsieur. 

— Merci et a bientot! 

— Je vous en prie. 

IV. a) Demandez le chemin pour vous rendre: 

a la gare; au musee; a un centre commercial (vous etes au centre de la 
ville). 

b) Indiquez le chemin pour aller: 

a l’hopital; au bureau touristique; au centre de la ville (vous etes a la gare). 



VINGT-ET-UNIEME LEQON 


y PIERRE ROULIN, CAISSIER 

Le 1 5 octobre, comme tous les matins, a 7 heures precises, Pierre a ou- 
vert les yeux. A cote de lui, Claire, sa femme, dort encore. II a fait les gestes 
de tous les matins : il s’est leve, il a ouvert les rideaux, il a regarde par la fene- 
tre et il a prepare le cafe, puis il s’est dirige vers la salle de bains. Sa toilette 
achevee 1 , il a jete un dernier coup d’oeil au miroir qui lui a renvoye V image de 
Pierre Roulin 2 , caissier a la banque de Paris, 46 ans, marie, pere de deux en- 
fants. Tout a coup, il s’approche du miroir. La, a gauche, au-dessus du front, 
des cheveux blancs. Pierre ne bouge plus. Vieux, il est vieux. 

— Tu n’ecoutes pas les nouvelles? 

Claire est la, debout derriere lui et le regarde. 

-—Non. 

— Tu n’as pas reveille les enfants? 

— Si. 

Pierre avale une troisieme tasse de cafe et ecoute distraitement. Comme 
tous les matins, au petit dejeuner, c’est la meme conversation: 

— Finis ta tartine. 

— Je n’ai pas faim. 

— Prends tes vitamines. Recite-moi encore une fois ta poesie. 

Et la radio... les elections, le Boeing detoume 3 , Paugmentation du prix de 
l’essence, le chomage. Et sur sa tete, la, les cheveux blancs. 

— Au revoir, a ce soir. 

11 pleut. Paris est gris, humide, sale. Pierre, de loin, a reconnu Moreau a 
F arret de 1’ autobus. Moreau travaille dans la meme banque que lui. Parfois ils 
prennent l’autobus ensemble, Moreau ne l’a pas vu. La joumee a commence, 
pareille a celle d’hier 4 , pareille a celle de demain avec les nouvelles, Moreau, 
bientot la banque, le guichet n° 10 et ainsi jusqu’a la retraite. 

A la banque, le guichet n° 1 0, ferme, attire tous les regards. 

— Vous avez vu, Roulin n’est pas la. 


1 Sa toilette achevee — yMbiBiuncb {6ym. 33kohhhb cboh TyajieT) 

2 le miroir lui a renvoy£ I’image de Pierre Roulin — b 3epKane oh yBH^en ce(5«, Ilbepa 
Pyjiena 

3 le Boeing [boir|] d£tourne — yrHaHHbifi BoHHr 

4 la journ£e ... pareille ^ celle d’hier — AeHb, ... noxoncwn Ha BHepauiHHH (aeHb) 
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— C’est la premiere fois qu’il est en retard. 

— S’il n’est pas la, c’est qu’il est malade 1 . 

— Sa femme n’a pas telephone? 

— Je ne sais pas. 

A dix heures, les collegues de Pierre Roulin comprennent qu’il se passe 
quelque chose d’anormal 2 . C’est a 10 heures 15 que Ballard qui occupe le 
guichet n° 9 decide d’ informer le chef de service 3 . 

Monsieur Doucet, chef de service, regarde sa secretaire qui telephone. 
Roulin... un homme precieux qui n’hesite jamais a rester le soir, toujours a 
l’heure 4 , travailleur et modeste. Monsieur Doucet pense qu’il ne sait rien de 
cet employe modele. La secretaire le regarde. 

— Alors? 5 

— Mme Roulin ne comprend pas, son mari est parti a 7 heures 45 comme 
tous les matins. 

— II ne lui a rien dit? 

— Non. 

— Elle n’a rien remarque de special? 6 

— Elle ne m’a pas parle de cela. 

— II a peut-etre eu un accident, tout simplement. A 1 1 heures appelez la 
police et tenez-moi au courant. 

A midi, les derniers clients quittent la banque. Le guichet n° 10 est 
toujours ferme 7 . Roulin n’est pas arrive. 

D’apres Cartes sur table 


tous les matins 

myxjxoQ yTpo 

jeter un coup d’oeil 

B3rji«HyTb, OpocuTb B3nia^ 

tout a coup 

B^pyr 

etre debout 

CTOHTb 

a ce soir 

Benepa 

de loin 

H3^aJIH 

tout simplement 

npocTo 



1 c’est qu’il est malade — 3to 3HaHHT, mto oh 6ojich 

2 il se passe quelque chose d’anormal — npoHCxo^HT hto-to HeobbiHHoe 

3 le chef de service — HaMajibHHK oxaejia 

4 toujours a l’heure — npoxoAHmuu Bceraa BOBpeMa, nyHKTyanbHbiH 

5 Alors? — 3d. Hy, mto? 

6 Elle n’a rien remarque de special? — OHa He 3aMeTHJia HHHero ocobeHHoro? 

7 le guichet est toujours ferme — okoluko Bee eme (no-npe>KHeMy) 3aKpbixo 
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MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 


1. une caisse — Kacca 

un caissier, une caissiere — xaccnp 

2. com me conj — KaK 

3. precis, -e — TOHHbin 

a deux heures precises — pobho b #Ba naca 
a minuit precis 

4. ouvrir qch ( 3 e gr , j’ouvre, nous ouvrons, p.p. ouvert) — OTKpbiBaxb 

HTO-JI. 

5. dormir vi ( 3 e gr. , il dort, ils dorment, p.p. dormi) — cnaTb 

6. a cote de prep — pa#OM; syn pres de 

7. un geste — >KecT, #BH>KeHne 

8. un rideau — 3aHaBecKa, nopTbepa, uiTopa 

ouvrir, fermer les rideaux 

9. une salle de bain — BaHHaa KOMHaTa 

10. la toilette — TyaneT 

faire sa toilette — yMbiBaTbca; o#eBaTbca 

1 1. un ceil (pi les yeux) — nia3a 

un coup d’oeil — B3nna# 

12. jeter qch (je jette, nous jetons) — OpocaTb; BbidpacbmaTb, BbiKHZtbiBaTb 

jeter un coup d’oeil a , sur qn, qch, dans qch — OpocMTb Bmajt, B3ma- 
nyTb Ha HTO-JI. 
syn regarder, jeter un regard 

13. au dessus de prep — Ha# 

14. le front — 1) jio 6; 2) (J)poHT 

15. bouger vi — uieBejiHTbca, #BHraTbca, BepTeTbca 

16. ne + verbe + plus — 6ojibine He (voir com. 2) 

17. reveiller qn — 6y#HTb Koro-n. 

se reveiller 
un reveii(-matin) 

18. si adv — #a, HeT (voir com. 4) 

19. avaler qch — raoTaTb, nporaoTHTb hto-ji. 

20. une tasse — naiiiKa 

prendre une tasse de cafe (de the) — BbimiTb nauiKy KO(j)e (naa) 

21 . meme adj — tot tkq; o#hh h tot >Ke; o#HHaKOBbiH 

22. une conversation — pa3roBop, 6ece#a 

23. une tartine — 6yTep6po# 

24. la faim — rono# 

avoir faim — xoTeTb ecTb, 6biTb rojio#HbiM 

j’ai faim — a xoay ecTb, MHe xoneTca ecTb, a rono#eH 
j’ai tres faim 
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25. reciter qch — HHTaTb HaH3ycTb, oTBenaTb BbiyneHHoe HaroycTb 

reciter une poesie 

reciter sa le9on — OTBenaTb ypoK 

26. la poesie — no33Hfl 

une poesie — craxoTBopemie 

27. le prix — 1) ueHa 

quel est le prix de ...? — cxojibxo ctoht ...? 

2) npeMHfl 
avoir le premier prix 

28. I’augmentation / — noBbimeHne, yBejiHHemie, pocT (ueH, 3apruiaTbi h t . jx .) 
augmenter — 1) qch noBbimaTb, yBejiHHHBaTb hto-ji. 

augmenter le (les) prix 

2) vi — pacra, noBbiuiaTbca, noAHHMaTbCJi 
les prix (le prix de qch) augmentent 

29. l’essence / — 6eH3HH 

30. le chomage — 6e3pa6oTHua 
un chomeur — 6e3pa6oTHbiu 

31. humide — cbipoft (le temps, la terre — 3eMJW, l’air — B03^yx, le climat) 

11 fait humide. — Cbipaa noro^a. Cbipo. 

32. sale — rpa3Hbiii, -a a (les mains, une chemise, une rue) 

33. reconnattre qn , qch (3 e gr. , se conjugue comme connaitre) — y3HaBaTb, 

ono3HaTb xoto-jl, hto-ji. 

reconnattre une personne, Fecriture de qn, etc. 

34. parfois adv — HHorjra 

35. ensemble adv — BMecTe 

36. pareil, -le — oAHHaxoBbin; noAoOHbiii, noxo>xHH 

pareil a qch — Taxon >xe, xax hto-ji., noxo>xHH Ha hto-ji. 

37. bientot adv — cxopo, Bcxope 

a bientot! — a o cxoporo cbhauhhh! noxa! 

38. le guichet — okho; okouiko; OmieTHaa xacca 

39. ainsi adv — 1) Tax, TaxHM o6pa30M; 2) HTax, cjieAOBarejibHO 

40. la retraite — neHCHfl 

etre a la retraite — 6bm> Ha neHCHH 

prendre sa retraite — Bbmra, yHTH Ha neHCHio, b OTCTaBxy 

41. un regard — b3tjiha 

jeter un regard sur qch 

42. attirer qn, qch — npHBJiexaTb, npuTATHBaTb xoto-ji., hto-ji. 

attirer les (le) regards, Fattention — npHBJiexaTb (o6pamaTb Ha ce6a) 
B3TJIHAbI, BHHMaHHe 

43. informer qn de qch — coo6maTb o neM-Ji., nocTaBHTb b H3BecTHOCTb 
une information — HHtJiopMaiuui; coo6meHHe; cBeAemie; hobocth 


279 



44. precieux, -se — /tparoueHHbm, /toporofi, ueHHbiH, HeoiteHHMbm 

(un metal, un collaborateur, un conseil, un temps) 

45. hesiter a f qch — He pemaxbcn, KOJiedaxbca 

II a hesite a dire la verite. — Oh He peurajicfl CKa3aTb npaB^y. 

II n’a pas hesite a dire la verite. — Oh He KOJiedjiHCb (6e3 KOjiedamiH) 
CKa3aji npaB^y. 

46. jamais — mncor^a {voir com . 2) 

47. modeste — CKpoMHbm, npocxon, -an 
la niodestie — CKpoMnocxb 

48. savoir qch de qn , de qch — 3HaTb hxo-ji. o kom-ji., o hcm-ji. 

49. un modele — Mo^enb, obpaseu, npHM ep fljia noApaacamra {Attention au 

genre!) 

modele adj — o6pa3uoBbiH, -an, noKa3axejibHbra; npHMepnbm (un enfant, 
un collaborateur, un employe, etc.) 

50. rien — HHuero {voir com. 2) 

51. remarquer qn , qch — 3aMeuaxb Koro-Ji., hxo-ji. 

52. peut-etre adv — Moacex 6biTb, bo3mo>kho 

53. un accident — HecuacxHbiH cjiyuafi, aBapmi, Kaxacxpo(})a 

un accident d’auto, de voiture — aBTOMoOHjibHaa Kaxacxpo(j)a 
Nous avons eu un accident. — C hbmh npoH3omeji HecnacxHbiH 
cjiynan; Mbi nonajin b aBapnio. 

54. simple — npocxon, -aa; Hecjio>KHbiH 
sim piemen t — npocxo 

Cela s’explique simplement. 
tout simplement - — npocxo ( m.e . npocxo-Hanpocxo) 

II est tout simplement malade, 

55. appeler qn — 1) 3Baxb, no3Baxb, OKJiHKHyxb koxo-ji. 

2) no3BOHHXb KOMy-ji.; no3Baxb k xejie(J)OHy Koro-Ji. 
Appelle-moi ce soir. 

On vous appelle au telephone, 
s’appeler — Ha3biBaxbca 

Comment s’ appelle cette fleur? 

Comment t’appelles-tu? 

rappeler qn — CHOBa no3BOHHxb, nepe3BOHHXb KOMy-ji. 

Pouvez-vous me rappeler dans un quart d’heure? 

56. le loisir — r ocyr, CBo6ozmoe BpeMH 

avoir beaucoup (peu) de loisir 
laisser beaucoup (peu) de loisir 

Mon travail me laisse peu de loisir, 
aux heures (a mes heures) de loisir — b CBo6ozmoe BpeMB 


280 



VINGT-ET -UNIEME LEQON 


avoir faim 
a bientot 
ii fait humide 

prendre une tasse de cafe (de the) 

etre a la retraite 

prendre sa retraite 

attirer (’attention de qn 

avoir un accident 

aux heures (a mes heures) de loisir 

avoir beaucoup (peu) de loisir 


COMMENTAIRES 

1. YnoTpe6jieHHe ripe/yiora a npw yica3aHHH MecTa paSoTbi 

ripn yKa3aHHn MecTa ynebbi hjih paboTbi nocue cymecTBH- 
TeubHbix, o6o3HaHaiomHx npo(j)eccHio, bo (J)paHity3CKOM fl3biKe 
ynoTpe6ji5ieTca npe/mor a (cTyaeHT, padounH ede — b otjihhhc 
ot pyccKoro ciyaemr, pabomm neeo: HHCTHTyTa, 3aBO / aa). 

M. Roulin est caissier a la banque de Paris. 

Pierre est etudiant a PInstitut des langues etrangeres. 
Julien est ouvrier a l’usine Renault. 


Completez les phrases en employant les mots qui suivent: 

la Banque de Paris, I’ University de Grenoble, le musee du Louvre, 
le Ministere du Commerce exterieur, la Sorbonne, Fusine Renault 

1. Gaston est chef de service ... . 2. Son amie est etudiante ... . 3. Sa mere 
est employee ... .4. Suzanne est professeur de russe ... , son frere est ouvrier ... . 
5. Le pere de Monique est guide ... . 

2. OtfHH M3 CJiynaeB OTCyTCTBHH OTpHUaHHH pas 


Ecjih npn marojie b OTpuuaiejibHOM c|)opMe HMeiOTca OTpu- 
uaTejibHbie cnoBa jamais (HHKoma), rien (HHnero), plus (6ojib- 
uie He), pas He ynoTpe6jifleTca: 

II /Phesite jamais a rester le soir. 

II ne lui a rien dit. 

Pierre ne bouge plus. 
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1. Traduisez: 

1 . Je ne Fai jamais vu. 2. II ne pleut plus. 3. II /Fa rien dit de precis. 4. Je 
ne lis plus ce journal, il est peu interessant. 5. Vous etes deja allee en Italie? — 
En Italie, non, je /Fy suis jamais alle. 6. Elle /Fa rien remarque de special? 
7. Doucet pense qu’il ne sait rien de cet employe modele. 

2. Traduisez: 

1. Oh uuKoeda He uiyTHT. 2. Tbi uuKoeda He npHHHMaemb ynacraa b Ha- 
max o6cy>K^eHmix. 3. ft Huneeo He nomm. 4. ft BaM umeeo He 3anpemaio. 
5. Mu uuneeo He nocazmjiH b HameM ca^y othm jictom. 6. Oh doiibiue ne npe- 
noziaeT b jinuee. 7. ft 6onbuie He ona3#biBaio. 8. JleKUHH no jiHTepaiype 6onb- 
uie He CToaT b pacnucaHHH. 

3. Quelque chose — rien 


1 . CjiOBOConeTaHHe quelque chose jrajmeTCfl HeonpeAejieH- 
HblM MeCTOHMeHHeM. no CBOeMy 3HaHeHHK) — 3TO MeCTOHMe- 
Hne cpe/mero po#a. 

npHjiaraTejibHoe, CToaiuee nocne Hero, Bcema BBomrrca 
npe^JioroM de h ynoTpedjuieTCfl b My>KCKOM po^e: 

Racontez-moi quelque chose d’ interessant. 

2 . Ahtohhmom cjiOBOcoHeTaHna quelque chose ABJiaeTca 
rien, KOTopoe ynoTpedjineTCH b OTpHuaTejibHbix npezuio^ce- 
hhhx. riocjie Hero nepe/j npnjiaraTejibHbiM TaioKe ynoTpedjia- 
eTCfl npe/mor de: 

Je ne sais rien d } interessant. 

II n’ a rien vu d’ interessant. 

1. Observez l’emploi de quelque chose de + adjectif et traduisez ces phrases: 

1. Tout le monde comprend qu’il se passe quelque chose d’anormal. 

2. Avez-vous vu quelque chose d’interessant a Fexposition? 3. Je n’aime pas 
cette couleur, je voudrais quelque chose de plus clair. 4. Cette robe est trop 
simple. Est-ce que tu ne peux pas mettre quelque chose de plus elegant pour 
sortir? 


2. Traduisez les series ci-dessous: 
HTO-Hiidynb cepbe3Hoe 
HT0-HH6yab jierKoe 
HT0-HH6yAb npocToe 

HTO-HH6yAb CKpOMHOe 
HTo-HHdyab ueHHoe 
HT0-HH6yAb no^odHoe 
HTO-Hndyzib yBJieKaTejibHoe 


HTO-HHdy^b dojiee HHTepecHoe 
HTO-HHdyAb donee CBeTJioe (nocBeTjiee) 
HTO-HHdy^b donee Ba>KHoe 
HTO-HHdyzib dojiee Tenjroe (noTenjiee) 
HTO-Hndynb dojiee TOHHoe (noTOHHee) 
HTO-Hndy^b dojiee HOBoe 
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3. Traduisez: 

1 . Cnoft HaM qxo-HH 6 ym> Becejioe. 2. Tm MHe 06 oxom He roBopHJi, oxo 
hxo-xo hoboc. 3. Cero^HH xojiojjho, Ha^eHb qxo-HH 6 yAb noTemiee. 4, 3xa 
KHHra cjiHiiiKOM Tpyanafl jmn mchh, jtaiixe MHe, noKanyiiCTa, hxo-hh 6 yztb no- 
jierne. 5. 3xo ruiaxbe cjihihkom KpacHBoe, a npeAnoHMxaio qxo-HH 6 yAb 6 ojiee 
CKpOMHOe. 

4. Observez Pemploi de riett de + adjectif et traduisez ces phrases: 

1. En ce moment nous ne savons rien de precis sur ce qui s’est passe. 
2. Nous sommes au courant et tu ne nous racontes rien de nouveau. 3. Je ne 
vois rien d’original dans ce que tu dis. 4. La secretaire n’a rien remarque de 
special. 5. Je n’ai rien dit de pareil. 

5. Traduisez les series ci-dessous: 

HHuero xopomero HHuero donee xpyzjHoro 

HHuero TouHoro HHuero 6 ojiee yBjieKaxejibHoro 

HHuero Ba>KHoro HHuero npome 

HHuero njioxoro HHuero jierue 

6. Traduisez: 

1 . Bpau roBopuT, uxo y Bac HeT HHHero cepbe3Horo. 2. Jljin Hero HeT hh- 
qero xpy/tHoro. 3. B ceroAHamHHX ra3exax Hex HHHero HHxepecHoro. 4. He 
xo>Ky Ha ero jieKUHH, a xaM He y3naio Hnuero hobofo, Bee axo mo>kho npoHH- 
xaxb b yqedHHKe. 

4. YTBep^HTejibHoe HapenHe si 

YxBep^HxejibHoe HapenHe si ynoxpedjiaexca onpoBep- 
^eHHa xoro, hxo yxBep>K,aaexcfl b Bonpoce, nocxaBJieHHOM b 
oxpHitaxejnbHOH (})opMe, hjih b oxpuuaxejibHOM npezyio>KeHHH: 

Vous n ’etes pas malade? 

N’etes-vous pas malade? 

OTpHuaHue YxBepHgjeHHe 

Non , je ne suis pas malade. Si, je suis malade. 

Hem , a He 6 ojieH. J^a, a 6 ojieH. 

Vous ne m ’avez pas ecoute. 

OrpHuaHue yiBep>KaeHHe 

Non , je ne vous ai pas ecoute. Si, je vous ai ecoute. 

Hem , a Bac He cjiymaji. /Ja Hem, s Bac cjiymaa. 
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npHMeHaHHfl. 1. Hapenwe si mo>kct 6biTb ycHjieHO cok) 30 m mais: 

Je ne sais pas parler en public. — Mais si (Hao6opoT). 

2. y TBep^HTejiBHoe Hapenne si nepeaaeTca b pyccKOM «3biKe cjiOBaMH da 
Hem, da Hem (jtce), Hanpomue , coeceM naodopom, jih6o nyTeM noBTopeHHfl 
marojia, KOTOpbift ynoTpebneH b OTpHuarejibHOH (JjopMe: 

— II n’a pas telephone? — Oh He 3 bohhjt? 

— Si. — 3eoHWi. 


1. Observez I’emploi de l’adverbe si et traduisez ces phrases: 

1 . Tu n’ecoutes pas les nouvelles? — Non. — Tu n’as pas reveille les en- 
fants? — Si. 2. Jean n’est pas venu? — Non. — Et il n’a pas telephone? — 
Si, il a telephone pour s’excuser, il ne peut pas venir. 3. Tu n’es pas fati- 
gue? — Oh si! 4. Je ne t’ai pas dit cela. — Si, tu me l’as dit hier. 5. Cela ne 
peut pas vous interesser. — Mais si, mais si! Cela m’interesse beaucoup. 6. Tu 
ne dois pas faire cela. — Si. — Je te dis que non. — Et moi, je te dis que si. 


Donnez chaque fois une reponse affirmative et negative: 

^ 1. Vous n’avez pas encore lu le journal d’aujourd’hui? 2. N’avez-vous 
pas vu notre nouveau club? 3. Acceptes-tu ma proposition? 4. Ne l’avez-vous 
pas rencontre hier? 5. Est-ce que votre frere ne joue pas au tennis? 6. Tu n’es 
pas content de mon travail? 7. Avez-vous pu avoir cet entretien? 8. Vous 
n’avez pas note mon numero de telephone? 9. Avez-vous eu l’occasion d’al- 
ler au theatre Bolchoi? 10. Est-ce que la conference n’a pas eu lieu hier? 


^#3. Traduisez ces phrases en employant oui 9 non ou si: 

1. Oh Bac npoBO^HJi Ha BOK3aji? — HeT, oh He CMor. 2. Mli He ona 3 flbi- 
BaeM? — Ona3£MBaeM. 3. Pa3Be Bam Kjiyd eme He 3aKOHHHJin CTpoHTb? — 
A a HeT, ero nocTpoHjm MQcm TOMy Ha3afl. 4. ft flyMaio, hto ohh He BH^ejiH 
3Toro cjjHjibMa. — fla, ohh ero He BH/iejiH. 5. Tw Memi He cjiyinaeim>. 3to Te- 
He HHTepecyeT? — HaodopoT. Ho * oneHb ycTaji. 6. ft He BHfleji 3toto 
(})HJibMa. — HeT, BH^eji. Tbi aadbiji. 


5. Hacbi 


Bo (j>paHuy 3 CKOM jobixe ecTb HecKOJibKO cjiob ^jiji odo3Ha- 
neHHH pyccKoro cjiOBa nacbi. 


une montre 
une pendule 
une horloge 

un reveil 
(un reveil-matin) 


pyHHbie h KapMaHHbie nacbi 
uacbi cTeHHbie h HacTOJibHbie 
daineHHbie h yjiHHHbie nacbi, 
CTeHHbie 3JieKTpHHecKHe nacbi 
dyziHjibHHK 
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On dit en parlant d’une montre: 

La montre marche bien (mal). 
La montre avance ( retarde ). 

Ma montre avance ( retarde ) 
de 2 minutes. 

Regarder (< consulter ) sa montre. 
Regarder l ’heure (a sa montre). 
Mettre le reveil a sept heures. 

Mettre la montre a T heure 
d’ete (d’hiver). 

Dites-moi Pheure, s’ il vous plait. 


Hacbi xoaat xopomo (njioxo). 
Hacbi cnernaT (oTCTaiOT). 

Moh nacbi cnernaT (oTCTaiOT) 
Ha 2 MHHyTbl. 
riocMOTpeTb Ha nacbi. 
IlOCMOTpeTb BpeMH. 

LIOCTaBHTb 6yAHJlbHHK Ha CeMb 
HaCOB. 

IlepeBecTH nacbi Ha jieTHee 
(3HMHee) BpeMH. 

Cxa^cHTe, no^cajiyHCTa, 
KOTOpblH ceHHac nac? 


Traduisez: 

1. y Te6a ecTb nacbi? — Y Memi ABoe nacoB. 2. He 3a6y#b nepeBecra 
nacbi Ha JieTHee BpeMH. 3. 3th nacbi nacTo ocTaHaBjiHBaioTCH. 4. Baum nacbi 
xopomo xoaat? — HeT, ohh cnernaT. 5. Cxa>KH, no^ajiyncTa, KOTopbin 
ceHHac nac. — Ha mohx nacax 6e3 neTBepra nac, ho ohh hcmhoto cnernaT. 
6. y MeH>i Ha cTOjie ctoat Hedojibmne nacbi. 7. H AyMaio, hto HaM HaAO xy- 
nHTb eme oahh nacbi. 8. Oh nocMOTpeji Ha nacbi Ha yray yjiHUbi. 


6. O603HaneHHe BpeMeHH 


il est 

o6o3HaneHH5i BpeMeHH bo (})paHuy3CX0M JBbixe yno- 
TpedjiaeTCH 6 e 3 JiHHHoe Bbipa>xeHHe il est: 

Il est cinq heures. 

! npn yxa3aHHH MHHyT ot xaxoro-jin6o naca 40 nojiOBHHbi, HHCJiHTejibHoe, 
o6o3HaHaiomee MHHyTbi, npncoeAHmieTCfl o6mhho HenocpeACTBeHHo k hh- 
cjiHTejibHOMy, 0603 Hanaro meMy nac, npnneM cjtobo MHHyTa no-(j)paHuy3CKH 
He ynoTpebjiaeTca: 

Il est cinq heures vingt. CeHHac ABaauaTb MHHyT mecToro. 

! npn yxa3aHHH MHHyT ot nojiOBHHbi ao xaxoro-JiHdo naca, HHCJiHTejibHoe, 
o6o3HaHaioutee MHHyTbi, npncoeAHHfleTCfl c noMombio Hapenns moins: 

Il est cinq heures moins dix. CeHHac 6e3 a ecara (MHHyT) naTb. 
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le quart 

! CymecTBHTejibHoe le quart nemeepmb ynoxpe6;iaexca odbiHHo 6es apxu- 
KJia, ecjiH oho yKasbiBaeT uexBepxb KaKoro-TO qaca: 

II est huit heures et quart precis. Cennac pobho uexBepxb jjeBaxoro. 

! Koraa roBopax 6e3 nemeepmu , cymecxBHxejibHoe le quart ynoxpedjiaex- 
ca name scero c onpe^ejieHHbiM apTHKjieM: moins le quart: 

Je vous attends a cinq heures moins le quart. 
un quart d’heure — HexBepxb qaca. 

demi 

! npujiaraTejibHoe demi nony non..., cxoamee nocjie cymecxBuxejibHoro, 
coniacyexca c hhm b po#e: 

II est quatre heures et demie (Cenuac) pobho nonoBHHa 
precises. riaxoro. 

II est midi et demi precis. (Cenqac) pobho nonoBMHa 

nepBoro. 

! IIpujiaraTejibHoe demi, cxoamee nepe# cymecxBixrejibHbiM, He H3MeHaex- 
ca h nnuiexca c hhm qepe3 qepxoqKy: 

une demi-heure — nojmaca. 

Traduisez: 

a) 1 . Cenqac naxb MHHyT iTBeHa/tuaToro. 2. YpoK KOHqaexca 6 e 3 zmajma~ 
th naxn jx Ba. 3. Ecjih a Bbixo)Ky jjBazmaxb MHHyx BoebMoro, a HHKorxia He 
ona3AbiBaK). 4. 5{ amy xe6a okojio xeaxpa 6e3 jiecaxn mhhyx ceMb. 5. Hoes# 
oxxo^hx b ^eBflXb #ecaxb, a npomy xeoa 6bixb Ha BOK3ajie 6e3 ziecaxn zieBaxb. 

b) 1 . Cerozma a Bbiuieji H3 ziomu qexBepxb #eBaxoro. 2. l IexBepxb Bocb- 
Moro, a xbi eme b nocxejiH. 3. Mbi npHexajiH Ha B0K3aji 6e3 qexBepxn BoceMb. 
4. MHe HeodxoAHMO xaM 6bixb 6e3 qexBepxn zmeHazmaxb. 5. Mbi Bcxpexn- 
JiHCb okojio Mexpo pobho b qexsepxb zieBaxoro. 6. Buepa a BepHynca b qex- 
Bepxb nepBoro hohh. 

c) 1 . 3aHaxna Hannuaioxca b nojiGBHHe zteBaxoro. 2. M ero acjjaji b xeue- 
Hne AByx c nojioBHHou uacoB. 3. H npuineji pobho b nonoBHHe Bxoporo. 

4. OdbiHHO a jioacycb cnaxb b hojiobhhc ABeHa^uaxoro hjih b zmeHajmaxb. 

5. Bbi Moa<exe 3anxn ko MHe 3aBxpa b nojiOBHHe nepBoro? 
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TEKTES SUPPLiMEMTfllBES 


1. PIERRE ROULIN, CAISSIER (suite) 



L’idee de faire un trajet avec Moreau est insupportable a Pierre. Le bus 
arrive. Sans reflechir, Pierre entre dans le petit cafe qui fait le coin. Assis au 
bar, il regarde passer le bus qui emmene Moreau. Peu de temps apres, il voit 
sortir sa fille, elle se dirige en courant vers le metro. Voila, il va prendre le 
metro, il sera un peu en retard 1 . 

C’est en traversant la rue du Banquier qu’il se decide a prendre sa voitu- 
re. Il pleut de plus en plus et Pierre a oublie son impermeable. 8 h 20, bah! il 
sera a la banque a 9 h 30. Pour une fois... 

Au premier feu rouge, devant lui, une voiture immatriculee 13 2 . 13, Mar- 
seille. Marseille... Pierre ferme les yeux, il se souvient de cette petite plage a 
une vingtaine de kilometres de Marseille. Elle s’appelle comment, cette plage? 
le Paradou? le Pistou? Marseille, est-ce qu’il pleut a Marseille? Est-ce qu’on 
se baigne le 15 octobre a Marseille? Devant lui, la Renault immatriculee 13 a 
pris l’avenue 3 du General Leclerc. Il la suit. Porte d’Orleans. Autoroute du 
Soleil. Au bout de 1 ’autoroute, Marseille. 

Bientot la pluie s’ est arretee. A midi Pierre decide de quitter 1’ autoroute 
et de chercher un restaurant. Il fait beau. 

C’est en fin de joumee qu’il a retrouve la plage. Les villas sont fermees. 
Les bistrots sont deserts. La plage est la, deserte, a lui seul. Avec les touristes, 
les enfants, les chiens, les parasols ont disparu. La mer... il ne l’a jamais vue 
ainsi, verte, sombre. 

Pierre s’ est avance vers la mer. A quel age est-on vieux? Est-il vieux? 
Combien de temps est-il reste la, immobile, a regarder la mer? J’ai 46 ans, 
qu’ est-ce que j’ai fait de ma vie? 

La-bas a Paris, la joumee s’acheve. Les Parisiens rentrent chez eux sous 
la pluie. 

Quelques-uns diront 4 ce soir: «Je t’ai parle de Pierre Roulin, mon col- 
legue? Il a disparu, c’est incroyable, un homme comme lui». 


D’ apres Cartes sur table 


1 il sera un peu en retard — oh HeMHoro ono3,aaeT (j| sera — 6ynymee BpeMa ot marojia 
etre). 

2 une voiture immatriculee 13 — MauiHHa c HOMepHbiM 3HaKOM 13 

3 (la voiture) a pris I’avenue — (MaiiiHHa) noexajia no aBemo 

4 quelques-uns diront — HeKOTopbie CKaacyT, KTO-Hn6ynb cKaweT (diront — 6yaymee Bpe- 
mh ot rjiaroaa dire) 
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Pi 2. LA JOURNEE D’UNE jeune employee 

V 

Mile Blanchard. — Je me ieve a six heures et quart tous les matins, je 
prends tranquillement le petit dejeuner, je joue avec le chien, c’est toujours 
l’occupation du matin, et apres 9a, je prends mon bain. Enfin je m’habille et 
je pars de la maison vers sept heures. Je prends le train a sept heures vingt- 
six. J’arrive a la gare d’Austerlitz vers neuf heures moins dix et je prends le 
train d’Orsay qui m’emmene a la gare d’Orsay qui est tout pres de la Place de 
la Concorde, de F autre cote des Tuileries 1 , si vous connaissez un peu. 

Journaliste. — Oui. 

Mile Blanchard. — Et la j’en ai pour un quart d’heure a pied 2 traversant 
les Tuileries. £a c’est joli le matin et on voit Paris, on traverse la Seine, c’est 
assez romantique. Je travaille au bureau jusqu’ a midi et nous avons une heure 
pour dejeuner et nous reprenons a une heure, jusqu’a six heures du soir. A six 
heures, je repars tranquillement en traversant les jardins des luileries parce 
que prendre le metro, par exemple, a la Concorde a six heures du soir, c’est 
une chose impossible, il y a enormement de monde, on est serre, ce n’est pas 
agreable du tout 3 . Et je repars a pied jusqu’a la Gare d’Orsay et je reprends le 
train jusqu’a la Gare d’Austerlitz, Je rechange de train 4 , j’arrive ici a huit 
heures et quart et je rentre diner et voila 5 . Voila ce qu’est la joumee de travail. 

Journaliste. — Ah, oui, oui, et vous n’avez pas de soiree vraiment alors 6 ? 

Mile Blanchard. — Non. C’est 9a le plus ennuyeux 7 . A Paris je n’ai pas 
beaucoup de temps de sortir parce que je dois prendre mon train, done 8 je n’ai 
pas le temps de voir beaucoup d’amis ou alors il faut que je reste a Paris 
coucher chez une de mes sceurs qui habite la-bas et le soir, si je veux sortir ici, 
a Orleans, c’est un peu tard parce qu’on n’est jamais libre avant neuf heures 
et se coucher a minuit pour se lever a six heures... On peut le faire de temps 
en temps, mais pas tous les jours. 

Journaliste. — Non, non, vraiment. 

Mile Blanchard. — £a, c’est assez fatigant. 

D’ apres Cartes sur table 


1 les Tuileries (les jardins des Tuileries) — napK TiOHJibpH 

2 et 1&, j’en ai pour un quart d’heure a pied — a TaM MHe HyatHO neTBeprb Haca, mto6i>i 

flOHTH 

3 on est serre, ce n’est pas agreable du tout — (b BaroHe) TecHO, h 3to onem. HenpuaTHO 

4 je rechange de train — a cHOBa flejiaio nepecaflKy 

5 et voil& — bot h Bee 

6 alors — 3 d. 3HanHT, TaKHM o6pa:30M 

7 C’est £a le plus ennuyeux. — 3 to caMoe nenpnaTHoe, ^oca^Hoe. 

8 done 3 d. npousHocumcH [do:k] — cjieflOBare.il b ho, TaKHM o 6 pa 30 M 
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QUESTIONNAIRE 

I 

1. Qui est Pierre Roulin? Quelle est sa situation de famille? 2. A quelle 
heure se leve-t-il tous les matins? 3. Quels sont ses gestes de tous les matins? 
4 . Qu’est-ce qui l’a frappe (nopa3HJio) ce matin quand il s’est vu dans le 
miroir? 5 . Qu’est-ce qu’il a Phabitude de faire tous les matins avant et pendant 
le petit dejeuner? 6. Quelle conversation entend-il tous les matins, au petit 
dejeuner? Pourquoi ecoute-t-il distraitement ce matin-la? 7. Quelles sont les 
nouvelles donnees a la radio? A quoi le font-elles penser? 8. Quel temps fait-il 
ce matin a Paris? 9. Pierre Roulin qui a-t-il reconnu a P arret de P autobus? 
10, A quoi pense-t-ii a la vue de son collegue? 11, Est-il monte ce matin dans 
P autobus? 12. Qu’est-ce qui se passe, entre temps (TeM BpeMeHeM), a la 
Banque? 13. Quelle est la reaction des employes a la vue du guichet 
n°10 ferme? 14. Quelles sont les suppositions (npe£nojio>KeHH5i) que font les 
collegues et le chef de Roulin? 15. A quoi pense le chef de service pendant 
que sa secretaire telephone? 16. Pourquoi pense-t-il que Roulin a eu un acci- 
dent? Quel ordre donne-t-il a la secretaire? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1 . Comment imaginez-vous Pierre Roulin au physique? 

2. Relevez les mots et les expressions qui creent Pimpression de la mo- 
notonie de la vie de Roulin. 

3. Relevez les faits qui montrent que ce matin Pierre Roulin n’est plus le 
meme. 

4. Imaginez la fin de cette histoire. 

QUESTIONNAIRE 

II 

1. A quelle heure vous levez-vous d’habitude? 2. Vous reveillez-vous 
tout seul (caMH)? 3. Faites-vous la gymnastique le matin? 4. Combien de 
temps vous prend votre toilette? 5. Preparez-vous votre dejeuner vous-meme? 
6. A quelle heure sortez-vous? 7. Que prenez-vous pour aller a Pinstitut? 8. Le 
trajet vous prend-il beaucoup de temps? 9. Arrivez-vous a Pinstitut a P heure 
ou au dernier moment? 10. Ou laissez-vous votre pardessus? 11. Combien de 
cours avez-vous d’habitude? 12. Ou dejeunez-vous? 13. Rentrez-vous chez 
vous aussitot que les cours sont finis? 14. Quelles sortes d’activites peuvent 
vous retenir a Pinstitut? 15. Que faites-vous le soir? 16. Allez-vous souvent 
au theatre ou au cinema en semaine (Ha HeAejie)? 17. Etes-vous sportif? 
18. Quel sport pratiquez-vous? 19. Vous entrainez-vous beaucoup? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1 . Parlez de votre journee de travail. Racontez en detail tout ce que vous 
faites a Pinstitut. 

2 . Avez-vous beaucoup de loisirs? A quoi les employez-vous? 
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EXERCICES DE VOCABULAIRE 


1. Traduisez en faisant attention aux expressions en italique: 

1 . Cela fait trois ans que je conduis et je n ’ai jamais eu d’ accident. 2. Tu 
as lu les joumaux? II y a eu un grand accident d’avion. 3. S’il n’a pas ecrit, 
c’est qu r i\ a oublie ton adresse. 4. S’il n’a pas telephone, c’est qu'W est parti. 
5. Tu peux m’appeler chez moi vers huit heures, nous allons parler de ton 
projet. 6 . Aujourd’hui il va encore plus mal, a mon avis, il faut appeler le 
medecin. 7. Appelez les enfants, le diner est sur la table. 8 . Je n’ai rien de 
special a te dire. Tout simplement je voulais te dire bonjour. 9. Pourquoi me 
regardes-tu comme 9 a? Qu’ai-je dit d’ extraordinaire? 

2. Trouvez dans le texte ces mots et ecrivez-les: 

KJIHeHT, riOJIHLUlfl, 6 aHK, >KeCT, TyaJieT, (|)pOHT, COpT, FI033H51, BHTaMHH, 
cneunajmcT, Kojuiera, me(J), cneuHajibHbiH, HH(J)opMnpoBaTb. 

3. Employez un de ces verbes: 

attirer, bouger, dormir, reconnaitre, remarquer, reveiller, reciter, preciser, 
augmenter, hesiter 

1. La distance entre les sportifs ... de deux metres. 2. Il nous ... son nou- 
veau poeme. 3. Il faut d’abord ... l’heure de depart du train. 4. Il est devenu si 
grand que je ne le ... pas ... . 5. Ne ... pas, si tu ne veux pas tomber. 6 . ... tu ... 
quelque chose d’anormal? 7. Il nous ... par son charme. 8 . Il ... encore, faut-il 
le ... ? 9. Je ... a partir par ce mauvais temps. 

4. Cherchez a comprendre les mots en italique qui sont formes sur les mots que 
vous connaissez deja: 

1 . Les preparatifs pour l’expedition ont pris quelques mois. 2. Il y a deux 
heures que tu as mis cette chemise et tu Las deja salie. 3. La situation est vrai- 
ment difficile, je comprends tes hesitations. 4. L’ouverture de l’exposition a 
eu lieu fin mars. 5. A Vapproche de l’automne les nuits deviennent plus lon- 
gues. 6 . La rencontre du depute avec ses electeurs est fixee a lundi. 7. La cam- 
pagne elector ale a commence. 8 . Il faut d’abord preciser la date de cette ren- 
contre. 9. En hiver le prix des legumes augmente. 10. En France il y a beau- 
coup de chomeurs parmi les jeunes. 11. Vous simplifiez trop les choses. 

5. Employez un de ces adjectifs: 

pareil, modele, precieux, sec (cyxon), sale, humide, simple 

1. Comment pouvez-vous parler de choses ... en ce moment? 2. Donne- 
moi ta chemise ..., je vais la mettre dans la machine a laver. 3. Je prefere le 
temps ... du Midi aux temps ... de la Bretagne. 4. L’argent (cepebpo) est un 
metal ... . 5. C’est une petite fille ..., elle ne fait jamais de caprices. 6 . Cet 
exemple est ... mais interessant. 
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6. Dites le contraire: 

devant la maison; etre ass is; le premier client; une porte fermee; les mains 
propres; ecouter attentivement. 


j7. Traduisez ces series: 

^ BbicoKHii jio 6; KpacHBa^ Haimca; ^paroneHnoe BpeMa; ^jihhhmh pa3ro- 
BOp; nocjiemme Bbidopbi; nepBaa npeMna; HanMOHanbHbiH Bonpoc; bojibmoH 
cneunajiHCT; ^hhhbih nyrb; HOBaa MO^ejib; npocTofi npuMep. 


Employez, s’il le faut, une preposition ou un article contracte: 

^ 1. Elle se prepare ... un long voyage. 2. Approchez-vous ... moi. 3. Sais-tu 

quelque chose ... ses parents? 4. II a jete un coup d’ceil ... sa montre, 5. Je 
voudrais prendre part ... cette conference. 6. II n’est pas facile ... les imiter. 
7. Je prefere ... prendre une tasse de cafe. 8. II n’a pas hesite ... accepter notre 
proposition. 9. Roulin est caissier ... la banque de Paris. 10. Moreau travaille ... 
la meme banque. 11. Cette joumee est pareille ... toutes les autres joumees. 
12. Avez-vous informe ... votre chef ... votre absence? 13. Que faites-vous ... 
vos heures ... loisir? 


9, Remaniez les phrases suivantes d’apres les modeles: 

Modele 1 : La mere dit a 1’ enfant: «Fais vite ta toilette)). 

La mere dit a Fenfant de faire vite sa toilette. 

a) La mere dit a Fenfant: 1. Finis ta tartine. 2. Prends tes vitamines. 

3. Recite-moi ta poesie. 

b) Le chef de service dit a la secretaire: 1. Telephonez a Mme Roulin. 
2. Demandez a Mme Roulin si elle n’a rien remarque de special. 3. Appelez 
la police et tenez-moi au courant. 

Modele 2: 11 demande a son ami: «Es-tu d’accord avec moi?» 

II demande a son ami s’il est d’accord avec iui. 

a) Claire demande a son mari: 1 . As-tu reveille les enfants? 2. Tu n’as pas 
faim? 3 . Veux-tu encore une tasse de cafe? 

b) Je voudrais savoir: 1. Travaillez-vous a la meme banque? 2. Avez- 
vous reconnu M. Moreau? 3. N’ avez-vous pas hesite a rester? 

.jsSlO. Traduisez: 

^ 1. FIoAO^ztHTe MHnyTy, no^KajiyucTa, xaccup ceuuac npuzteT. 2. B koto- 

poM uacy oTKptiBaioT Kaccy? 3. Uepe/taua HanuHaeTCH pobho b Tpu uaca. 

4. Ka^cAoe yTpo, pobho b ceMb uacoB, a cjiymaio hobocth. 5. Ecjih a jro^ycb 
no3ttHO, a iuioxo cnjiK). 6. BojibHOM xopomo cnan 3 toh HOMbK). 7. FoBopu no- 
Tuuie, zteTH eme cnax. 8. /Jexu cuaht pa^OM c otuom. 9. CTonoBaa Haxo/tHT- 
ca pHAOM c KyxHeu. 10. FIocMOTpu Ha moh HOBbie 3aHaBecKH. KpacuBbie, 
npaBAa? 11. 3 bohhjih. IJohah orKpoH ztBepb, no^Kajiyucxa. 12. 5 1 oTKpbui ok- 
ho, rax Kax 3#ecb oueHb >KapKO. 13. Muuiejib b BaHHOM, oh erne He kohhhji 
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yMbiBaTbCH. 14. MHe xoTejiocb 6bi B3nuiHyTb Ha 3Ty (JioTorpaiJiHio. 15. 3aB- 
Tpax y>xe Ha CTOJie, a Tbi eme He yMbuica. 16. He 3a6ym> 3aKpbiTb 3aHaBecKH 
nepeA TeM, KaK noirra cnaTb. 17. Ero rmcbMeHHbiH ctoji ctoht y CTeHbi pn- 
JXOM C OKHOM. HaA CTOJI OM BHCHT KapTHHa. 18. Ilbep BbIXOAHT H3 BaHHOH H 
HanpaBjmeTCfl Ha xyxmo. 19. Tbi Bee BpeMfl BepTHiiibca. 20. Oh b nocjieAHHH 
pa3 B3ni5iHyji b 3epKajio h Bbimeji H3 BaHHOH. 21. Elbep PyjieH BApyr noHHMa- 
eT, hto oh y>xe He mojioa. 22. Pa36yAH Memi 3aBTpa yTpoM pobho b nojioBH- 
He BocbMoro. 23. Kjiep pa36yAHjia AeTen h CKa3ajia hm, hto 6 m ohh hijih yMbi- 
BaTbCH. 24. Kjiep ctoht y OKHa h cmotpht Ha yjmijy. 25. OraHumi MeTpo Ha- 
xoahtca 3a 3 thm napxoM. 26. OjieH chaht no3aOT Memi. 27. 51 npocbinaiocb 
BcerAa b oaho h to >xe BpeMfl. 28. Elbep ObiCTpo npomaTbiBaeT nocjieAmoio 
narnxy KO(j)e h bmxoaht. 29. Tbi Bbinbeuib narnxy naa? — C ynoBOJibCTBHeM. 
30. Hama 6ece^a npoAOjmajiacb HeAOJiro. 31. Oh He 3axoTeji npHraiTb yna- 
CTHe b HameM pa3roBope. 32. 06eA aojokch 6biTb totob nepe3 nojmaca. Ecjih 
T bi oneHb xonernb ecTb, a Mory AaTb Te6e 6yTep6poA c neM-HH6yAb. — Cna- 
ch 6 o, h npeAnoHHTaio noAO>KAaTb. 33. He Toponncb, th He emb, Tbi moTa- 
euib. 34. Kjiep roBopHT peOeHxy, htoOm oh Aoeji cboh 6yTep6poA. 35. Kto 
MO> xeT npoHHTaTb HaH3ycTb 3 to CTHXoTBopeHHe? 36. Hocjie 3aBTpaxa Tbi MHe 
paccxa>xemb cboh ypox, — roBopHT Kjiep. 37. Bee npHHfljiH ynacrae b Bbi- 
6opax. 38. Bbi6opbi cocTOfljincb b BocxpeceHbe, 16 (fieBpajm. 39. yi H e 3Haio, 
CKOJibKo ctoht 3Ta MauiHHa. 40. Tbi 3Haemb, kto nojiyHHJi nepByio npeMHio? 
41. B npomjioM Meome noBbicnjiacb ueHa Ha 6eH3HH. 42. 51 npoHHTaji 
CTaTbio o 6e3pa6oTHue bo OpaHUHH. 43. CeroAmi Ha yjiHue cbipo, bcio hohb 
meji ao>kab. 44. Tbi oneHb Bbipoc, Te6a TpyAHo y3HaTb. 45. Tbi y3Haeuib 3 tot 
Aom? 46. H3AajiH a ero He y3Haji. 47. Oto nncbMO ot Kjiep, a y3Haio ee no- 
nepK. 48. 51 3axo>Ky k hhm HHorAa. 49. He roBopHTe Bee BMecTe. 50. 3 to He 
Mo^ceT Tax npoAOJDKaTbCfl. 51. PlTax, a BH>xy, hto Bbi y>xe pemnjin ynra Ha 
neHCHio. 52. Kax Tbi Mor cxa3aTb noAoOHyio Bemb? 53. noAo6Hbie Beum npo- 
hcxoaht noHTH xa>KAbiH AeHb. 54. MHe cxa3ajiH, hto oh y>xe Ha neHCHH. 
55. Moh OTeu ymeji Ha neHCHio Tpn roAa Ha3aA. 56. Ta3eTbi coo6maiOT, hto 
reHepaji A. Bbimeji b OTCTaBxy. 57. Y>xe no3AHO, a hx HeT. 51 HHxax He Mory 
o6i>HCHHTb ce6e hx ono3AaHHe. 58. Y Te6n AypHaa npHBbinxa, Tbi HHxorAa He 
npnxoAHLiib BOBpeMa. 59. Hto npHBJiexjio Bame BHHMaHHe? 60. Oh AeJiaeT 
Bee, HTo6bi npHBJienb Bame BHHMaHHe. 61. Hto 3Aecb nponcxoAHT? — 51 He 
3Haio, h TOJibxo hto BOLiieji. 62. Koraa oto npoH3omjio? 63. Oh He cooGiahji 
MHe o CBoeM npne3Ae. 64. npe>KAe Bcero coo6mHTe HaM o CBoeM pemeHHH. 
65. 51 yBepeH, hto oh nocTaBHJi Bcex b H3BecTHOCTb o CBoeM npeACToameM 
OTi»e3Ae. 66. Oh He pemnjiCH 3aAaTb BaM 3 tot Bonpoc. 67. OHa He xojie6jmcb 
cornacHjiacb Ha Hame npeAJio>xeHHe. 68 . Hto Tbi 3Haemb o CTapbix TpaAH- 
Uhhx Hamero ropoAa? — EIohth HHHero. 69. Hto Bbi 3HaeTe 06 3 tom nejiOBe- 
xe? — 51 3Haio, hto oh TpyAOJiioOnB h cxpoMeH. 70. HanajibHHK OTAejia BApyr 
noHHMaeT, hto oh HHHero He 3HaeT o CBoeM coTpyAHHxe. Oh 3HaeT jinuib, hto 
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3T0 UeHHblH pa6oTHHK. ny HKTyaJlbHblH, Tpy/I,0JIK)6HBbIH W CKpOMHbIH. 

71. HecnacTHbiM cjiynan npoH30uieji b HecKOJibKHX uiarax or Hauiero itoMa. 

72. ft HHKax He Mory 3a6biTb otot HecuacTHbiH cjiynaH. 73. Tbi 3aMeTHji hto- 
HH6y#b? — Hct, 5i He 3aMeTHji HHuero oco6eHHoro. 74. ft 3aMeTHJi, hto Bbi 
Bceraa B03BpamaeTecb pobho b uiecTb nacoB. 75. Hto cjiyHHjiocb? rioneMy 
Tbi He no3BOHHjr? — H3 bhhh mchh, h npocTO 3a6bui. 76. OHa ozieBaeTC^ 
oneHb npocTO. 77. Tbi He euib? Mo>xeT 6biTb, Tbi He3,nopoB (6ojieH)? — HeT, 
npocTO 5i oneHb ycraji. 78. Tbi BHj^eji 3Ty nbecy? — J\ a, bo3mo>kho, ho h 
(b 3 tom) He yBepeH. 79. HanajibHHK OT^ejia ztyMaeT, hto c PyueHOM, bo3mo>k- 
ho, cjiyHHjiC5i HecnacTHbiH cjiynaH. 80. Oh nonpocnji cexpeTapiny no3BOHHTb 
b nojiHUHK) h ,aep>KaTb ero b xypce. 81. Ecjih Tbi nnoxo ce65i nyBCTByeuib, Ha- 
ixo Bbi3BaTb Bpana. 82. th urpaiOT bo £Bope, no30BH hx. 83. ft ero no3Ban, 
ho oh He ycubiuiaji. 84. Kax Ha3bmaeTC5i oto /tepeBO? 85. ft Jio>Kycb no3xmo, 
Tbi MO>KeLHb 3BOHHTb MHe jxo ABeHa^uaTH HacoB hohh. 86. ft He Mory cennac 
roBopHTb c to6oh, nepe3BOHH MHe nepe3 nojinaca. 87. Oh nonpocHJi MeH5i 
no3BOHHTb eMy eme pa3 BenepoM. 88. Y Te65i MHoro CBo6o#Horo BpeMe- 
hh? — OneHb Majio. 89. Yne6a 0CTaBJi5ieT MHe Majio CBo6ozmoro BpeMeHH. 
90. Hto bm /tenaeTe b CBo6o#Hoe BpeM5i? — Pwcyio. 


GRAMMAIRE 

§ 1. Conjugaison des verbes pronominaux 
au passe compose 

B cno>KHbix BpeMeHax Bee MecTOHMeHHbie marojibi cnp5iraK>TC5i c ma- 
tojiom etre: 

Nous nous sommes promenes. 

! Participe passe MecTOHMeHHbix marojiOB, HMeiomwx B03BpaTHoe 3Hane- 
Hue, corjiacyeTC5i b po#e h HHCJie c MecTOHMeHHeM-zionojiHeHHeM, ecnu oho 
5iBJi5ieTC5i n p 5i m bi m aonojiHeHueM: 

Elle s’est essuyee (< qui a-t-elle essuye? — elle-meme). 

Nous nous sommes laves. 

! Participe passe He H3MeH5ieTC5i, ecjiu BTopoe MecTOHMeHue 5iBJi5ieTC5i 
KOCBeHHbIM AOnOJlHeHHeM! 

Elle Yest essuye le visage ( a qui a-t-elle essuye le visage? — 
a elle-meme). 

Nous nous sommes lave les mains. 
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Conjugaison du verbe ‘se laver’ au passe compose 


Forme affirmative 

Forme negative 

je me suis lave (-e) 
tu t’es lave (-e) 
il s’est lave 
elle s’est lavee 

nous nous sommes laves (-es) 
vous vous etes laves (-es) 
ils se sont laves 
dies se sont lavees 

je ne me suis pas lave (-e) 

tu ne t’es pas lave (~e) 

il ne s’est pas lave 

elle ne s’est pas lavee 

nous ne nous sommes pas laves (-es) 

vous ne vous etes pas laves (-es) 

ils ne se sont pas laves 

elles ne se sont pas lavees 

Forme interrogative 

me suis-je lave (-e)? nous sommes-nous laves (-es)? 

t’es-tu lave (-e)? vous etes-vous laves (-e)? 

s’est-il lave? se sont-ils laves? 

s’est-elle lavee? se sont-elles lavees? 


§ 2. Meme — adjectif et adverbe 

Cjiobo meme mo>kct ObiTb npnjiaraTejibHbiM mjih HapeuneM. 

1. FIpHnararejibHoe meme, eiwmee nepeA eymecTBHTeiibHbiM, 03Haua- 
eT morn otce, mom otce ccuvibiu , odurt u mom otce, oduuaKoebiu : 


Robert et Luc travail lent au 
meme bureau. 

Nous avons les memes habitudes. 
11 se couche toujours a la 
meme heure. 


Po6ep h JIiok paboTafox 
B OAHOM h tom >Ke OTAejie. 

Y Hac OAHHaKOBbie npuBbiHKH. 
Oh Bceraa jio^htch cnaTb 
B OAHO H TO >Ke BpeMfl. 


2. Hapenne meme 03nanaeT daotce. Oho CTaBHTca oObinno nepeA TeM 
CJIOBOM HJ1H rpynnou CJIOB, K KOTOpbIM OTHOCHTCfl. 


Je vous ecoute et meme 
tres attentivement. 

II dort la fenetre ouverte, 
meme quand il fait froid. 


>1 Bac cjiymaio, h Aa>Ke oueHb 

BHUMUTeJlbHO. 

Oh cnHT c OTKpbiTbiM okhom, 
Aaace KOfAa xojioaho. 


! Ecjih meme othochtch k marojiy, oho CTaBurca nocjie Hero b npocTbix 
BpeMeHax h Me>KAy BcnoMoraTejibHbiM marojiOM h participe passe b cjio>KHbix: 

Elle le connait, elle peut meme vous donner son adresse. 

Je Eai vu, je lui ai meme parle. 

! npu marojie b oTpnuaTejibHOH (})opMe meme CTaBHTca nepeA BTopon ua- 
CTbK) OTpimaHua: 

II n*a meme pas voulu m’attendre. 
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§ 3. Place des adjectifs epithetes 
MecTO npHJiaraTejibHbix-onpe/jejieHHH 

Bo 4>paHuy3CKOM H3biKe npHJiaraTejibHoe b pojih onpe^ejieHHa MO>KeT 
CToaTb KaK nepeA cymecTBHTejibHbiM, TaK h nocjie Hero. 

1 . n o c ji e onpeAejiaeMoro cymecTBHTejibHoro CTaBHTcn: 

a) OTHOCHTejibHbie, a Tan>Ke KauecTBeHHbie npHjiaraTejibHbie, o6o3Hana- 
loume TaKHe npH3HaKH npeAMeTOB, KaK (J)opMa h uBeT: 

une fabrique textile un drapeau rouge 

une fete intemationale une table ronde 
la langue fran^aise une piece carree 

6) MHorocjio>KHbie KauecTBeHHbie h OTHOCHTejibHbie npHjiaraTejibHbie: 
la vie culturelle; une dictee difficile 

b) npHjiaraTejibHbie, o6pa30BaHHbie ot npnuacTHH npomeAuiero BpeMeHH: 
un homme fatigue; une femme mariee 

r) EojibuiHHCTBO OTrjiarojibHbix npHjiaraTejibHbix Ha -ant: 
une nouvelle etonnante; un livre passionnant 

2. n e p e a onpeAejiaeMbiM cymecTBHTejibHbiM CTaBHTcn pH a Kane- 
CTBeHHbix 0AH0CA0>KHbix h ABycjio>KHbix npHJiararejibHbix, TaKHX KaK grand, 
petit, jeune, vieux, beau, joli, bon, mauvais, nouveau: 

une grande maison; un vieux jardin 

3. MecTO HeKOTopbix oahocao^hmx npHJiaraTeAbHbix, TaKHX KaK long, 
haut, large, MeHee hoctohhho. Oho mohcct onpeAejiHTbcn aahhoh cyme- 
CTBHTeAbHoro, a TaKHce 6jiaro3ByHHeM: 

une haute montagne un long voyage 

une voix haute une robe longue 

un arbre haut un long discours 

n p h m e m a h h a, YnoTpedjieHHe apTHKJia nepejt CjioBOCOHeTaHHeM, o6pa30BaHHbiM ey- 
meCTBHTeJlbHblM H npHJiaraTeJIbHblM, 3aBHCHT, B OCHOBHOM, OT KOHTeKCTa, OJtHaKO OHO MO>KeT 
TaioKe onpejieJiaTbCH h 3HaneHHeM caiworo npHJiararejibHoro: 

1. Ecjih npHJiararejibHoe xapaKTepmyeT npejtMeT, Bbiaejiaa oahh H3 ero MHoroHHCJieHHbix 
npH3HaKOB, nepeji cjioBOCOHeTaHHeM oSbimho ynoTpeSjiaeTca Heonpe^ejieHHbiH apTHKJib: 

une main large une vie difficile 

une jolie main une vie heureuse 

une grande main une vie libre 

2. Ecjih npHJiaraTejibHoe cbohm 3HaHeHHeM no/mepKHBaeT eAHHHHHOCTb npe^Mexa, nepe/i 
CjioBOCOHeTaHHeM ynoTpebjiaeTCJi o6bmHO onpe/iejieHHbiH apTHKJib: 

la main gauche la vie sociale 
la main droite la vie politique 
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§ 4. Question portant sur le complement direct 

1 . BonpocoM k npHMOMy AonojiHemuo, Bbipa^caiomeMy HeojjymeB- 
ji e h h bi h npejjMex, cjry^caT BonpocnxejibHoe MecxoMeHHe que h Bonpo- 
CMTejibHbiii o6opoT qu’est-ce que (MecxoHMeHHe que + est-ce que): 

Que cherche Pierre? 

Qu 'est-ce que Pierre cherche? 

2. BonpocoM k np^MOMy ^onojiHeHmo, Bbipa>KaioineMy ojjyineBjieH- 
Hbifi npe/iMCT, cjiy>Kax BonpocHxejibHoe MecxoMeHHe qui h Bonpocnxejib- 
huh o6opox qui est-ce que (MecxoHMeHHe qui + est-ce que). 

! Ecjih noAJie^camee Bbipa>KeHo MecxoHMeHHeM, b BoripocHxejibHOM npejj- 
jio>KeHHH, bbouhmom MecTOHMeHHeM qui, jjejiaexca npocxaa HHBepcHa: 

Qui cherche-t-il? 

! Ecjih nojme>Kamee Bbipa>KeHO cymecxBHxejibHbiM, bosmokhb TOJibKO 
cjio>KHaa HHBepcna: 

Qui Pierre cherche-t-il? 

! Flpn nocTpoeHHH Bonpoca c noMombio BonpocHTejibHoro o6opoTa qui 
est-ce que coxpaHaexca npHMOH nopaaoK cjiob: 

Qui est-ce qu' il cherche? 

Qui est-ce que Pierre cherche? 


§ 5. Question portant sur le complement indirect 

1 . BonpocoM k KocBeHHOMy jjonojiHeHHio, o6o3HanaiomeMy ojjymeB- 
ji e h h bi h ripejiMex, cjiy>KHX BonpocHxejibHoe MecxoHMeHHe qui b conexa- 
hhh c pa3JiHHHbiMH npejyioraMH: 

A qui posez-vous cette question? Ka\ty Bbi 3ajjaexe oxox Bonpoc? 
De qui pariez-vous? O kom Bbi roBopHxe? 

! Ecjih noxuie>Kamee Bbipa>KeHO cymecxBHxejibHbiM, AeJiaexca oGmhho 
npocxaa hhbcpchh: 

Avec qui voyage Paul? 

! OjjHaKo, ecjiH npezuio>KeHHe pacnpocxpaHeHHoe (x.e. ccjih oho HMeex ro - 
nojiHeHHH h o6cxoaxejibcxBa), Heo6xo£HMa cjio^cHaH HHBepcna: 

A qui Paul pose-t-il cette question? 

Avec qui Paul va-t-il au theatre? 

2. BonpocoM k KocBeHHOMy jjonojiHeHHio, Bbipa>KaK)meMy ueo- 
a y ui e b ji e h h bi h npeaMex, cjiy>KHx BonpocnxejibHoe MecxoHMeHHe quoi 
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1 

} 


(y/tapHa* (})opMa MecxoHMeHHfl que) b couexaHHH c pa3JiH4HbiMH npe/yio- 
raMH: 

A quoi s’interesse-t-il? Hm oh HHxepecyexca? 

De quoi est-il content? HeM oh flOBOJteH? 

Avec quoi ecrivez-vous? 'Aem Bbi nnuiMTe? 

IlopHAOK CJIOB B BOnpOCHTeJlbHOM npe^J10)KeHHH C MeCTOHMeHHeM quoi 
TaKOH >kc, Kan h b npetuio>KeHHH c MecxoHMeHHeM qui: 

De quoi a parle Paul? 

De quoi Paul a-t-il parle a ses amis? 

n p h m e m a h h e. ynoxpe6neHHe o6opoxa est-ce que npn nocxpoeHMH BonpocnxenbHO- 
ro npezuio>KeHH« xapaKTepH3yeT pa3roBOpHbifi cTHJib penn: 

De qui est-ce que vous parlez? 

Avec qui est-ce que Paul voyage? 


Tableau des formes simples et des formes periphrastiques 
des pronoms interrogates 



Pour les personnes 

Pour les choses 

Sujet 

qui 

qui est-ce qui 

qu’est-ce qui 

Complement d’objet direct 

qui 

qui est-ce que 

que 

qu’est-ce que 

Complement d’objet indirect 
et complement prepositionnel 

a qui 
de qui 

avec qui, etc. 

a quoi 
de quoi 
avec quoi, etc. 


§ 6. Verbes du type ‘partir’ 


Present 

Imperatif 

je pars nous partons 

tu pars vous partez 

il part ils partent 

pars! partons! partez! 

Participe passe — parti 


FI p u m e i i a H M e. fjiarojibi oxoro run a b e/iHHCXBeHHOM nucjie Hacxoamero BpeMeHH re- 
paioT BTopyio connacnyto ocuoBbi: 

partir — je pars sentir — je sens 

dormir — je dors servir — je sers. ' 

partir vi — 1) yxoAHXb 

2) ye3>Kaxb, oxnpaBJiaxbca Ky/ta-Ji. 

R p n m e m a h h e. Idpu YKa3auHH uejin ^BHJKeHua (xe. exaxb, oxnpaBiiaxbca Kyaa-Ji.) 
partir yrioxpebJiaexca b 6ojibiuHncxBe cjiynaeB c npeaJioroM pour: 
partir pour Paris, pour la France, pour la campagne. 
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3) orapaBjiaTbCfl, BbuieTaTb, Bbie3>KaTb 
Le train (I’avion) part a huit heures. 
sortir vi — 1) BbixoOTTb (oTKyzta-To) 

2) Bbixo^HTb (b 3HaHemiH SbiBaTb nte-TO, xojimb KyAa-ji.: 
B TeaTp, B TOCTH h t.£.) 

Ils sortent beaucoup. — Hx nacTo He 6biBaeT aoMa. Ohm nacTo Ky- 
^a-HH6yAb xojwT. 
servir vi — cjiy>KHTb 

servir dans l’armee, dans 1’aviation, dans la marine 
mentir vi (a qri) — jiraTb 
dormir vi — cnaTb 
s’endormir vi — 3acbinaTb 
se rendormir vi — cHOBa 3acbinaTb 
sentir qch — nyBCTBOBaTb, omymaTb 

sentir la faim, le froid, la fatigue 
se sentir — nyBCTBOBaTb ce6« 

se sentir bien, mal, malade, heureux 


EXERCICES DE GRAMMAIRE 

§ 1. Exercices sur le passe compose 
des verbes pronominaux 

1. Conjuguez les verbes a la forme affirmative: 

se baigner; s’habiller; se trouver. 


2. Mettez les verbes entre parentheses au passe compose: 

1. Je (se promener) sur les boulevards. 2. Votre montre (s’arreter). 3. Tu 
(se depecher) de partir. 4. Ils (se rencontrer) dans le metro. 5. Vous (se tromper). 
6. Je (se reposer) bien. 7. Nous (s’arreter) au coin de la rue. 8. Vous (se reunir) 
trop tard. 

3. Traduisez les series ci-dessous: 


TbI OLIIHdCfl 
h nocneuiHJi yexaTb 
ona xopouio OTAOXHyaa 
ohh y>xe codpajiHCb 


Bbl JierJIH CJTHUIKOM II03OT0 
Tbi njioxo BbiTepc^ 

MbI yCTpOHJIHCb y OKHa 
Bbi omwbjiHCb 


4. Repondez aux questions: 

1. A quelle heure vous etes-vous couche hier? 2. Vous etes-vous vite 
endormi? 3. A quelle heure vous etes-vous reveille ce matin? 4. Vous etes- 
vous leve aussitot (cpa3y)? 5. A quelle heure vos parents se sont-ils leves? 
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5. Conjuguez les verbes suivants a la forme negative: 

s’amuser; se peigner; s’arreter. 

6. Mettez les verbes entre parentheses au passe compose: 

1. Vous ne (se tromper) pas. 2. Je ne (se rendormir) pas vite. 3. Nous ne 
(se baigner) pas dans cette riviere. 4. Ils ne (se reunir) pas encore. 5. Elle ne 
(s’habiller) pas encore. 6. Tu ne (s’essuyer) pas bien. 7. Ils ne (se depecher) 
pas de repondre. 8. Nous ne (se voir) pas cette semaine. 

7. Traduisez les series ci-dessous: 

5i eme He npnuecajioi Mbi eute He OTejracb 

oh eme ne BCTaji Bbi He ourndjiHCb 

Tbi eute He o/tejic^ Mbi eme He Bimejmcb 

ohh eme He yMbiJiHCb ohh hc BCTpexHJiHCb 

8. Donnez une reponse negative: 

1. Vous etes-vous promene aujourd’hui? 2. Votre ami s’est-il adresse au 
medecin? 3. Est-ce que je me suis trompe? 4. Les enfants se sont-ils deja 
couches? 5. Vous etes-vous bien amuses a notre soiree? 6. Nous sommes-nous 
vus ce dimanche? 

9. Faites I’accord du participe, s’il le faut: 

1. Ils se sont vite (lave) et se sont (essuye). 2. Elle s’est (essuye) les yeux 
et s’est (leve). 3. Ils ne se sont pas (pose) cette question. 4. Helene s’est 
(peigne) et s’est (regarde) dans le miroir. 5. S’est-elle deja (lave) les mains? 
6. C’est Marie qui ne s’est pas encore (lave). 7. Comment se sont-ils (explique) 
ce phenomene? 

10. Conjuguez les verbes suivants a la forme interrogative: 

s’endormir vite; s’essuyer; s’habiller. 

11. Mettez a la forme interrogative: 

1. Tu t’es baigne ce matin. 2. Vous vous etes deja installe. 3. Ils se sont 
bien reposes. 4. Tu t’es deja reveille. 5. Les enfants se sont deja laves. 6. Je 
me suis trompe. 

12. Traduisez les series ci-dessous: 

OHa y>Ke BCiajia? ohh xopomo OT^oxHyjiH? kotjxsl tm npocHyjiC5i? kuk Tbi 
oimoxHyji? Koma Bbi 3acnyjiH? Korm Bbi jiernH Buepa? noueMy OHa BCTana 
Tax no3AHO? noueMy Bbi pacnojio^HJiHCb 3^ecb? noueMy Tbi Jier Tax ri03#H0? 
^13. Traduisez (Exercice de revision): 

m 1. Uoncmixme uem, * eme He oaejica. 2. ,IJ,eTM ryjiHJiH ceroziH5i? 3. Mbi 
BbinuiH H3 MeTpo h HanpaBHJiHCb k My3eio. 4. FIoueMy Bbi ocTanoBHJiHCb? Pa3- 
Be Mbi y>xe ripmujiH? 5. >1 AyMaio, uto Bbi omnbjiHCb. 6. Ckojibko pa3 Tbi xyna- 
jiacb ceroAH 5 i? 7. ft 3 iiaio, uto othm jictom Bbi npoBeun Mec5iu b ^epeBHe. Bbi 
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xoporno oxaoxHyjm? 8. lloHeMy Tbi He o6parajicfl k MoeMy 6paTy? Oh xopo- 
luo 3HaeT 3Toro nejioBeKa. 9. 51 eMy no3BOHHJi, h Mbi peuiHjiH BCTperaTbca Ha 
6y#ymeH Heziejie. 10. IloziyMaHTe xopouieHbKO, He ToponHTecb c otbctom 
(oTBenaTb). 1 1 . He JioacnTecb okojio OKHa. 12. IloToponHTecb, noe3fl otxo^ht 
nepe3 nojinaca. 13. Korjxa mu BHAejiHCb b nocjieflHHH pa3? 14. ft npe/moHH- 
Taio TpeHupoBaTbCH Ha HaineM CTa^HOHe. 15. He uojxxojxu k OKHy. 

§ 2. Exercices sur ‘meme’ — adjectif et adverbe 

1. Precisez la fonction du mot meme. Traduisez ces phrases: 

1. Nous dinons toujours a la meme heure. 2. Tout s’est passe en quelques 
secondes. II n’a meme pas eu le temps de dire un mot. 3. Ils ont obtenu leur 
bac la meme annee. 4. Nous nous interessons aux memes problemes. 5. Cela 
se fait de la meme fagon. 6. Ils sont originaires de la meme region de la Fran- 
ce. 7. J’ai reflechi a tes paroles, et meme beaucoup. 

Traduisez: 

^ a) 1. Oh BcerAa ocTaHaBJMBaeTca b ojxhovl h toh ace rocTHHmje. 2. Mbi 
po^HJiHCb b ojxvm h tot ace zieHb. 3. B nocjieflHHH MOMeHT Mbi peiiiHjra yexaTb 
TeM ace noe3,aoM. 4. OHa Bceraa B03BpamaeTca b orho h to ace BpeMa 
(l’heure). 5. Ohh comjiH Ha oahoh h toh ace ocTaHOBKe. 6. ft ace cica3aji Te6e 
to ace caMoe. 7. ft BHacy, y Bac o^HHaKOBbie npHBbiHKH, OOTHaKOBbie HHTepe- 
cbi. 8. ft CTapaiocb Bceraa JioacHTbca cnaTb b ooto h to ace BpeMa, 9. Oh Bee 
obTacHaeT TaKHM ace o6pa30M. 10. Tbi nocToamio noBTopaemb omo h to ace. 

b) 1. ft He xony eMy nncaTb, a #aace He 3Haio ero a^peca. 2. Oh ryjiaeT 
KaacAbiH jxq Hb, jx aace Korjxa hjxqt jxoyKjxb. 3. ft AyMaji Ha jx BauiHM npeAJioaceHH- 
eM, h ziaace mhoto. ft He Mory ero npHHaTb. 4. ft He HHTaji 3Ty KHHry, a jjaace 
HHKoraa He cjibiman (JiaMHJiHH aBTopa. 5. Mbi en nncajiH, ho OHa ^aace He ot- 
BeTHjia Ha Hame nncbMO. 6. Oh yuieji, oh #aace He nofloac^aji MeHa. 7. 51 jx o- 
BOJieH, a #aace oueHb aobojich BamHMH ycnexaMH. 8. Y MeHa He 6buio cjiy- 
naa c hhm BCTperaTbca, a #aace He 3Haio, rae oh ceifaac acHBeT. 9. ft #yMaio, 
hto a He 3Haio 3Toro xyxioacHHica, a #aace yBepeH, hto a ero He 3Haio. 

§ 3. Exercices sur la place des adjectifs 
1. Mettez les adjectifs apres ou devant le nom: 


grand - 

— une cuisine 

joli — une robe 

large — 

- une allee 

bon — un diner 

facile - 

- une regie 

chaud — une joumee 

nouveau — un quartier 

petit — - un concert 

long — 

une nuit 

occupe — un banc 
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haut — une tour 
etr anger — un ecrivain 
calme — une rue 
beau — une vue 
act if — une vie 
mauvais — un exemple 


original — une reponse 
malade — un gargon 
correct — une reponse 
interessant — une nouvelle 
carre — une table 
social — un problem e 



Mettez les adjectifs devant ou apres le nom: 

un gargon — serieux, petit, brun, attentif, mauvais, grand 

un divan — confortable, vieux, beau, bas, rouge, large 

une chambre — claire, grande, chaude, belle, carree 

un voyage — long, interessant, touristique, petit, fatigant, passionnant 

un livre — frangais, serieux, beau, rouge, bon. 


✓#3. Mettez les adjectifs devant ou apres le nom en employant Particle defini ou 
& indefini, suivant le sens de I’adjectif: 


tour — vieille, carree, principale, belle, haute, centrale 
exemple — difficile, mauvais, dernier, bon, interessant, precedent 
rive — droite, jolie, gauche, opposee 
annee — - scolaire, difficile, mauvaise, premiere, prochaine 
langue — frangaise, etrangere, espagnole, morte, difficile, nationale 
vie — interessante, culturelle, longue, paisible, universitaire, interna- 
tionale. 


§§ 4, 5 Exercices sur les pronoms 
et les tours interrogatifs 

1. Composez des questions portant sur le complement direct chose: 

1. Elle lit une revue. 2. Ils admirent les vitrines. 3. Bernard nous chante 
un air a la mode. 4. Frederic et Adele etudient le frangais. 5. Madeleine a ou- 
blie son parapluie. 6. Ses amis lui ont apporte des fruits. 1. J’ai suivi attenti- 
vement vos explications . 

2. Traduisez: 

1. Hto bw eMy nocjiajiu? 2. Hto noca/ouiu pedflTa bo #Bope CBoen ujko- 
jibi? 3. Hto BaM paccKa3anM Baum tocth? 4 . Hto pemujin Baum itpy3bB? 5. 
Hto cnpocuji y Muiuejifl otot npoxo>KHH? 6. Hto Bbi 3anucajiH? 7. Hto tm 
MH e coBeTyeiub? 8. HeM Bbi BocxuutaeTecb? 

3. Composez des questions portant sur le complement direct personne: 

1. Elle cherche sa sceur. 2. Je veux voir Roger. 3. Tu dois prevenir tes 
amis. 4. Mireille attend son frere. 5. Les enfants aiment ce medecin. 6. Les 
eleves ecoutent leur maitre. 1. Les eleves imitent leur professeur. 
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4. Traduisez: 

1 . Koro xbi >KAeuib? 2. Koro Bbi HamjiM? 3. Koro ohh cjiymaiox? 4. Koro 
npHniacMJi Bam 6paT? 5. Koro npHBexcxByrox Aejieraxbi? 6 . Koro hojdkch 
npe/tynpeztnxb Mnmejib? 7. Koro xouex BHiiexb Bama cecxpa? 8. Koro Bcxpe- 
xhjih Banin ,zipy3bB? 

5. Composez des questions portant sur le complement direct. (Donnez toutes les 
variantes possibles): 

1. Ces etudiants attendent leur professeur. 2. Les touristes admirent ce 
beau monument. 3. Le professeur a interroge tous les eleves. 4. Les passants 
regardent les vitrines. 5. Le public a beaucoup applaudi ce chanteur. 6. Son 
ami lui a envoye un telegramme. 7. Nous admirons votre belle voix. 

6. Composez des questions portant sur le complement indirect personne: 

1. II parle a Pierre. 2. II parle de Julie. 3. Elle est restee chez Adele. 
4. Leon vit avec ses parents. 5. Ses amis s’interessent a vous. 

7. Traduisez: 

1. O kom Bbi roBopnjiH? 2. C kom oh oece^yex? 3. K KOMy ohm nztyx? 4. 
Ajia Koro oh KynHJi oBexbi? 5. Y Koro xbi oxo cnpauiHBaji? 6. KoMy Chmoh 
nprmec oxy KHHry? 7. V Koro >KHBex Bama cecxpa? 8. C KeM Idojib Hjtex Ha 
KOHuepx? 9. Kcm xbi HHxepecyeuibc^? 10. C KeM Bbi HMejin 6ece^y? 

8. Composez des questions portant sur le complement indirect chose: 

L II s’interesse a ce film. 2. Les jeunes gens jouent an tennis. 3. II pense a 
ses affaires. 4. Son firere parle de son voyage. 5. Nous avons pris connaissance 
de votre projet . 6. Le maitre commence sa classe par la dictee. 

9. Traduisez: 

1. O neM ona roBopnx? 2. Hqm oh HHxepecyexcB? 3. Bo hxo nrpaiox jxq- 
xh? 4. O neM nyMaiox ero .npyabH? 5. O neM roBopnx Bhkxop? 6. Hajt neM Bbi 
pa3Mbimjiaexe? 7. C Hero Bbi HauHHaexe? 

10. Composez des questions portant sur le complement indirect (chose et personne): 

1. Ils s’interessent a la politique. 2. Les collegiens parlent de leurs exa- 
mens. 3. Marcel parle de ses nouveaux maitres. 4. Marie envoie cette lettre a 
sa mere. 5. Richard ecrit avec un crayon. 6. Louise n’est pas d’ accord avec 
Marthe. 7. Andre montre sa collection aux enfants. 

11. Composez des questions portant sur le sujet: 

1 . Une grande lampe eclaire la chambre. 2. Ces eleves ne comprennent 
pas la nouvelle regie. 3. Ce probleme commence a l’interesser. 4. Une bonne 
nouvelle les attend a la maison. 5. Cette histoire La beaucoup intrigue. 6. Tes 
livres sont tombes. 
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l\2. Traduisez ces phrases en faisant bien attention a la fonction du mot nmo: 
^ 1. HTO npHBJieKJIO HX BHHMaHHe? 2. HtO HaXOflHTCfl CJieBa OT KpOBaTH? 

3. Hto bm nepeBOOTTe? 4. Hto ocBemaeT 3Ty nacTb KOMHaTbi? 5. Hto o6t>ac- 
KaeT npeno^aBaTejib? 6 . Hto HHTepecyeT tbohx Apy3eH? 7. Hto oh y Hee 
cnpaiiiHBaeT? 8. Hto Morjio hx 3a#ep>KaTb? 

13. Composez des questions portant sur les termes de proposition en italique: 

& 1. Mon pere a consulte ces medecins. 2. Les voitures s’arretent devant 

leur maison. 3. Les eleves relisent leurs devoirs. 4. Paul n’est pas d’accord 
avec son frere. 5. Suzanne joue aux enfants une raise de Chopin. 6. C’est leur 
visite qui l’a retenu. 7. Le professeur nous demande la date. 8. Mon ami se 
prepare a un long voyage. 9. Elle enseigne la musique aux enfants des petites 
classes. 

14. Traduisez: 

^ 1 . Hto TamiyiOT 3th AeByuiKH? 2. C KeM TaHiryeT tboh cecTpa? 3. 

KOTO TaCTOH npHHeC 3TH KaCCeTbl? 4. KtO XOHeT 03HaK0MHTbCfl C 3THMH jxo- 
KyMeHTaMH? 5. Hto ero ocTaHOBHjio? 6. B neM oh yBepeH? 7, Koro BCTpeTH- 
jih BaniH ^py3bH? 8. Hto motjio npHBjienb Bauie BHHMaHHe? 9. Ha hto oh jxoji - 
>xeH odpaTHTb BHHMaHHe? 10. Koto yKjxyv oth Mojioflbie jiioot? ll.K KOMy 
OHa H^eT? 12. HeM HHTepecyeTca MOJio^e^b cero^HH? 13. Hto mo^kct hx 3a- 
flepacaTb? 14. O neM oh Te6a cnpocnn? 


§ 6. Exercices sur les verbes 
du type ‘partir’ 

1. Ecrivez les verbes partir , sortir , s’endormir , mentir, sentir au present a la l re et 
a la 3 e personne du singulier et a la 3 e personne du pluriel. 

2. Mettez au present les verbes entre parentheses: 

1. Je (partir) pour Marseille. 2. Le train (partir) a trois heures. 3. Ils (par- 
tir) pour un long voyage. 4. Va te coucher, tu (dormir) debout. 5. Nous (dor- 
mir) tres peu. 6. Je (s’endormir) difficilement. 7. Ils (s’endormir) vite. 8. Nous 
ne vous (mentir) pas. 9. Pourquoi (mentir)-tu a tes amis? 10. Je ne (sentir) pas 
la fatigue. 11. Comment (se sentir)-tu? 12. Mon pere (servir) dans l’aviation. 
13. Ses freres (servir) dans l’artillerie. 14. Je (sortir) dans un moment. 

3. Mettez au singulier: 

1. Ils dorment beaucoup. 2. Nous nous endormons vite. 3. Vous nous 
mentez. 4. Nous sortons dans la rue. 5. Vous partez deja. 6, Nous nous sentons 
bien reposes. 

4. Mettez les verbes entre parentheses a la 2 e personne du singulier et du pluriel 
de I’imperatif: 

1 . (Sortir) dans le corridor. 2. Ne (mentir) pas. 3. Ne (dormir) pas par ter- 
re. 4. (S’endormir) vite. 5. Ne (partir) pas sans nous. 



5. Mettez les verbes des phrases suivantes au passe compost en faisant bien atten- 
tion a I’auxiliaire: 

1. Je dors une heure. 2. Elle s’endort vite. 3. Elle ne vous ment pas 4. El- 
ies partent dimanche. 5. Nous sortons sur le balcon. 6. Son frere sert dans la 
marine. 7. Ils sentent une grande fatigue. 8. Elle se sent malheureuse. 

6. Complete/ les phrases par un des verbes etudies: 

1. II est si fatigue qu’il ... debout. 2. Ce film ... bientot sur nos ecrans. 
3. Ses freres ... dans la marine. 4. L’avion ... dans dix minutes. 5. Ce n’est pas 
possible, tu ... . 6. Je ... en pleine forme aujourd’hui. 7. Je ... toujours diffici- 
lement. 8. II fait froid, on ... que l’hiver n’est pas loin. 

7. Traduisez: 

1 . Flpe^y npe^H ero, hto ji ye3>xaio 3aBTpa. 2. Ooeafl orapaBJiaeTca b nac 
hohh. 3. Hx caMojieT BbmeTaeT b RBewamzrh nacoB hohh. 4. B 3 Ty cy66oTy 
MOH P 03 HTCJ 1 H ye3>KaK)T B Pury. 5. FoBopflT, ohh yexajiH B Mapcejib. 6. ft yxo- 
my, a He Mory Bac mjidjh. 7. Kax! Ohh y>xe ynuin? 8. 06bihho h Bbixo>xy H 3 
HOMa b neTBepTb BocbMoro. 9. Moh jjpyr cjiy>KHJi b aBHamra mr b jxex 
1 0. Moh CTapuiHH 6paT cjiy>KHT b apMHH, 1 1 . ft Majio cruno b nocjie^HHe ^hh. 
12. MajieHbKHe acth mhofo chat. 13. ft Beeraa 3acbinaio c TpyaoM (difficile- 
ment). 14. B kotopom nacy Tbi 3acnyji Bnepa? — ft jier aobojibho paHo, ho 
3acHyji oneHb noaxmo. 15. #e th y>xe 3acHyjiH. 16. ft He xony ero OyuHTb, oh 
TOJibKo hto ycHyji. 17. ft yBepeH, hto oh He cojiraji. 18. JI mhofo xoxjhji ce- 
roana, ho a He nyBCTByio ycTajiocTH. 19. Kax Tbi ce6a nyBCTByenib ceroana? 
20. Kax Bbi ce6a nyBCTByere? — Cnacn6o, cerozuw a nyBCTByio ce6a aoBOJib- 
ho xopouio. 21. OHa nonyBCTBOBajia ce6a njioxo. 22. Tbi ce6a njioxo nyBCTBy- 
eiiib, noTOMy hto Tbi mbjio cnan. 

Q DIALOGUES 

APPR&CIER 

I. Retenez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes; 


Appreciation positive 

Cela (9a) me plait beaucoup. 
Cela (9a) me passionne. 
Taime beaucoup. 

J’ adore. 

Cela (9a) nT amuse beaucoup. 
C’est «super». 


Appreciation negative 

Cela (9a) ne me plait pas 
du tout. 

Cela (9a) ne m’interesse pas 
beaucoup. 

Cela (9a) m’ennuie. 

Cela (9a) me fatigue. 
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C’est formidable. Cela (?a) ne me dit rien. 

Je deteste. 

Cela (9a) m’enerve. 

Appreciation neutre 

Cela (9a) me plait assez. 

Je trouve assez interessant. 

Pourquoi pas? 

Je trouve que c’est pas mal 


II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — Tu as regarde la comedie hier a la tele? Moi, je dois dire que ga m ' a 
bien plu. 

— Moi, non. J’ai trouve cela sans inter et. 

— Je trouve que tu es bien difficile. 

— Mais qu’est-ce que tu as aime dans ce film? 

— Les acteurs jouent bien, l’histoire est amusante, Ce n est pas un film 
extraordinaire, d’accord, mais je ne me suis pas ennuye une seconde. 

2 ) — Alors, 9a vous plait le Midi? Vous etes bien ici? 

— Oui, on est tres bien. On a eu de la chance de trouver cette maison. 
— C’est vrai, la maison est tres agreable. 

— Et puis, heureusement, les voisins sont sympathiques. 

— Vous etes mieux que dans la region parisienne. 

— Beaucoup mieux, c’est sur. 

3 ) — Tiens! Salut, Sabine. Salut, Mireille! 

— Bonsoir, Gilles. 

— £a va? Les vacances se passent bien? 

— Formidable. La neige est excellente, il fait un temps merveilleux. 
Mais il y a beaucoup de monde. En fevrier, il y a toujours beaucoup de monde. 
— Vous vous amusez bien? 

— Oui, oui, tres bien, 

4) __ Pardon, Mademoiselle! Est-ce que vous aimez la musique de jazz? 
— Non, le jazz, ga ne me plait pas du tout. 

— Pourquoi? 

— Oh, ce n’est pas une musique, c’est fatigant. 

— C’est fatigant, d’accord. 

— A la radio surtout. Si vous entendez le jazz pendant des heures et 
des heures, c ' est ennuyeux. 
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III. Construisez des microconversations d’apres les modeles: 
Modele 1 — Ce spectacle vous a plu? 

— Oui, je Fai beaucoup apprecie. 

A mon avis, c’est vraiment une reussite. 
— - Et Robert Fa vu? 

— Oui, et il lui a beaucoup plu aussi. 

Remplacez — ce spectacle — par: 

cette emission, cette exposition, ce ballet. 


— Robert — par: 

Jeanne, tes parents, ta soeur. 

M o d e 1 e 2 — Elle est vraiment belle ta voiture! 

— Elle te plait? 

— Oui, elle est tres jolie. 

— Tu sais, elle ne coute pas cher. 

— Combien tu Fas payee? 

— 17.500 euros. 

Remplacez — la voiture — -par: 

ce meuble, tes chaussures; votre costume, ces skis. 

Inventez chaque fois le prix. 

IV. Imaginez trois personnages: 

Foptimiste, le pessimiste, F indifferent. 

Qu’est-ce qu’ils peuvent dire: d’un sport, des vacances, d’un tableau, des 
Beatles, des chiens? 
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C’EST BIEN D’ETRE ETUDIANT! 



Oui, c’est bien d’etre etudiant! C’est moi, Antoine Dufour, etudiant en 
chimie, qui vous le dis. 

D’abord parce qu’on se sent enfin libre. 

Je parie, evidemment, pour ceux qui 1 n’ont pas d’universite dans leur 
viile, et qui sont obliges de quitter leur famille pour vivre dans la ville ou se 
trouve leur faculte: plus de conseils a recevoir, plus d’ interdictions, plus 
duplications a donner 2 . Je peux passer la nuit entiere a discuter avec des 
amis, puis dorrnir jusqu’a midi le lendemain, et personne ne me dit rien. Ne 
croyez pas que je passe ma vie dans les cafes ou les cabarets! 

J’ai trop de travail, et ce n’est pas parce que je suis libre que je ne fais 
plus rien. Au contraire! Seulement il y a une grande difference: quand j’etais 
au lycee, on me forfait presque a travailler, et alors, bien sur, je n’en avais pas 
envie. Maintenant, personne ne m’oblige a le faire. Seuls les examens sane- 
tionnent mon travail. Mes joumees, mon trimestre, je suis libre de les organiser 
comme je veux. Je peux aller au cinema tous les jours pendant une semaine et 
ne pas toucher un livre, puis m’enfermer dans ma chambre et «bucher» comme 
un fou pour rattraper le temps perdu. 

C’est merveilleux d’etre libre! Libre d’ aller aux cours ou de ne pas y aller. 
Seuls les travaux pratiques sont obligatoires et controles parce que nous tra- 
vaillons par petits groupes. J’aime bien les travaux pratiques: je ne les ai man- 
ques qu’une fois depuis le debut de l’annee. Les cours, je les ai manques assez 
souvent pendant le premier trimestre, mais pas apres. Car il est difficile et en- 
nuyeux de recopier les notes des copains et il vaut mieux travailler reguliere- 
ment que bucher jour et nuit quinze jours avant l’examen. Maintenant, je crois 
que je sais vraiment ce que c’est que la liberte: c’est aussi la responsabilite. 

Comme la vie materielle des etudiants est bien organisee, nous avons du 
temps libre. Pas de problemes pour les repas: les restaurants universitaires 
nous en servent pour des prix moderes. Pas de problemes pour les transports: 
nous avons des tarifs speciaux. Pas de problemes pour le^ spectacles: au con- 
cert, au cinema, au theatre, dans les musees, partout, il existe des tarifs pour 


1 Je parie pour ceux qui... — % roBOpio o Tex, kto..., h HMeto b Bnny Tex, kto... 

2 plus de conseils k recevoir, plus d’interdictions, plus duplications k donner — 6ojibixie 
ne nano BbicjiyiuHBarb coBeTbi, HeT 6oj7bme 3anpemeHHH, Sojibiue He Hano jjaBarb oObHCHeHHH. 
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etudiants. Nous pouvons meme voyager, faire du ski, aller a Fetranger a des 
prix interessants. Comme vous le voyez, nous avons des privileges. 

Mais attention! N’allez pas croire que 1 tout est pour le mieux dans le 
meilleur des mondes 2 ! II reste encore le probleme du logement. Ou trouver 
une chambre pas trop loin de la fac et pas trop chere? Quelques-uns ont la 
chance d’habiter la Cite universitaire ou de trouver une place dans l’une des 
nombreuses maisons d’etudiants de la ville. Les autres paient souvent tres 
cher des pieces petites, mal meublees, peu ou pas chauffees. Heureusement, il 
y a les cafes, toujours accueillants: en hiver, il y fait chaud; en ete, on est bien 
a la terrasse, sous les arbres. 

C’est la que nous nous retrouvons apres les cours. Il est entendu avec les 
gar^ons 3 que, pour le prix d’un cafe 4 noir ou d’un verre de biere, nous pou- 
vons passer deux heures a fumer et a discuter: deux heures pour refaire le 
monde, ce n’est pas beaucoup! Nous avons tous des idees, mais il faut se met- 
tre d’accord, et ce n’est pas facile! 


D’ apres La France en direct 


recevoir des conseils 

BblCJiyilJHBaTb COBeTbl 

tous les jours 

i<a>K£biH /teHb 

jour et nuit (nuit et jour) 

ZtHeM h H04bK>; ue nepecTaBaa 

il vaut mieux f. qch 

jiynnie oaejraTb hto-ji. 

il existe qch 

ecTb, HMeeTca, cymecTByeT (-hdt) 

il reste qch 

ocTaeTca; Haao (Hy>KHo) eme 

faire du ski 

KaTaTtca Ha jibi>Kax 

il est entendu (avec qn) que 

cymecTByeT aoroBopeHHOCTb, 
ycjiOBaeHO (c KeM-a.), hto 

se mettre d’accord (avec qn 

sur qch) npHHTH k e^HHOMy MHeHHio, 

aoroBopHTbca (c KeM-ji. o neM.-ji.) 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1 . le pr. pers. neutre — oto 

2. libre — 1) CBobo^Hbin, He3aBHCHMbin, -a a 

etre libre def. qch 

Vous etes libre de partir. — Bbi Mo>KeTe yxo^HTb. Bbi BOJibHbi yuTH. 


1 N’allez pas croire que ... — He noAyMairre, hto ... 

2 tout est pour le mieux dans le meilleur des mondes — Bee k jiymueMy b 3tom jiyMiueM 

H3 MHpOB 

3 II est entendu avec les gar^ons que ... — C ocj)HunanTaMH cymecTByeT aoroBopeHHOCTb 

O TOM, HTO ... 

4 pour le prix d’un caf£ — 3anjiamB 3a naiUKy KO(])e 
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2) cBo6onHbm, He3aHATbm (une place, une journee, le temps) 
avoir du temps libre 

3. enfin adv — HaKOHeu, b KOHLte kohuob 

4. evidemment [e-vi-da-ma] adv — pa3yMeeTCfl, ecTecTBeHHo; kohchho; 

OMeBHiZHO, HeCOMHeHHO 

Vous acceptez? — Oui, evidemment. — Bbi corjiacnbi? — Jl a, 

pa3VMeeTC5i. 

Evidemment, il se trompe. — Oh, HecoMHeHHo (kohchho), 
omn6aeTC5i. 

5. obliger qn a f qch — o6fl3biBaTb, BbiHy>KjtaTb, 3acTaBjiflTb, npnHy>K£aTb 

Koro-Ji. itejiaTb hto-ji. 

Qu’est-ce qui vous oblige a quitter l’enseignement? 
etre oblige de/ qch — 6biTb Bbmy>K^eHHbiM, oOjnaHHbiM cjtejiaTb hto-ji. 
J'ai ete oblige d’ accepter. — MHe npHUJJiocb, n 6bui Bbmy>KzteH 
corjiacHTbCH. 

obligatoire — o6a3aTejibHbiH, Heodxo/tHMbiH, -an 
le service militaire est obligatoire 

6. l’interdiction / — 3anpemeHue, 3anpeT 

syn la defense 

7. passer son temps a f qch — npoBO/tHTb BpeMfl 3a neM-Ji.; TpaTHTb Bpe- 

Mfl Ha hto-ji. (voir ex. 4, p. 324) 

8. entier, -ere — uejibiH, nojiHbiH 

la nuit entiere — uejiaa HOHb; HOHb HanpojieT 
une heure entiere — uejibiH nac; OnTbiH nac 

9. croire qch — (3 e gr., je crois, nous croyons, ils croient, p.p. cru) — chm- 

TaTb, nojiaraTb, jiyMaTb 

Je crois que vous allez y arriver. 

10. au contraire loc. adv. — HanpoTHB, HaobopoT 

1 1 . la difference — pa3JiHHne, pa3HHua, OTJiHHHe 

12. forcer qn a f qch — BbiHy>KjtaTb, npHHy>KztaTb, 3acTaBJUiTb, 00fl3biBaTb 

Koro-ji. aejiaTb hto-ji. 

S’il ne veut pas y aller, ne le force pas! 

Les parents forcent leur fils a travailler. 
syn obliger qn a f. qch 

etre force de f qch — 6biTb BbiHywjteHHbiM' cjtejiaTb hto-ji. 

J’ai ete force de partir. — ft 6biJi Bbmyw/ieH, MHe npmujiocb yiiTM. 
syn etre oblige de f. qch 

13. I’envie/ — >KejiaHne, oxoTa 

avoir envie de f qch — xoTeTb, >KejiaTb, oxotho cjtejiaTb hto-ji. 

J’ai envie de dormir. — MHe xoneTca cnaTb. 
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j’en ai envie 
je n’en ai pas envie 

14. seul, -e — 1) oahh, o^hhokhh 

II se sent seul. 

2) TOJIbKO, OZtHH JIHLLIb (voir COM. 2) 

15. toucher qch — TporaTb, jtOTparHBaTbca, npuKacaxbca k neMy-ji. 

16. s’enfermer — 3annpaTbca, 3aKpbiBaTbca 

s’enfermer dans sa chambre pour travailler 

17. bucher (< qch) f am — KaK cjiejtyeT npopadaTbiBaTb hto-ji., 3y6puTb (hto-ji.), 

itOJl6HTb, BKaJTbIBaTb 

bucher son droit, l’histoire, le frangais 

18. un fou, une folle — cyMacme/uiiHH, -aa 

bucher comme un fou 
rire comme un fou 

19. rattraper — 1) qn jtomaTb; HamaTb koto-ji. 

II a rattrape ses amis a la sortie de la faculte. 

Mon fils a vite rattrape ses camarades de classe. 

2) qch BOcnojiHHTb npodejibi, HaBepcTbiBaTb hto-ji. 
rattraper le temps perdu — HaBepcTbiBaTb ynymeHHoe, noTepaHHoe 
BpeMa 

rattraper son retard — HaBepcTbiBaTb, HamaTb ynymeHHoe, jihkbh- 
jtnpoBaTb OTcxaBaHHe 

20. merveilleux, -se — Hy/tecHbin, Hy/tHbin, jtHBHbin, npeBocxojtHbiH, yziHBH- 

TejibHbiu (un paysage, un voyage) 

II fait un temps merveilleux. — Ctoht nyitecHaa norozta. 

21. les travaux pratiques — npaKTunecKHe, Jia6opaTopHbie 3aHaTHa 

22. manquer qch — 1) nponycTHTb hto-ji., He npHHTH Ha hto-ji. 

manquer les cours, la classe, son rendez-vous 

2) ona3jtbiBaTb, He ycneBaTb Ha hto-ji. 
manquer le train, l’autobus 

3) ynycTHTb hto-ji. 
manquer foccasion de f. qch 

23. le debut — Hanajio 

des le debut — c caivioro uanajia, cpa 3 y 
au debut de la semaine — b Hanajie HejtejiH 

24. depuis prep — 1) HannHaa c, co jma, co BpeMeHH, c MOMeHTa 

2) yace, box yace (voir ex. 5, p. 324) 
depuis quand? — c KaKHx nop? c Kanoro BpeMeHH, MOMeHTa? 

25. ennuyeux, -se [di-nqi-jo] CKynubiH, HyjtHbin; HenpHaTHbin (un livre, une 

personne, une journee) 
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II est ennuyeux comme la pluie. — Oh HyaHbin (cKynHbin) xax 
OCeHHHH jxoyKjib. 

il est ennuyeux de f qch — CKyHHO, HenpnflTHO uejiaTb hto-ji. 
un ennui — oropneHne, HenpnflTHOCTb 

avoir des ennuis — HMCTb HenpmiTHOCTH 
l’ennui — uocaua; cxyna, Tocxa 

quel ennui! — KaKaa ^oca/ia! 

26. une note — 3aMeTKa, 3anncb, KOHcneKT 

prendre des notes a un cours — 3anncbiBaTb Ha jickuhh, KOHcnex- 
TMpOBaTb JieKUHK) 

des notes de cours — KOHcneKT(bi) jieKUHM 
Prenez des notes! — 3anncbiBaHTe! 

27. regulierement adv — peryjiapHO, CHCTeMaTHHecKH (travailler, lire, 

ecouter, regarder, visiter) 

28. vraiment adv — no-HacToameMy, b caMOM uejie, ueftcTBHTejibHO 

II fait vraiment beau. — Ctoht no-HacToameMy xopoinan noroua. 

29. la responsabilite — OTBeTCTBeHHOCTb 
responsable (de qch) — OTBCTCTBeHHbiH ( 3 a hto-ji.) 

etre responsable de qch — OTBenaTb 3 a hto-ji. 

30. comme conj — Tax Kan, nocKOjibKy 

31. un restaurant universitaire — ymiBepcHTeTCKafl cmnoBaa 

32. un repas — eua; 3aBTpax, o6eu, y>KHH 

prendre ses repas — nHTaTbca, ecTb 

prendre ses repas au restaurant universitaire 
faire un repas — roTOBHTb o6eu 
servir un repas — nouaTb o6eu (3aBTpax, y>KHH) 

33. un prix — ueHa 

un prix interessant — Bbirozman, cxouHaa ueHa 

acheter qch pour un prix interressant — Bbirojmo KynHTb hto-ji. 
un prix modere — uocTynHafl ueHa 

pour un prix modere — no uocTynHon ueHe 

34. le transport — TpaHcnopT 

les transports — BHUbi TpaHcnopTa, TpaHcnopTHbie cpeucTBa, TpaHC- 
nopT 

les transports en commun — obmecTBeHHbiH TpaHcnopT 

35. special, -e (pi speciaux, speciales) — cneunajibHbin, ocodbin, jibroTHbin 

36. un tarif — Tapmj), onjiaTa, pacueHKa, npencKypaHT 

des tarifs speciaux — jibroTHbie pacueHKH, JibroTHbin Tapnij) 

37. un privilege — npnBHJiermi, npenMymecTBO 

38. un logement — KBapTnpa, >KHjibe 



39. nombreux, -euse — 1) MHoroHHCJieHHbiH 

une famille nombreuse — bojibinaa ceMbfl 
2) MHoro, MHorae 

Ces gens sont nombreux. — Taxnx jnoaen MHoro. 

40. payer qch — njiaTHTb, sannaTHTb 3a hto-ji., ornianuBaTb hto-ji. (un livre, 

un magnetophone, ses repas) 

Combien as-tu paye ton magnetophone? — Je Pai paye X. euros. 

41. cher, chere adj — 1) Aoporon, MHjibin 

Cher Monsieur. Chere Madame. Mon cher, ma chere. 

2) /toporoH, ^oporocToaranH 
Cela est cher. Ce n’est pas cher. 
cher adv — aoporo 

payer cher qch — #oporo 3anjiaTHTb 3a hto-ji. 

Je trouve que tu as paye trop cher cette robe, 
couter cher — ctohtb aoporo 
Les ordinateurs coutent cher. 

42. quelques-uns, quelques-unes pron. indefinis pi. — Hexoropbie 

43. la chance — yaana, cjiyuan, B03M0>KH0CTb 

avoir la chance de f qch — HMeTb B03M0>KH0CTb, yaaBaTbca caejiaTb 
HTO-JI. 

J’ai eu la chance de voir ce spectacle. — Mrie yaajiocb nocMOTpeTb 
(mhc noee3Jio, hto h nocMOTpeji) otot cneKTamib. 

44. une maison d’etudiants — CTyaeHHecKoe o6me>KHTHe 

45. meubler qch — odciaBjiflTb, MeGjwpoBaTb (un appartement, une piece) 

un appartement meuble — MebjinpoBaHHa# KBapTnpa 

louer un appartement meuble — - chhtb MebjiHpoBaHHyio KBapTnpy 

46. chauffer qch — OTaruiHBaTb hto-ji. 

un appartement chauffe, une piece peu chauffee 

47. accueillant, -e — np h bctji h b bi h, paayuiHbiH, rocTenpHHMHbiH, yiOTHbin 

(une personne, une maison, une salle) 

48. un verre — CTaxaH; pioMKa; 6oKaji; CTexjumHan xpy>KKa 

49. la biere — nwBO 

un verre de biere 


etre libre de f. qch 

prendre ses repas 

avoir du temps libre 

prendre des notes 

passer le (son) temps a f. qch 

payer cher qch 

avoir envie de f. qch 

couter cher 

manquer Poccasion de f. qch 

avoir des ennuis 

manquer les cours 
manquer le train 

des le debut (de qch) 


312 




VINGT-DEUXIEME LEQON 


COMMENT A IRES 
1 . Bbi/iejiHTejibHbiH o6opoT c’est ... que 

06opoT c’est ... que cjiy>Kmr aaa BbiAeAeHH* o6ctoa- 
TejibCTB h oGcTOHTejibCTBeHHbix npHAarauHbix npeAAoaceHHH. 

C’est cTaBHTCM b Hauane npeAAOKCHHA nepeA BbiAeAA- 

eMblM o6CTOHTejl bCTBOM HJIH npHAaTOHHbIM npeAAoaceHHeM, a 
que nocAe hhx. 

O6op0T c’est ... que nepeAaeraA na pyccKHH *3biK HHTOHa- 
uneH, nyieM hsmchchha o6biHHoro nopflAKa caob b npeAAO>Ke- 

HHH HAH AeKCHHeCKHMH CpeACTBAMH, 

C’est la que nous nous Hmchho (Tax pa3) TaM Mbi 

retrouvons apres les cours. h BCTpeuaeMCA nocAe 3aHATHH. 

C’est parce qu’il etait malade Oh He cmop npHHTH, noTOMy 
qu il n’a pas pu venir. hto 6oaca. 


1. Observez 1’emploi du tour c’est'*.. que et traduisez les phrases ci-dessous: 

a) 1. C’est a la mi-octobre que les eleves elisent des delegues au conseil 
de classe. 2. C’est a la redaction qu' on se retrouve, d’accord? 3. Est-ce a 
Noel que vous etes alle a Paris? 4. Est~ce a Lyon que tes amis se sont installes? 
5. Est-ce au lycee ou a Puniversite que vous enseignez P anglais? 6. Tu te 
trompes, mon petit. Cen ’est pas en Asie que ce pays se trouve, mais en Euro- 
pe. 7. Ce n ’ est pas hier qu' il est arrive, mais ce matin. 

b) 1 . C’est seulement quand il s’est arrete devant moi que je Pai reconnu. 

2. C’est au moment ou la situation de la famille devient difficile que le petit 
Christophe commence a comprendre ce qui se passe autour de lui. 3. C’est au 
moment ou je fermais la porte que le telephone a sonne. 4. Ce n’est pas parce 
que je suis libre que je ne fais plus rien. 

2. Mettez en relief les mots en italique: 

1 . La pharmacie se trouve en face du lycee. 2. Je voudrais passer mes va- 
cances en Italie. 3. Vous habitez au rez-de-chausseel 4. Je t’attendais devant 
le cinema. 5. Chaque annee, avant Noel , il reunit ses collegues. 6. A Moscou 
il fait surtout froid en janvier. 1. Tu vas prendre P interview avant ou apres la 
conference ? 8. La conference a eu lieu hier. 9.A10h 15 Ballard a decide d’ in- 
former le chef de service de P absence de Pierre Roulin. 

3. Traduisez: 

1. Tbi MO>Keuib pacnoAO>KHTbCfl 3Aecb. 2 . >1 nauiAa tboh nacbi Ha crane. 
3. Bbi b rocTHHuue ocTanoBHAHCb? 4. BcxpeuaeMCA npnMO y TeaTpa, BepHO? 


313 


5. Ohh nonajiH b aBapnio KHjioMeTpax b Tpu/maTH ot ropoaa. 6. KoH(})epeH- 
uhh cocTOHJiacb He b nopTyrajiHH, a b HcnaHHH. 7. Oh jx ojdkch BepHyTbca 
nacaM k ceMH. 8. Mbi oOcyzuuiH Bee Ba>KHbie Bonpocbi 3a y>KHHOM. 9. Topoa 
oco6eHHO KpacHB BenepoM. 10. Mbi >khbcm b o^hom jxomq c caMoro aeTCTBa. 
11. ribep PyjieH npopaOoTa/i KaccnpoM b ojjhom h tom >xe 6aHKe jx o caMOH 
neHCHH. 12. Oh He b nepBbiH pa3 ona3#biBaeT. 

2. Seul 


PyccKoe orpaHHHHTejibHoe Hapenne moubKo , OTHOcflmeecfl 
k nodnecHcameMy , MO>KeT 6biTb nepejjaHO bo 4>paHuy3CKOM H3bi- 
Ke npiuiaraTejibHbiM seul: 

Seuls les examens sanctionnent TojibKO 3K3aMeHbi ^bji5hotch 
mon travail. noKasaTeneM mohx 3aH5iTHH 

(nO/lBOZUIT HTOT MOHM 3aHflTHHM). 
Ecjih nojme>Kamee Bbipa>KeHO cymecTBHTejibHbiM, seul 
CTaBHTCH nepe# hhm. 

1. Observez Pemploi de Padjectif seul et traduisez les phrases: 

1. Seuls les travaux pratiques sont obligatoires et controles. 2. Seul Daniel 
ne sait pas danser. 3. Seule Martine doit recommencer une annee dans la 
meme classe. 4. Seule la pendule du salon marche bien. 5. Seule sa femme 
peut etre au courant, telephonez-lui. 

2. Traduisez: 

1. TojibKO MapTHHa cyMejia OTCTOflTb CBoe MHeHne. 2. TojibKO Hauajib- 
hhk OTjiejia 6bui He b Kypce. 3. Bee KOMHaTbi Bbixo/jHJiH okhbmh Ha yjinuy, 
TOJibKO KOMHaTa 6paTa BbixojiHJia bo ztBop. 4. TojibKO moh poxtHTejiH He xotht 
MeH« noHHTb. 5. B 12 uacoB aHfl TOJibKO oxomKO JTbepa PyjieHa ocTaBajiocb 
3aKpbITbIM. 

3. MeCTO OTpHUaHHH npu HH(|)HHHTHBe 


Ecjih OTpnuaHne othochtca k rjiarony b HH(j)HHHTHBe, 
to ero o6e hbcth CTaBflTCfl nepezi hhc|)hhhthbom: 

Pour ne pas avoir froid, il faut marcher vite. 

J’ai decide de ne jamais le revoir. 

1. Observez la place des negations et traduisez ces phrases: 

1. C’est merveilleux d’etre libre! Libre d’aller aux cours ou de ne pas y 
aller . 2. Je peux aller au cinema tous les jours pendant une semaine et ne pas 
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toucher un livre. 3. Je prefere ne pas donner d’explications. 4. Je vous con- 
seille de ne pas manquer cette occasion. 5. Tachez de ne pas attirer P atten- 
tion! 6. Etes-vous sur de ne pas vous tromperl 7. J’ai decide de ne jamais lui 
prefer de livres. 8. II m’a conseille de ne rien dire a mes parents. 

2. Completez les phrases par un infinitif precede de ne pas , ne plus ou ne jamais : 

accepter, descendre, fumer, manquer, parler, se coucher, s’installer, re- 
venir 

1. La mere a dit a Penfant de ... trop pres de la tele. 2. Tachez de ... apres 
minuit. 3. Elle prefere ... de ses ennuis. 4. Comme il ne se sent pas bien, le 
rnedecin lui a recommande de ... . 5. Nous devons nous depecher pour ... le 
debut du film. 6. Nous avons decide de ... y ... . 7. Tu peux ... a 1’hotel, j’ai 
beaucoup d’amis a Paris. 8. Tu es libre de ... , on ne te force pas. 

3. Traduisez en faisant attention a la place de la negation: 

1. nonpocnji cecTpy He dyijHXb Memi paHbwe BocbMH uacoB. 2. Mbi 
CTapajiHCb He npHBJieKaxb k cede BHHMaHHe. 3. Tbi MO)Keuib He npoAOJDKaxb. 

4. il ztyMaio, hto jiyume He nponycKaxb jieKUHH b ceMecTpe. 5. Mbi npe^no- 
HHTaeM He BKjnoHaxb TejieBH3op 3a ode^oM. 6. Y MeHB HeT BpeMeHH hx 
>imaTb, nocxapancfl hx He 3axtep>KHBaxb. 7. Tbi yBepeHa, hto HHHero ne nyxa- 
enib? 8. CoBeTvio Tede He ynycKaTb 3tot cjiyuaH. 9. MHe xpyzmo dojibine He 
/tyMaxb od 3tom. 10. Mbi yBepenbi, hto HHKorAa axoro He 3adyzteM. 

4. OrpaHHHHTejibHbiii odopoT ne ... que 


Odopox ne ... que HMeex xo >xe 3HaueHHe, hxo h Hapeune 
seulement. OxpHuaxeJibHaa Hacxmia ne, Bxo^ButaB b odopox 
ne ... que, cxaBuxca nepe# rjiarojibHbiM CKa3yeMbiM, a que — 
nepe# ztonojiHeHueM hjih odcxoaxejibcxBeHHbiM cjtobom, k ko- 
xopoMy oxhochxch orpaHHHeHHe: 

II n a termine l’ecole secondaire Oh kohhhji cpemuoio uiKOJiy 
que cette annee. moubKo b 3xom rozty. 

II ne m’a pose qu' une question. Oh MHe 3a#aji nuuib o/ihh 

Bonpoc. 

II p h m e h a h h e. OrpaHHHHTejibHbiH oSopoT ne ... qtie ynoxpedjiaeTCH 
Ajih orpaHHMeHHH jnodoro Hjiena npeAJK»KeHHfl, KpoMe noiyie>Kamerx) m CKa3ye- 
Moro. 

1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1. Je ne vois de ma place qu une partie de la scene. 2. II n y a qu une 
place libre au premier rang. 3. II n y a des places libres qu au dernier rang. 
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4. Ce «’e st gw’une question de temps. 5. Je voudrais bien aller en Italie, mais 
ce A?’est encore qii un projet. 6. Le tableau que tu vois ^’est qu'um copie, 
L original est au Louvre. 7. J’aime bien les travaux pratiques: je ne les ai man- 
ques qu'xmz fois depuis le debut de fanned. 

2. Refaites les phrases ci-dessous d’apres le modele: 

Modele: 11 a seulement des sceurs, il n’a pas de freres. 

II «’a que des sceurs, il n’a pas de freres. 

1 . Il est seulement sept heures. 2. Je Pai vu seulement une fois. 3. Il part 
demain, je Pai appris seulement avant-hier. 4. Il voyage seulement par avion. 

5. Il a rattrape son retard seulement vers la fin du troisieme trimestre. 

6. Je n’ai pas le temps, je f attends seulement quelques minutes. 7. Tu m’as 
envoye seulement une lettre! 

3. Traduisez: 

1 . Ero 6paTy TOJibKO zma roixa. 2. CeHuac TOJibKO nojiOBHHa fleBAToro, He 
Toponncb, Mbi ycneeM. 3. Hac TOJibKO Tpoe b ceMbe. 4. ft roBopuji c hhm 
TOJibKO oahh pa3. 5. Ha ypoxe mw roBopHM TOJibKO no-(j)paHuy3CKH. 6. Mbi 
BHjiHMca TOJibKO ozmH-aBa pa3a b rojx. 7. ft ycTan, a cnaji TOJibKO Tpn qaca. 
8. Korzia a Bouieji, Ha coBemaHHH obcy^aajin TOJibKO nepBbin Bonpoc. 9. ft 
ono3#aji Ha BocbMHHacoBon noe3^. Cne/iyiomHH noe3# OTnpaBJiaeTCH TOJib- 
ko Hepe3 Mac, Kaxaa jjocaaa! 10. Mbi npoBejin b LlapH>Ke TOJibKO ojxuu j\e Hb, 
ho Mbi ycnejm noceTHTb JlyBp h noryjiflTb no ropojiy. 

5. La reprise 


Bo (j)paHuy3CKOM a3biKe np^Moe zionojiHeHHe HMeeT CTpo- 
ro onpeaejieHHoe Mecm: oho ctoht nocjie maBHbix hjichob 
ripezuio>KeHHfl — no£jie>Kamero h CKa3yeMoro. 

OziHaKo, Kor/ia np^Moe jionojiHeHne ABJiaeToi obteKTOM 
BbicKa3biBaHHH, Korjja oho HeceT Ha cede jiornHecKoe yaape- 
HHe, OHO MO>KeT 6bITb BbIHeceHO (KaK H B pyCCKOM H3bIKe b no- 
jio6hom cjiynae) b Hanajio npezmo^eHHfl w cTOHTb nepea rjiaB- 
HblMH HJieHaMH. Ho B 3TOM CJiyHae OHO AOJI^HO 6bITb nOBTOpe- 
ho (etre repris) nepea CKa3yeMbiM b (jiopMe cooTBeTCTByioiuero 
JiHMHoro npnrjiarojibHoroMecTOHMeHHH 
hjih MecTOHMeHHa en. 

3tot cnocob aornnecKoro BbiaeaeHHA Ha3biBaeTca penpn- 
3on (la reprise). 

La voiture, je /’ai garee devant MauiHHy a nocTaBHJi y 
1’ entree. noaT>e3aa. 


316 


VINGT-DEUXIEME LEQON 


Des livres franca is, je vCen achete Khhph Ha (J)paHuy3CK0M A3biKe 
pas souvent, ils coutent cher. n He nacTO noxynaio, ohh 

ctoat Aoporo. 

1. Observez I’ordre des mots dans les phrases ci-dessous et traduisez ces dernieres: 

1 . Les corns, je les ai manques assez souvent pendant le premier trimestre, 
mais pas apres. 2. Ses soirees , il les passe devant la tele. 3. Voirtfrere, je /’ai 
reconnu du premier coup d’oeil. 4. Des exemples , je peux vous en citer, si vous 
voulez. 5. Des progres , je suis sure qu’il en fait deja. 6. Des pommes , cet ete 
nous n'en avons pas eu dans notre jardin. 

2. Refaites ces phrases d’apres le modele. (N’oubliez pas I’accord du participe 
passe): 

Modele: Elle connait bien la ville 

La ville , elle la connait bien. 

1. Je voudrais voir ce spectacle encore une fois. 2. Nous avons lu ta lettre 
avec plaisir. 3. Combien as-tu paye ta chemise? 4. Antoine ne veut pas 
manquer les travaux pratiques. 5. Je n’ai pas vu mes amis depuis un mois. 
6. Nous n’avons pas encore etudie ces regies. 7. J’ai des ennuis comme tout 
le monde. 8. Elle adore donner des conseils. 9. Je n’ai pas beaucoup de loisir. 
10. Elle a plante partout des fleurs. 

6. Avant — devant 


PyccKOMy npejtJiory neped , Bbipa>KaK)meMy xax npocTpaH- 
CTBeHHbie oTHOuieHHfl (nepeit aomom), Tax h BpeMeHHbie (ne- 
peA OTT>e3AOM), BO (|)paHUy3CKOM A3bIKe COOTBeTCTByiOT ABa 
pa3AHHHbix npeAAora: devant h avant. 

Devant Bbipa>xaeT npocTpaHCTBeHHbie OTHome- 
HH5i; avant Bbipa>xaeT BpeMeHHbie oTHomeHHfl. CpaBHHTe: 

Devant la maison il y a un Envoie-moi un telegramme 

petit jardin. avant le depart, 

neped doMO.M He6oAbmoH caA. EIoiiijih MHe TeAerpaMMy 

neped onrbe3doM. 

1. Observez: 

1. Il vaut mieux travailler regulierement que bucher jour et nuit quinze 
jours avant l’examen. 2. Les troupes defilent devant le president de la Repu- 
blique. 3. Sur la photo les deux sceurs sont devant les parents. 4. Il rentre avant 
son pere. 
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2. Traduisez les series ci-dessous: 


riepe# npa3#HHKOM; nepejj Bbi6opaMH; nepeij oaHKOM; nepe# bxojxom; 
nepe/i KOHuepxoM; nepeji, aepKajioM; nepe# coBemaHHeM; riepezi jickuhhmh; 
nepezi HHcxnxyxoivi; nepejj Kaccon; nepe# bhxphhoh; nepejt MaxMeM. 

^£3. Completez les phrases par la preposition avant ou devant : 

1. Les amis ont decide de se retrouver ... le theatre un quart d’heure ... le 
spectacle. 2. Ne reste pas assis ... la fenetre ouverte. 3. ... la conference, les 
delegues prennent connaissance des documents. 4. Elie est rentree ... ses 

parents. 5. J’ai gare ma voiture ... sa porte. 6 sa mort, il est revenu dans sa 

ville natale. 7. ... notre maison il y a un grand arbre. 8. Nous Lavons rencon- 
tre ... le depart. 

,$4. Traduisez: 

1 . Hto HaxojtHTCfl nepezi tbohm #omom? 2. c hhmh pasroBapnBaji ne- 
pe^ codpaHneM. 3. LIocTaBbTe ctojihk nepezt ^HBaHOM. 4. Flepeji ode/ioM Ha- 
40 noMbiTb pyKH. 5. Flepe^ 3K3aivreHOM Hazto xopomo Bbicnaxbca. 6. Ho>Ka- 
jiyncxa, ocTaHOBH MauiHHy nepejj anxeKOH. 7. Kto chuhx riepe# otuom na (j)o- 
Torpa({)HH? — Mon 6paT, xbi ero He y3Haji? 8. YneHUKH codnpajmcb nedojib- 
uiHMH rpynriaMH nepe# llikojioh. 


7. OTpiiuaHHe pas, ynoTpedjieHHoe caMOcxonTejibHo 


B pa3rOBOpHOM (})paHUy3CKOM H3bIKe BXOpOH 3JieMeHX oxpn- 
uanna pas (plus) b Hexoxopbix cjiyqaax MO)Kex ynoxpednaxbca 
caMoexoaxejibHo, HanpHMep: 

а) b HenojiHbix npe^jio>KeHMHx nepejt no#jie>KamHM hjih 
odcxoflxejibcxBOM (Bbipa^ceHHbiM HapeHHeM): 

Pas de problemes pour les repas Hex npodjieM c nuxanneM. 

(=il n’y a pas de problemes). 

Les cours, je les ai manques JleKunn a ziOBOJibHo Macro 

assez sou vent pendant le premier nponycKaji b nepBOM ceiviecxpe, 
semestre, mais pas apres a tioxom Hex. 

(=je ne les ai pas manques apres). 

б) b nojiHbix npe/uio>KeHMax nep ejot onpejtejieHneM (Bbipa- 
>xeHHbiM npnjiaraxejibHbiM hjih npHMacxneM): 

Les autres paient cher des flpyrne jioporo anaxax 3a 

pieces petites, pas chauffees. MajieHbKHe HeoxanjiHBaeMbie 

KOMHaXbi. 
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VINGT- DEUXIEME LEQON 


Observez Pemploi de la negation dans ces phrases relevees dans le texte: 

1. Plus de conseils a recevoir, plus d’ interdictions, plus duplications a 
donner. 2. Pas de problemes pour les transports, nous avons des tarifs spe- 
ciaux. 3. Ou trouver une chambre pas trop loin de la fac et pas trop chere? 

TEXTES SUPPLtMENTflIRES 

o 

1. Mme JOSETTE ET LA JEUNESSE 

Dimanche dernier Mme Josette a eu la visite d’un vieil ami 1 qui habite la 
banlieue. 

— II a un pavilion tout a fait joli, j’ai vu la photo, tout a fait a la campagne. 
Un peu trop de bruit, depuis quelque temps. 

— Bruit de voitures, madame Josette? 

— Pas du tout. En mai dernier, il a heberge 2 quelques jeunes, qui avaient 
des ennuis avec la police pour une histoire d’affiches 3 , je ne sais pas si c’etaient 
des beatniks ou des hippies, au juste. Depuis il a toujours trois ou quatre jeunes 
chez lui. Qa lui tient compagnie. Je lui ai demande de m’en envoyer un. 

— Un hippie?... 

— Ou un beatnik, 9 a m’est egal. Je serais contente d’avoir le point de 
vue 4 d’un de ces jeunes sur les evenements actuels. On ne les laisse pas assez 
s’exprimer 5 , a l’O.R.T.F . 6 7 ou dans Le Monde 1 , je trouve. 

J’imagine avec surprise un hippie dans la petite salle a manger de 
Mme Josette. 

— Et, il va venir, madame Josette? 

— Mais oui. Dimanche. Je vais lui faire «mon» gratin de crevettes et 
«mon» cake au chocolat 8 . Vous croyez que cela convient? Qu’est-ce qu’ils 
mangent, les hippies? Est-ce qu’ils sont vegetariens? 

Mme Josette se prepare a l’arrivee de «son» hippie, comme a la visite 
d’un ambassadeur. Elle a prepare «son» gratin de crevettes et une liste de 


1 un vieil ami — npHJiaraTeubHoe vieux HMeeT (|)opMy vieil nepezi cymecTBHTenbHbiMH 
MywcKoro pozia, HaMHHaiomHMHca c macHOH 

2 il a heberge — oh npHK)THJi y ce6a 

3 pour une histoire d’affiches — M3-3a njiaKaTOB, 3a to, hto paCKjieHBanH naaKaTbi 

4 Je serais contente d’avoir le point de vue... — MHe xoTeaocb 6bi 3HaTb MHeHHe... 

5 On ne les laisse pas assez s’exprimer... — Mm He npeziocTaBjiaiOT AOCTaTOWHO bo3mo>k- 
HOCTeH BbICKa3bIBaTbCH, Bbipa>KaTb cboh B3rnaiibi... 

6 l’O.R.T.F. — I’Office de la radiodiffusion et (de la) television fran^aise — YnpaBJieHHe 
(cjiy>K6a) 4)paHuy3CKoro pa^HOBemaHHa h TeaeBH^eHHa 

7 Le Monde — «Moha» (Ha3BaHHe oahoh h 3 KpynHeHiuHX (J)paHuy3CKHx ra3eT) 

8 Je vais lui faire «mon» gratin de crevettes et «mon» cake [kek| au chocolat. — ft npn- 
roTOBJiK) zuia Hero «moio» 3aneKanKy c KpeBeTKaMH h «moh» uiOKOJiaiiHbiH KeKC. 
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questions. Que signifie au juste le slogan: Prenez vos desirs pour des realites , 
pourquoi les jeunes scandent-ils: «Elections, trahison». Quel est son avis sur 
le systeme electoral, etc. 

— Vous savez, madame Josette, il peut ne pas etre au courant de tout, ce 
gar^on! Ce n’est pas un ministre! 

— Vous croyez que les ministres sont au courant de tout? replique-t-el- 
le, me clouant le bee 1 . 

Le hippie s’appelle Mark. II est Americain mais a quitte son pays pour 
ne pas faire la guerre au Vietnam. II a une grande barbe et de longs cheveux. 

— 11 est tout a fait interessant, dit Mme Josette. II est venu avec un ami. 
I Is ont un peu chante, a la fin du repas, des chansons tres interessantes sur 
mai 2 , sur la question sociale. Au fond, ces jeunes ont un esprit serieux. 

A ma grande surprise, Mme Josette continue a recevoir de temps en 
temps, le dimanche, la visite de «ses» hippies. Le gratin de crevettes? Peut- 
etre. Mais fexplication est trop simple. Ils ont peut-etre besoin qu’on les 
ecoute, ces jeunes gens. Combien de peres, de meres ont pour leur propre en- 
fant fattention de Mme Josette? 

— Je m’informe, dit-elle. Je ne partage pas leurs opinions, mais je suis 
contente de les connaitre. 

D’apres Frangoise Mallet- Joris, La mais on de papier 

2. TROUVER UN EMPLOI 

Les dernieres annees, il devient de plus en plus difficile 3 , surtout pour les 
jeunes, de trouver un emploi. En France, il y a 1 150 000 chomeurs. Parmi 
eux, 38,9 % sont des jeunes de moins de 25 ans, Ce sont surtout des jeunes de 
18 a 21 ans, qui cherchent un premier emploi (plus de la moitie). 

— Alio! Bonjour, madame. J’ai lu dans le journal que vous cherchiez une 
traductrice; je suis interessee par cet emploi 

— Oui, quels diplomes avez-vous? 

— J’ai deux licences: une licence d’anglais et une d’italien. 

- — Tres bien. Et vous travaillez depuis quand? 

— Euh..., pas encore, e’est-a-dire 4 que je viens de finir mes etudes. 

— Je regrette, mademoiselle, nous ne voulons pas de debutante. Au re- 
voir, mademoiselle. 

1 clouer Ic bee a qn Jam. — 3arKHyxb pox komy-jx, 3acxaBHXb 3aMOJmaxb 

2 des chansons ... sur mai — riecun, nocBHLueHHbie cxy^enMecKHM Bbicxynaenn«M b Mae 
1968 r. 

3 de plus en plus difficile — Bee xpyzmee h xpy^Hee 

4 e’est-a dire — xo ecxb 
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VINGT-DEUXIEME LEQON 


Isabelle regarde tristement le journal pose pres du telephone, Depuis six 
rnois, elle fait tous les jours la meme chose. Elle se leve a huit heures, descend 
acheter les joumaux du matin, puis remonte preparer son petit dejeuner. Elle 
lit avec attention les petites annonces 1 et repond a celles 2 qui demandent «un 
traducteur ou une traductrice en anglais et en italien». 

— J’ai deja ecrit plus de 69 lettres; tous les jours, j’ attends le facteur 
avec impatience. Mais j’obtiens toujours des reponses negatives. On me dit 
«non» parce que je n’ai pas «d’experience», parce que je n’ai pas encore 
travaille. Voila, j’ai quatre gros defauts: je cherche un premier emploi; j’ai 
«trop» de diplomes (si on m’emploie, il faut me payer assez cher des le 
debut); je suis trop jeune (22 ans!); et, en plus, je suis une fille! Je n’ose plus 
dire que j’ai deux licences. Je crois que je vais apprendre la dactylographie: 
si je sais taper a la machine, je pourrai au moins 3 trouver un emploi de 
secretaire!... Je suis inscrite a l’A.N.P.E. (Agence Nationale pour l’Emploi); 
je vais pointer tous les 15 jours 4 ; je touche une petite somme d ’argent mais ce 
n’est pas assez pour vivre. Heureusement, j’habite chez mes parents et ils me 
nourrissent. Je me demande comment font les jeunes qui sont seuls. C’est dur 
d’etre chomeur en entrant dans la vie. Je n’ai plus envie de sortir avec mes 
amis qui travaillent, eux! Ils peuvent penser a leurs loisirs. Moi, je reste la, a 
attendre la lettre, le coup de telephone qui va changer ma vie. Je ne vois pas 
1’avenir en rose mais j’espere encore un peu. Demain... peut-etre! 

D'apres Passe-Partout 


QUESTIONNAIRE 

I 

1 . Antoine Dufour fait-il ses etudes dans sa ville natale? 2. Pourquoi a-t-il 
ete oblige de quitter sa famille? 3. Ou fait-il ses etudes? 4. Qu’est-ce qu’il etu- 
die? 5. Comment peut-il passer son temps? 6. Pourquoi se sent-il libre? 7. Que 
veut dire se sentir libre, selon Antoine? 8. Est-ce qu’il passe toujours son 
temps a ne rien faire? 9. Est-ce qu’il a beaucoup de travail? 10. Pourquoi 
n’avait-il pas envie de travailler au lycee? 11. Pourquoi a-t-il envie de tra- 
vailler a la faculte? 12. Est-il libre d’organiser ses journees? Comment les 
organise-t-il? 13. Est-ce qu’on le force a travailler a la faculte? 14. Quelqu’un 


1 les petites annonces — ootflBjieHHa o nafiMe rpy/ia 

2 et repond a celles... — n orBenaeT na re... 

3 au moins — no KpauneH Mepe 

4 je vais pointer tous les 15 jours — a xo>Ky OTMenarbca /iBa pa3a b Mecan, Ka>K^bie jxbc ne- 
nenu 
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l’oblige-t-il a travailler regulierement? 15. Qu’est-ce qui sanctionne son travail? 

16. Qu’est-ce qu’il est oblige de faire pour rattraper le temps perdu? 

17. Pourquoi ne peut-il pasmanquer lestravaux pratiques? 18. Est-ce qu’il est 
libre de manquer les cours? 19. Pourquoi n’a-t-il pas manque ses cours depuis 
le deuxieme trimestre? 20. Que veut dire la liberte, selon Antoine Dufour? De 
quoi, a votre avis, se sent-il responsable? 21. Comment est organisee la vie 
materielle des etudiants? Quels privileges ont-ils? 22. Est-ce que les etudiants 
n’ont vraiment pas de problemes? Quels sont leurs problemes? 23. Est-ce que 
tout le monde a la chance d’habiter la cite universitaire? Comment font les 
etudiants qui n’ont pas cette chance? 24. Ou les etudiants se retrouvent-ils 
apres les cours? 25. Pourquoi peuvent-ils passer des heures a discuter au cafe? 
26. Est-ce que les etudiants se mettent facilement d’accord sur les problemes 
discutes? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1. Parlez d’ Antoine Dufour et de ses etudes. 

2. Parlez de la vie des etudiants fran£ais (leur emploi du temps; leurs loi- 
sirs; leurs privileges; leurs problemes). 


QUESTIONNAIRE 

II 

1 . Ou faites-vous vos etudes? Que voulez-vous devenir? 2. Comment est 
organise votre emploi du temps? 3. Qu’est-ce que vous etudiez comme ma- 
tieres? 4. Habitez-vous en famille ou une maison d’etudiants? 5. Ou preferez- 
vous prendre vos repas? 6. Est-ce qu’il vous arrive de manquer des cours? 
7. Vous arrive-t-il de passer le temps a ne rien faire? 8. Qu’est-ce que vous 
faites pour rattraper le temps perdu? 9. Est-il facile de rattraper le temps perdu? 
10. Les etudiants de votre pays ont-ils des privileges? 11. Quels privileges 
avez-vous? Comparez-les aux privileges des etudiants fran^ais. 12. Est-ce que 
les etudiants de votre pays ont des tarifs speciaux pour voyages et visites de 
musees, de theatres, etc.? 13. Comment organisez-vous vos loisirs? A quoi les 
employez-vous? 14. Quels problemes avez-vous? 15. Que veut dire la liberte, 
selon vous? 


SUJETS A DEVELOPPER 
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1 . Parlez de votre vie d’etudiant. 

2. Parlez des problemes des jeunes de votre pays. 



VI NG T~ DEUXIEME LEQON 


EXERCICES DE VOCABULAIRE 

1. Construisez des phrases d’apres le modele en utilisant les mots: 

la chimie, le droit, la medecine, Fhistoire, la biologie 

Modele: II etudie la chimie. — II fait ses etudes de chimie. 

— II est etudiant en chimie. 

2. Observez les constructions impersonnelles et traduisez les phrases ci-dessous: 

a) 1. Le 14 juillet it y a des defiles militaires dans toutes les villes. 2. 11 
n ' etait que six heures et demie, mais il faisait deja nuit. 3. 11 fait humide. 11 a 
plu toute la nuit. 4. Quel temps fait-il aujourd’hui? — 11 fait beau. 5. 11 y avait 
quelque chose de jeune, ce matin-la, dans le rythme de Paris. 6. 11 faut 
telephoner a ses amis de temps en temps pour prendre de leurs nouvelles. 7 . 11 
vaut mieux travailler regulierement que bucher jour et nuit quinze jours avant 
fexamen. 

b) 1 . 11 est difficile </apprendre une nouvelle langue. 2. 11 devient difficile , 
surtout pour les jeunes, de trouver un emploi. 3. 11 est ennuyeux de Fecouter, 
elle ne parle que de ses problemes. 4. 11 est entendu avec les gargons que, pour 
le prix d’un cafe noir, nous pouvons passer deux heures a discuter. 5. Qu’est- 
il traditionnel de dire le 3 1 decembre a minuit? 

c) 1 . Partout il existe des tarifs pour etudiants. 2. 11 reste encore le probleme 
du logement. 3. Que s’est-il passe ? — Rien. 4. A 10 heures les collegues de 
Roulin comprennent qu’/7 se passe quelque chose d’anormal. 5. Il existe 
toujours un choix. 6. Il ne restait plus dans la salle que les joueurs de dominos. 



3. Faites entrer les constructions impersonnelles dans les phrases ci-dessous: 

a) il est, il faisait, il pleuvait, il y a, il faut, il vaut mieux 


1 . A la fin de chaque trimestre ... un conseil de classe. 2. .... ne pas manquer 
les cours. 3. Comment ... s’habiller pour cette soiree? 4. ... , mais j’ai pris mon 
parapluie et je suis sortie faire un tour. 5. Quelle heure ... ? — ... cinq heures 
moins le quart. 6. Comme ... trop chaud, je ne suis pas sortie. 

b) il devient difficile, il est ennuyeux, il lui est facile 
1. ... de repondre a votre question. 2. ... de recopier les notes des copains. 
3. ... de trouver une place pour garer la voiture. 


c) il existe, il reste, il se passe 


1. ... cinq minutes avant le depart du train, depechons-nous. 2. Nous 
comprenons que derriere nous ... quelque chose. 3. ... ne me ... que cent euros. 
4. ... une pharmacie dans chaque quartier. 
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4. a) Observez les equivalents russes de la construction passer le (son) temps af qch : 

Je passe mon temps a lire. — npOBo>Ky BpeMfl 3 a HTeHHeM. 

J’ai passe la nuit a lire. — H npoBea bcio HOHb 3a HTeHHeM. HHTaji 
bck> hohb HanpojieT. 

Nous avons passe la soiree a bavarder. — Mbi npobojrrajiH Becb Benep. 
Ils passaient des heures a se promener a travers la ville. — Ohh 
nacaMH ryji5uiH no ropoay. 

b) Traduisez ces phrases relevees dans le texte: 

1. Je peux passer la nuit entiere a discuter avec des amis, puis dormir 
jusqu’a midi le lendemain, et personne ne me dit rien. 2. II est entendu avec 
les gargons que, pour le prix d’un cafe noir ou d’un verre de biere, nous pou- 
vons passer deux heures a fumer et a discuter . 

s$c) Traduisez: 

m 1 a 

1 . >1 npnrjiacHJi ztpy3en, Mbi pa3roBapHBajin, myTHJin h CMejumcb Becb Be- 
nep. 2. Oh 3y6pnji bcio HOHb HanpoaeT, y Hero 3aBTpa 3K3aMeH. 3. OdbiHHO oh 
npoBoanji BTopyrn nojioBHHy nun 3a pa6oTOH b caay. 4. th roTOBbi nacaMH 
CMOTpeTb TejieBH3op. 5. Mbi MO>xeM cnopHTb hohh HanpoaeT. 6. Oh MO>KeT na- 
caMH jiOBHTb pbiGy. 7. Ilbep PyjieH npopadoTan bcio >KH3Hb xaccnpoM b 6am<e. 

5. a) Observez I’emploi de la preposition depuis et traduisez les phrases ci-dessous: 


1 . Je le connais depuis mon enfance. 2. Je suis a Paris depuis un an et j’y 
fais mes etudes d’economie. 3. Je n’ai pas manque mes cours depuis le debut 
de l’annee. 4. Depuis quand le connaissez-vous? — Depuis mon arrivee a Mos- 
cou. 5. II travaille a la banque depuis 10 ans. 6. Antoine s’est enferme chez 
lui. Depuis quinze jours il prepare son examen. 7. Depuis combien de temps 
etes-vous ici? - — Depuis un mois. 8. II est marie depuis un an. 9. Depuis com- 
bien de temps apprenez-vous le fransais? 10. Je ne l’ai pas vue depuis un mois. 
b) Traduisez: 


1. Bot y>Ke Mec*m ctoht npexpacHaa noroaa. 2. C kukhx nop Bbi Haxo- 
itHTecb b riapH>Ke? 3. Bbi npexpacHo roBopHTe no-({)paHuy3CKH. CKOJibKO 
BpeMeHH Bbi ero H3ynaeTe? 4. Tbi cTaji anpexTopoM 6aHxa? C xaxnx nop? 
5. Oh paOoTaeT b 6aHxe bot y>xe ztBaauaTb JieT. 6. HannHaa co BToporo ceMe- 
CTpa, a jieKunn He nponycxaji. 7. Oh OTcyTCTByeT y>xe neTbipe £Hfl. 8. OHa 
npenonaeT reorpa^mo bot y>xe jxqchtl JieT. 



6. Traduisez les series ci-dessous: 


a) yHHBepcHTeicxaa eronoBafl; odmecTBeHHbiH TpaHcnopT; CTy/teHHe- 
CKoe o6me>KHTne; MeOjinpoBaHHan KBapTnpa; yMepeHHbie ueHbi; jibroTHbie 
pacneHKH; #oporaa xHHra; noTepaHHoe BpeMa; CBoboaHoe BpeMa; uejibiH 
nac; TocxjiHBbin #eHb; rocTenpHHMHbin #om; npHBeTjiHBbin nejiOBex; 
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b) CHCTeMaTHHecKH 3aHHMaTbCH; nuTaTbca a OMa; HMeTb HenpuHTHocTn; 
3y6pHTb KaK 6e3yMHbin; ono3aaTb Ha noe3a; nponycKaTb aeKunn; ynycTHTb 
cjiynaH; nocemaTb jickumh; CTOHTb a oporo. 

7. Trouvez ces mots dans le texte et ecrivez-les: 

KOHuepT, cneKTaKJib, My3efi, khho, Kacj)e, pecTopaH, TpacnopT, Tapncj), 
maHC, aediOT, npuBnaernfl, (|)aKyjibTeT, jiHuen, ceMecrp, xhmha, 3K3aivieH, 
yHHBepcHTeT, rpynna, npoOaeMa, mccto, uaea; opraHH30BaHHbin, Maxe- 
pnajibHbiH, KOHTpojinpyeMbiH, HHTepecHbiH, Me6jiHpoBaHHbiH, y HHBepcuTeT- 
ckhh, cneunajibHbiH. 


^38. Employez une preposition, s’il le faut: 


1. II a passe la matinee ... bricoler. 2. Qui t’a force ... accepter? 3. Tu es 
libre ... passer tes vacances ou tu veux. 4. J’ai ete force ... partir. 5. II etait fa- 
tigue et avait envie ... dormir. 6. Touche ... mes mains. Tu vois comme elles 
sont froides? 7. II buche ... son droit du matin au soir, il a son examen ... trois 
jours. 8. Marc n’a pas eu la chance ... rattraper ... son pere. 9. Ne manquez 
pas I’occasion ... aller voir ce spectacle. 10. Ils ont achete ... une maison de 
campagne ... un prix interessant. 11. J’ai paye cher ... ce beau livre. 12. II est 
ennuyeux ... apprendre les matieres qu’on n’aime pas. 13. Je ne l’ai plus revu 
... notre dernier rendez-vous. 14. J’ai eu la chance ... acheter des meubles ... 
un prix modere. 15. J’ai oublie ... emporter mon parapluie et j’ai ete oblige ... 
revenir parce qu’il pleuvait. 16. Je n’ai pas manque les cours ... le debut du 
trimestre. 17. Au lycee on m’obligeait ... travailler, alors je refusaisje ne faisais 
rien. 18. Qu’est-ce qui vous oblige ... vivre a la campagne? 19. Vous etes libre 
... partir ou ... rester. 20. Ne le forcez pas ... se lever, il est malade. 


Traduisez: 

1. Moh apyr — CTyaeHT MeauuHHCKoro (j)aKyjibTeTa, oh yumra Ha 
TpeTbeM Kypce. 2. )KaK nocTynna b yHHBepcHTeT. — ft 3 HaK). Oh CTyaeHT 
(|)HJiojiorHHecKoro (|)aKyabTeTa. 3. Ha jieKUHH no npaBy npuxoanT mhoto CTy- 
zieHTOB. 3a naTb MHHyT ao Hanaaa JieKUHH TpyaHO hslvitu CBoboaHoe MecTO. 
4. HaKOHeu-TO n qyBCTByio ce 6 a He3aBHCHMbiM. 5. Y Me Ha cBo 6 oaHoe BpeMH 
TOJibKO no cy 66 oTaM n BOCKpeceHbflM. 6 . Tbi bojich OTKa 3 aTbca, Tbi He o 6 « 3 aH 
Hac conpoBo>KaaTb. 7. BpaTa erne HeT. Ero, kohchho, 3 aaep>Kaan. 8. Bbi, one- 
bhziho, b Kypce ero HenpuaTHOCTen. 9. Oh roBopHJi ueabin nac, ho He CKa 3 aji 
Huuero HHTepecHoro. 10. Tbi noHHMaeuib pa 3 Huuy Me>Kay raaroaaMH savoir 
n connaitre? 11. Tax KaK b MoeM ropoae HeT yHHBepcMTeTa, MHe npnuiJiocb 
yexaTb H3 aoMa. 12. Pa 3 yMeeaca, eMy npHinaocb aaTb oGtacHeHna CBoeMy 
OTcyTCTBHio. 13. Ecjih He xoueTCfl BbixoaHTb ceroaHa, a Te 6 a He 3 acTaBaaio. 
14. Y MeHfl HeT >KeaaHna caymaTb ero odtacHeHna. 15. Y Hero He 6 buio >Ke- 
aaHna BbicaymHBaTb ero coBeTbi. 16. >1 BepHyaca aoMon, TaK KaK y MeHa He 
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6bijio >KejiaHMfl haxh na Benep. 1 7. JIckuhh no Me>KAyHapoAHOMy npaBy hh- 
Tepecnbie, a hx nnKor^a He nponycKaio. 18. B nepBOM ceMecTpe a npony- 
cthji MHoro JieKUHH h He CAaA 3K3a\ieH no Hcxopun. 19. Bnepa oh nporyAAA 
LUKOJiy. 20. rioToponncb, ono3Aaeiiib Ha noe3A? 21. 51 ono3^aji Ha nocjieaHnn 
aBTo6yc. 22. Oh He npHuieji Ha Bcxpeny. 23. MHe HpaBnxcA axox nnaHHcx, a 
cxapaiocb He nponycKaTb ero KonuepTbi. 24. MHe HpaBArcA npaKxnqecKHe 
3aHHTH5i, a hx HHKorAa He nponycKaK). 25. nocemenne npaKxnqecKHX 3 aha- 
thh o6fl3aTe;ibHO. 26. OoqeMy Tbi 3anHpaeui(bCA? — H3 bhhh mcha, ho a non- 
)kch 3aKOHHHTb CTaTbK) j\o nAxn qacoB h OTHecTH ee B peAaKHHK). 27. Ecjih 
nponycTHLHb npaKxnqecKHe 3 ahaxha, noTOM xpyAHo AHKBHAHpoBaxb oxcxa- 
BaHHe. 28. EMy Haao 3AHHMaxbCA ahcm h Hoqbto, qxoObi HaBepcxaxb ynvmeH- 
Hoe. 29. Oh nponycxHji ivmoro ackhhh, e\iy npnxoAHxcA mhoto 3aHHMarbCA, 
nxo6bi HaBepcxaxb ynymeHHoe. 30. TpyAHo HaBepcxaxb ynymenHoe BpeMA, 
Bbi 3xo caMH noHHMaexe. 31. Mbi npoBCAH KaHHKyjibi Ha lore, noObisajiH bo 
MH ornx ropoAax. Oxo 6buio npeKpacHoe nyxemecxBne. 32. Ha KaHHKyaax a 
e3ziHJi b TpeuMK). YaHBHxejibHaB cxpaHa! 33. Cxohx qyAecHaA noroaa, y Me- 
ha Hex >xejiaHH5i hath b khho. 34. npexpacHo qyBCXBOBaxb ce6A cboooahbim. 
35. HepeHHxanxe, no>KajiyHcxa, xeKcx c caMoro Hanana. 36. He jhoojho cjiy- 
maxb ero paccKa3bi, ohh BcerAa CKyHHbie. 37. HenpnAXHo 3y6pnxb hohh Ha- 
ripojiex 3a ABe hcacah ao 3K3aMena. 51 axo noHHMaK) h 3aHHMaiocb cncxeMa- 
XHHec'KH. 38. Tbi He 6ojien? — fla Hex. Hpocxo y mcha HenpuAxuocxn. 39. 51 
ee He ak)6jho, 0 Ha HyAHaA, KaK occhhhh AO>KAb. 40. Tbi bhacji ero nocaeA- 
hhh (j)HAbM? — J\ a, BHAeA. Ohabm CKyHHbiH, cK»Kex HeHHxepecHbin. 41. Bbi 
xomxe peryAApno noAyqaxb Hamy HH^opMauHK)? 06paxnxecb b riaiue 
areHxcxBO. 42. 51 peryAApno CAymaio nepeAaqn c])paHuy3CKoro paAHO. 43. 
JlyMHie 3aHHMaxbCA peryAApno b ceMecxpe, qeM 3y6pnxb HonaMH nanpoAex 
nepeA 3K3aMeHOM. 44. Eme qauiKy Koc})e7 — Hex, cnacnOo, b caMOM AeAe, 
Hex. 45. Y Hero b caMOM ACAe MHoro paOoxbi, y Hero Hex hh oahoh cbo6oa- 
hoh MHnyxbi. 46. Orox pecxopaH oqeHb ytoxHbin, oOeAbi no-HacxoAiueMy 
BKycHbie. 47. AHxyaH BCKope no ha a, hxo CBo6oAa axo xax>Ke h oxBexcxBeH- 
nocxb. 48. Oh noHHMaex cboio oxBexcxBenHocxb. 49. KoH(j)epeHHHA aoa/Kha 
cocxoAXbCA b nanaAe OyAymen hcacah. 51 xoxca 6bi y3Haxb, kxo oxBeqaex 3a 
ee opraHH3auHK>. 50. EJeHbi AencxBHxeAbHO HH3Kne. 51. 51 nnxatocb b vhh- 
BepcnxexcKOH cxoaoboh. 52. 51 peAKO eM b yriHBepcHxexcKOH cxoaoboh, a 
npeAnoMHxaK) o6eAaxb AOMa. 53. Uenbi b yHHBepcHxexcKOH cxoaoboh HeBbi- 
coKHe, o6eAbi AencxBHxeAbHO BKycHbie. 54. Bo OpaHUHH cxyAenxbi noAb 3 y- 
k)xca (HMeiox) AbroxHbiM XcipH(|)OM Ha xpaHcnopxe, npn nocemeHHH xeaxpoB, 
MyaeeB, khho. 55. B yHHBepcnxexcKOH cxoaoboh ueHbi HeBbicoKHe, ho oOeAbi 
neBKycHbie h 3aAbi HeyioxHbie. 56. Hpo6AeMa >khaba cyuiecxByex noBCioAy. 
57. Mne yAaAocb hahth >KHAbe paaom c y h h B epcnxexoM . 58. EMy He yaaAocb 
riOAyqnxb Mecxo b cxyAennecKOM oOiaokhxhh. 59. HeKoxopbiM H3 cxyAeuxoB 
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noBe3Jio CHHTb Me6jiHpoBaHHyio KOMHaTy He^ajieKo ot yHHBepcHTeTa. 
60. EMy Be3eT, hto oh >KHBeT b yHHBepcHTeTCKOM ropo^xe, oh Majio njiaTHT 
3a muibe. 61. ^ npeAnoHHTaK) caM 3anHCbiBaTb Ha jieKimax, He jho6jho ne- 
penncbiBaTb ny^cne KOHcneKTbi (KOHcneKTbi Apyrax). 62. Y Bac 6ojibina5i ce- 
MbH? — Hac mecTb nejiOBeK. 63. Bbi He HaxojjHTe, hto cjihuikom ,aoporo 3a- 
njiarajiH 3a cboh KOMnbiOTep? 64. Ckojibko Bbi 3anjiaTHjiH 3a o6e/t? 65. Fljia- 
Ta 3a KBapTHpy noBbicnjiacb. 66. Tbi aoporo njiaTHiiib 3a KBapTnpy? 67. Cy- 
mecTByeT jibroTHbiH Tapntj) unn Tex, kto rtyTeuiecTByeT rpynnaMH. 68. Ory- 
^eHTbi rpynnKaMH BxoztaT b 3aji h pacca>KHBaiOTCfl no cbohm MecTaM. 


GRAMMAIRE 

§ 1. Imparfait 

Imparfait o6o3HanaeT npome^mee He3aBepmeHHoe ^eficTBHe, H3o6pa- 
^caeMoe b npouecce hjih b momcht ero npoTexaHHJt, npHHeM 3 to xtencTBHe 
npexjCTaBjiaeTca xa k HeorpaHHneHHoe b CBoeM TeneHHH h He HMeiomee hh 
H anajia, hh xoHija: 

II marchait vite. Oh men ObiCTpo. 

Formation de I’imparfait 

Imparfait o6pa3yerca nyTeM npndaBjieHmi k 6e3yaapHOH ocHOBe present 
de l’indicatif oxoHHaHHH -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient: 
nous parl-ons — je parl-ais 
nous finiss-ons — je finiss-ais 
nous pren-ons — je pren-ais 
nous voy-ons — je voy-ais. 

BcnoMoraTejibHbin rjiaroji etre n 6e3JiHHHbie rjiarojibi falloir h pleuvoir 
HMeiOT b imparfait cJieAytomyio (J)opMy: 
etre — j’etais 
falloir — il fallait 
pleuvoir — il pleuvait. 


parler 

finir 

lire 

je parlais 

je finissais 

je lisais 

tu parlais 

tu finissais 

tu lisais 

il parlait 

il finissait 

il lisait 

nous parlions 

nous finissions 

nous lisions 

vous parliez 

vous finissiez 

vous lisiez 

ils parlaient 

ils finissaient 

ils lisaient 
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avoir 

etre 

j’avais nous avions 

tu avais vous aviez 

il avait ils avaient 

j£tais nous £tions 

tu etais vous etiez 

il etait ils etaient 


n p h m e 4 a h h h. I. rnarojibi I rpynnbi Ha -cer, -ger, -guer HMeiox b imparfait Te >Ke op- 
{J)orpa(J)HMecKHe ocoSeHHOcxw, hto h b present: 

a) oyKBa c b marojiax Ha -cer npHHHMaeT cedille nepea OKOHnaHweM, HamiHaiomHMca c 6y- 
KBbi a, x.e. bo Beex Tpex jiwuax eaHHcxBeHHoro nucjia h b 3-m jiHue MHo>KecxBeHHoro HHC.ia: 

je commen^ais, ils commen^aient; 

6) b marojiax na -ger nepea 6yKBon a nocjie g nnuiexca 6yKBa e: 
tu mangeais, ils mangeaient; 

b) b marojiax na -guer 6yKBa u ocuoBbi eoxpaHaexca b imparfait bo Beex jinitax eaHHcxBen- 
Horo h MHo>KecTBeHHoro HHCjia: 

il conjuguait, nous conjuguions. 

2. Fjiarojibi I rpynnbi c ochoboh Ha i rana crier, copier coxpanaiox i ocHOBbi bo Beex jih- 

uax: 

nous copiions, vous criiez. 

Emploi de I’imparfait 
Imparfait ynoTpedaaeTca: 

1. o6o3HaneHHH npoiueatuero He3aBepiueHHoro aeiiCTBHa b momcht 
ero npoTeKaHHa: 

Des enfants jouaient dans la cour. 

Je parlais lentement. 

2. JJjlH o6o3HaueHHfl odbIHHbIX, nOBTOp5nOUI,HXC5! ACHCTBHH, HMeBlUHX 
MecTo b npouiJiOM: 

Elle rentrait d’habitude a six heures du soir. 

II all ait voir sa mere deux fois par semaine. 

n p m m e m a h h e. ripeajio>KeHHH oxoro xwna coaepacax o6biHHO o6cxoaxejibcxBeHHbie cjio- 
ea, yKa3biBaiouiHe na npHBbiMHocTb, noBxopHocrr aencxBHa, HanpnMep: 

d’habitude, parfois, tous les matins, chaque jour, etc. 

3. B pa3JiHMHoro poaa onucaHHHX, rae oho cjiv^kht j\m Bbipa>KeHHfl co- 
CTOflHHfl, HOCTOHHHOrO CBOHCTBa: 

La maison que nous habitions n'etait pas grande. 

4 . o6o3HaueHHH n porn earn ero ueaaBepiueHHoro aeucTBHfl, npoTe- 
Kammero oaHOBpeMeuno c a pyrHM 3aBepmeHHbiM hjih He3aBepuieHHbiM aen- 
CTBHeM: 

3aecb B03M0>KHbi aaa cayuan: 
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а) ABa hah HecKOJibKO npoweAiiinx AencTBHH npoTexaioT napajuiejibHo, 
m ooa ripezicTaBJieHbi b npouecce hx npoTexaHHA. B TaKOM cjiynae marojibi 
ynoTpeojiMiorca b imparfait: 

II prenait son petit dejeuner et Oh 3aBTpaKaji h cjiymaji 
ec out ait la radio. paAHO. 

б) oaho npoiiieituiee AencTBHe npeztCTaBjieHO b ripouecce ero npoTeKa- 

HHA H CAV>KHT (J)OHOM AAA AP}TOrO OAHOKpaTHOrO, 3aKOH4eHHOrO AeHCTBHfl. 
B TaxoM cjiynae nepBoe ACHCTBne Bbipa>KeHO b imparfait, a BTopoe b passe 
compose: 

Je prenais mon repas quand ft odeztaji, Koryia Tbi MHe 

tu as telephone. no3BOHHJi. 

IT p h m e m a h h h. 1 . Ecjih pewb n/ieT o AeucTBMflx AJiHTejibHbix, ho o rpa h h ne h h bix onpe- 
AeaenHbiMH BpeMeHHWMH paMxaMH (longtemps, toute la matinee, deux heures, etc.) cnejiyeT 
ynoTpeoiiHTb passe compose. B pyccxoM H3bixe b AaHHOM cjiynae ynoTpeGjifleTca hjih rnaroji 
necoBepmeHHoro BHjia, hjih maron coBepuiermoro BH/ra c npucTaBKon npo-\ 

Hier j’ai travaille toute la Bnepa a Becb AeHb 3aHHMajica 

journee dans la salle de lecture. (npo3aHHMajica) b HHTajibHOM 3ajie. 

11s ont marche longtemps sans Ohm mojito lujih, ne npoH3HOC« 
prononcer un mot. hh cnoBa. 

2. B pyccKOM H ibiK'e npn ko h CT aTauH h (jjaKia coBepmeHHH ezmHHHHoro AeHCTBHfl MoaceT 
ynoTpeojiHTbca maroji kuk coBepuienHoro, rax h HecoBepuieHnoro Brma: 

Tbi h HT aji (r e. npOHHTaji) ciarnao? — /Ja, HHTaji (T.e. npoMHTan). 

Mbi y>xe yHHJiH rro npaBHjio. 

Bo t|)paimy3CKOivi h jwkc b moaoGhom cjiynae yriorpedjiaerca passe compose: 

As-tu lu Particle? — Oui, je Pai lu. 

Nous avons deja etudie cette regie. 

5. HacTHbin cjiyuari ynoxpe6jieHHH imparfait. 

Imparfait uacTo ynoTpe6AfleTcn b pa3roBopHOM CTHJie peun b Bonpocw- 
TejibHbix no c()opMe npe^jio>KeHHHx, bboahmmx HacTHuen si: 

Si nous allions nous promener? MoweT ObiTb noHAeM noryjiMCM? 

He noHTH jih HaM noryjiHTb? 

3to imparfait HMeeT no6y/tHTejibHoe 3HaueHHe: oho Bbipa>KaeT npeA.no- 
>KeHne, npurjiameHne CAeAaTb mto-ah6o, npeAnojiaraeT peaKumo Ha npeAAa- 
raeMoe. 

% 

§ 2. Accord du participe passe des verbes 
conjugues avec ‘avoir’ 

Participe passe maronoB, cnpnraeivibix co BcnoMorajejibHbiM marojiOM 
avoir, comacyeTcn b poAe h HHCJie c npflMbiM AonoAHenneM, ecjin 3 to ao- 
nojineHne HaxoAHTca nepeA npHuacTHCM. 
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ripflMoe iionojiHeHHe odbiHHO HaxoAHTCH riepe# npHHacTHeM b Tpex 
cjiynaflx: 

1) Ecjim oho Bbipa>KeHO npHrjiarojibHbiM MecTOHMeHneivi: 

Repetez votre question, s’il vous plait, je /’ ai mal comprise. 

2) Ecjih cymecTBHTejibHoe ABJiaeTCfl aHTeuejteHTOM npHaaTOHHoro 
onpeaejiHTe/ibHoro npe#jio>KeHHfl: 

Fais-moi voir la lettre que tu as ecrite. 

3) B BonpocHTejibHOM npe#JiO)KeHHH, bboahmom BonpocHrejibHbiM npn- 
jiaraTejibHbiM quel hjth BonpocHTejibHbiM HapenneM combien: 

Quels livres avez-vous achetesl 

Combien de livres avez-vous chois is? 

§ 3. 4 Le’ neutre 

MecTOHMeHHe le Mo>KeT HMeTb 3HaneHHe cpejmero poaa h 3aMeHflTb ue- 
jioe npezuio>KeHHe hjih hhiJihhhthb. B otom cjiynae le nepeBOjtHTCfl Ha pyc- 
ckhh >i3biK yKa3aTejibHbiM MecTOHMeHneM omo: 

Si tu me dis de partir, je vais le faire (le == partir). 

MecTOHMeHHe le paBH03HauH0 yKa3aTejibHOMy MecTOHMeHHio cela. O a- 
HaKO MecTO hx b npe/uio>KeHHH pa3JiHHHo: cela CTaBHTCH nocjie marojia, le, 
Kan h Bee npnrjiarojibHbie MecTOHMeHMfl, CTaBHTCfl nepe/t marojiOM (xpoivie 
yTBep^HTejibHOH (jiopMbi noBejiHTeubHoro HamioHeHUfl). CpaBHHTe: 

Je sais cela. — Je le sais. 

n p h m e h a h h e, CiieAyer riOMHHTb, wto b pyccKOM B 3 t>iKe b npejxno>KeHHsx no^oOHO- 
ro Tuna yKa 3 aTe;ibHoe MecTOHMeHHe 3mo mojkct ne ynoTpeSjurrbCH, b to BpeMa KaK MecTOHMe- 
HHe le ynoTpeojiaeTCH noHTH Bcerm CpaBHHTe: 

Tu sais qu’il est deja rentre? Tbi 3 Haeuib, hto oh ywe BepHy/iCfl? 

— Oui, je le sais. — JJa, 3 Hajo. (jja, a oto 3 HaK).) 

Je viendrai, s’il le faut. % npn/iy, ec/in (oto) Hy>KHO. 

§ 4. Conjonctions ‘comme, parce que, car’ 

1 . IT o jjh h h HTe ji b h bi e C0K)3bi parce que nomoMy nmo , man kok h com me 
maK kok bboxuit npujjaTOHHoe npe/yioweHHe npHHHHbi. 

! npuaaTOHHoe npe/jjro>KeHHe npuHMHbi, BBOAHMoe cok)30m parce que, 
ctoht n ocji e niaBHoro npeaJio>KeHH«: 

Sa chambre n’est pas tres claire parce que la fenetre donne sur 
une petite cour. 
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! llpHZiaTOHHoe npezmo>KeHMe npHHHHbi, BBOzmiwoe cok>3om comme, ctoht 
Bcerjja ri e p e a rnaBHbiM (ho He ooaaaTejibHO b HaMajie npe^jio^eHM^): 
Le soir tombe, et comme il commence a faire froid, la mere dit 
aux enfants de rentrer. 

2. Cok)3 car u6o, mcu< kuk , nomoMy nmo othochtch k coHHHHTejibHbiM 
coK)3aM. B OTJiHHHe ot parce que n cornme, bboxbhuhx npH^aTOHHoe npmtH- 
hbi, car bboaht npexmo^eHne, b kotopom co;xep>KMTCfl o6i>flCHeHHe, o6ocho- 
BaHHe xoro, hto CKa3ano Bbime (cpaBHHxe: dejio e moM, nmo). 

npezuio>KeHHe c cok)30m car He MO'^er cjry>KHTb otbctom na Bonpoc no- 
HeMy : 

11 achete des livres russes, Oh noKynaex pyccKHe khhfh, 

car il apprend le russe. mem kqk {ado) oh H3ynaex 

pyCCKHH fl3bIK. 

n p h m e h a h h e. ynoxpe6iieHne coK)3a car xapaicrepHO aha JiHTeparypHoro cthjih penn. 


§ 5. Adverbe interrogatif ‘pourquoi’ 

BonpocHTejibHoe Hapenne npHHHHbi pourquoi cjiv^ht j\j\h nocxpoeHHfl 
Bonpoca k npH^aTOHHOMy npnHHHbi, BBoaHMOMy cok)30m parce que: 

Pourquoi Pierre ne va-t-il pas au cinema? — - Parce qu'W est occupe. 

B BonpocHTejibHOM npe/uio>KeHHH, HaHHHaiomeMCH c Hapenna pourquoi, 

o6H3aTCJIbHa CJIO>KHaH HHBepCHH. 


§ 6. Verbe ‘pouvoir’ 


Present 

Participe passe 

je peux (je puis) nous pouvons 

tu peux vous pouvez 

il peut ils peuvent 

pu 


IT p h m e m a n m a, 1 . B 1 h 2 -m Jinnax e/iHHCTBenHoro Hucjia present de Pindicatif maron 
pouvoir HMeeT OKOHMaHne x: 

je peux, tu peux. 

2 . B 1 -m jimie e/iHHCTBeHHoro much a maron pouvoir wvieeT ziee (j)opMbi: je peux m je puis. 
B BonpocMTejibHon 4 )op\ie, o 6 pa 30 BaHHon npn homoluh HHBepcwH, yno rpe 6 jiaeTca TOiibKO bto- 
paa; 

puis-je? 

3 . B orpnuarejibHon 4 )op\ie nocne maroua pouvoir, ynoTpedjieHHoro b npocTbix BpeivieHax, 
BTopon oaeMeHT OTpnuaHHa (pas) MO>KeT OTcyTCTBOBaTb: 

Je ne peux [puis) vous le dire. 
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§ 7. Verbe ‘vouloir’ 


Present 

Participe passe 

je veux nous voulons 

tu veux vous voulez 

il veut Ms veulent 

voulu 


11 p h m e h a h h s. I.BIh 2-m jimtax ejiHHCTBeHHoro MHCJia HacToamero BpeMeHH ma- 
roji vouloir HMeeT OKOHMaime -x. 

2. Fjiaroji vouloir, ynoTpeSjieHHbm b BonpocHTejibHoii (j)op\ie bo 2-m jinue e^HHCTBeHHoro 
h m h o>i<e CTBeHHoro MHcaa b coMeTanuH c hh(|)hhmthbom, cjiy>KHT ^jia CMarHeHHfl npocb6bi HJIH 
npHKa3aHHa: 

Voulez-vous relire la derniere ripoHTHTe, nowajiyncTa, eme pa3 
phrase? nocjie^Hee npe,ano>KeHHe. 

B pa3roBopHOM CTHjie penn (j)opMbi voulez-vous, veux-tu, cToamwe o6biHHO b KOHue npe^- 
ao>i<eHHa, OMeHb nacTO ynoTpe6aaiOTca bmccto s’il vous plait h s’il te plait: 

Passez-moi le journal, voulez-vous ? 

Attends-moi un moment, veux-tu ? 


EXERCICES DE CRAMMAIRE 

1. Exercices sur les temps 

1. Conjuguez a l’imparfait: 

marcher vite; finir son travail; faire son devoir. 

2. Dites a Pimparfait: 

je — repondre, aller, lire, ecrire, reussir; 
tu — pouvoir, rendre, comprendre, choisir, connaitre, devoir; 
il — pouvoir, rendre, comprendre, choisir, pleuvoir, falloir; 
nous — revenir, sortir, avoir, se reunir, voir, mettre, connaitre; 
vous — vouloir, etre, tenir, prendre, defendre, savoir, devoir; 
ils — apprendre, batir, prevenir, partir, vivre. 

3. Ecrivez ces verbes a Pimparfait: 


je 

il 

nous 

vous 

ils 

voyager 

commencer 

crier 

copier 

se diriger 

corriger 

placer 

voir 

etudier 

annoncer 


4. Justifiez Pemploi de Pimparfait: 

1. II etait fatigue et marchait tres lentement. Parfois il s’arretait pour se 
reposer.* 2. La journee etait belle. Il ne pleuvait plus. Le ciel etait bleu. 
3. Chaque jour je me levais a sept heures, et pendant que je faisais ma toilette, 
ma mere preparait le petit dejeuner. 4. Quand j’etais au lycee, on me for 9 ait 
presque a travailler, et alors, je n’en avais pas envie. 5. Quand nous sommes 
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entres, Frangoise jouait du piano. 6. Maurice aimait beaucoup pecher et une 
ou deux fois par semaine il allait a la peche. 7. Si on allait bavarder au cafe? 

5. Mettez les verbes entre parentheses a I’imparfait: 

a) 1 . Pierre Roulin (prendre) son cafe et (ecouter) distraitement ce que sa 
femme (dire) aux enfants. 2. Je (connaitre) bien tous les details de cette his- 
toire. 3. Elle (se sentir) mal, mais elle ne (vouloir) pas aller consulter le mede- 
cin. 4. Avant, il n’y (avoir) pas de voitures et on (voyager) beaucoup a pied. 
5. Mes amis me (attendre) a l’entree du pare. 6. Paul (ecrire) ce que je lui 
(dieter). 

b) Sylvie (donner) ses cours, (interroger) ses eleves, (corriger) ses copies. 
Jerome (aller) a la Bibliotheque municipale, (lire) des livres et des revues. Ils 
(manger) dans un petit restaurant, a la meme table presque chaque jour, le 
meme repas chaque jour. Le soir ils (lire) des journaux, ils (voir) des films, ils 
(se promener) dans les rues. Leur vie (etre) comme une trop longue habitude. 

c) Ils (vivre) dans un petit appartement qui (donner) sur une cour. La 
maison (etre) vieille, mais la cour (etre) merveilleuse. Entre deux grands arbres, 
traversant un beau gazon, (descendre) une allee qui (donner) a la cour un air 
(bhu) de campagne. Le matin ils (ouvrir) les fenetres, et, pendant de longues 
minutes, ils (admirer) leur cour. 

d) 1. Pendant que la secretaire (telephone^, le chef de service (penser) a 
Pierre Roulin. 2. Il (marcher) le long du quai et (penser) a la rencontre qu’il 
devait avoir bientot. 3. Quand je (etre) enfant, on (aller) a l’ecole le samedi. 

4. Pendant qu’un eleve (reciter) sa le£on, les autres (faire) des exercices. 

5. Quand je (etre) jeune, je (faire) du sport etje (prendre) part a des competi- 
tions sportives. 6. Il (faire) beau. Elle (se promener) et (regarder) distraite- 
ment les vitrines. 

e) 1. Tu ne sais que faire? Si tu (demander) conseil a ton pere? 2. La 
soiree est trop ennuyeuse, si nous (partir)? 3. On est en retard. Si on (se 
depecher)? 4. Nous devons discuter beaucoup de choses. Si vous (passer) 
chez moi en soiree? 5. On ne voit presque rien d’ici. Si on (prendre) place plus 
pres de la scene? 

,>6. Traduisez: 

(El 1. Koraa TacTOH npne3>Kaji b riapn>K, oh oGmuho ocTaHaBJiHBajicfl b ro- 
cTHHHue. 2. ,I(py3bH iiiJiH B^ojib dyjibBapa h pa3roBapnBajm. 3. OKHa hx KBap- 
THpbl BbIXOAHJIH B caa. 4. OGbIHHO MbI COdHpaJIHCb y ormofo H3 Haiunx jx py- 
3 en. 5. Bo BpeMH KamiKyji n BCTaBaji odbiHHO b zreBHTb uacoB. 6. Koraa h 
yuHJiCH b uiKOJie, y ivieH>r 6biJi rtpyr. Ero 3Bajm Bhktopom. 3to 6bui oueHb 
CHMnaTHHHbin napeHb (gar^on). Oh xopomo yunjic^r. Mbi Bcer^a BbidnpajiH 
ero b coBeT KJiacea. 7. OHa cn^ejia b yrojiKe h He npnHHMajia yuacTHH b Ha- 
meM pa3roBope. 8. AHzrpen roBopna xopoiuo, mk y^oBOJibCTBneM ero cjiy- 
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mail. 9. Oobihho )K aK npHxoanji ko mhc b cboGoahoc BpeMfl. MHorzta, Koraa 
Obijia xopouiafl noro^a, Mbi iiuim ryjunb no Ha6epe>KHon. 10. Ohh onenb 
ycTajin h in jim Me/yieHHO. MHocua ohh ocTaHaBJiMBajiHCb, HTo6bi HeMHoro ot- 
flOXHyTb. 

>^7. Mettez les verbes entre parentheses a 1’imparfait ou au passe compose: 

1 • Mon frere (avoir) sept ans quand il (commencer) a etudier le frangais. 
2. Quand Pierre Roulin (se reveiller) le matin, Claire, sa femme, (dormir) 
encore. 3. II (etre) dix heures quand nous (sortir) du club. 4. Comme ii (faire) 
froid dans la chambre, je (fermer) la fenetre. 5. Quand vous (entrer), nous 
(parler) de vous. 6. Quelle heure (etre)-il quand votre mere (partir)? — II 
(etre) dix heures. 7. Nous (regarder) la tele quand Victor (venir). 8. Ce matin 
il (pleuvoir) quand je (se reveiller). 9. Comme je he (savoir) pas leur adresse, 
je (s’adresser) au bureau d’ information. 10. Je (rencontrer) Pascal dans un ma- 
gasin. Il (chercher) un cadeau pour sa mere. 11. Martine (ouvrir) les rideaux et 
(regarder) par la fenetre, il (pleuvoir). 12. L’accident (avoir) lieu la nuit 
quand tout le monde (dormir). 

8. Traduisez: 

1 . MoeMy OTuy 6buio ceMHa/tuaTb jiei, Kor^a oh nocrynuji b ynuBepen- 
TeT. 2. rioKa Bbi ryjiHjin, a umraji meTbi. 3. H nocMOTpeji Ha nacbi, naao 6bi- 
jio yxoaHTb. 4. >1 Teds yBHfleji, Kor/ta Tbi Bbixo/tnji H3 aBTodyca. 5. Koraa ona 
npocHyjiacb, 6bi.no y>Ke necnTb nacoB. 6. TaK xaK 6bi.no oueHb >KapKO, OHa H3 
40 Ma He BbixoflHJia. 7. TaK kax n HyBCTBOBaji ce6n nnoxo, h ocTajicn aoMa h 
Bbi3Ban Bpana. 8. Koraa Mbi B03BpamajiHCb aomoh, Mbi 3auuiH (entrer) b Ma- 
ra3HH H KyHHJIH (J)pyKTOB. 

9, Repondez aux questions: 

a) 1. Quel age aviez-vous quand vous etes alle a Pecole? 2. Quel age 
aviez-vous quand vous avez obtenu votre brevet d’etudes secondaires? 3. Quel 
age aviez-vous quand vous etes entre a Pinstitut? 4. Quel age avaient vos pa- 
rents quand ils se sont maries? 5. Quel age avaient-ils quand vous etes ne(e)? 

b) 1 . Quelle heure etait-il quand vous vous etes reveille ce matin? 2. Que 
faisait votre mere quand vous vous etes leve? 3. Et votre pere, que faisait-il? 
4. Quelle heure etait-il quand vous etes sorti de chez vous? 5. Quelle heure 
etait-il quand vous etes venu a Pinstitut? 

10. a) Justifiez Pemploi de 1’imparfait et du passe compose: 

1. J’ai dormi quelques heures. 2. L’enfant dormait dans le lit aupres de 
sa mere. 3. D’habitude, apres le dejeuner, il dormait une heure ou deux. 4. Pen- 
dant cette periode, je n’ai dormi que cinq heures par jour. 5. L’entretien a dure 
plus d’une heure. 6. Leurs entretiens duraient parfois longtemps. 7. L’entretien 
n’a pas dure longtemps. 8. Roger Pa suivie du regard jusqu’au moment ou 
elle est montee en wagon. 9. L’enfant suivait du regard tous mes gestes. 
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>b) Mettez les verbes entre parentheses au passe compose ou a Pimparfait: 

^ 1 . Nous (passer) la nuit a bavarder. 2. Quand je (entrer), elles (bavarder) 

gaiement. 3. Pierre Roulin (reconnaitre) Moreau a 1’arret de Pautobus. Parfois 
ils (prendre) Pautobus ensemble. 4. II (prendre) Pautobus a huit heures vingt 
et il (arriver) k la banque vers neuf heures moms dix. 5. Je (avoir) mal au 
pied et je (marcher) lentement. 6. Je ne le (attendre) pas longtemps. 7. Pendant 
des annees, il (rester) loin de son pays. 8. II ne (aimer) pas voyager, il (quitter) 
rarement sa maison. 

>^c) Traduisez en faisant attention aux temps: 

^ 1 . KoH(j)epeHumi npoaojmajiacb ABa aha. 2. 06bi4HO npeHHH (la discus- 

sion) npoAOjmajincb uejxonro. 3. Oh peAKO oiunbajicfl. 4. 51 AyMaio, Tbi oluh- 
6ch. 5. 51 He cnaji bcio HOHb. 6. 51 y>Ke cnaji, Kor^a poAHTejm BepHyjmcb. 
7. OHa ^HJia (rester) y 6a6yuiKH a o acchth JieT. 8. Kor^a OHa ocTaBanacb oa- 
Ha, OHa AiobHAa cnymaTb My3biKy. 9. Oh npodbui y Hac TOAbKO ueTBepTb na- 
ca. 10. ,0,0 OTXOAa noe3Aa ocTaBajiocb AecaTb MHHyT. 

j £\\. Mettez les verbes entre parentheses a Pimparfait ou au passe compose et 
^ justifiez votre choix: 

1. Chaque soir, quand le pere (rentrer), on (diner) et puis chacun (s’occu- 
per) de ses affaires. 2. Ce soir-la, quand le pere (rentrer), on (diner) bien vite 
et on (aller) au cinema. 3. Mon ami (passer) son enfance a Odessa. 4. D’habi- 
tude, il (passer) ses vacances chez ses grands-parents. 5. Je suis sur que vous 
(confondre) quelque chose. 6. On (confondre) souvent Delphine avec sa soeur. 
7. D’ou (venir)-tu quand je te (rencontrer)? — Je (venir) du club. 8. Quand la 
(rencontrer)-tu la derniere fois? 9. Chaque fois que je le (rencontrer), il me 
(demander) de tes nouvelles. 10. Quand je (rentrer), il (etre) onze heures; mes 
parents (dormir) deja, seule ma soeur me (attendre). 1 1 . Nous le (attendre) une 
heure, mais il ne (venir) pas. 12. Quand nous (descendre) au vestibule, nous 
y (voir) nos amis qui nous (attendre). 13. Pourquoi (partir)-tu, pourquoi ne me 
(attendre)-tu pas? 14. Qu’est-ce qu’il vous (jouer)? 15. Quand je (entrer), il 
(jouer) une valse de Chopin. 16. Ses petits camarades ne le (aimer) pas et il 
(jouer) toujours seul. 17. Il (lire) tout ce qui lui (tomber) sous la main. 18. Il 
(relire) la lettre et me la (rendre). 19. Je ne (lire) pas cet article. 20. Je le (re- 
garder) attentivement pendant qu’il (lire) la lettre. 21. Je (relire) trois fois le 
telegramme, mais je ne rien (comprendre). 22. Hier, je (travailler) toute la 
soiree. II (etre) minuit quand je (se coucher). 23. Apres le dejeuner, il (lire) le 
journal ou il (travailler) dans son jardin. 24. Il me (defendre) d’entrer dans son 
bureau quand il (travailler). 25. Je sais qu’il (travailler) a cette usine. 26. Je 
(travailler) peu au premier semestre. 27. Il (parler) quelques langues etrangeres. 
28. Je le (voir), mais je ne lui (parler) pas. 29. Je ne lui (parler) pas de mes en- 
nuis. 30. 11 me (parler) beaucoup de toi. 31. Elle (parler) mal en public. 32. Il 
nous (parler) longtemps de sa vie. 33. Je ne (voir) pas cette piece. 34. Il (voir) 
mal, c’est pourquoi il (prendre) place au premier rang. 35. De sa place, elle ne 
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(voir) qu’une partie de la scene. 36. De sa fenentre, on (voir) tout Paris. 37. Je 
suis sflr qu’il ne me (voir) pas. 38. Ils ne (penser) qu’a leur travail. 39. Je dois 
dire que je ne (penser) pas a cela. 40. Je (reflechir) toute la joumee a votre 
proposition. 41. Je (reflechir) beaucoup a notre demiere conversation. 
42. Martine, si on (se dire) tu? (dire) Pascal. 43. Si on (faire) marcher la tele? 
44. Tu as les yeux rouges, tu n’es pas malade? Si je (appeler) le medecin? 

12. Traduisez en faisant attention aux temps: 

1. llepe^ 3K3aMCHOM a He cnan ^Be hohh. 2. Kortta xbi iio3bohhjt, h y>xe 
cnaji. 3. KaK Bbi ce6a nyBcxByexe? Bbi xopouio cnajiH? 4. Tbi HHTaji ero rmcb- 
mo? 5. Oh HHTaji rpoMKO h Me^jieHHO. 6, ft eute He quxaji tboio CTaTbio. 7. ft 
HHTaji ero CTaTbio, xortta oh npHmeji. 8. Oh nacxo HHxaji b nocxejiH. 9. OHa 
roBopHT, hto y>xe HHTaji a 06 3xom b xaxoM-xo ^cypHajie. 10. Bbi BHttejiH 3tot 
(})HjibM? — Hot, n ero eute He BH.zteji. 11. ToBopflx, oh b HHCTHTyxe, ho a ero 
ne BH^eji. 12. Mbi itojiro roBopnjiH o Hawnx njiaHax Ha KaHHKyjibi. 13. Bbi ro- 
BopnjiH c HHM o MOCM npexmo>KeHHH? 14 ft odpaxHuca K npoxo^eMy, HO OH 
ne roBopuji no-pyccKH. 15. Ero xpyttHo 6biJio cjiyinaxb, xax xa k oh roBopnii 
cjiHuiKOM 6bicxpo. 16. OHa HettocxaxoHHo xopouio 3Hana HeivieuxHH A3bix, h 
eu xpyztHO 6biJio Hac nornrrb. 17. Oh He cjiymaji ro, hxo eMy roBopujin. Oh 
CMOXpeJl B OKHO H /tyMajl O CBOHX ttejiax. 18. Bbi 03HaX0MHJIMCb C HOBbIM 
npoexxoM? 19. Hoxa zteaeraxbi KOHc})epeHUHH 3HaKOMHjiucb c hobbim npoex- 
xom, ripeace/taxejib (le president) H3ynaji HOBbie npe,ztJio>xeHHfl. 20. K ttecaxu 
nacaM tteneraxbi o3HaxoMHJiHCb c aoxyivieHxaMH coBemaHna. 21. Ha coBeuta- 
hhh 3XOX Bonpoc He o6cy>xiiajiH. 22. Kortta a Borneji, o6cy)xttajiH nocjieztHHH 
Bonpoc. 23. riepBbiH Bonpoc eme He obcyttHJiH? — Hex, y>xe o6cyttHJW. 
24. Kortta oOcy^ajiu axox Bonpoc? 25. Mo>xex 6bixb noHzteM xyzta-Hn6yztb 
cerottHfl BenepoM? 26. A He o6paxHXbc» im xe6e k 6paxy? ft ysepeH, oh xe6e 
nro-HuOyttb nocoeexyex. 


§ 2. Exercices sur l’accord du participe passe 

1. JustiFiez la presence ou Pabsence de l’accord du participe passe: 

1 . J’ai cherche chez moi cette lettre, mais je ne 1’ai pas trouvee. 2. Fais- 
moi voir la chemise que tu as achetee. 3. Quelles matieres avez-vous etudiees 
en premiere annee? 4. C’est Delphine qui nous a annonce la nouvelle. 
5. Pourquoi ne nous a-t-il pas prevenusl 6. Mes conseils? Tu ne les as jama- 
is suivis. 7. Combien d’annees avez-vous passees a l’etranger? 

^2. a) Remplacez le complement direct par un pronom: 

1. J’ai compris votre question . 2. Ils ont appris cette poesie par coeur. 
3 . Nous n’avons pas fait ces exercices. 4. Avez-vous prevenu la secretaire ? 
5. Ils n’ont pas discute ces problemes a leur demiere reunion. 6. Nous avons lu 
ces livres . 7. J’ai pris ces revues a la bibliotheque. 8. Tu as confondu les dates . 
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,sgb) Mettez en relief le complement direct au moyen de la reprise: 

^ 1. J’ai appris cette nouvelle trop tard. 2. Tu as pris ta vestel 3. Elle n’a 

pas manque ses cours. 4. As-tu invite Sylvie ? 5. Pierre n’a pas termine ses 
etudes. 6. Ou avez-vous passe vos vacancesl 7. I Is ont deja vendu leur maison 
de campagne. 8. Combien as-tu paye tes cassettes ? 
c) Composez des questions d’apres les modeles: 


Modele: 1) II a choisi des livres anglais. Quels livres 

a-t-il choisis? 

2) II a achete trois cassettes. Combien de cassettes 
a-t-il achetees? 


1) 1. Ils ont appris la regie sur l’accord du participe passe. 2. Tu as con- 
suite im dictionnaire frangais. 3. A l’ecole elle a appris la langue anglaise. 

4. Vous lui avez donne des conseils utiles. 5. Elle a mis une nouvelle robe 
pour sortir. 6. J’ai pris des revues allemandes a la bibliotheque. 7. II a loue une 
petite piece mal meublee et peu chauffee. 

2) 1. C’est un livre passionnant, j’ai deja lu une centaine de pages. 
2. Aujourd’hui le professeur n’a interroge que trois eleves. 3. Les eleves ont 
elu deux delegues au conseil de classe. 4. J’ai tres faim, Je n’ai mange que 
deux tartines ce matin. 5. Nous n’avons pas eu de chance a ces competitions, 
nous n’avons gagne que trois matchs sur dix. 

Faites Paccord du participe passe, s’il le faut: 

^ 1. 11 n’aime pas parler des annees qu’il a (passe) loin de son pays. 2. Je 

n’ai pas (trouve) mes notes, je ne sais pas ou je les ai (mis). 3. La piece que 
nous avons (vu) s’appeile «Tartuffe». 4. Voici l’histoire qu’il m’a (raconte). 

5. Nous vous avons (apporte) les journaux, les avez-vous (vu)? 6. Je vous ai 
(vu) hier au cinema, et vous, m’avez-vous (vu)? demande Marie a ses amies. 
7. Nos amis nous ont (invite) a diner. 8. Paul nous a deja (repondu). 9. Quelle 
piece ont-ils (joue)? 10. Nous ne savons rien, on ne nous a pas (prevenu). 
1 1. La fillette qui vous a (ouvert) la porte est ma soeur. 12. Combien de jours 
avez-vous (passe) a la campagne? 13. Est-ce que tu suis les conseils qu’il t’as 
(donne)? 14. II aime parler des villes qu’il a (visite) pendant ses voyages. 


^4. Traduisez: 

(ST 

1. Bbi Mo>Kere BepHyTb mhc >KypHajibi, KOTopbie ^ /taji bum Buepa? 2. Ka- 
koh H3biK rbi H3yMaji b uiKone? 3. % Te6e cennac noxa^cy nacbi, KOTopbie h xy- 
rrnji. 4. Kaxne JiexuHH y Bac 6bum Bnepa? 5. Tbi Hiiteuib Hnxojib? flecaTb mh- 
HyT na3ait h ee Bnaeji b 6n6jiHOTexe. 6. BaM oO^chhjih cerozm^i HOBoe npa- 
bhjio. Bbi ero xopomo nona^n? 7. McnpaBbie oujh6xh, xoropbie Bbi cztejiajiH 
b 3tom npezt/io>xeHHu. 8. Kaxnx apmcTOB Bbi npuniacmm Ha xoHuepT? 9. Ka- 
xne ,iexuHH Tbi nponycxHJi? 1 0. 3a cbom uacbi Tbi cxojibxo 3annaTHji? 1 1 . Ka- 
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Koe pemeHne tbi npHH5m? 12. CKOJibKO oiaaMeHOB Tbi yya e c/taji? 13. KaKHe 
CTpaHbi bm nocerarm? 14. I^BeTbi Bbi r^e noKynajin? 15. FIpaKTHHecKne 3a- 
h5ithh 5i nponycmn Bcero o#hh jiHiiib pa3 c Hanajia ro#a. 

§ 3. Exercices sur le pronom ‘le’ neutre 

1. Observez Pemploi du pronom neutre le et dites ce qu’il represente: 

1 . Je le dis, parce que je le sais. 2. Je ne voudrais pas rester lontemps chez 
Regine. — Tu es libre de ne pas le faire. 3. Tu me demandes pourquoi il est 
parti, mais je ne peux pas te le dire. 4. Tu n’as pas oublie de telephoner 
a Louise? — Non, je ne /’ai pas oublie. 5. As-tu appris ta legon? — Non, je 
vais le faire. 

.^2. Repondez aux questions en employant le pronom neutre le: 

u 1 . Savez-vous qu’il est tombe malade? (Non) 2. N’avez-vous pas oublie 
ce que je vous ai dit? (Si) 3. Savez-vous pourquoi elle a ete absente hier? 
(Non) 4. Pouvez-vous raconter ce qui s’est passe? (Oui) 5. Peux-tu expliquer 
pourquoi tu n’as pas passe ton examen? (Oui) 6. As-tu remarque que le pro- 
fesseur a ete tres content de nos reponses? (Oui) 7. Quand as-tu appris qu’il 
est a Moscou? 8. A qui puis-je demander de m’accompagner? 


3. Relevez dans le texte les phrases qui comprennent le pronom neutre le. 

14. Traduisez: 

a) 5i 3to BM/jeji; 5i 3 to 3aMemji; oh ototo He roBopuji; oh xoneT paccxa- 
3aTb 3TO BCeM; OHH HaHHHaiOT 3T0 nOHHMaTb; o6b5ICHHTe 3TO BceM; nOBTOpH- 
Te oto eme pa3; He roBOpHTe 3Toro; He 3a6yztbTe ototo. 

b) 1. Pl yBepeH, hto oh 3TO xopouio rroHHMaeT. 2. Bbi OojibHbi, n oto 
BH>Ky. 3. oto tiejiaio peryji 5 ipHO. 4. PIonpocH 06 3 tom cexpeTap5i. 5. Tbi 

3Haeuib, rjxQ ohh >KHByT? — 3Haio. 6 . CBoboaa oto eme h OTBeTCTBeHHocTb. 
Haao y>xe oto noHHMaTb. 7. Tbi cjibimana, hto 5 i CKa 3 ana? — R a, cjibimajia. 
8 . Tbi He 3 a 6 bui, hto Mbi co 6 HpaeMC 5 i b BocxpeceHbe? — a, 3a6bui. 9. y Koro 
5i Mory 06 3tom cnpocuTb? 10. 51 He myny. — rioHHMaio. 1 1 . ^a, 5i oluh6c5i, 5i 
3T0 BH>Ky. 12. Tbi CHHTaeiUb, HTO 3TOT pOMaH HHTepeceH? /(a, 51 Tax CHHTaiO. 


§ 4. Exercices sur Pemploi des conjonctions 
‘parce que’ et ‘comme’ 

1. Employez la conjonction parce que ou comme: 

1. ... il habitait non loin de l’institut, il y allait toujours a pied. 2. Nous 
n’allons pas au pare ... il pleut. 3. ... Andre etait malade, il est reste a la maison. 
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4. Sa chambre est assez confortable, mais ... la fenetre donne sur une cour, 
elle n’est pas assez claire. 5. J’aime Kiev ... c’est ma ville natale. 6. D’habi- 
tude Gaston rentre a pied, mais ... il va aujourd’hui chez sa soeur, il prend le 
metro. 

2. Reunissez deux propositions independantes de fa^on a faire une phrase avec une 
subordonnee de cause. Construisez chaque phrase avec comme et avec parce que : 

Module: Pierre n’ecrit pas parce qu'\\ n’a pas de stylo. 

Comme Pierre n’a pas de stylo, il n’ecrit pas. 

1. Rene a ferme la fenetre. Il fait froid dans la chambre. 2. 11 fait beau- 
coup de fautes. 11 ecoute mal les explications du professeur. 3. Sa soeur ne va 
pas se promener. Sa soeur est tres fatiguee. 4. Son frere ne va pas a la campagne. 
Son frere est malade. 5. Ils sont en retard . I Is marchent tres vite. 

3. Traduisez: 

1 . Tan KaK oh njioxo bhaht, oh npe^noHHTaeT caftHTbca y oKHa. 2. Y Me- 
Hfl 6bIJI0 HeCKOJlbKO CBOOOj^HblX £HeH, H TaK KaK fl J1K)6 j1K) KaTaTbCH Ha Jlbl- 
>Kax, h pemHJi noexaTb 3a ropo jx . 3. JleoH npHexaji b FIapH>K, a Tax KaK y He- 
ro HCT pO^CTBeHHHKOB B CTOJlMUe, OH OCTaHOBHJICfl B rOCTHHHUe. 4. C>Ha 
ocxajiacb jtoMa, tbk KaK y Hee 6ojiht Hora. 5. Tax KaK a juo6juo My3biKy, a Ma- 
cro xo>Ky Ha KOHueprbi. 6. HacTynaeT eenep, h Tax KaK Mojiojjbie jnozm ycra- 
jih, ohh peiuaioT BepHyTbCH aomoh. 

§ 5. Exercices sur l’adverbe 
interrogatif ‘pourquoi’ 

1. Composez des questions avec Padverbe pourquoi: 

a) 1. Tu es debout. 2. Il nous cherche. 3. Tu Pas retenu. 4. Paul lui pose 
cette question. 5. Pierre lui a fait voir sa lettre. 6. Ton ami t’a prevenu si tard. 

b) 1. Tu ne m’attends pas. 2. Il ne lui repond pas. 3. Vous ne dansez pas. 

4. Paul ne Pa pas invite. 5. Marie ne m’a pas prevenu. 6. Vos amis ne vous ont 
pas rattrapes. 

2. Traduisez: 

а) 1. IloMeMy ohh nponycranH JieKUHio? 2. lloMeMy Tbi n^emb Tax Me,u- 
jieHHO? 3. IloHeMy Tbi MHe 3aaaeuib 3tot Bonpoc? 4. rioneMy 3th cTyzteHTbi 
CitaiOT 3K3aMeH TOJlbKO CerO^Hfl? 5. PIOMeMy Bbl BbHUJlH H3 AOMa n03AH0? 
6. PloMeMy Bbi peuiHjiH yexaTb H3 ropoaa? 

б) 1. IloneMy Bbi He npnuuiH BMepa k Flbepy? 2. IloMeMy Tbi co mhoh He 
3AopoBaeuibCH? 3. IloHeMy Tbi He xonernb nojio>KHTb cboh khhth b 3tot 
mKac})? 4. PloMeMy Tbi MHe He npuHec moh ynebHHK no reorpaijmn? 5. rione- 
My 3 tot nejiOBeK ero He Bbicjiyiuaji? 6. rioneMy tboh 6paT mchh He noao>K- 
Aan? 7. PloMeMy ero #py3bfl He ocTajincb b MocKBe? 
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§§ 6, 7. Exercices sur les verbes 
‘vouloir’ et ‘pouvoir’ 

1. Mettez les verbes a) vouloir , b) pouvoir aux temps indiques: 

a) 1. Vos amis (present) imiter votre exemple. 2. Je ne (passe compose) 
y aller seul. 3. (Present)-vous assister a notre concours? 4. Tu ne (present) pas 
aller au cinema ce soir? 

b) 1. Vous (present) repeter, s’il vous plait? 2. Tu ne (present) pas faire 
attention! Tu me marches sur les pieds. 3. (Present)-je dire mon avis? 4. Je ne 
(passe compose) pas lui parler, je ne l’ai pas vu. 5. Les enfants (present) jou- 
er dans la cour. 6. (Present)-je entrer? 

2. Traduisez: 

а) 1. Koraa Tbi xoneuib yexaTb? — ft xony yexaTb 3aBTpa yTpeHHHM no- 
e3aoM. 2. Tbi jxomz cerozma BenepoM? ft xoxeji 6bi 3 auTH k Te6e. 3. llpe^ae 
Bcero ohh xotat ocMOTpeTb ropozt. 4. ft xoTeji npucyTCTBOBaTb Ha codpaHHH, 
ho He CMor. 5. EtanuiHHTe, no^ajiyHCTa, Ha 3 th (j>OTorpa(|)HH. 6. Bxo^HTe, no- 
>xajiyHCTa. 7. Oh He 3axoTeji BbicjiymaTb HauiH od'bHCHeHHH. 

б) 1. ft He Mory 3Toro noH^Tb. 2. Oh He Mor nomeBejiHTbCH. 3. Ohh He 
MoryT npHHTH, y hhx HeT BpeMeHH. 4. 3Aecb He;ib3a KypHTb. 5. Mbi motkqm 
HacaMH ero cnymaTb. 6. Ciy/teHTbi MoryT nHTaTbCH b yHHBepcHTeTCKOH cto- 
jtoboh. 7. Mbi He CMoniH codpaTbCH b cy66oTy. 

n DIALOGUES 

NO 

SE SERVIR DU TELEPHONE 


I. Retenez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes: 


Pour demander 

Alio, la Mairie? 

la Librairie Hachette? 
l’aeroport? 

Alio, c’est bien le 
44.23.45.67? 


Pour repondre 

Ici, Mme Mercier (si vous 
etes une femme). 

Ici, Catherine Mercier (si vous 
etes une jeune fille). 

Ici, Pierre Mercier ( N.B . — 
on n’emploie pas 
«monsieur» en pareil cas). 
Mercier a Pappareil. 


je suis bien chez M. Mercier? 
au domicile de M. Mercier? 


Alio, c’est toi, Nicole? Ici, Pierre, Frangoise. 

Alio, qui est a l’appareil? Ici Agence Air-France, j’ecoute. 
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Alio, j’ecoute. 

C’est lui-meme. 

C’est moi-meme. 

C’est de la part de qui? 

Je vous passe M. X. 

II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1. communication officielle 

Secretaire: — Les editions Mars J’ecoute. 

M. T h i b a u 1 1 : — Je voudrais parler a M. Marin. 

Secretaire: — Pardon, c ’est de la part de qui? 

M. T h i b a u 1 1 : — C’est de la part de M. Thibault. 

Secretaire: — Ne quittez pas. Je vous le passe. 

2. communication amicale 

— Alio, Fran$oise? Ici Frederic. 

— Bonjour, Frederic. Qa va? 

— Oui, et toi? 

— Oui, 9 a va. 

— Dis done, qu’est-ce que tu fais ce week-end? 

— Je ne sais pas. 

— Moi, je ne travaille pas vendredi. Je peux venir a Lyon? Tu m’invites? 
— Bien sur. 

— Je peux etre a Lyon dans l’apres-midi. 

— Moi, je travaille, mais je suis libre a 5 heures. Je viens t’attendre a la 
gare? 

— Mais non, ne te derange pas, je connais bien Lyon. 

— Bon. Alors, a vendredi? 

— D’accord, a vendredi, je t’embrasse. 

— A bientot. 

III. Retrouvez les deux conversations: 

— Alio! C’est vous, docteur? 

— Oui, c’est moi, comment 9 a va? 

— Alio, c’est toi, Pierre? 

— Bien, et toi? Qu’est-ce que tu fais ce soir? 

— Oui, qu’est-ce qu’il y a, madame Grenier? 

— Rien de special. Pourquoi? Tu as une idee? 

— Mon fils est malade, docteur. Est-ce que vous pouvez passer chez 
nous? 

Oui, je vais chez Helene. Elle me demande d’inviter un ou deux amis. 
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— Vous ne pouvez pas venir me voir? 

— £a, c’est une bonne idee. Nous allons passer une bonne soiree. 

— Non, Philippe est couche, il a de la fievre. 

— Je viens te chercher a huit heures. 

— C’est bien, madame Grenier. Mais seulement le soir. J’ai beaucoup de 
malades a voir aujourd’hui. 

— Certainement, je t’ attends dehors, devant la porte. 

IV. Composez des dialogues: 

1) Vous telephonez au bureau de votre pere, mais ce n’est pas lui qui 
prend la communication, c’est un de ses collegues. Engagez la conversation. 

2) Vous telephonez a votre ami(e) et vous 1’invitez a venir chez vous. 



REVISION B 


ysgl. Employez le pronom personnel qui convient: 

1. As-tu telephone a Louise? — Non, pas encore, je vais ... telephone!*. 
2. Nicole n’a pas telephone? — Si, el le a demande de ... rappeler dans une 
demi-heure. 3. Si Jacques ... appelle, dites- ... que je ... attends vers six heures. 
4. Je n’ai pas compris votre explication, reprenez- ... , s’ il vous plait. 5. J’ai 
un poste de television, mais je ne ... regarde pas souvent. 6. J’ai ecrit a mes 
amis, mais ils ne ... ont pas encore repondu. 7. Philippe est content, on vient 
de ... proposer un emploi interessant. 8. Marie est malade, je vais ... porter des 
pommes. 9. II n’aime pas les couleurs sombres, achetez- ... quelque chose de 
plus clair. 10. Vos filles ont beaucoup grandi, je ne ... ai pas reconnues. 11. Elle 
dit que je ... ai donne un bon conseil. 12. N’hesitez pas a ... aller ... voir. II sont 
toujours chez ... . 13. Je ... ai conseille de s’adresser au bureau d’ information. 
14. Si tu n’es pas pret dans dix minutes, je pars seule, je n’ai pas le temps de ... 
attendre. 15. Ils disent qu’il ... est difficile d’apprendre une nouvelle langue. 
16. Je dois passer chez Antoine pour ... rendre ses notes. 17. Mes parents ... 
comprennent bien, mais je n’ai pas envie de ... parler de mes ennuis. 
18. Nous ... avons beaucoup applaudis. 19. Ils sont presses, il ne faut pas ... 
retenir. 20. Ou sont Philippe et Framboise? Prevenez-... qu’on ... attend. 


Employez les pronoms le , la, les , en: 

a 1. Invitez-vous tous vos amis? — Oui, nous ... invitons tous. 2. Avez- 
vous une voiture? — Oui, nous ... avons une. — Moi, je ne ... ai pas encore, 
mais je vais ... acheter une. 3. Votre article est bien redige, on ... lit avec 
interet. 4. Qu’est-ce que tu cherches? — Mon parapluie, mais je n’arrive pas 
a ... trouver. 5. Ou as-tu achete ces manuels? — Je ... ai achetes au kiosque du 
rez-de-chaussee. 6. Je te conseille d’acheter ce dictionnaire. On ... trouve au 
kiosque du rez-de-chaussee. Seulement, depeche-toi, il ne ... reste pas beau- 
coup. 


^^83. Completez les phrases ci-dessous par qui , qu’est-ce qui, qui est-ce que, que, 
qu ’est-ce que: , 


1 . ... tu dis? — Je dis que j’ai mal a la tete. 2. ... tu as invite? — Alice et 
Daniel, je vais encore telephoner a Marc. 3. Tu es mecontent de quelque 
chose? ... s’est passe? 4. J’attends Mireille, et toi, ... tu attends? 5. Tu ne m’as 
pas telephone. Je t’ appelle, mais personne ne repond, ... se passe? 6. ... t’a 
reveille ce matin? — C’est ma mere, comme d’habitude. 7. ... prends-tu pour 
aller au bureau, le metro ou l’autobus? 8. ... Martine a achete? 9. ... est la? — 
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C’est le facteur (noHTajiLOH), il y a un telegramme pour toi. 10, ... tu veux lui 
offrir? — Je ne sais pas encore. Un beau livre peut-etre. 11.... cherche-t-il? — 
Son stylo. 12. ... se trouve derriere ce pare? 13. ... nous attendons? — Je ne 
vois pas Marc. — Oh, il n’arrive jamais a l’heure. 14. ... penses-tu de notre 
nouveau collegue? — Je le trouve sympathique. 15. ... tu fais ce soir? — Rien 
de special, et pourquoi? 16. ... cherhes-tu? — Un crayon pour noter le tele- 
phone. — Regarde dans le tiroir. 17. ... vous attendez? — Le chef du bureau. 

^#4. Composez des questions portant sur les mots en italique: 

^ 1. Didier revient dans deux jours. 2. Jean-Marc a deux sceurs . 3. Je 

m’appelle Mireille Leclerc. 4. Dimanche nous allons visiter le Louvre. 
5. C’est dimanche aujourd’hui. 6. Mon pere a quarante-six ans. 7. Au fond de 
la piece il y a une bibliotheque. 8. Leur train part a minuit. 9. Agnes a vu ce film 
trois fois. 10. Ce mot s’ecrit avec deux «s». 11. Trente touristes sont arrives 
ce matin. 12. Elle a oublie son parapluie dans le taxi. 13. Le jeudi mon frere 
a trois cours. 14. Ces touristes sont arrives de Paris 15. Il a reussi ses exa- 
mens. Ses resultats sont brillants. 


,^5. a) Mettez les verbes entre parentheses au present de 1’indicatif: 

^ 1. Nous (se coucher) tard le samedi soir. 2. Une minute, s’ii te plait, je 

(se laver), je (s’habiller) et je (arriver). 3. Tu (se coucher) tard et le matin, tu 
(avoir) bien sur envie de dormir. 4. Comment (s’appeler)-tu? — Je (s’appeler) 
Nicole. 5. Je (s’approcher) du miroir et je (se peigner). 6. Nous (se reunir) 
chaque annee le premier dimanche du mois d’oetobre. 7. Le soir ils (se pro- 
mener) avant de se coucher. 


b) Mettez les verbes a la forme qui convient: 


1. Nous pouvons ne pas (se depecher), nous avons encore le temps, 
2. Nous avons passe deux heures a discuter, mais nous ne sommes pas arrives 
a (se mettre) d’accord. 3. Je vois que tu as oublie de (se laver) les mains. 4. Je 
voudrais (se lever) plus tot le matin, mais je n’arrive pas a (se reveiller). 5. Le 
dimanche, nous aimons (se reposer) a la campagne. 6. Elies aiment (s’habiller) 
a la derniere mode. 7. Ou puis-je (s’ installer)? 8. Puis-je (s’essuyer) avec 
cette serviette? 9. Vous devez (se promener) avant de (se coucher). 


6. a) Mettez les verbes entre parentheses a Pimperatif: 


1 . Il va faire froid ce soir, (prendre) ta veste. 2. Si tu veux te lever tot, (se 
coucher) a dix heures. 3. Vous voulez telephoned Alors, (appeler) d’ici. 4. Ne 
(rester) pas chez vous pendant les vacances, (faire) un voyage! 5. Si tu es fa- 
tigue, (se promener) un peu. 6. Paul, (faire) bien attention quand tu traverses 
la rue. 7. Chers collegues, (prendre) place, s’il vous plait. 8. Ne (parler) pas, 
(ecouter) bien votre camarade. 9. (Savoir) ecouter l’avis de vos collegues. 10. 
Ne (s’installer) pas pres de la fenetre si vous avez froid. 11. (Sortir) de chez 
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toi a l’heure pour ne pas venir en retard. 12. (Se depecher), il ne nous reste 
que 10 minutes. 



b) Lisez et traduisez le texte d-dessous. Refaites-le a la deuxieme personne 
du pluriel: 


Les conseils de mon pere: 

Marche deux heures tous les jours; dors sept heures toutes les nuits; 
couche-toi des que (icaK TOJibKo) tu as envie de dormir; leve-toi des que tu t’es 
reveille. 

Ne parle que quand il faut; sois responsable de tes actes. N’oublie jamais 
que les autres comptent sur toi et que tu ne dois compter sur personne. 


^^7. Mettez les verbes entre parentheses au passe compose et faites I’accord 
du participe passe, s’ il le faut: 


1. A dix heures Juliette (partir), Paul et moi, nous (rester) seuls. 2. Elle 
(mourir) jeune. 3. Ils (monter) au deuxieme etage et (tourner) a droite. 4. Nous 
(naitre) le meme jour. 5. Je ne la (voir) pas encore, mais je sais qu’elle (revenir) 
deja de son voyage. 6. Tes notes, jene les (copier) pas encore. 7. Les nuits (de- 
venir) longues. 8. Il (voyager) peu dans sa jeunesse. 9. Je (entendre) mal votre 
question. 10. Je ne (savoir) pas formuler mon idee. 11. Tu (construire) mal ta 
phrase. 12. Ou est-ce que je (mettre) mon porte-monnaie? 13. Peux-tu me 
rendre les cassettes que je te (preter). 14. Elle (se laver) les cheveux. 15. Les 
etudiants (s’excuser) de leur retard. 16. 11s (se marier) il y a quelques mois. 
1 7. Elies (se rencontrer) chez des amis. 1 8. Les fruits que nous (manger) etaient 
tres bons. 19. Les fleurs que tu me (offrir), je les (mettre) sur mon bureau. 
20. Josyane, tu (s’essuyer) mal les mains. 21. Je suis sure que tu (se tromper), 
Louise. 22. Combien de personnes (inviter)-tu? 23. Elle (etre) malade toute la 
semaine. 24. Nous ne (arriver) pas a nous mettre d’accord sur la question. 
25. Quels conseils vous (donner)-il? 



8. Refaites le texte ci-dessous au passe: 

a) Commencez par: Tous les matins, Rene Lavigne ... . 

b) Commencez par: Hier, Rene Lavigne ... . et faites les modifications 
necessaires. 


Rene Lavigne a 67 ans. 11 est journaliste. Tous les jours il se reveille a 
huit heures. 11 se leve. Il prend un bain et s’habille lentement devant le mi- 
roir. Puis il sort, achete le journal et va dans un cafe pouf prendre son petit 
dejeuner. Ensuite, il se promene dans le pare jusqu’a midi. A midi, il dejeune 
au restaurant pres du pare, puis il rentre chez lui. 11 se repose pendant une 
heure et demie, ensuite il travaille. 11 redige ses tnemoires jusqu’a sept heures. 
Le soir, il reste chez lui. Il passe ses soirees devant la tele et se couche tou- 
jours a onze heures. 
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9. a) Refaites le texte ci-dessous au passe en employant Pimparfait ou le 
passe compose: 


Le commissaire Maigret attend l’arrivee du train de minuit sur le quai 
(njiaT(})opMa) de la gare d’Austerlitz. Debout pres de la barriere, il reconnait 
de loin Maitre (aziBOKaT) Canonge. C’est un bel homme, grand et fort, avec 
des cheveux gris. II porte un pardessus (najibTo) brun, un complet (koctiom) 
brun, il tient une valise (neMO^aH) d’une main, sa serviette (nopT^ejib) de 
L autre. 

Une cinquantaine de metres avant la barriere, il remarque Maigret parmi 
(cpexm) les personnes qui attendent. Mais, arrive plus pres, il hesite encore a 
lui sourire (yjibibaTbCfl). 

C’est le commissaire qui fait deux pas en avant. 

— Maitre Canonge? 

— Oui. Le commissaire Maigret? 

Il depose (cTaBHT) sa valise et serre (no>KHMaeT) la main offerte. 


b) Employez les temps qui conviennent: 


Hier apres-midi, Philippe (rencontrer) Nicole, une ancienne camarade de 
classe. Philippe la (reconnaitre) tout de suite, mais il (hesiter) a lui parler. 
C’est Nicole qui, la premiere, (faire) signe (c^ejiaTb 3Haic) au jeune homme. Il 
(s’approcher) et elle le (presenter) a sa mere. Alors, Philippe (inviter) Nicole 
et sa mere a aller continuer la conversation a la terrasse d’un cafe. Mais les 
deux femmes (etre) pressees. Nicole lui (donner) son numero de telephone et 
sa mere lui (demander) de venir les voir. 



10. Employez une preposition, s’ il le faut: 


1. Je vais avoir vingt ans ... cette annee. 2. Je prefere ... ne pas lui deman- 
der de conseils. 3. Les collegues de Pierre Roulin ont decide ... informer ... le 
chef de service ... son absence. 4. Il a hesite ... dire ... la verite. 5. Vous allez 
a Saint-Petersbourg? Descendez ... mes parents. 6. Il n’y a pas de magasins ... 
cette rue. 7. Il part ... Paris ... la fin ... mai. 8. Nous ne sommes pas arrives ... 
nous mettre d’accord. 9. Jacques a demande ... son frere ... l’attendre. 10. Il 
m’a recommande ... m’adresser ... son collegue. 11. Il pense souvent ... son 
enfance. 12. Je vous conseille ... ne pas aller voir ... ce film. 13. Il habite ... 
rue ... Racine ... l’autre cote du pare. 14. Combien as-tu paye ... ta nouvelle 
robe? 15. Je me suis couche ... minuit. 16. N’oubliez pas ... presenter vos 
critiques ... le mois ... janvier. 17. Il faut ... demander ... Jean Mercier ... prendre 
... connaissance ... ce projet. 18. Il part ... juin ... la France. 19. Tu peux garder 
le livre ... jeudi. 20. Vous devez terminer ce travail ... mardi. 21. Le chef de 
service nous a demande ... rester travailler ... sept heures aujourd’hui. 22. Son 
fils est entre ... classe ... seconde. 23. Le conseil de classe reunit une dizaine 
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... personnes. 24. Ne t’approche pas ... la fenetre ouverte! 25. Qu’est-ce que 
vous savez ... cet homme? 26. ... quand est-il ... la retraite? 27. Pouvez-vous 
me rappeler ... un quart d’heure? 28. Nous ne savons rien ... precis sur ce qui 
se passe. 29. II a manque beaucoup de cours ... le semestre et il n’a pas reussi ... 
son examen. 30. Reflechissez ... parler. 31. Les comediens viennent au theatre 
deux heures ... le spectacle. 32. II est parti ... EAllemagne, il en revient ... la 
mi-mars. 33. 11 pense ... rester encore quelques mois ... Afrique. 34. Ils habi- 
tent ... une petite ville ... une centaine ... kilometres ... Paris. 35. Il vaut mieux 
... ne pas manquer ... les travaux pratiques. 36. J’ai ete oblige ... quitter ... ma 
famille ... vivre ... la ville ou se trouve ma faculte. 37. On ne me force pas ... 
travaiiler, je suis libre ... organiser ines journees comme je veux. 38. Qui 
oblige ... Jean-Marc ... le faire? Il est libre ... refuser. 39. 11 a buche nuit et jour 
... P examen. 40. J’ai passe la matinee ... visiter Pexposition du musee ... Rodin. 
41. J’ai eu la chance ... louer un appartement ... l’institut. 42. Elle n’a rien 
remarque ... special? — Elle ne m’a pas parle ... cela. 43. Que pouvez-vous 
dire ... votre collegue? 
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y JEAN-MARC VEUT VIVRE SEUL 

Philippe ouvre la porte d’entree et s’arrete etonne: Jean-Marc l’attend, 
assis dans l’antichambre. 

— Que fais-tu la, mon vieux? lui dit Philippe en le prenant par le bras. II 
est toujours content lorsque Jean-Marc vient le voir au bureau. Double plaisir 
de montrer son fils a ses collaborateurs et de se montrer a son fils dans son 
activite directoriale. 

— Si tu as une minute..., dit Jean-Marc. 

— Mais bien sur! Entre done! 

II entraine Jean-Marc dans son bureau, s’assoit derriere sa grande table 
de travail. 

— Quoi de neuf? 

— Eh bien! Voila, papa 1 , dit Jean-Marc. Je voudrais demenager... vivre 

seul. 

Philippe regarde son fils avec attention. II a pris pour regie, dans les 
affaires, de ne jamais laisser paraitre son etonnement 2 . D’ailleurs, il n’est pas 
etonne: l’idee de Jean-Marc est logique: tout jeune homme 3 reve de s’installer 
loin de ses parents. 

— C’est tres joli de demenager, dit Philippe, mais ou iras-tu? 

— Un de mes copains me cede sa chambre, rue d’Assas, dit Jean-Marc. 
II est oblige de revenir en province, chez ses parents. 

— Et c’est une chambre convenable? 

— Tres! 

— Eau courante, chauffage? 

— Oui, oui. 

— Mon vieux, j’ai ete comme toi! Des vingt ans 4 , j’ai voulu avoir ma 
cambuse 5 et mes parents ont eu P intelligence 6 de ne pas m’en empecher. Je ne 
te mettrai pas de batons dans les roues 7 . Quand penses-tu f installer la-bas? 

1 Eh bien! Voil&, papa. — Bot hto, nana... 

2 ne jamais laisser paraitre son etonnement — HHKocaa He noKa3biBarb, He BbiAaBaTb CBoe- 
ro yaHBJieHHa 

3 tout jeune homme — jho6oh (bcbkhh) mojio,hoh HejioBeK 

4 d£s vingt ans — y ace b ^Ba^uaTb .neT, Kocaa MHe HcnoaHRnocb ABaauaTb jieT 

5 une cambuse pop — KOMHaTa, HCHJibe, xara 

6 ils ont eu I’intelligence de... — ohh OKa3ajiHCb AOCTaTOHHbi yMHbi, htoSw ... 

7 Je ne te mettrai pas de batons dans les roues. — ft He craHy BCTaBjiHTb Te6e najiKH b ko- 
neca. 
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— Au debut du mois prochain. 

— Pour ce qui est des repas 1 ... 

— Je les prendrai au restaurant universitaire, dit Jean-Marc. 

— Pour manger de la cochonnerie a la va-vite ? 2 Non, tu continueras a 
venir a la maison. Ainsi, aurons-nous l’occasion de te voir. 

— Oui... 

— Agnes 3 pourra aller faire le menage chez toi, deux ou trois fois par se- 
maine. 

— Non, s’ecrie Jean-Marc. 

— Reste une chose, dit Philippe. Le loyer! 

— C’est trois fois rien 4 , dit Jean-Marc. 

— Tout de meme!... 

— Je m’arrangerai! Je donnerai des lemons... 

— Tu ne dois pas prendre du temps sur tes etudes . 5 Elle est meublee, 
cette chambre? 

— Juste le necessaire. 

— II y a tout ce qu’il faut au grenier. Tu pourras choisir. Carole sera 
enchantee de jouer a la decoratrice ! 6 

— C’est inutile, papa. 

— Tu ne veux pas qu’elle t’aide? 

— Non. 

— Elle a beaucoup de gout! 

— Je sais... Mais... Je t’assure... Je prefere etre seul..., faire tout cela moi- 
meme, tu comprends?... 

— Oui, oui, dit Philippe. Mais tu nous inviteras a te rendre visite, un de 
ces jours? 

— Bien sur! 

— Pour ton budget, tu me feras un petit calcul. Je suis d’ accord d’avance. 
J’ai un rendez-vous a sept heures. Si tu peux m’attendre, nous rentrerons 
ensemble a la maison. 

Jean-Marc refuse. II doit, dit-il, passer chez un ami... 

D’apres H. Troy at, Les Eygletiere 


1 Pour ce qui est de... — Hto KacaeTca... 

2 manger de la cochonnerie a la va-vite? fam — ecTb BcaKyio ra^ocTb Ha CKopyK) pyKy 

3 Agnes [apes] 

4 C’est trois fois rien... — 3to He^oporo, cymne nycTHKH... 

5 Tu ne dois pas prendre du temps sur tes etudes. — Tbi He aojdkch oTHHMaTb Bpeisia ot 

(CBOHX) 3aHflTHH. 

6 (Elle) sera enchantee de jouer a la decoratrice. — (OHa) 6yaeT npocTO b BOCTopre no- 
Ka 3 arb ce6a b po/in ^eKopaTopa. 


349 


prendre qn par le bras 

B3HTb Koro-ji. 3a pyKy 

bien sur 

KOHeMHO 

quoi de neuf? 

HTO HOBOrO? 

prendre (avoir) pour regie de f. qch 

B35iTb 3a npaBHJio ^ejiaTb hto-ji. 

faire le menage 

ydHpaTb KBapTHpy (jiom, KOMHaTy) 

une fois par semaine 

pa3 b Hejiejuo {voir com. 4) 

tout de meme 

Bce-TaKH, TeM He MeHee 

un de ces jours 

b 6jiH>KaHwee BpeMJi 

etre d’accord avec qn, qch 

6biTb corjiacubiM c KeM.-ji., c hcm-ji. 

d’avance 

3apaHee, 3a6jiaroBpeMeHHo 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1. Pentree — bxo# 

a 1’ entree de qch — y Bxona, npn Bxo^e Ha, b (du metro, du theatre, 
du stade) 

2. etonne, -e — yjiHBJieHHbiH, H3yMJieHHbiH 

etre etonne de qch 

etonner qn — y^HBJiflTb, H3yMJorrb, npHBO^HTb b H3yMjieHHe Koro-ji. 
s’etonner de qch — ynHBJiaTbca, nopawaTbca neM-Ji. 
l’etonnement m — ynHBJieHne, H3yMJieHHe 

3. une antichambre — nepe/tHflfl, npnxo>Kafl 

4. un bras — pyxa (ot n/ieqa #o khcth) 

5. lorsque conj — Koraa 

6. aller (venir) voir qn — noHTH (npnHTH) HaBecTHTb Koro-ji., 3anTH k ko- 

My-Ji., dbiBaTb y Koro-ji. 

II vient nous voir tous les samedis. — Oh 3axoaHT k HaM (HaBemaeT 
Hac, dbiBaeT y Hac) Ka>xziyio cy66oTy. 

7. un collaborateur, une collaboratrice — coTpyaHHK, coTpy^Hnua, Komiera 

8. I’activite/ — zieaTejibHOCTb, aKTHBHOCTb 

9. done [d5:k] particule — >Ke 

entrez done — BxoariTe >Ke 

10. entratner qn — yBjiexaTb 3a co6oh, TanyTb 3a co6oh, yBOxuiTb 

1 1 . s’asseoir [sa-swa:r] ( 3 e gr. , il s’assoit, p. passe assis) — ca/tHTbCJi 

12. demenager vi — nepee3>KaTb Ha apyryio KBapmpy 

13. d’ailleurs adv — BnponeM, k TOMy >xe 

14. une idee — n/iea; Mbicjib; B3rjiH^, MHeHHe 

15. rever de / qch — MeuTaTb czienaTb hto-ji. 

16. s’installer — 1) ycTpauBaTbca, pacnojiaraTbca 

2) nocejiHTbCH 
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17. un copain fam — npmrrejib, 6 jih3khh TOBapnm (no yne6e, no pa6oTe) 

un copain de classe, de lycee, de bureau, de travail, etc. 
syn un ami, un camarade 
une copine fam — npmrrejibHHua, nojipyra 

18. ceder qch a qn — ycrynaTb hto-ji. KOMy-Ji. 

19. convenable — npnjiHHHbin, noztxo^mnn 

20. l’eau / — BO^a 

l’eau courante — BO^onpoBO# 

21 . le chauffage — oTonjieHne 

le chauffage central 

22. Intelligence / — yM, pa3yM; coo6pa3HTejibHOCTb; noHHMaHne 
intelligent, -e — yMHbifi, noHaTJiHBbin, coo6pa3HTejibHbin 

23. empecher qn de f qch — MeinaTb, npemiTCTBOBaTb, He jtaBarb jxe JiaTb 

hto-ji. {Attention au regime /) 

Tu l’empeches de travailler. — Tbi Memaeuib, He Aaeuib eMy 
padoTaxb (u3-3a Te6a oh He Mo^eT padoTaTb). 

Je ne t’en empeche pas. — ft Te6e (b 3tom) He npemrrcTByio, He 
Mernaio, nocTynah xax xoneuib. 

24. manger — 1) vi ecTb 

donner a manger a qn — KopMHTb, noKopMHTb koto-ji. 

2) qch ecTb, cbecTb hto-ji. 

25. continuer qch , a / qch — npoflOimaTb hto-ji., npojiojDKaTb flejiaTb hto-ji. 

continuer le (son) travail, la conversation 
continuer a travailler, a parler, etc. 

26. crier vi — KpHnaTb 
s’ecrier vi — BocKjiHKHyTb 

27. le loyer — KBaprapHaa njiaTa 

28. arranger — 1) qch ycTpaHBaTb, yjia>KHBaTb; nonpaBJiaTb, npuBOjiHTb b 

nopajioK hto-ji. 

2) qn nojixojiHTb KOMy-Ji., ycTpaHBaTb koto-ji. 

Cela ne les arrange pas. 

29. juste adv — xa k pa3 

30. necessaire — Hyambiu, Heo6xoflHMbiH, -an 
le necessaire — Hy>KHoe, Heo6xojmMoe 

J’ai le necessaire. — Y MeHa ecTb ece HeodxojjHMoe. 

3 1 . le grenier — nepziaK 

32. utile — nojie3Hbin, -an 

inutile — 6ecnojie3Hbin, HeHyambiii, HanpacHbiH, -aa 
II est utile (inutile) de f. qch 
utiliser qch — ncnojib30BaTb hto-ji. 
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33. aider qn&f qch — noMoraTb KOMy-n. jjejiaTb hto-ji. {Attention au regime!) 

Elle aide sa fille a apprendre. 

I’aide / — noMomb 

avec l’aide de qn — c HbeH-ji. noMombio 

34. etre enchante de qch , de f qch — 6biTb oneHb AOBOJibHbiM, Bocxmii,eH- 

HbIM HeM-JI., 6bITb B BOCTOpre, B BOCXHmeHHH OT Hero-Jl. 

35. le gout — BKyc 

avoir du gout (beaucoup de gout) — HMeTb xopoumn (oneHb 
xopouiHH) BKyc 

avec gout (beaucoup de gout) — co BKycoM (c dojibuiHM BKycoM) 
s’habiller (etre habilie) avec gout 

36. assurer qn — yBepaxb Koro-n. 

37. tout pron — Bee 

38. moi-meme — a caM 

39. le calcul — cneT, no^CHeT, pacneT, HCHHCjieHHe 

faire un calcul — cocumraTb, nojjcHHTaTb, npoH3BecTH pacneT 
calculer qch — CHHTaTb, BbicnuTbrnaTb, no^cuHTbiBaTb hto-ji. 

40. un rendez-vous — BCTpena, CBMjjaHHe 

un rendez-vous d’affaires — jjejioBaa BCTpena 

prendre rendez-vous (pour mardi, pour cinq heures, etc.) — 
jjoroBopHTbca o BCTpene (Ha...) 

41. refuser qch , de / qch — OTKa3biBaTbca ot nero-ji., cjjejiaTb hto-ji. 

42. le futur — cpcm. 6y/jymee BpeMa 

futur, -e — OyflymHH (un futur ingenieur, son futur travail) 


aller (venir) voir qn avoir 1’intelligence de f. qch 

a Pentree de prendre rendez-vous pour... 

avec I’aide de qn 


COMMENTATES 

1. CneT OTaaceif bo (J)paHuy3CKOM H3biKe 


CneT 3Ta>KeH no-pyccKH u no-(J)paHuy3CKH Be^eTca no-pa3- 
HOMy. TIo-4)paHuy3CKH hh>khhh 3Ta>K flOMa hocht Ha3BaHne le 
rez-de-chaussee. Le premier etage cooTBeTCTBy ct pyccKOMy 
BTopoMy 3Ta)Ky. 
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TaKHM o6pa30M, Tpex3Ta>K h bi h aom, HanpHMep, oto une 
maison a deux etages, AByx3Ta>KHbiH rom — une maison a un 
etage, OAH 03 Ta>KHbiH aom — une maison sans etages: 

Notre appartement se trouve Hama KBaprapa HaxoAHTCfl 

au sixieme etage. Ha cezjbMOM 3Ta>Ke. 

Traduisez: 

1 . 3to CTapbiH 0AH03Ta>KHbiii aom. 2. OHa CH«jia KOMHaTy b 6ojibmoM 
ceMH 3 Ta>KHOM Rome. 3. Ha Hamew yjirnre TOJibKO nflTH3Ta>KHbie AOMa. 4. Becb 
nepBbiH 3Ta>K 3 tofo 6ojibmoro AeB5iTH3Ta>KHoro roma 3aHflT (etre occupe par) 
Mara3HHOM. 5. Hto HaxoAHTCfl Ha nepBOM 3Ta>Ke Bamero AOMa? 

2. OrcyTCTBHe npeziJiora h apTHKJiu npn yKa3aHMH azipeca 


no-(j)paHuy3CKH npH yxa3aHHH a^peca nepeA cymecTBH- 
TejibHbiMH rue, avenue, boulevard, place He ynoTpebnaeTCfl 
hh npezyior, hh apTHKJib: 

J’habite avenue de la Paix. 51 >KHBy Ha ripocrieKTe Mupa, 

J’ai pris le metro place 5\ cen b MeTpo Ha ruiomaan 

de la Concorde. CornacHfl. 


1. Repondez aux questions: 

1 . Ou se trouve le musee des Beaux- Arts Pouchkine? 2. Quelle rue habi- 
tez-vous? 3. Ou prenez-vous le metro pour aller a Finstitut? et ou descendez- 
vous? 4. Ou dois-je descendre pour aller a l’Opera de la Bastille? 5. Ou se 
trouve la Galerie Tretiakov? 

2. Traduisez: 

1. TpnyM^ajibHaH apKa HaxonuTCH Ha ruiomaAn IlIapjiH Ae Fojijih. 
2. 3tot Mara3HH HaxoAHTCfl Ha yjinue nymKHHa. 3. Mbi BbimiiH H3 MeTpo Ha 
TeaTpajibHOH ruiomaAH. 4. Mbi KyrmjiH TeneBH3op b Mara3HHe «PaaHO» Ha 
ripocneKTe Mnpa. 

3 . CoK )3 ou 


B Tex cjiyuax, KorAa b pyccxoM H3biKe Me>KAy HHCJiHTejib- 
HblMH CTaBHTCfl Aei|)HC, HMeK)Ui,HH 3HaHeHHC COK)3a WIU (TpH- 
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HeTbipe, riflTb-mecTb), no-(j)paHuy3CKH ynoTpebjiaeTca cok>3 

ou: 

trois ou quatre fois, cinq ou six minutes. 

1. Traduisez: 

1. Y Hac nflTb-ziecflTb MHHyT jxo Hanajia cneKTaKjni. 2. it roBopuji c hum 
HBa-Tpn pa3a. 3. Mbi ^mnw ero ,nec5iTb-nflTHa,auaTb MHHyT. 4. Ka>K£bin ^eHb 
oh ryji^ieT no Tpn-neTbipe naca. 5. Oh npenoziaBaji naTb-mecTb jieT b npoBHH- 
uhh npe>Kzie, neM npnexaTb b napu>K. 6. Oh BepHyncn bo OpaHumo £Ba-TpH 
rona Ha3aa. 

2. Repondez aux questions en employant la construction etudiee: 

1. Combien de films fran^ais avez-vous vus cette annee? 2. Combien de 
temps faut-il vous attendre? 3. Combien d’examens doit-il passer? 4. Combien 
de jours ont-ils passes a la campagne? 5. Pendant combien d’annees ont-ils 
vecu a l’etranger? 


4. CjiOBOcoHeTaHHH THna par semaine 


B cjiOBOcoqeTaHHflx Tuna par semaine npezmor par HMeeT 
pacnpeziejiHTejibHoe 3HaneHHe. CymecTBHTejibHoe b othx cjio- 
BoconeTaHHflx ynoTpe6jmeTC5i 6e3 apTHKJia: 

deux fois par jour (par semaine , par an , etc.) — ztBa pa 3 a e deub 
(e uedejiK), e eod w T.a.)* 


1. Traduisez: 

1. >1 nniuy CBoeMy 6paTy zma pa3a b Mecau. 2. Oh BbiKypnBaeT n^Tb- 
uiecTb cnrapeT b j\enb. 3. OHa HaBemaeT cbohx po^HTenen jxbsl pa3a b rozi. 
4. Y Hac ypoK (})paHuy3CKoro H3biKa nsTb pa3 b He^ejno. 5. BCTpenaiocb c 
Zipy3bHMH 0£HH HJIH ABB pa3a B MeCflU, HO n HaCTO 3BOHFO HM. 6. OtHM JieTOM 
6bui0 oneHb >Kapxo, hohh xojihjih KynaTbca no ztBa-Tpn pa3a b ^e Hb. 7. JJpa 
pa3a b hqhqjuo ohh B03BpamaiOTCfl B nmb nacoB. 8. PebeHOK AOJDKeH ryjiHTb 
Tpu-neTbipe naca b zjeHb, — CKa3aji flOKTop. 

2. Repondez aux questions en employant la construction par + nom: 

1 . Voyez-vous souvent vos camarades d’ecole? 2. Allez-vous souvent au 
cinema? 3. Avez-vous votre cours de fran£ais chaque jour? 4. Allez-vous sou- 
vent au theatre? 
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5. Aller — venir 


YnoTpe6jieHHe marojiOB aller udmu h venir npuxodumb 
npezicTaBjinex co6oh H3BecTHyio xpyaHoexb, TaK KaK b hckoxo- 
pbix cjiyna^x niaroji venir MO>KeT nepeBO/uxrbCfl Ha pyccKHH 
H3 biK TaioKe rjiarojioM udmu . CpaBHHTe: 


aller 

J ’ irai chez lui demain. 
ft noudy k HeMy 3 aBxpa. 
Je vais a l’usine. 
ft udy Ha 3aBO r. 

Vas-yl 
Mdu xy^a! 


venir 

Viens chez moi demain. 
Tlpuxodu ko mhc 3aBTpa. 
Je viens de l’usine. 
ft udy c 3aBO^a. 

Viens ici! 

Mdu cio^a! 


Kax bhziho H3 npHBe^eHHbix npHMepOB, aller ynoxpebjwex- 
C5! xorzia, Kor^a HMeexc5i b BH^y ziBH>KeHne Kyzja-xo, a xax^ce 
ABH>KeHHe b HanpaBjieHHH ox xoro Mecxa, me HaxoaHxca xobo- 
P5hjuhh. Venir npeanojiaraex aBH>KeHne oxxyaa-xo, a xaK>Ke 
ABH>KeHHe b cxopoHy roBop5imero. 

Cneayex oxMexHXb xax>Ke HecmnbKO ocodbin cjiynaH yno- 
xpe6/ieHH5i niarojia venir, ocobeHHO b noBejmxejibHOM HaKJio- 
neHHH 2-ro jiHua eaHHCXBeHHoro h MHomecxBeHHoro HHCjia, 
Koraa roBop5tmHH npHnnaiuaex noHXH BMecxe c co6oh. CpaB- 
HHxe: 


aller 

Allons au cinema! 

noudeM B KHHO. 


Allons- y ensemble! 
noudeM xyaa BMecxe! 


venir 

Je vais au cinema, veux-tu 
venir avec moi? 

H udy e kuho, xoneuib noumu 

co MHOH? 

Venez avec nous! 
noudeMme c HaMu! 


1. Employez le verbe aller ou venir : 


1. Quand .,.-tu chez ta soeur? 2. Quand ...-tu chez nous? 3. D’ou ...-ils? 
4. Ou veulent-ils ... ? 5. Attendez-le, il doit ... a cinq heures. 6. ... ici, je veux 
vous montrer une photo. 7. Je ... a la Bilbiotheque Nationale, ...-tu avec moi? 
8. Elle est sortie, elle ... au magasin. 9. Nous ... a la campagne dimanche. Si 
vous voulez, vous pouvez ... avec nous. 
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2. Traduisez en employant alter ou venir: 
a 1 . Kyzja Tbi H^enib? — ft ujjy aomoh. 2. OTKyzja bbi HfleTe? — Mbi H^eM 
H3 arrreKH. 3. ft He npnay k Te6e 3aBTpa, a 6yzty 3aHaT. 4. Mbi H^eM b ctojio- 
Byio, noft^eM c HaMH. 5. HaHTe Ha CBoe MecTO h nepenmuHTe 3Ty cj)pa3y. 
6. Huh cio^a, a Te6e hto-to (quelque chose) noKaacy. 7. OTKyaa Tbi H^enib 
Tan no3aHO? 8. Cero/ma a \wy k Anapeio, non^eM co mhoh, oh 6yaeT pa# Te- 
6a BH^eTb. 9. ft Bcer^a npHxoacy Ha pa6oTy nepBbiM. 10. H^HTe cxopee, a xo- 

ny BaM HTO-TO CKa3aTb. 

6. Dire — parler 


Diarojibi dire h parler, KOTopbie MoryT nepeBO^HTbca Ha 
pyccKHH H3biK o^hhm marojiOM eoeopumb , bo (j)paHuy3CKOM 
a3biKe HMeiOT pa3JiHHHoe ynoTpeOjieHHe: 

dire qch (a qn) 
dire qch de qn, de qch 

Diaroji dire 03HanaeT eoeopumb, CKcnamb nmo-ji. o neM-n. h 
6e3 npHMoro ztonojmeHHa He ynoTpe 6 jiaeTca. (flpaMbiM Aonon- 
HeHHeM marojia dire MoaceT 6 biTb cymecTBHTejibHoe, BonpocH- 
TejibHoe MecTOHMeHHe que, hhcJjhhhthb, bboahmbih npe&JioroM 
de hjth npn^aTOHHoe ztonojiHHTejibHoe npexmoaceHHe): 

Elle lui dit la verite. OHa eoeopum eMy npaBfly. 

Que dit-il de cela? Hto oh eoeopum 06 otom? 

II dit qu'W aime le sport. Oh eoeopum , hto jiio 6 ht cnopT. 

II ne dit pas quand il partira. Oh He eoeopum , Kor#a oh ye^eT. 

parler a qn (de qn, de qch) 

Diaroji parler 03HanaeT eoeopumb , (pa 3 eoeapueamb ) 
c KeM-n . o neM-ji. h He MoaceT HMeTb npaMoro flonojmeHHa: 

Nous parlous de notre travail. Mbi eoeopuM o CBoen padoTe. 

I. Employez le verbe dire ou parler : 

1. Vous ... trop vite. 2. ...-nous comment s’ecrit ce mot. 3. On ... que le 
nouveau directeur arrive demain. 4. II ne nous ... pas ... ou il travaille. 5. ...- 
nous votre numero de telephone. 6 . ..., nous vous ecoutons. 7 . ... cette expres- 
sion en anglais. 8 . Il ... qu’il est originaire du Midi. 9. J1 ne ... pas quand il veut 
partir. 10. Je ... a mon docteur. 11. Nous ... de nos etudes. 12. A qui ...-vous? 
13. De qui ...-vous? 14. Que ...-vous? 15. Que ...-il de notre projet? 16. Je ... 
du nouveau film. 17. Que ...-il de ce film? 
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2. Composez des phrases avec les verbes dire et parler en choisissant ci-des- 
sous le deuxieme element de ces phrases: 


Modele: Tu paries trop lentement. 

trop lentement; au directeur; la verite; il faut revenir; a son ami; de son 
ami; son ami est malade; beaucoup de son travail; beaucoup de choses interes- 
santes sur son travail. 


.*#3. Traduisez: 

^ 1. ToBopHTe Me/yieHHee. 2. CKa>KHTe MHe oto npaBHjio. 3. CKa>KHTe npe- 

noziaBaTejiK), kto cero mw oTcyTCTByeT. 4. Tobopht, Bbi ezteTe b LlapmK. 
5. Hto Bbi roBopnTe? 6. O kom Bbi roBopnTe? 7. C KeM Tbi xoneuib roBopnTb? 
8. Ohh roBopHT o CBoeM nyTemecTBHH. 9. Hto ohh roBop^T o CBoeM nyTeme- 
ctbhh? 10. FoBopn, a Tedfl cjiymaio. 1 1. Tbi roBopnmb o Bemax, KOTopbix He 
noHHMaemb. 12. Ohh roBopaT, hto oneHb ycTajrn. 13. 06 otom (})HJibMe mho- 
ro roBopHT. 14. Oh roBopHT, hto He BH/teji 3Toro (})HJibMa. 15. Hto roBopaT 06 
3 tom cjmjibMe? 16. R c hhm eme He roBopHJi. 17. Hto OHa roBopHT o CBoen 
hoboh pa6oTe? 18. Oh He xoneT roBopmrb c hbmh o CBoen ceMbe. 19. Oh He 
roBopHT, Koraa BepHeTca. 20. Bbi He roBopnjiH MHe, hto6h h BaM no 3 BOHHJi. 


TEXTE SUPPLEMEHTfllRE 

o 

ALAIN MALOU S’INSTALLE ^ 

II ne savait pas au juste oil s’adresser pour trouver une pension. C’etait 
un monde qu’il ne connaissait pas. Et voila que soudain il s’ est rappele. Sou- 
vent, quand il se dirigeait vers le college, il lui arrivait de passer 1 par la place 
du Marche. 

La place etait vieille. Presque toutes les maisons etaient des cafes, des 
auberges, on sentait l’odeur du cafe et du vin blanc jusqu’au milieu du trottoir. 
La maison du coin etait plus ancienne que les autres. Aux Trois Pigeons, disait 
Penseigne. 

On descendait deux marches. 

Dans la salle, de fortes filles allaient d’une table a l’autre. Au bout d’un 
corridor il y avait une autre salle, avec des rideaux aux fenetres, une table 
d’hote 2 au milieu. 

— Je voudrais parler a la patronne, s’il vous plait. 

Une porte ouverte laissait voir 3 la cuisine, a droite. Une grosse femme a 
demande: 


1 il lui arrivait de passer... — eMy cjiyHanocb npoxo^HTb... 

2 une table d’hote — TahubAOT, o6luhh ctoji 

3 une porte ouverte laissait voir — b OTKpbrryK) ABepb 6buia BH^Ha... 
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— Qu’est-ce que c’est? 

— Un jeune homme qui demande a vous parler 1 . 

La femme a essuye ses mains a son tablier et est venue se mettre derriere 
le comptoir. 

— Qu’est-ce qu’il y a pour votre service 2 , jeune homme? 

— Je vous demande pardon, madame. J’aimerais savoir 3 si vous pouvez 
me prendre en pension. 

— Pour combien de temps? 

— Je ne sais pas. Sans doute pour plusieurs mois, pour tres longtemps. 
— Vous arrivez de Paris? 

— Non. 

— Vous etes dans une administration? Peut-etre au tribunal? Nous avons 
un des messieurs du tribunal qui prend tous ses repas ici... 

- — Je travaille a l’imprimerie Jaminet. 

Elle a appele: 

— Desire... 

Et un homme deja vieux s’est leve d’une table ou il buvait avec des clients. 
— Ce jeune homme voudrait prendre pension chez nous. Est-ce que tu 
crois que le 13 sera libre? 

— II n’a pas ecrit, n’est-ce pas? 

— Non. 

— Du moment qu’il 4 n’a pas ecrit... Tu lui as dit le prix? 

— Pas encore... 

— Et tu lui as dit que nous n’aimons pas qu’on rentre tard? 

Parce qu’ils devaient se lever tot matin, a cause du marche. 

— Je ne rentre jamais tard... 

— A votre age, ce serait malheureux! 5 11 y a longtemps que vous avez 
quitte votre famille? 

— Mon pere est mort. 

— Bon, je comprends. Vous savez, je vous previens qu’ici c’est a la 
bonne franquette! 6 Je fais la cuisine moi-meme et j’en reponds. 

Le patron a regagne sa table, ou il a repris la conversation avec des pay- 

sans. 

— Vous avez des bagages? 

— Je les apporterai tout a l’heure. Dans une demi-heure. 

— Vos papiers sont en regie? 


1 (il) demande k vous parler — oh xoneT c BaMH noroBopHTb 

2 Qu’est-ce qu’il y a pour votre service? — HeM Mory cayacHTb? 

3 J’aimerais savoir... — xoTen 6bi (y)3Han>... 

4 du moment que — pa3, nocKOJibKy 

5 ce serait malheureux — oto 6biJio 6w rienajibHO 

6 c’est a la bonne franquette — 3iiecb Bee no-npocTOMy, no-AOMamneMy 
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— Je vous les montrerai. 

— Pour le prix, ce sera trente francs par jour, avec un quart de vin aux 
deux grands repas. On vous sert des hors-d’oeuvres, une entree 1 , de la viande, 
du fromage et un dessert ou un fruit. Si vous voulez voir votre chambre... 

II a dit non. II etait trop presse d’etre installe dans la maison avec ses 
affaires. II ne savait pas encore si le prix correspondait avec ce qu’il allait 
gagner. 

— Je reviens tout de suite..., a-t-il dit. 

Et il a presque couru jusqu’a l’Hotel du Commerce. II a arrete un taxi 
devant la gare, a mis ses valises. 

— Aux Trois Pigeons . . . 

II s’est precipite hors de la voiture. 

— C’est moi, a-t-il annonce. 

— Ben 2 , vous avez fait vite! Est-ce que vous voulez manger ou commen- 
cer par monter vos affaires? Ces messieurs ne sont pas encore arrives. Vous 
avez quelques minutes devant vous. D’habitude, ils se mettent a table a midi 
et demi. Julie! Viens ici... Tu conduiras ce jeune homme au 13. Vois d’abord 
si la chambre est faite... 

La chambre etait plus grande qu’il ne le pensait. II y avait un lit de fer, 
une cheminee noire, une toilette sans eau courante, une table ronde, deux 
chaises. Les vetements, on les pendait au mur, ou ils etaient caches par un 
rideau. C’etait clair. C’etait gai. 

— Vous avez tout ce qu’il vous faut? 

II a descendu l’escalier, a senti une main sur son epaule. 

— Par la, jeune homme!... Toumez a gauche dans le couloir... Ces mes- 
sieurs viennent de se mettre a table... 

D’apres Georges Simenon, Le destin des Malou 

QUESTIONNAIRE 

I 

1. Comment Philippe re 9 oit-il son fils? Pourquoi est-il toujours content 
de le voir venir au bureau? 2. Qu’est-ce qui explique cette fois-ci la visite de 
Jean-Marc au bureau de son pere? 3. Quelle est la reaction de Philippe aux 
paroles de son fils? Quelles reflexions fait-il au sujet de son desir de vivre 
seul? 4. Ou Jean-Marc pense-t-il s’ installer? Quelle sorte de chambre a-t-il 
trouvee? 5. Comment a ete arrangee la question des repas? 6. Comment Jean- 
Marc pense-t-il s’ arranger pour payer le loyer? Que lui objecte (B03pa>KaeT) 
son pere? 7. Que propose Philippe pour meubler la chambre et faire le menage 


1 des hors-d’oeuvre, une entree — 33KycKH, nepBoe 6jho^o 

2 ben pop. — HHHero ce6e, bot 3to 
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chez Jean-Marc? 8. Jean-Marc accepte-t-il toutes les propositions de son 
pere? Comment explique-t-il son refus? 9. Comment est arrangee la question 
du budget? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1 . Philippe a-t-il raison d’accorder V independance a son fils? 

2. Faites raconter F episode par Jean-Marc. 

QUESTIONNAIRE 

II 

1 . Habitez-vous un faubourg de Moscou ou le centre? 2. Habitez-vous un 
vieux quartier ou un quartier neuf? 3. Comment est la rue que vous habitez? 
4. A combien d’etages est votre maison? 5. A quel etage se trouve votre ap- 
partement? 6. Comment sont les pieces de votre appartement? 7. Avez-vous 
tout le confort modeme? 8. Comment est une maison qui a tout le confort 
moderne? 9. Oil donnent les fenetres de votre chambre? 10. Avez-vous un 
balcon? 1 1 . Oil rangez-vous vos vetements, dans une armoire ou dans un 
placard? 12. Oil mettez-vous vos livres? 13. Y a-t-il des gravures ou des estam- 
pes aux murs de votre chambre? 14. Avez-vous un ordinateur? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1 . Parlez de votre maison et de votre appartement. 

2. Decrivez votre chambre. 

3. Imaginez une conversation entre deux amis dont Fun (oahh hs koto- 
pbix) vient de demenager et habite un nouvel appartement. 


EXERCICES DE VOCABULAIRE 


1. a) Retenez les mots suivants: 


un appartement de deux (trois) pieces, un deux-pieces (un trois-pieces) 
— AByxKOMHaTHafl (TpexKOMHaraafl) KBaprapa 
meubler un appartement — obcTaBHTb KBaprapy 
une chambre a coucher — cnajibHH 
une salle a manger — cranoBaa 
une salle de sejour — rocTHHaa 
un cabinet de travail — pabonwH Ka6wHeT 
une cuisine — Kyxmi 
une salle de bains — BaHnan (KOMHaTa) 
un balcon — bajiKOH, jioa>khh 
une entree, une antichambre — nepe/uoui, npnxo>Kafl 
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b) Comment s’appelle 

la piece dans laquelle on couche (cidit)? on mange? on travail le? on fait 
sa toilette? on prepare les repas? on se repose? on re$oit des invites? 

c) Consultez la liste ci-dessous pour repondre a la question: 

Quelies sortes de meubles et d’objets peut-on mettre dans une salle a 
manger? dans une salle de sejour? dans une chambre a coucher? dans un ca- 
binet de travail? 

un lit; une table de toilette; une bibliotheque, une armoire a livres; une 
table carree; une table ronde; des chaises; un fauteuil (Kpecao); un piano; une 
etagere; un lit-divan; un poste de television; un bureau multimedia (KOMnbio- 
xepHMH ctoji) avec un ordinateur; une commode; une garde-robe; une pende- 
rie (njiaTHHOM uixac})); un portemanteau; un canape (/umari). 

2. Cherchez a comprendre les mots en italique qui sont formes sur les mots que 
vous connaissez deja: 

1. Le film debute par un accident d’avion. 2. C’est un acteur debutant . 

3. Enfin son reve s’est realise. 4, Son refus ne m’a pas etonne. 5. II a fait ce 
reportage en collaboration avec un jeune journaliste. 6. Pendant dix ans il a 
collabore a un journal de province. 7. II a entendu un cri et il est sorti de la 
maison. 8. 11 est preferable de partir ce soir; le matin nous serons deja sur pla- 
ce. 9. C’est pour quand le demenagemenfl — Je n’ai pas encore decide. 10. Si 
tu as faim, je vais rechauffer le diner. 

3. Trouvez dans le texte les mots suivants et ecrivez-les: 

jiorHHHbm, KajibKyjmpoBaTb, MedjinpoBaTb, npoBHHunajibHbm. 

4. Donnez les noms ayant le meme radical que ces verbes: 

etonner, collaborer, debater, calculer, aider, regarder, servir, informer, 
augm enter, connaitre, entrer. 

Traduisez: 

^ OTKpbiTaa asepb; yaMBJieHHbin B3ni^A; xopomo HH(})opMMpoBaHHaa ra3e- 
ra; xopoino paccnHTaHHbin npoeKT; npwviep, Hcnojib30BaHHbin HecKOJibKO 
pa3; aejio, yjia>xeHHoe momm bpaTOM. 

6. a) Traduisez ces phrases: 

1. L’avion a passe juste au-dessus de nos tetes. 2. Il entre dans la salle 
juste au moment ou le concert commence. 3. La reponse de Brigitte est prete 
d’avance . 4. Installez-vous ici. Vous aurez ainsi plus chaud. 5. D’ailleurs il ne 
pourra pas nr aider. 6. Tu n’es tout de meme pas assez naif pour accepter cet- 
te proposition. 7. Nous traversons d’abord Orleans, puis Blois, enfin nous arri- 
vons a Tours. 8. La maison est vieille, elle n’a meme pas l’eau courante. 

b) Traduisez les adverbes suivants et faites-les entrer dans les phrases: 

Kax pa3, BCKope, ripe^ae Bcero, BnpoueM, 3apanee, Bce-Taxn, CHanajia 
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1. Que feras-tu apres le diner? — ..., je ferai mon devoir, puis j’irai me 
promener. 2. Sa mere est morte il y a ... un an. 3. Je sais ... ce qu’il me repon- 
dra. 4. II veut ... gagner du temps. 5. Que faire? Nous ne pouvons ... pas lais- 
ser le malade seul. 6. Je n’aime pas la musique rock, ... je la connais peu. 7. ... 
il commence a comprendre tout ce qui se passe dans la maison. 8. ... la porte 
s’ouvre et je vois Mathilde. 

7. Remplacez Ies points par une de ces expressions. Empioyez le temps suggere 
par le sens: 

avoir F occasion de f. qch; avoir beaucoup de gout; avoir lieu; avoir Fin- 
telligence de f. qch; prendre ses repas; prendre pour regie de f. qch; rendre vi- 
site; avoir F habitude de f. qch 

1. Il ... de ne pas repeter sa proposition. 2. Adresse-toi a Helene, elle 
t’aidera a omer la vitrine. Elle ... . 3. Je ... dans le restaurant universitaire. 4. Il 
... de ne pas poser de questions. 5. Je dis la verite, je ne ... pas de mentir. 6. Je 
ne ... pas d’ecouter ses reportages. 7. Maintenant que vous habitez pres de 
chez nous, vous pourrez plus souvent nous .... 8. Cet accident ... il y a quelques 
jours. 

8. a) Construisez les phrases d’apres le modele: 

Modele: Tu peux inviter a cette fete (ton ami). 

Tu peux inviter a cette fete un de tes amis. 

1 . Je voudrais voir (son collaborateur). 2. (Son camarade d’ecole) est de- 
venu comedien. 3. C’est (mon nouveau copain). 4. Vous devez repondre a 
(cette question). 5. (Ce projet) pourra les interesser. 6. Il a decide de prendre 
F interview a (un spectateur). 7. Nous allons discuter ce probleme a (notre reu- 
nion). 8. (Son reportage) a ete publie hier. 


b) Traduisez: 

1 . ft xoTeji 6bi noroBopHTb c oahhm H3 Baiunx coTpyzmuKOB. 2. 3to o#hh 
H3 mohx apy3en, Mbi BMecTe ymuiHCb b jrnijee. 3. O/ma H3 othx CTaTen BaM 
6e3ycjiOBHO (kohchho) 6y#eT nojie3Ha. 4. Tbi Mo>Keuib BbidpaTb ojxny H3 othx 
njiacTHHOK. 5. O^Ha H3 othx npobjieM AOJDKHa Bac 3anHTepecoBaTb. 6. O^hh 
H 3 ero ztpy3eH CTaji nepeBozmuKOM. 7. 3to oahh H3 mohx juobHMbix (prefere) 
aBTOpOB. 

Remplacez les points par un des verbes ci-dessous (suivi ou non d’une prepo- 
sition). Empioyez les temps qui vous semblent convenir le mieux: 

proposer, hesiter, aider, oublier, preferer, refuser, inviter, commencer, 
rever, empecher, tacher, continuer 

1. L’emotion le ... ecouter. 2. Je suis fatigue, je ... rester a la maison. 
3. Alain ... rester plus longtemps, il dit qu’il a des affaires. 4. Qui peut me ... 
demenager? 5. Jean-Marc ... vivre seul. 6. Tu as fini ta lettre? Ne ... pas ... met- 
tre la date. 7. ... venir plus tot une autre fois. 8. Il ... s’interesser a son nouveau 
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metier. 9. Ils ont decide de ... Mireille ... passer une semaine a Moscou. 
10. Gerard ... prendre des lemons de piano. 11. On lui ... ecrire une serie d’ar- 
ticles sur les problemes ecologiques. 12. Francis ... annoncer a Pierre cette 
mauvaise nouvelle. 



10. Repondez aux questions en utilisant les groupes de mots que vous tradui- 
rez du russe: 


1. Quand commencent les examens? (cjiejjyiomafl mnejix). 2. Quand 
Germain a-t-il decide de partir? (cjie^yiomee BocxpeceHbe). 3. Quand Jean- 
Marc pense-t-il demenager? (cjieAyaomnH Mecau). 4. Quand ce journaliste re- 
vient-il de Londres? (Hanajio 6y^ymero roAa). 5. Quand reviennent vos pa- 
rents? (cjie,nyK>mafl cy66oTa, BenepHHH rioe3A). 



11. a) Dans les phrases ci-dessous employez les prepositions et les locutions 
prepositives suivantes exprimant les rapports de lieu: 


derriere, contre, au-dessus de, autour de, entre, devant, a cote de, sous, 


dans 

1. La Terre tourne ... (le) Soleil. 2. J’ai range mon velo ... (le) mur. 
3. ITenfant s’est cache ... (la) porte. 4. Leur observatoire est a 125 metres ... 
(le) niveau de la mer. 5. Elle s’est assise ... moi. 6. Y a-t-il un passage ... (les) 
deux jardins? 7. Ou est mon livre? — La, ... (le) dictionnaire. 8. Le livre est 
tombe ... (le) divan. 9. Je Lai rencontre ... (la) rue. 

^^b) Traduisez: 

1. nocxaBbTe Kpecjio B03Jie CTeHbi. 2. T^e >KaK? — Oh chaht 3a to6oh. 
3. Mbi >KHBeM Kax pa3 3a Mara3HH0M. 4. ChOJibKo KMjioMeTpoB Me>xay IlapH- 
)KeM n MapceneM? 5. Tbi nmerub mhhhk (une balle)? Oh no a ctojiom. 6. Fle- 
p eA hx a omom HedojibiuoH caA. 7. LlocTaBbTe BenocnneA y CTeHbi. 8. Boxpyr 
Hauiero AOMa MHoro AepeBbeB. 9. Ha otoh yjmue necKOJibKo Mara3HH0B. 
10. HaA AHBaHOM bhcht (il y a) KapTHHa. 


12. Employez les pronoms le, la, les , lui, leur: 


1. II faut que tu ... paries toi-meme. 2. Vous devez ... aider. 3. Tu ... 
empeehes de faire leurs calculs. 4. Demande-... d’acheter le necessaire. 5. Vo- 
tre question ... a beaucoup etonne. 6. Tu dois ... ceder ta place. 7. II faut ... en- 
voyer une invitation. 8. Laissez-... votre adresse. 9. Ne ... quittez pas. 10. Ra- 
contez-... votre aventure. 11. (Test un beau poeme, je voudrais ... apprendre 
par cceur. 12. Apportez-... quelque chose. 13. Attendez-... a F entree du magasin. 


13. a) Traduisez: 


1 . FI 6yay >KAaTb xe6n y BxoAa b MeTpo. 2. HOBocTb Bcex yAHBHJia. 
3. Hto hx yAHBJuieT? 4. Teisiy Tbi ynuBjiflembCH? 5. Oh yAHBjieHHO nocMOTpen 
Ha Memi, ho hh o hqm He cnpocHJi. 6. Ero orbe3A nac oneHb yAHBMji. 7. FI He 
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yziHBJieH 3 thm otbctom. 8. He 3 a 6 biBaHTe Hac, npHxojjHTe, xopaa BaM 3 axo- 
neTca, Mbi Bceraa £OMa. 9. Oh >KHBeT pfljjoM h nacTO y Hac GbiBaeT. 10. ft xo- 
Teji 6 bi y 3 HaTb MHeHHe Bcex coTpyuHHXOB. 11. OHJinnn b 3 *iji >KaH-Mapxa 3 a 
pyxy h yBeji b cboh xabHHeT. 12. Mbi yBepeHbi b otom nejioBexe. 13. Tbi npn- 
hhji ero npHrjiameHHe? — Kohchho. 14. Hto bbi 3 ^ecb ^ejiaeTe? — Mbi 
yKixe m ^py 3 eil. 15. Hto HOBoro? — cnpocnji )Kax. 16. Bxo^HTe >xe, coGpaHHe 
cennac HaHHeTC^. 17. noxa>XHTe >xe MHe BauiH HOBbie (})OTorpa(j)HH. 18. Kor- 
m Bbi nepee 3 >xaeTe? — Eme He 3Haio. 19. Oh b3hji 3a npaBHJio cnpauiHBaTb 
MHeHHe cbohx coTpy^HHxoB, npe>XAe neM npHHHMaTb Ba>KHbie peuieHna. 
20. Oh Te 6 e roBopnji 060 MHe? BnponeM, 3 to MeHfl He HHTepecyeT. 21. Tboa 
M bicjib jiorHHHa. 22. Mon cecTpa MenTaeT CTaTb >xypHajiHCTxoH. 23. >KaH- 
Mapx MenTaeT >xHTb o^hh. 24. B oxTfldpe a ye 3 >xaio b xoMaH^npoBxy, h Ta- 
ctoh CMO>xeT nocejTHTbC5i b Moen xoMHaTe. 25. ft Mory ycTynHTb Te 6 e CBoe 
MecTo. 26. Eh npHumocb oGBACHHTb CBoe ono 3 ^aHHe. 27. Mbi BbiHy>x^eHbi 
npo^on>xHTb 3tot pa3roBop. 28. ft He Mory h^th Tyzja, y mchji HeT npnjiHH- 
Horo njiaTba. 29. Oh cjihuixom yMCH, hto6bi comacHTbca Ha 3to npe#jio>xe- 
HHe. 30. He MeuiaH eMy 3aHHMaTbca. 3 1 . H3-3a 6one3HH oh He cMor ( 6 ojie 3 Hb 
noMeuiajia eMy) npoflOJDXHTb yneGy. 32. Te 6 e xoneTca >xhtb o^HOMy? Hto )xe 
Te 6 e MernaeT noroBopHTb c po^HTejuiMH? ft yBepeH, hto ohh Te 6 a noilMyT. 
33. Tboa Oojitobha (le bavardage) MernaeT HaM cjiymaTb My 3 bixy. 34. Mo- 
>xeuib yxo^HTb, n t e 6 * He flep>xy (* T e 6 e He Mernaio). 35. Oh npnuieji c He- 
OojibiiiHM ono3ziaHHeM h He cjibimaji HanaJio Harnero pa3roBopa. 36. Ohh ye 3 - 
>xaiOT b Hanajie Gyaymero Mecaua. 37. Bbi cMonceTe npHxo^HTb ^ea-Tpn pa3a 
b He^ejno y 6 npaTb xBapTHpy? 38. Cxojibxo JieT BarneMy 6 paTy? — EMy Gy^eT 
18 b Hanajie 6 y^ymero ro^a. 39. Mbi nepee 3 >xaeM Ha Gyaymen Hejjejie. 40. 
Hto Tbi en yTpoM? 41. T#e Tbi nHTaeuibCfl, jxowia, hjih b ctojioboh? 42. nocjie 
oGejja npy 3 ba npo^ojnxaioT cboio nporyjixy. 43. npo^oji>xaHTe pa 6 oTaTb. 44. 
He xpHHH, y MeH5i 6ojiht rojiOBa. 45. ft njiany 3a XBapTHpy b xoHue Mecaua. 
46. ft ziyMaio, oh CMo>xeT yjia^HTb oto Aejio. 47. Tbi ^oji^ceH caM Bee yjra^HTb. 
48. OTa XBapTHpa Bac ycTpaHBaeT? 49. Hto Bac He ycTpaHBaeT, xoMHaTa hjih 
>xe ueHa? 50. npHBe^H b riop^mox cboh bojiocm, nosxajiyncTa. 51. Tbi Bce-Ta- 
xh ryjxa H^euib? — Hto ^ejiaTb? 52 . ft Bce-Taxn OTxa3ajica hm ycTynHTb. 53. 
Oh npHexaji b Haul ropo^ xax pa3 rojx TOMy Ha3aj*. 54. OHa >xhbct xax pa3 Ha- 
npoTHB XHHOTeaTpa. 55. ft npHHec BaM Bee HeoGxoAHMbie XHHrn. 56. ft Mory 
/iaTb BaM Bee HeoGxo^HMbie CBejjeHHH. 57. Mory jih a 6biTb BaM none 3 eH? 58. 
ft BH>xy, Haul pa3roBop He npouieji HanpacHO. 59. Bauin coBe™ oxa3ajincb 
oneHb nojie3HbiMH. 60. Eecnojie3HO ziaBaTb BaM coBe™, Bbi Hnxorna hm He 
cjiejjyeTe. 6 1 . ft 3Haio, hto oh nacTo eft noMoraeT. 62. Ajjejib noMoraeT MaTe- 
pn roTOBHTb oGe/j. 63. Oh 3to CACJiaji c noMombio cbohx xojuier. 64. y Hee 
xopouiHH Bxyc, OHa noMO>xeT Te6e BbiGpaTb ruiaTbe. 65. ft He 3Haio ee Bxyca. 
66. Aziejib noMo>xeT Te6e o6cTaBHTb xoMHaTy, y Hee xopouiHH Bxyc. 67. OHa 
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Bcenna oaeTa npocTO, ho c GojibuiHM BKycoM. 68. YBepaio Bac, hto Bee yjia- 
ziHTCfl. 69. }Kan yBep^ieT, hto oh Bcex nocTaBHJi b H 3BecTHOCTb. 70. YBepaio 
Te6n, hto 3to 6ecnojie3HO. 71 . 51 npe/moHHTato aGjiokh BceM /ipyrHM (j)pyx- 
TaM. 72. Mbi npe^noHjiH noexaTb Ha MeTpo. 73. Ohh npextnon HTaiOT ocTaHO- 
BHTbCH b rocTHHHue. 74. 3 to moa jno6HMafl necHH. 75. rioroBopHM o HameM 
6ioa>KeTe. 76. flaBaHTe c^ejiaeivi He6ojibLiiOH no^cneT, h Bbi yBH^HTe, hto a 
npaB. 77. Oh 3apaHee yBepeH b cboom ycnexe. 78. FI 3apaHee 3Haio, hto oh 
MH e HHHero He otbctht. 79. B 3 tot noHejnejibHHK n 3 Bhht: y Memi ziejiOBa5i 
BCTpena. 80. Mbi ycjiOBHjincb BCTpeTHTbca b miTHHuy. 81. flaBan ycjiOBHMCfl 
Ha TpH naca ahh. 82. Oh 0Txa3ajiC5i nepe^ejiaTb cboh penopTa>x. 83. Tbi mo- 
>Keuib nonpocHTb ero 06 3tom, ho a yBepeH, hto oh OTxa>xeTC5i. 84. Oh nacTO 
ayMaeT o cBoen Oy/lymeH pa6oTe. 85. Otot mojioaoh nejiOBeK — OynyiUHH 
HH>KeHep. 86. Mbi pemHJiH oto coo6ma. 87. He roBopHTe Bee cpa3y. 

b) Traduisez en utilisant le vocabulaire de Pexercice 1: 

1. Bauia KBapTHpa BbixoxtHT Ha yjiHuy hjih bo £Bop? 2. Kax Bbi pemHJin 
& oOcTaBHTb CBOK) KOMHaTy? 3. B MOeH KOMHaTe CJIHLUKOM MHOrO Me6eJlH: 
Hixacl), ziHBaH, aBa xpecjia, ctoji c KOMnbfOTepoM h nojiKH jxnn khht. 4. B mo- 
eM uiKa(J)y MHoro MecTa; ecjiH xoneuib, Mo>xeiiib noBecHTb rym cboio o#e>x- 
jxy. 5. H xony nocTaBHTb xpecjio Me>K,ay OKHaMH. 6. Mbi >KHBeM b HeOojibuiOM 
noceuxe (une cite), co bccmm coBpeMeHHbiMH yxioOcTBaMH: ra3, ojiexTpHHe- 
ctbo, BoaonpoBO^, ueHTpajibHoe oTonjieHHe. 7. Oh xoTeji 6bi xynnTb 6ojiee 
coBpeMeHHyio Me6ejib. 8. Hx KBapTHpa coctoht H3 Tpex KOMHaT. 9. OxHa cto- 
jioboh BbixoziflT Ha OyjibBap, a OKHa cnajibHH — bo jx Bop. 10. OcTaBbTe cboh 
naxeT b nepezmeH. 11. OHa Bbinuia Ha xyxHio, hto6m npnroTOBHTb 3aBTpax. 
12. Y Hac HeT OajixoHa, a y Bac? 13. Ha oxHax cnajibHH rojiy6bie 3 aHaBecxn, 
Ha oxHax xa6HHeTa — >xejiTbie. 14. Ha CTeHax tocthhoh MHoro rpaBiop h ac- 
TaMnoB. 15. JI,HBaH h nnaHHHO ctoht B^ojib jicboh CTenbi, a hto HaxoztHTCfl y 
npOTHBOnOJIO>KHOH CTeHbl? 

GRAMMAIRE 

§ 1. Futur simple. 

By^ymee npocToe 

Emploi 

Futur simple ynoTpeOjiaeTCfl zijih Bbipa>xeHH5i npeacToamero aen ctbhh, 
nocjieayicmero no OTHOineHHK) x MOMeHTy penn. 

Futur simple nepeBO^HTCfl Ha pyccxHH hxuk 6 y/iymHM BpeMeHeM coBep- 
meHHoro h HecoBepmeHHoro BHZia: 

Apres les cours, je resterai nocjie JiexuHH h ocmanycb 

travailler a Finstitut. 3 aHHMaTbCfl b HHCTHTyTe. 
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Demain, je lirai toute 3aBTpa h 6ydy numanih 

lajournee. Becb aeHb. 


Formation 

Futur simple rciarojioB I h II rpynnbi h 6o;ibLUHHCTBa rjiaroaoB III rpyn- 
nbi o6pa3yeTCH nyTeM npndaBJieHHa OKOHnaHnn -ai, -as, -a, -ons, -ez, -ont k 
HH(J)HHHTMB y cnparaeMoro rjiarona: 

parler — je parlerai; finir — je finirai; sortir — je sortirai 

FI pHMenaHHe. B futur simple OKOHHarme 1-ro jiwua eaHHCTBeHHoro HHcaa -ai npon3- 
HOCHTca [ej. 

! raarojibi I rpynnbi, HMeiomne b ripeanocjienHeM cjiore HH(j)HHHTHBa e, b 
6 y^ymeM BpeMenn coxpanaKrr accent aigu: 


repeter — je repeterai. 

! rjiaroiibi III rpynnbi, OKaHHHBaiomneoi Ha -re, TepaioT KOHennoe e 
HHTHBa nepea JiHHHbiMH o ko h h a h n h m h futur simple: 

ecrire — j’ecrirai. 


Paa rjiaroaoB III rpynnbi hmciot oco 6 yio (jjopiviy b futur simple: 


aller — j’irai 
venir — je viendrai 

— je pourrai 

- je devrai 


pouvoir 

devoir 


vouloir — je voudrai 


voir 




falloir — il faudra 
faire — je ferai 
savoir — je saurai 
avoir — j’aurai 
etre — je serai 


n p h m e h a h m e. B (fopiuax 6yayutero BpeMCHH rjiaroaoB etre h faire 6erjioe e Bbina- 
ztaeT, ecjin npeabi/tymee cjiobo OKaHMHBaeTca Ha macHyto, h coxpaHaeTca, ecjin npe/tbi/tyiuee 
cjiobo OKaHHHBaeTca Ha contacHyio: 

je f(e)rai, nous s(e)rons, ii ne f(e)ra pas 
ho: il fera, elle sera, ils seront. 


Conjugaison des verbes au futur simple 


parler 

finir 

lire 

je parler-ai 

je finir-ai 

je lir-ai 

tu parler-as 

tu finir-as 

tu lir-as 

il parler-a 

ii finir- a 

il lir-a 

nous parler-ons 

nous finir-ons 

nous lir-ons 

vous parler-ez 

vous tinir-ez 

vous lir-ez 

ils parler-ont 

ils finir-ont 

ils lir-ont 
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§ 2. Subordonnee de condition. 

IlpiiaaTOHHoe npeAJioweHHe ycjiOBHH 

npH£aTOHHoe npe^jio>KeHHe ycjiOBHH bboahtch name Bcero cok>30m si. 
Bo (J)paHuy3CKOM A3biKe b ycjiOBHOM npnziaTOHHOM npe^jio^ceHHH nocjie co- 
K)3a si BMecTO 6y,aymero BpeMeHH ynoTpedjiaeTCfl HacToamee: 
Si je suis libre demain, Ecjih a 6ydy CBobo^eH 3aBTpa, 
je viendrai chez toi. n npudy k Te6e. 

npHMenaHHe. B rnaBHOM npeAJio>KeHHH motkct ynoTpe6jiflTbca TaioKe noBejiHTejib- 
Hoe HaKJiOHeHHe: 

Si tu vas au magasin, Ecjih Tbi noitaeuib b Mara3HH, 

achete- moi des pommes. KyriH MHe »6 jiok. 


§ 3. Conjugaison des verbes 
a la forme interro-negative 


B BonpocHTejibHO-OTpHuaTejibHOH (J)opMe ne CTaBHTca nepefl rjiarojiOM, 
pas — nocjie MecTOHMeHHH-no^jie^amero. 


Present 

Passe compose 

ne travailles-tu pas? 
ne travaille-t-il pas? 
ne travaillons-nous pas? 
ne travaillez-vous pas? 
ne travaillent-ils pas? 

n’ai-je pas travaille? 
n’as-tu pas travaille? 
n’a-t-il pas travaille? 
n’avons-nous pas travaille? 
r.’avez-vous pas travaille? 
n’ont-ils pas travaille? 


Ha pyccKMH a3biK BonpocHTejibHO-OTpHuaTejibHbie npezmo>KeHHfl nepe- 
BOflflTCfl odbIHHO TaiOKe BOnpOCHTeJTbHO-OTpHUaTeJIbHbIMH npeZlJIO>KeHHHMH, 
npHHeM nacTO k rjiarojiy Ao6aBjiaeTCfl nacTHua jiu : 

N’est-il pas malade? He 6ojieH jiu oh? 

BonpocHTejibHO-OTpHuaTejibHbie npe/yio>KeHHfl c odopoTOM est-ce que 
nacTO nepeBOflflTca Ha pyccKHH A3biK c noMombio cjiOBa pmee: 

Est-ce que tu ne travailles Pa3ee Tbi dojibixie He padoTaeuib 
plus a l’usine? Ha 3aBO#e? 


§ 4. Pronom indefini ‘tout’. 

Heonpe/iejieHHoe MecTomvieHHe ‘tout’ 

Tout b e^HHCTBeHHOM HHCjie My>KCKoro po^a HBjiaeTca MecTOHMeHHeM 
cpeziHero po^a h 03HanaeT ece : 

Tout est decide. Bee peuieHO. 
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B npeimtmeHHH tout Bbiciynaex b pojm no£Jie)Kamero, np^Moro w koc- 
BeHHoro ^onojiHeHHH: 

Tout est fmi. II salt tout. Elle est prete a tout. 

B npocTbix BpeMeHax tout cTaBHTca nocjie marojia, b cjiohchbix — 
MOK/ty BcnoMoraTejibHbiM nnarojiOM h participe passe: 

Je comprends tout. J’ai /ow/compris. 


§ 5. Verbe du type 4 dire’ 


Present 

Participe pass6 — dit 

je dis nous disons 

tu dis vous dites 

il dit ils disent 

Imperatif 

dis! disons! dites! 


n p h m e m a h h e. Bo 2-m jihuc MHo>KecTBeHHoro HHCJia nraroji dire HMeeT oco6yio oc- 
ho By dit h OKOHnaHHe -es: vous dites; rjiaroji interdire HMeeT npaBHjibHyio ())OpMy: vous inter- 
disez. 

dire qch — roBopHTb, cxaiaTb ( voir com . 6) 

dire qch a qn — roBopHTb, cxasaTb hto-ji. KOMy-ji. 
dire qch de qn, de qch — roBopHTb, cxaaaTb mto-ji. o kom>ji., o hcm-jt. 
dire a qn de f. qch — roBopHTb, cxa3aTb KOMy-Ji., HTodbi... 
interdire qch a qn , a qn de/ qch — sanpemaTb KOMy-ji., 3anpemaTb 

KOMy-Jl. JXQRdJb hto-ji. 

il est eriterdit de f. qch — 3anpemeHO, 3anpeinaeTCJi jteiiaTb hto-ji. 


EXERCICES DE GRAMM AIRE 
1. Exercices sur le futur simple 


1. Revisez la regie de la pronunciation de e muet (p. 20, 21) et exercez-vous a lire 
correctement les verbes suivants: 


a) je corrigerai 
je demanderai 

b) il entrera 

il parlera 

c) je saluerai 

je continuerai 
j’etudierai 


il expliquera 
il repetera 

tu rencontreras 
tu rentreras 

il remerciera 
il oubliera 
il se mariera 


nous acheterons 
nous chanterons 

nous reglerons 
nous montrerons 

ils prieront 
ils joueront 
ils loueront 
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d) je ferai, je serai, tu feras, tu seras, nous ferons, nous serons, 
vous ferez, vous serez, ii fera, elle sera, ils feront, ils seront 

e) elle fera — elle ne fera pas ils feront — ils ne feront pas 
elle sera — elle ne sera pas ils seront — ils ne seront pas 

2. Conjuguez au futur simple: 

cultiver des fleurs rentrer tard jouer au football 

parler au directeur etudier le frangais saluer ses amis 

3. Dites au futur: 


j’etudie cette langue nous louons cette chambre 
tu copies ces mots vous jouez ensemble 

elle oublie cette regie elles les saluent 

4. Mettez les verbes entre parentheses au futur simple: 

1 . Les cours (flnir) a trois heures. 2. Quand (reunir)-nous nos amis? 3. Je 
vous (dire) mon adresse. 4. II vous (lire) son article. 5. Tu (repondre) a sa 
question. 6. Je vous (ecrire) souvent. 7. Ils ne (confondre) plus ces verbes. 
8. Vous nous (attendre) ici. 9. (Traduire)-nous cet article? 


Traduisez: 


1. ft nocTapaK)Cb 6biTb TOHHbiM, bum He npH/teTCfl MeHa >K#aTb. 2. Mbi 
BbiyHHM 3tot ypoK HaH3ycTb. 3. Ohh oocy^HT Harny paboTy. 4. ft 6yjxy 
>K#aTb xtecHTb MHHyr. 5. ft nonywiaio o BauieM npe/mo>KeHHH. 6. Tbi ncnpa- 
BHuib Bee ouih6kh, a 3aTeM nepeBezteuib nepByio nacTb TeKcra. 7. Koraa Tbi 
oTBCTHiiib Ha ero micbMo? 8. Cero/ma mbi 6yaeM HHTaTb hobwh tckct. 9. B ko~ 
ropoM uacy KOHuaiOTCfl jickuhh? 10. Mbi 6y^eM Bac cjiyuiaTb oneHb BHHMa- 
TejibHo. 1 1 . Koraa nocTpoa r hobwh moct? 12. Ha neM Tbi noeaemb, na TpaM- 
Bae hjih Ha Tpoimenbyce? 13. ft He 3a6yay TBoero coseTa. 


6. Repondez aux questions: 

1 . A quelle heure finira notre cours? 2. Quand finiront les cours demain? 
3. Resterez-vous travailler a 1’ institut aujourd’hui? 4. Est-ce que je prendrai 
vos cahiers aujourd’hui? 5. Quand vous les rendrai-je? 6. Prendrez-vous le 
metro pour revenir a la maison? 7. A quelle station descendrez-vous? 8. Atten- 
drez-vous vos camarades apres les cours? 9. Et vos amis vous attendront-ils? 
10. Etudierez-vous la philosophic cette annee? 1 1. En quelle annee etudiera- 
t-on la philosophic? 12. Copierez-vous le nouveau texte? 13. Est-ce que tous 
les eleves copieront ce texte? 14. Quand continuerons-nous cette discussion? 
15. N’oublierez-vous pas mon adresse? 16. Votre soeur nous jouera-t-elle 
quelque chose? 
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7. Conjuguez au futur simple: 
aller a la campagne 
venir a six heures 
prevenir tout le monde 
faire des progres 


ne pas voir son ami 
etre occupe en matinee 
avoir beaucoup d’affaires 
ne pas pouvoir venir 


8. Mettez les verbes entre parentheses au futur simple: 

1. Apres les cours ces etudiants (etre) libres. 2. Dimanche nous (aller) a 
la campagne. 3. (Avoir)-vous un cours de ffan^ais demain? 4. Quand (falloir)- 
il demenager? 5. Ils (venir) nous voir samedi. 6. Que (faire)-vous ce soir? 
7. A quelle heure (etre)-tu a la maison? 8. Je les (prevenir) tous. 9. Demain 
nous (avoir) une conference. 10. (Retenir)-tu mon adresse? 11. Ils les (voir) 
dimanche. 12. Je (revenir) a trois heures. 13. Je (faire) cet exercice le matin. 
14. II (devenir) celebre. 15. Je ne (pouvoir) pas les quitter. 16. Ils ne (vouloir) 
pas nous attendre. 17. Quand vous (revoir)-je? 18. II nous (tenir) compagnie. 
19. Nous (savoir) les resultats dans Fapres-midi. 20. Que (devoir)-je faire? 
Traduisez: 

& 1 . CKOjibKO 3K3aMeHOB 6yaeT y Bac 3hmoh? — Y Hac 6yzteT Tpn 3K3aivie- 

Ha. 2. Hto th Syaeuib AejiaTb ceroAH* BenepoM? 3. B BocKpeceHbe n 6yay 
CBo6o,aeH, h mw noe^eM 3a ropoA. 4. ft Bac He 3a#ep>Ky. 5. 3aBTpa y Hac He 
6yneT ypoxa (})paHuy3CKoro «3biKa. 6. Baum Apy3bfl dyjxyj paAti Bac BHAeTb. 
7. ft npoHHTaK) eme ABe CTaTbH h noRay aomoh. 8. KorAa Bbi yBHAHTe CBoe- 
ro npenoziaBarejiH? 9. 4to Bbi 6yAeTe AenaTb nocjie 3toh jickuhh? 
10. Mbi npH^eM k BaM 3aBTpa BeuepOM. 11. Oh roBopHT, hto npeziynpe^HT 
Bac. 12. ft nyMaio, Mbi He ono3AaeM. 13. Ohh BepHyTca H3 nyTeiuecTBHfl ne- 
pe3 hqjxqjuo. 14. Mbi He CMo>xeM nepeexaTb Ha 3toh Helene. 15. OHa He 3a- 
xoueT ocTaBHTb hx oahhx. 16. B kotopom uacy Ha^o 6yAeT 3Aecb 6biTb 3aB- 
Tpa? 17. Ka k Bbi 06 3tom y3naeTe? 18. ft aojokch 6yay nocTaBHTb ero b H3- 
BeCTHOCTb 0 CBOeM OTbe3Ae. 


10. Repondez aux questions: 

1 . Combien de cours aurez-vous demain? 2. Aurez-vous un cours de geo- 
graphic demain? 3. Serez-vous libre a trois heures? 4. Est-ce que tous vos ca- 
marades seront libres a trois heures? 5. Quand verrez-vous votre professeur 
d’histoire? 6. Vous verrai-je apres ce cours? 7. Ou irez-vous apres les cours? 
8. A quelle heure serez-vous chez vous? 9. A quelle heure reviendra votre pe- 
re? et votre mere? 10. A quelle heure votre ami viendra-t-il vous voir? 1 1 . Est- 
ce que vos amis viendront vous voir dimanche? Vous previendront-ils de leur 
visite? Comment vous previendront-ils? 12. Ferez-vous du ski pendant vos 
vacances d’hiver? 13. Ferons-nous des exercices sur la nouvelle regie? 
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>11. Traduisez ces phrases en employant le futur simple ou I’imperatif: 

^ I . Cenyzma Mbi noii^eM b khho. 2. ceroAHA b khho. 3. ripomeM 

3 jy CTSTbio Ha ypoKe. 4. Mbi npoHTeM 3Ty cTaTbio 3aBTpa. 5. 3aKpoiiTe okho, 
3^ecb xojtoaho. 6. Bbi 3aKpoeTe okho, Kor^a CTaHeT xojioaho. 7. B 6nn>KaH- 
rnee BpeMH Mbi odcyAHM Bee oth Bonpocw. 8. JJaAHO (bon), odcyAHM 3to 
npe^jiO)KeHHe. 9. Iloe^eM b BocKpeceHbe 3a ropoA. 10. JleTOM Mbi noeAeM Ha 
k > r. 11. He 6yneM cnopHTb, Bonpoc nceH. 12. Mbi 6y#eM hx >KAaTb #0 ceMH 
nacoB. 13. Mbi 6y^eM cbo6oahm nepe3 ABaAUaTb MHHyT. 14. He 6y#eM hx 3a- 
#ep>KHBaTb, ohh Topomrrcfl. 

12. Imaginez tin dialogue entre deux amis: 

1) qui decident de F organisation de leur week-end; 

2) qui parlent de leurs projets de vacances. 

13. Dans quinze jours, vous passez votre premier examen de fran^ais et vous vou- 
lez savoir de quoi il se composera et comment ii se deroulera. Posez une diza- 
ine de questions a votre professeur. 


§ 2. Exercices sur l’empioi des temps dans 
une phrase a subordonnee de condition 

I. Mettez les verbes entre parentheses au present ou au futur: 

1 . Je (ecrire) a Pierre si vous me (donner) son adresse. 2. Si je (etre) libre, 
je (aller) vous voir un de ces jours. 3. Si nous (finir) vite notre travail, nous 
(aller) au cinema. 4. Nous (faire) cet exercice si vous nous (preter) votre ma- 
nuet. 5. Je (rester) encore quelques jours si tu (decider) que c’est necessaire. 
6. Nous (etre) tres contents si vous (venir) chez nous dimanche. 7. Si je (ache- 
ter) les billets, je te (telephoner). 8. Je (pouvoir) faire le menage si tu (s’occu- 
per) des enfants. 
l2. Traduisez: 

1. AzieJib 6yaeT onenb paAa, ecjin Tbi en no3BOHnmb. 2. Bbi He c^ejiaeTe 
ouihGok b AMKTanTe, ecjin Bbi noBTopHTe Bee cjiOBa. 3. Mbi noifaeM b khho, 
ecjiH TKaK KynHT dHJieTbi. 4. Ecjih y nac He 6yzteT co6paHHH, a 6yjxy AOMa b 
n^Tb nacoB. 5. Ecjih Tbi He dy/temb totob, a Te6« noAO>KAy. 6. Tbi noHMemb 
3to npaBHJio, ecjin Tbi ero npouTeuib 6ojiee BHHMaxejibHO. 7. Ecjih BaM 3axo- 
neTCB noryjiHTb, a CMory cocTaBHTb BaM KOMnaHHio. 8. Ecjih h He npnay bo- 
BpeMH, noKopMH AeTen. 9. Mbi CMO>KeM CH^Tb 3Ty KBapTHpy, ecjin KBaprnjia- 
Ta 6yACT yMepeHHOH. 10. Ecjih noHAex AO>KAb, Mbi BepHeMCH aomoh. 

II. Ecah Tbi noHAeuib b Mara3HH, Kynn MHe A»e KopodKH KOH(j)eT. 12. Ecjih 
Tbi yBHAHUIb MHLUeAA, CKa>KH eMy, MTO fl ero >KAy. 
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3. Finissez les phrases ci-dessous: 

1. II fera vite ce travail si tu le ... . 2. Si je le vois, je ... . 3. Vous ne ferez 
pas de fautes si vous ... . 4. Nous ne serons pas en retard si nous ... . 5. Si tu 
crois que je peux vous etre utile, ... . 6. Ils seront tres contents si vous ... . 7. Si 
vous marchez lentement, vous ... . 

4. Repondez aux questions: 

1. Si vous allez a Paris, descendrez-vous a l’hotel ou chez des amis? 
2. Irez-vous avec plaisir a Vladimir si on organise une excursion? 3. A quelle 
heure rentrerez-vous a la maison si vous allez a la demiere seance de cinema? 

4. Si vous avez beaucoup de devoirs et si vos camarades vous invitent a aller 
au cinema, que leur direz-vous? 5. Retiendrez-vous bien l’orthographe des 
mots difficiles si vous les ecrivez plusieurs fois? 6. Si nous descendons a la 
station Champ-de-Mars, serons-nous loin de la Tour Eiffel? 

5. Repondez aux questions en completant votre phrase par une proposition de 
condition: 


1 . La fenetre de votre chambre sera-t-elle ouverte cette nuit? 2. Irez-vous 
a la campagne dimanche? 3. Visiterez-vous les musees de Paris? 4. Rentrerez- 
vous tard aujourd’hui? 5. Irez-vous au cinema samedi? 6. Prendrez-vous vos 
repas au restaurant universitaire? 7. Louerez-vous une maison de campagne 
pour l’ete? 


§ 3. Exercices sur la forme interro-negative 


1. Conjuguez a la forme interro-negative: 


II doit quitter Moscou. 
Vous savez son adresse. 
Remi les accompagne. 
Votre soeur vous aide. 


Tu as oublie ce detail. 

Vous avez appris cette regie. 

Votre camarade vous a prevenu. 
Roger vous a parle de ses projets. 


2. Refaites Pexercice precedent en employant le tour est-ce que. 


^ 3 . 


Traduisez: 


1 . Pa3Be ohh He noHHMaiOT CBoen ouih 6 kh? 2. He ycTaji jih Tbi? He 6o- 
jiht jih y Te6a ronoBa? 3. Pa3Be Tbi He floraaji cbohx TOBapmuen no KJiaccy? 
4. He npnxojjHjia jih OHa Bnepa npocHTb Bac o neM-HHOyab? 5. Pa3Be oHa ero 
He npejjynpejjHJia o cBoeM npne3jie? 6. Pa3Be n He 3anpeTHJi Te6e HHTaTb no 
HonaM? 7. He ocTaBHJi jih oh Te6e cboh ajtpec? 8 . Pa3Be a c to6oh He no 3 ^o- 
poBajica? 
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§ 4. Exercices sur le pronom indefini ‘tout’ 

1. Traduisez les series ci-dessous: 

Bee totobo OHa Bee cjibiuiHT 

Bee flCHO H BCe BH>Ky 

Bee npocTO Tbi Bee 3Haeuib 

oh BceM HHTepecyeTCH 
OHa BCeM ^OBOJTbHa 
OHH ZiyMaiOT 060 BceM 

2. Conjuguez au passe compose: 

je lui dis tout; je leur explique tout. 

0^3. Traduisez: 

1. OHa Bcerfla ece 3a6biBaeT. 2. Bee hcho. 3. ft Bee npoHHTaji. 4. Mbi no- 
roBopHjiH HeMHoro 060 BceM. 5. Cnacndo, MHe y>Ke Bee o 6 t> 5 ichhjih. 6. Cxa- 
>KHTe en, hto a hm y>xe Bee BepHyn. 7. Tbi Mo>xeiiib yxoztHTb, n Bee 3anoMHHji 
h Bee c^ejiafo. 8. Hac Bee ycTpanBaeT, enaenbo. 9. Oh yBepaeT, hto Bee Bbi- 
yHHJi HaH3ycTb. 10. Tenepb ohh roxoBbi Ha Bee. 11. ft Bee cjibimaji. 12. Tbi 
Bee noncHHTaji? 

§ 5. Exercices sur les verbes du type ‘dire’ 

1. Employez les verbes dire et interdire au present et a I’imperatif: 

1. Ses eleves (dire) qu’ils n’ont pas lu cet auteur. 2. (Dire)-moi votre 
adresse. 3. Que (dire)-vous? 4. Nous lui (dire) toujours la verite. 5. Ils ne nous 
(interdire) rien. 6. Vous nous (interdire) tout. 7. (Interdire)-leur de jouer sur le 
trottoir. 

2. Traduisez: 

1. Cxa>KHTe hm, HTodbi ohh He OTKa3biBajiHCb ot Harnero npezmo>KeHHfl. 

2. Oh MHe CKa3aji, hto6m h ycTpanBajica b ero KOMHaTe. 3. Cxa>KHTe eMy, hto 
h ero yKixy. 4. Hto Bbi Mo>xeTe cxa3aTb 06 otom nncaTejie? 5. Hto oh BaM exa- 
3an? 6 . Ohh BaM Bee cxa>xyT 3aBTpa. 7. Cxa>KHTe eMy, htoObi oh Kynnn Bee 
Heo6xo/tHMoe. 8. ft He 3anpemaio Te6e 6paTb moh khhth. 9. rioneMy bm hm 
Bee 3anpemaeTe? 10. 3/tecb 3anpemaeTcn xypHTb. 11. ft 3anpemaio Te6e Tax 

TOBOpHTb CO MHOH. 

3. Dans I’anecdote qui suit, observez les expressions servant a interdire: 

Dans les autobus urbains, au-dessus de la place du conducteur, il y a tou- 
jours une petite pancarte. Mais le texte differe selon les endroits. 

En Allemagne, on peut lire: «// est strictement interdit de parler au 
chauffeur)). 

En Italie: «I1 vaut mieux ne pas parler au chauffeur)). 

En France: « Defense de parler au chauffeur)). 

En Israel: «I1 n’y a aucun interet a parler au chauffeur)). 

Et a Marseille: «// est defendu de repondre au chauffeur)). 



Tbi Bee nepenyTan 
oh Bee HcnpaBHJi 
OHH BCe 3a6bIJIH 
oh totob Ha Bee 
OHa roBopHT 060 BceM 
n comaceH co BceM 
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DIALOGUES 



AUTORISER — INTERDIRE 


I. Retenez ces formules et trouvez-Ieur des equivalents russes: 


Pour autoriser (permettre) Pour interdire (defendre) 


Oui. 

Si vous voulez. 
Certainement; bien sur. 

Je veux bien. 

Vous avez ma permission, 
mon autorisation. 

Faites (fais) ce que vous(tu) 
voulez (veux). 

Mais, je vous en prie. 

Je vous permets de ) 

Je vous autorise a j 


Desole, il est interdit de faire... 
Defense d’entrer. 

Priere de ne pas fumer. 

Acces interdit. 

Je regrette, mais c’est interdit. 
Non, certainement pas. 

Non, il n’en est pas question. 

Je te defends de ) 

Je t’interdis de J aire ”' 


Pour demander la permission 


Je vous demande la permission de 

Puis-je 

Pourrais-je 

Est-ce que je pourrais (peux) 

Me permettez-vous de 
M’autorisez-vous a 


faire... 


II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — S’ il vous plait, est-ce que vous permettez de telephoner? 

— Oui, vous avez ma permission. 

— Merci, merci beaucoup, vous etes gentil. 

2) — Pardon, Monsieur Fagen t,je peux garer ma voiture ici? 

— Non, vous n \ avez pas le droit de vous garer ici. C’est interdit. 

3) — Est-ce que je pourrais fumer? 

— Mais , je vous en prie. 

— La fumee de cigare va vous gener, peut-etre. 

— Non, non. Mon mari fume sa pipe du matin au soir. 
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4) — Puis-je sortir avec des copains, maman? 

— D \ accord. Je te permets de sortir, si tu ne rentres pas tard. 

5 ) — Pardon, Madame. Je viens voir M. et Mme Dupont. 

— Je suis desolee. Les visites sont terminees. II est 20 h 10. 

— Mais, Madame, je suis de la famille. Je suis leur fils. J’arrive d’Aix 
pour les voir. 

— Alors, c’est different. Je vous autorise a monter. Ils ont les chambres 
21 et 27 au deuxieme etage. Mais il ne faudra pas rester longtemps. 

— Non, non. Merci, Madame. 

6 ) — Pardon, Monsieur, je peux vous demander un renseignement? 

— Bien sur! 

— Est-ce qu 'on peut camper ici? Nous aimons bien cet endroit. 

— Vous voulez rester combien de temps? 

— Deux ou trois jours. 

— Bon, 9 a va! Vous pouvez camper ici. 

— Vous nous en donnez V autorisation? C’est tres gentil, merci. 

7) — Ou as-tu ramasse ce chien? 

— Ce sont les Courtaz qui me font donne. Je voudrais le garden 
— II n 'en est pas question, Elisabeth. 11 nous est impossible de prendre 
un chien a 1 ’ hotel... 

— Mais pourquoi, maman? 

— Cela peut deplaire a certains clients! 

— Regarde ses bons yeux, maman!... 

— C’est vrai. Mais on ne peut pas recueillir tous les chiens qui ont des 
bons yeux... 

— Ce n’est pas un chien, c’est une chienne. Oh! maman, je t’en supplie! 
Je l’aime tellement deja! C’est moi seule qui m’occuperai d’elle! Vous 
ne remarquerez meme pas qu’elle est dans la maison! 

— Comment s’appelle-t-elle? 

— Friquette. 

— Elle est amusante. 

— N’est-ce pas? Je crois meme qu’elle est un peu racee. 

— La, tu exageres!... 

— Mais non, maman. Elle a bien la tete d’un fox. En tout cas, elle nous 
rendra des services! 

— C 'est bon , tu peux la garden 
— Oh, merci, maman! Tu es chic! 

D’apres H. Troyat, Tendre et violente Elisabeth 



III. Accordez deux repliques de fa 9 on a obtenir des microconversations differen- 
tes: 

Premiere 1. S’il vous plait, Madame, est-ce que 
personne: je pourrais photographier a l’exposition? 

2. M’autorisez-vous a entrer avec mon chien? 

3. Je peux aliumer la tele? 

4. Me permets-tu de sortir ce soir? 

5. Je peux fumer? 

6. Paul, je te defends de sortir ce soir. 

7. Je peux garder le livre quelques jours? 


Deuxieme — Fais ce que tu veux. 
personne: — Non, il n’en est pas question. 

— Oh, tu n’es pas gentille. 

— Je regrette, mais c’est interdit. 

— Non, certainement pas. Vous avez vu 
le panneau «Acces interdit aux chiens»? 
— Mais, je vous en prie. 

— Oh, non, desolee, vous etes prie de ne pas 
fumer ici. 


IV. 1) Demandez: 

a) a votre directeur l’autorisation de vous absenter pendant quelques 
heures; 

b) a votre mere l’autorisation d’inviter vos amis. 

2) Le directeur (votre mere): 

a) vous y autorise; 

b) ne vous y autorise pas. 

3) Votre reaction. 



VINGT-QUATRIEME LECON 


LES VACANCES DE DANIELLE 



Les Perini allaient passer toutes leurs vacances dans la vieille maison de 
Vistale 1 , un village de la commune de Piana. La, on retrouvait les grands-pa- 
rents qui continuaient a y vivre, le vieux grand-pere avec ses belles histoires 
d’ autrefois 2 , la grand-mere avec son foulard noir sur la tete. La, parmi les 
paysans et les pecheurs, on se sentait plus pres de la terre corse, de ses tradi- 
tions, de ses racines. 

Non loin de Vistale il y avait une plage, la plage de Figaiola, et c’est la 
que Danielle passait presque toutes les joumees pendant les vacances. Comme 
sa soeur Renee adorait aussi la promenade, c’est generalement avec elle que 
Danielle partait en expedition. 

11 y avait quatre kilometres pour aller de Vistale a la plage de Figaiola. 
Mais c’etait ennuyeux de devoir revenir chaque soir a Vistale. C’est pourquoi 
les soeurs ont decide un jour de s’ installer sur la plage, d’y passer la nuit 
comme le jour. Elies se sont construit une cabane de branchages, comme Ro- 
binson. Mais ce n’etait pas commode: les branches des maquis n’ont presque 
pas de feuilles et elles laissaient passer la pluie et le soleil. 

Alors, les soeurs ont eu une idee magnifique: elles ont rapporte de la mai- 
son un grand drap qu’elles ont installe sur quatre bouts de bois 3 et cela leur a 
fait une petite maison ou elles pouvaient s’abriter, se deshabiller, dorrnir. Les 
pecheurs de Figaiola etaient bien etonnes. «Ces gamines, disaient-ils, n’ont 
peur de rien». lis etaient pleins d’admiration pour l’ingeniosite des fillettes. 
A Vistale, on a bien vite imite leur exemple: les parents de Danielle et les ha- 
bitants du village venaient souvent camper sur la plage les joumees les plus 
chaudes. 

Les grands amis de Danielle, c’etaient les pecheurs de Figaiola. 11s etaient 
presque tous vieux: les hommes jeunes s’engageaient generalement dans la 
marine 4 , car cette petite peche cohere 5 ne leur rapportait pas assez d’argent 
pour les faire vivre, eux et leurs families 6 . Danielle passait des heures a causer 


1 Vistale — ziepeBHa b KOMMyHe ribHHa (Ha ocTpoBe Kopcnna) 

2 (les) belles histoires d’autrefois — paccKa3i>i o 6buibix 6oeBbix noABiirax 

3 qu’elles ont installe sur quatre bouts de bois — KOTOpyio ohh npHKpenujiH k uexbipeM 
KOJlblLUKaM 

4 (ils) s’engageaient dans la marine — (ohh) yxo^HJiH onyacHXb bo (Jxrioxe 

5 cette petite peche cotiere — npn6pe>KHaa /iobjim, ripHHOCHBiuaa CKy^HbiH aoxozi 

6 pour les faire vivre, eux et leurs families — HTohbi npoKopMHTb hx h hx ceMbH 



avec les pecheurs preparant leurs lignes et leurs filets, elle les aidait a tirer 
leurs barques sur la plage et sa grande joie, c’etait d’aller pecher en mer avec 
eux, surtout la nuit. Elle partageait sou vent avec eux leur bouillabaisse 1 , faite 
avec l’huile d’olive du pays et les homards, les langoustes et les poissons tout 
frais peches 2 . 

Les journees de Danielle et de sa soeur etaient bien remplies. II fallait 
aller acheter des provisions, puis chercher du bois 3 dans le maquis, allumer le 
feu pour preparer le repas. Les jeunes filles se baignaient, puis elles grillaient 
au soleil. 

Mais le plus grand plaisir de Danielle, c’etait de nager. Elle etait la meil- 
leure nageuse dans son pays. Sa grande joie etait de s’en aller nager loin, loin 
dans la mer 4 . 

Mais Danielle n’aimait pas seulement la mer, elle aimait aussi la terre, sa 
terre, son maquis. Lorsqu’elle etait a Vistale, elle faisait de grandes randonnees 
dans la campagne. Personne ne connaissait le maquis mieux que Danielle. 
Lorsque la nuit tombait, elle rentrait a la vieille maison de Vistale, avec de 
gros bouquets de fleurs, rayonnante et gaie. 

D’apres S. Tery, Du soleil plein le cceur 


partir en expedition 

OTnpaBJiflTbca b noxoA 

laisser passer qn, qch 

nponycKaTb Koro-ji., hto-ji. 

allumer le feu 

pa3>KeHb KocTep 

faire des randonnees 

coBepmaTb AJiHTejibHbie nporyjiKH 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1. les grands-parents m pi — ^e/tyuiKa h 6a6yuiKa 

2. un grand-pere (pi des grands-peres) — AejxyuiKa. 

3. une grand-mere (pi des grands-meres) — dadyimca 

4. autrefois adv — npe>Kne, Koma-To 

5. un foulard — uieftHbin nnaTOK 

6. un paysan, une paysanne — KpecTbflHHH, -Ka 

7. parmi prep — Me>K/ty, cpe/m; b HHCJie 

parmi nous 


1 la bouillabaisse — 6yna6ec (HauuoHajibHoe npoBancanbCKoe 6jhoao: pbiSHbin cyn, oco- 
6blM o6pa30M npnrOTOBJieHHblH H3 HeCKOJlbKHX COpTOB pbl6 C 6oJlbUIHM KOJIHMeCTBOM npHUOCTeu) 

2 les poissons tout frais peches — CBOKeBbuiOBJieHHaa pbi6a 

3 aller chercher du bois — hath 3a ApoBaiun 

4 s’en aller nager loin dans la mer — 3aruibiBaTb AajieKO b Mope 
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8. un pecheur — pbibaK, pw6ojiob 
pecher qch — aoBHTb pbi6y 

la peche — pbi6ojioBCTBO, pbiOHaa jiobjih 

9. la terre — 3eMJia 

par terre — Ha 3eMJiK), Ha 3eMae; Ha noji, Ha nojiy 
tomber, etre couche par terre 

10. la racine — 1) KopeHb; 2) ocHOBa 

1 1 . non loin de loc. prep. — Heaajieico ot 

12. generalement — oOmhho, KaK npaBHjio 

13. une eabane — xH/KHHa, uiajiam 

14. une branche — BeTKa 

le branchage — bctkh, KpoHa 

15. commode — yaodHbin, -m 

16. le maquis — jiecHbie 3apocjm, nama 

17. une idee — H^ea, Mbicjib; 3aMbicen 

avoir une bonne idee, une idee heureuse 
avoir l’idee def qch — 3aziyMaTb, noayMaTb, npH^yMaTb caenaTb hto-ji. 
II a eu l’idee d’ecrire un reportage. — Oh 3 a,zjyMaji HanwcaTb 
penopTa>K. 

18. magnifique — BejiHKOJienHbiii, -m 

19. rapporter — 1) qch ripHHOCHTb, npHB03HTb c co6oh hto-ji. OTKyaa-To; 

OTHOCHTb (oWBarb) HTO-JI. 

Elies ont rapporte de la maison un grand drap. 

J’ai rapporte ces livres de Paris. 

Je dois rapporter ces revues a mon ami. 

2) qch a qn — aaBaTb, npHHOCHTb aoxoa, npHObiJib KOMy-Ji. 
La peche cotiere leur rapportait peu d’ argent. 

20. un drap — npocTbiHfl 

21 . le bois — 1) aepeBO, apeBecHHa 

une statuette de bois 

2) apoBa 

aller chercher du bois, apporter du bois 

3) Jiec, pouja; nepeaecox 

II aime se promener au Bois de Boulogne. 
syn la foret 

la foret — aec, jiecHOH MaccHB 

La Siberie est un pays de forets. 

22. le feu — oroHb; nenb; KOCTep 

allumer le feu — TonuTb nenb; paaBoauTb KOCTep 

23. s’abriter — yKpbiTbCH, cnpjixaTbCH 

s’abriter du vent derriere la maison 
s’abriter de la pluie sous un arbre 


24. bien adv — oneHb {voir com. 3) 

25. un gamin, une gamine — MajibHHimca, ^eBHOHica 

26. la peur — CTpax 

avoir peur de qn, de qch — OoflTbca Koro-Ji., nero-Ji. 

II a eu peur. — Oh Hcnyrajica. 

27. plein (pleine) de qch — HanojmeHHbiH neM-ji., nojiHbiH nero-Ji. 

N.B. Flocjie npHJiaraTejibHoro plein yncnpe6jifleTCfl npejuior de, a apTHioib nepea cyme- 
CTBHTejiBHbiM onycKaeTca: Les rues sont pleines de monde. 

28. Pingeniosite — H3o6peTaTejibHOCTb, HaxoflHHBocTb 

29. un habitant, -e — >KHTejib, -HHua 

30. un camp — jiarepb 

camper vi — pacnonaraTbca, >KHTb b najiaTKe, BpeMeHHO pa3MecTHTbca 
un camping [ka:-pir|] — 1) KeMnHHr, TypHCTCKHH jiarepb 
2) TypH3M 

faire du camping — 3aHHMaTbca TypH3MOM 

31. la marine — MopcxoH (})jiot 

32. Pargent m — jicubru 

N.B. CymecTBHTejibHoe l’argent ynoTpeSaaeTca tojibko b eaHHCTBeHHOM HHcae. 

33. eux pron. pers. — ohh 

34. une ligne — yaonica 

pecher a la ligne 

35. un filet — ceTb 

36. tirer qch — BbiHHMaTb, BbiTacKHBaTb, BbiT^rHBaTb, ^ocTaBaTb hto-ji. (h3) 

tirer une barque sur la plage, un poisson de la mer, un livre de la 
bibliotheque, un mouchoir de sa poche (xapMaH), etc. 

37. une barque — Jio/uca 

38. causer (avec qn) — Oece/iOBaTb, pa3roBapHBaTb, roBopHTb; 6ojiTaTb 

causer de la pluie et du beau temps — roBOpHTb, 6ojiTaTb o norojje, 
o nycTHKax 

39. partager — 1 ) qch ztejiHTb, pa3^enaTb hto-ji., no^ejiHTb Me^c.ay KeM-Ji. 

(< entre ) 

partager qch en deux, en trois — aejiHTb hto-ji. nonojiaM (Ha jibq 
nacTH), Ha Tpw Hacra 
La Seine partage Paris en deux parties. 

2) qch (avec qn) acjihtb hto-ji. (c KeM-ji.) 
partager un repas avec qn 

partager une chambre avec qn, la meme chambre — iiejiHTb c xeM-ji. 

KOMHaTy, >KHTb B OAHOH KOMHaTe 
partager la joie, l’avis de qn 

40. une olive — ojiHBa, MacjiHHa 

Phuile d’ olive — ojimbkoboc Macjio 
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41 . un poisson — pbi6a 

42. frais, fraiche — cbc>khh, -an 

43. les provisions f pi — npoflOBOJibCTBHe, npoflyKTbi 

aller awe provisions, aller acheter des provisions — noirra 
3a nponyKTaMH, noHTH b Mara3HH 

44. griller vi — >KapHTbca 

45. s’en aller — yxo^HTb, ye3>xaTb 

46. n age r vi — ruiaBarb 

un nageur, une nageuse — rmoBeu, miOBHHxa 

47. meilleur, -e — jiymiiHH (caMbiii jiynuiHH) 

48. lorsque conj — xor^a 

49. personne pron. indefmi — hhkto 

50. mieux adv — jiynrne 

5 1 . tomber vi — HacTynaTb 

la nuit (le soir) tombe 

52. rayonnant, -e — cmnomHH 

53. une riviere — pexa 

au bord d’une riviere — Ha 6epery peKH 


COMMENTAIRES 

1. MecTOHMeHHe se 1 * * 4 * ce6e\ 6 ce6n’ 


avoir Pidee de f. qch 
avoir peur de f. qch 
faire du camping 
aller chercher qch (du bois) 
aller aux provisions 
par terre 


PyccKOMy rjiarony, HMeiomeMy AonojmeHHeM B03BpaTHoe 
MecTOHMeHHe cede, cedx, bo (J)paHny3CKOM «3biKe cooTBeTCTBy- 
eT MecTOHMeHHaa (f)opMa marona: 

Elies se sont construit une cabane. Ohh nocTponjiH cede majiarn. 
Elle a mis sa nouvelle robe et OHa Haziejia cBoe HOBoe nnaTbe 
5 ’est regardee dans le miroir. h nocMOTpejia na cedn 

(nocMOTpenacb) b 3epKajio. 

ripHMeqaHHe. ComacoBaHHe participe passe b passe compose ^enaeTca comacHO npa- 

BHJiy. 

1. Traduisez ces phrases et justifiez la presence ou Pabsence de PacCord du participe: 

1. Je me suis dit qu’elle avait le droit de parler ainsi. 2. Ils ne se sont 

jamais pose cette question. 3. Elle ne pouvait pas s ’expliquer leur action. 4. Je 

me suis fait une jolie robe. 5. Tout a coup (Bzipyr) il s \ est vu de nouveau assis 

au bord de la mer. 6. Elle s' est regardee dans le miroir et s ' est trouvee jolie. 

7. Elle s 'est interdit de penser a ce qui l’attendait. 
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2. Traduisez: 


1. OHa nacTo noBTopjiJia ce6e aro. 2. Oh nocMorpejicn b 3epKaiio w He 
y3Han ceba. 3. Mbi hc mooim oGbhchhtb ce6e ero ono3£aHHe. 4. Oh 3anpe- 
maji ce6e ziyiviaTb o npe;tCTOflmeM OTT>e3£e, 5. Tbi xonernb ce6e HTO-Hn6y,ab 
KynHTb? — cnpocmi oh. 6. Oh nacTO noBTopjui ce6e: 3 to rmoxo kohhhtch. 
7. ft Ka^abiH ^eHb noBxopjuo ce6e: Tbi He AOJDKeH obpamaxb BHHMaHHH Ha 
ero cuoBa. 8. Oh nomeji Ha KyxHio npHroTOBHTb ce6e Haimcy KO(})e. 

2. Bien 


Hapemre bien, CToamee nepe# ripHjiaraTejibHbiM hjih Hape- 
HHeM b nojio^HTejibHOH CTeneHH, 03HanaeT oneub h BBiineToi 
CHHOHHMOM treS! 

Les pecheurs etaient bien etonnes. Pbi6aKH 6bum onem ymiBJienbi. 
ils ont bien vite imite leur Ohh cnenb 6bicxpo nocne^OBa- 

exemple. jih hx npHMepy. 


Observez Femploi de 1’adverbe bien et traduisez ces phrases: 

1. Vos conseils m’ont ete bien precienx . 2. Les accidents pareils se pas- 
sent bien souvent sur les grandes routes. 3. Vous devez etre bien fatigue apres 
ce voyage. 4. Tu rentres bien tard aujourd’hui. 5. Les joumees de Danielle et 
de sa sceur etaient bien remplies. 6. Le poste que tu as obtenu a la banque est 
bien modeste . 

3 . MecTO OTpnuaHHH b pyccKOM h (J)paHay 3 CKOM snbiKax 


B TO BpeMfl, KaK B pyccKOM H3bIKe OTpHltaHHe MO)KeT OTHO- 
CHTbCH k jiK)6oMy HJieny npe^jio>KeHH5i, bo (J)paHity3CKOM «3bi- 
xe b npezuio>KeHHH, wvieiomeM maroji b jihhhoh (})opMe, OTpw- 


uaHHe cxaBHTCH TOJibKo npn r ji a 
CpaBHHTe: 

Danielle n aimait pas seulement 
la mer. 

Bien sur, la technique n ' interesse 
pas tout le monde. 

Son absence ne sera pas longue. 


rojie — CKa3yeM0M, 

JJaHHejib JiiobHJia ue moiibKO 
Mope. 

Kohchho, ue ecex MHTepecyeT 
xexHHKa. 

Ero OTcyxcTBue 6yaex uedon- 
euM. 
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1. Traduisez ces phrases en precisant sur quel terme porte la negation: 

1. Notre trajet n’a pas dure longtemps. 2. Dans notre region, il ne pleut 
pas souvent. 3. Je vois que tout le monde n’a pas bien compris ce que je viens 
d’expliquer. 4. Ils ne sont pas tous d’accord, mais ils ne refusent pas de nous 
aider. 5. Vous ne savez pas encore tout. 6. Tout le monde n’a pas la chance 
d’ avoir beaucoup de loisir. 


^ 2 . 


Traduisez: 


1. Ham bh3ht npoAOJiacajica hcaojito. 2. Mbi He nacTO BCTpenaeMca. 
3. Ha^o CKa3aTb, hto oto 6bma Hejierxaa padoTa. 4. ft noHHMaio, hto 3Ta npo- 
6jieMa HHTepecyeT He Bcex. 5. ft He BceiAa ero noHHMaio. 6. Mbi acAajm ero He- 
AOJiro. 7. ft roBopHJi He co bccmh. 8. Oh He oneHb jik>6hji ocTaHaBjiHBaTbca b 
rocTHHHite. 9. He Bee npHmjiH BOBpeMa. 10. He Bee c Todoft cornacHbi. 


4. Ee3JiHHHbie BbipaaceHHH c marojiOM faire 


Diaroji faire o6pa3yeT dojibinoe kojihhcctbo 6e3JiHHHbix 
Bbipa^eHHH, OTHOCaiAHXCa K flBJieHHXM npHpOAbl! 

il fait chaud — acapico 
il fait froid — xojioaho 
il fait humide — cbipo 
il fait clair — cbctjio 
il fait sombre — tcmho 

il fait jour — cbctjio (ynoTpednaeTca, Kor^a roBopHTca 
O AHeBHOM CBeTe) 

il fait du vent — BeTpeHO 
il fait du soleil — cbctht cojiHue 
il fait beau (temps) — xopomaa noroAa 
il fait mauvais (temps) — iuioxaa noroAa 
il fait 10 degres au-dessus (au-dessous) de zero — 10 rpa- 
AycoB Bbime (HHace) Hyjia. 

Traduisez: 

1. Buepa dbuia iuioxaa noroAa, men ao^ab h dbuio BeTpeHO. 2. B 3toh 
KOMHaTe oneHb cbctjio. 3. 3aueM tbi 3aacer jiaMny? Eme cbctjio. 4. CeroAHa 
oneHb acapico, TpnAuaTb rpaAycoB Bbime Hyjia. 5. B jiecy 6buio tcmho. 6. Ce- 
roAHa He xojioaho, ho BeTpeHO. 7. Kaicaa ceroAHa noroAa? — CeroAHa xopo- 
maa noroAa, cbctht cojiHue, He acapico. 8. IllKOJibHHKH He xoaht b mKOJiy, 
KorAa Ha yrnme tphauatb rpaAycoB HHace Hyjia. 
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5. Participe present 


B npejyio^KeHHH Danielle passait des heures h causer avec 
des pecheurs preparant leurs lignes et leurs filets DiarojibHaa 
(})opMa preparant HBJineTCH npHnacTHCM Hac ronmero BpeMe- 
hh — participe present. 

Participe present o6pa3yeTca ot ochobbi 1-ro jirnja MHO^ce- 
CTBeHHoro HHCJia HacToamero BpeMeHH marojia nyTeM npn- 
6aBjieHH« oKOHHaHHfl -ant: 

nous prepar-ons — preparant 
nous choisiss-ons — choisissant 
nous ven-ons — venant. 

Tpu marojia hmciot ocodyio <})opMy: 

etre — £tant; avoir — ayant; savoir — sachant. 

Participe present, othoc^iuhhch k cymecTBHTejibHOMy, ne- 
peBOAHTCH Ha pyccKHil jbbik npHuacTHeM e H C T B H* 
TejibHoro 3ajiora HecoBepuieHHoro bhp 
(HacToamero hjih npome^mero BpeMeHH) 
h Bbipa)KaeT fleHCTBHe, npoHcxozuimee o^HOBpeMeHHo c flen- 
CTBHeM maBHoro raarojia: 

Elle causait avec les pecheurs OHa pa3roBapHBajia c pbibaxaMH, 
preparant leurs lignes et leurs eomoeueiuuMU ( eomoexuiUMU ) 

filets. cboh yaoHKH h cera. 

II etait debout devant la fenetre Oh ctohji y OKHa, ebixodmqeeo 
donnant sur le jardin. (ebixoduemeeo) b ca#. 

Les trains venant du Midi rioes^a, udyique c lora OpaHUHH, 

arrivent a la gare de Lyon. npubbrnaioT na JIhohckhh B0K3aji. 

Participe present — HensMeHfliomaflCfl rjiarojibHaa cfiopMa. 

1. Observez Pemploi du participe present et traduisez ces phrases: 

1 . Je l’ai remarquee a P entree de la fac parlant a une copine. 2. C’est un 
travail occupant tout mon temps. 3. Lis-moi les noms figurant sur la liste, 
veux-tu? 4. Les trains quittant Marseille tard dans la nuit arrivent a Paris tres 
tot le matin. 5. Les pianistes prenant part au concours commenceront a arri- 
ver des lundi prochain. 6. Vous voyez cette jeune fille parlant a mon p&re? 
C/est ma meilleure amie, je peux vous presenter, si vous voulez. 

2. Traduisez les series ci-dessous: 

OKHa, Bbixozuumie Ha yjinuy 
yueHHK, OTBeuaiouiHH ypox 
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yneHHK, nocTOAHHO nponycxaiomHH ypoKH 
paboTa, ocTaBjiHiomaH Majio CBobojmoro BpeMeHH 
jiioah, )KHBymHe b #epeBHe 

mojioaoh qejiOBeK, MeHTaiomnH CTaTb acypHajracTOM. 

TEKTE COMPLiMEMTAIBE 

LA FAMILLE DE DANIELLE CASANOVA 



Danielle Casanova est nee le 9 janvier 1909 a Ajaccio 1 , en Corse, dans 
cette lie sauvage et fiere qui, toujours, a travers son histoire, a lutte pour 
l’independance et pour la liberte, le pays ou est ne le mot meme 2 de «maquis» 3 . 

Danielle ne s’appelait pas alors Danielle, mais Vincentella, Vincentella 
Perini, et de ce joli nom corse, les enfants dans la famille ont fait un diminu- 
tif plus doux encore: Leila. 

Les Perini etaient une vieille famille corse, attachee aux nobles traditions 
de File natale. Le grand-pere de la petite Leila, fils de paysan, avait ete juge 
de paix 4 . C’etait un republicain et un ardent patriote. II avait vecu la guerre 
de 70 et les enfants ecoutaient avec admiration ses merveilleuses histoires 
d’ exploits heroi'ques. 

Mais la grand-mere de Danielle a joue un plus grand role encore dans la 
vie de la petite fille. Leila adorait sa grand-mere, une vieille paysanne toujours 
vetue de noir, travailleuse et volontaire. Dans la famille tout le monde parlait 
fran^ais, mais la grand-mere qui aimait passionnement sa petite patrie, n’a 
jamais voulu parler que le corse. C’est pour cela que Danielle aussi savait si 
bien le corse, ce beau dialecte musical. 

Jusqu’a la fin de sa vie, la grand-mere, malgre les protestations de sa fa- 
mille, faisait les plus durs travaux. Elle cultivait elle-meme son potager. En 
automne, elle portait sur ses epaules les sacs de pommes de terre et les des- 
cendait a la cave pour les provisions d’hiver. Elle ne pouvait vivre sans tra- 
vailler, un jour de repos lui semblait un jour perdu. Vivre pour elle, comme 
pour Danielle plus tard, c’etait etre utile, c’etait servir. 

Cette passion pour le dur travail, la vieille paysanne la faisait partager a 
toute la famille et jusqu’aux plus petits. Au temps des vacances, quand les 
enfants n’avaient en tete que promenades et jeux, c’etait bien ennuyeux de 


1 Ajaccio [agaksjo] — Ahmho, nopT h rjiaBHbin ropo# Kopchkh 

2 le mot meme — caMO cjiobo 

3 le maquis — MaKH (bo BpeMa BTopoft MnpoBOH bohhm o^ho H3 H33BaHHH (J)paHuy3CKHX 
napTH3aH) 

4 , 


[ un juge de paix — MupoBofi cyabfl 
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devoir aider grand-mere aux travaux domestiques. Mais finalement, il fallait 
faire ce que voulait la grand-mere. 

II faut dire que de tous ses petits-enfants c’etait Danielle la preferee de la 
grand-mere, et aussi du papa et de la maman, et meme des soeurs. Elle etait la 
preferee, mais non la gatee. On ne gate pas les enfants en Corse, c’est un pays 
pauvre et rude, et on y a trop le sentiment de la justice. 

Les parents de Danielle etaient tous deux instituteurs. La maman de Da- 
nielle, qui avait cinq enfants, quatre filles et un gar<?on, enseignait a l’ecole 
matemelle. M. Perini, lui, etait directeur d’ecole, et il faisait en meme temps 
la classe. 

Mme Perini etait typiquement corse. C’etait une femme d’un grand ca- 
ractere, d’un coeur excellent et d’un grand esprit critique. Elle etait tres 
reservee, silencieuse et d’un aspect imposant. Le pere de Danielle, au contraire, 
etait tres gai, d’un caractere ouvert, c’etait un homme tres sociable et qui savait 
gagner les cceurs. , 

Danielle ressemblait a la fois a cette maman si forte et a ce sympathique 
papa. 

D’apres S. Tery, Du soleil plein le ceeux 

QUESTIONNAIRE 

L Ou et chez qui les Perini allaient-ils passer leurs vacances? 2. Que dit 
1’ auteur des grands-parents des Perini? 3. Pourquoi les Perini aimaient-ils pas- 
ser leurs vacances dans leur village natal? 4. Ou Danielle et sa soeur passaient- 
elles leurs joumees pendant les vacances? 5. Qu’est-ce qu’elles ont decide de 
faire et pourquoi? 6. Avec quoi ont-elles construit leur cabane et comment 
l’ont-elles amenagee (6;iaroycTponjin)? 7. Qui etaient pour la plupart (b 6ojib- 
uiHHCTBe CBoeM) les habitants de Vistale? 8. Pourquoi y avait-il peu d’hommes 
jeunes parmi les pecheurs? Comment gagnaient-ils leur vie? 9. Quels etaient 
les rapports (othouichhh) de Danielle avec les pecheurs? Qu’aimait-elle faire? 
10. Comment se passaient les joumees sur la plage? 11. Quels etaient les plus 
grands plaisirs et les plus grandes joies de Danielle? 12. Quelles randonnees 
faisait-elle quand elle n’etait pas sur la plage? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1 . Parlez des vacances de Danielle. 

2. Parlez des Perini, vieille famille corse. 

3. Quelle idee peut-on se faire d’un caractere feminin typiquement corse 
a la lecture du texte «La famille de Danielle Casanova»? 

4. En vous appuyant sur les deux textes racontez dans quelle ambiance 
(cpe;ui) a ete elevee Danielle? 
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EXERCICES DE VOCABULAIRE 


1. Cherchez a comprendre les mots en italique qui sont formas sur les mots que 
vous connaissez deja: 


1. J’ai traverse la riviere a la nage. 2. L ’installation du chauffage central 
a pris queiques jours. 3. Je n’ai pas eu le temps de lire cette revue, je n’ai pu 
que la feuilleter. 4. La pluie commensait a tomber, il nous fallait trouver un 
abri. 5. Je revais de voir des pays lointains. 6. Tu n’es pas tres causant au- 
joud’hui. 7. Le vieux marin a visite tous les ports du monde. 8. Notre cause- 
rie n’a pas dure longtemps. 9. Quand on l’a transports a l’hdpital, il etait en- 
core vivant. 10. Nous avons loue un appartement qui offre toutes les commo- 
dites . 11. Elies ont eu l’idee ingenieuse de faire un toit avec un drap. 


Remplacez les points par un de ces verbes. Employez les temps suggeres 
par le sens: 

vivre, imiter, s’abriter, griller, camper, tomber, allumer, porter, construire, 
prSparer, partager, rentrer, rapporter 

1. La grand mere ... toujours un foulard noir sur la tete. 2. Les grands-pa- 
rents de Danielle ... a Vistale. 3. Elle ne voulait pas ... leur exemple. 4. Les 


soeurs ... sur la plage une petite maison ou elles pouvaient .... 5. La peche ne 
leur ... pas beaucoup d’argent. 6. Les jeunes filles aimaient ... au soleil. 7. Pour 
... le repas il faut ... le feu. 8. Les habitants de Vistale venaient sou vent ... sur 
la plage. 9. Danielle ... les pommes avec sa soeur. 10. Quand la nuit ..., les 
fillettes ... & la maison. 11. Les sceurs ... avec les pecheurs leur bouillabaisse. 


3. Trouvez les noms ayant le meme radical que les verbes suivants: 
etonner, vivre, pecher, habiter, camper, nager, tirer, admirer. 


4. Donnez le feminin des noms suivants: 

un gamin, un paysan, un nageur, un habitant, un copain, un collaborates. 

5. Trouvez dans le texte les mots suivants et 6crivez-les: 

TpaflHiuDi, oKcnezumHfl, iuudk, KHjioMexp, OyiceT, npoBirami. 

Traduisez ces series: 

cbokhh BeTep; npocTOH KpecTBXHHH; CBipan 3eMjni; y^obHoe MecTo; 
cnopTHBHtm jiarept; 3HaMeHHXbm iuioBen; 3ejieHa» Bexxa; xeMHbin zi,Bop; 
nmpoKafl pexa; Hebonbman AepeBiw; npexpacHaB rpsmmm; fljmxejibHbiH 
uoxojx; OojibmoH jiec; BejiHKOJienHbiH nefoa^c; cxapbiw pbiOax. 

7. Composez des series en utilisant les noms de la colonne a) et les adjectifs de la 
colonne b): 

a) Pactivite b) rayonnant 

un regard frais 
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une idee 

inutile 

un exercice 

necessaire 

la semaine 

etonne 

f entree 

original 

un appartement 

litt^raire 

une information 

convenable 

un conseil 

central 

un visage 

utile 

un vent 

prochain 


% 8. Remplacez les points par les pronoms le, la , les , /«/, leur: 

^ 1. Cela ... empeche de sortir. 2. Elle ... a inform^ de sa decision. 3. Elle 

... a jete un regard etonne. 4. On ... a d^fendu d’allumer le feu. 5. Je ... ai de- 
mands d’apporter un drap. 6. Elle ... a crie de tirer le filet. 7. Je ... ai ddfendu 
de s’en aller nager loin dans la mer. 8. Danielle passait des heures entires 
avec les pecheurs et ... aidait a preparer la bouillabaisse. 9. Ils ... ont invitee & 
partager leur repas. 

9. a) Composez des phrases en utilisant I’adjectif plein et les mots que vous trou- 
verez dans les colonnes a) et b): 

M o d e 1 e: La place est pleine de voitures. 


a) les hotels 

b) les enfants 

le devoir 

l’eau 

le vase 

le monde 

les rues 

les fautes 

la cour 

les touristes 

sa vie 

les aventures 


b) Traduisez: 

1. rojiOBa ero Bcema nojma hack. 2. Oh Opocmi Ha Hac B3rjiw iiojihwh 
y^HBJieHwi. 3. JleTOM b HarneM ca/ty nojiHO ubctob. 4. Koma oh BepHyjica b 
nopT, ero jio/iKa 6biJia nojiHa pbidbi. 

10. Employez une preposition, s’il le faut: 

1. Robert est parti ... expedition. 2. Je partage la chambre ... un ami. 
3. Cet enfant a peur ... tout le monde. 4. Son ff&re s’est engagd ... Taviation. 
5. Danielle aimait causer ... les pecheurs. 6. Elle aidait ... les pecheurs ... 
preparer la bouillabaisse. 7. Elle est sure ... leur amitte. 8. Les gamins s’ap- 
prochent ... leur cabane. 9. Elle refuse ... suivre leur exemple. 10. Jean h^site 
... camper sur la plage. 11. La pluie a empeche ... les fillettes ... sortir. 12. Les 
pecheurs ont invite les fillettes ... partager leur repas. 13. On lui a d^fendu ... 
s’en aller nager loin dans la mer. 
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>*3 11. Traduisez: 

^ f . Hama ^epeBHa HaxoflHTca KHJioMeTpax b TpHfluaTH ot ropo^a. 2. fle- 
th oGoacajm cbohx ^e/tymxy h 6a6ymxy h npoBO^HjiH o6mhho xaHHxyjibi y 
hhx b BncTajie. 3. Kax paHbiiie Ha3biBajica otot ropo#? 4. Koma-To 3,zjecb 
6biji cam a Tenepb 3Ziecb mKOJia. 5. OHa Bcema Hocnna nepHbiH njiaTOK. 6. Y 
flaHHenb 6bijio MHoro ^py3eft cpezm xpecTbaH h pbi6aKOB. 7. Ee coce^xa 6bi- 
jia cTapaa xopcHxaHcxaa xpecTbaHxa. 8. Cpe^H rocTeii 6biJio MHoro acypHa- 
jihctob. 9. ft He 3Haio, xoraa HaHHHaeTca coBemaHHe. — Ho Tbi MO)Kemb no- 
3 BOHHTb cexpeTapio. — KoHeHHO, a MHe oto He npHmjio b rojiOBy. 10. Mbi 3a- 
jyMajiH npoBecTH cboh OTnycx Ha 6epery Mopa b naaaTxax. 11. Tbi He oneHb 
pa# MoeMy npnxo/jy? — Kax tbi Mor 3to no/jyMaTb ? 12. Kax oh Mor jxojsy- 
MaTbCfl cxa3aTb noAo6Hyio Beiiib! 13. Oh npHBe3 HaM c iora ny^ecHbix aOaox. 
14. YBepaio Te6a, hto a BepHy Te6e Bee >xypHajibi nepe3 ^Ba-Tpn jx Ha. 15. He 
3a6ynb BepHyTb MHe 3aBTpa xacceTbi, xoTopbie a Te6e flaBaa Ha npomjiOH He- 
lene. 16. npHHecH, noacajiyilcTa, zipoB, mbi cemiac 3aTonnM nenb. 17. Mbi 
>xhjih He^ajiexo ot EyjioHCxoro Jieca h xaac^oe yTpo OTnpaBJiaaHCb Tyzja Ha 
HeOojibinyK) nporyjixy. 18. Ohh nocTponjiH ce6e HeOojibuioH majiarn, me 
ohh MoniH yxpbiTbcx ot Aoama h ot cojmua. 19. 3aBTpa Mbi OTnpaBJiaeMca b 
noxom 20. 3tot mxac})HHx oneHb yflo6eH: b Hero Moamo nojio>xHTb mhoto Be- 
meii. 21. il nonmy 6ojiee yjxo6uoc MecTO. 22. ft cnHTaio, hto oto BeaHxojien- 
Haa Mbicjib. 23. 3th fleBHOHXH HHHero He 6oaTca, — roBopHJiH c Bocxnme- 
HHeM acHTejiH BncTaaa. 24. MHe 6bi He xoTejrocb cjie^oBaTb hx npHMepy. 
25. noneMy Tbi Oonmbca 3Toro nenoBexa? 26. OHa HHXoma He Morna HaynHTb- 
ca njiaBaTb, OHa Bcema Ooajiacb bo^w. 27. Cxojibxo acHT eaefi b otoh AepeB- 
He? 28. Hx jiarepb Haxo/uuica coBceM (tout) pa^OM c MopeM. 29. Koma 6bi- 
Baao oneHb acapxo, acHTejm BncTana npnxoflHJiH h pacnojiarajiHCb Ha naaace 
b najiaTxax. 30. Hto tbi xonernb xynHTb Ha (avec) oth fleHbrn? — ft eme He 
peuiHJi, MoaceT 6biTb jioflxy. 31. flail MHe HeMHoro AeHer. 32. ft npezuiOHHTaio 
jioBHTb pbi6y yaoHxoH. 33. Oh BbiTammi H3 Mopa ceTb nojmyio pw6bi. 34. Oh 
BbiHyji H3 xapMaHa naaTOx h BbiTep jihijo. 35. OHa ztocTajia H3 aumxa micb- 
mo h omaaa ero cecTpe. 36. Mbi HHxoma He jik>6hjih xeMnHHra, TaM cjihih- 
xom MHoro Hapoay, h Bcema npezmoHHTajm ycTpaHBaTbca me-HH6yzm b Jie- 
cy hjih Ha 6epery pexn. 37. Hame Bcero 3a npo^yxTaMH a xoacy no cy66oTaM 
h noxynaio Bee Heo6xomiMoe Ha HeAenio. 38. MaMbi HeT, OHa nomna 3a npo- 
ayxTaMH. 39. rioaejiH aOjioxn Meamy zteTBMH. 40. Bxom >xe, pa3 tbi yace 
npumea. ft eme He en, tbi pa3flejiHinb co mhoh moh 3aBTpax. 41. Bee pa3#e- 
jiaioT Bamy paaocTb. 42. flaHHenb jnoGnjia xoottb b Mope jioBHTb pbi6y, oco- 
6eHHO HOHbio. 43. fleBymxH fotobhjih ejiy, a noTOM ohh nacaMH xynaaneb h 
3aropaaH Ha cojmue. 44. flaHHeab aioOnjia coBepmaTb miHTeabHbie nporya- 
xh b MaxH, xoTopbie OHa 3Haaa aynme, neM xTO-an6o (personne). 45. Korjxa 


389 


HacTynana hohb, OHa B03Bpamanacb aomoh, ycxajiaa h cnacxjiHBa|. 46. 
06bihho OHa B03Bpamajiacb H3 cbohx noxo^OB c 6ojh>ihhm 6yKeTOM ubctob. 
47. Mbi pacnojio^cHjiHCb jiarepeM Ha 6epery HedojibinoH penxw. 48. Kto 3 Ha- 
ex, xax Ha3bmaeTCH axa pexa? 49. Jlec HaHHHaexca np^Mo 3a HaniHM jxomom. 
50. Hx xmxHHa 6buia He oneHb yaodHa, Tax xax OHa npoxexajia b jxo?Kjib. rio- 
3TOMy cecxpbi peuiHjiH coopyzmxb ce6e majiarn H3 npocxbiHH, xoTopyio ohh 
npiixpenHjiH x nexbipeM aepeBHHHbiM xojibimxaM. 51. Oh o6o>xaji pbidHyio 
jiobjik) h roxoB 6bui nacaMH CH^exb Ha 6epery pexH c yaonxoH b pyxax. 


GRAMMAIRE 

§ 1. Pronoms personnels toniques. 

JlHHHbie caMocTOHTejibHbie (yaapHbie) MecTOHMeHHH 


Singulier 

Pluriel 

l re pers. 

2 e pers. 

3 e pers. 

1 re pers. 

2 e pers. 

3 e pers. 

moi 

toi 

lui, elle 

nous 

vous 

eux, elles 


B npeiuio^ceHHH jiHHHbie caMocxoflxejibHbie mccxoumchkh Bbicxynaiox b 
pojm: 

1. rioAJioxamero: 

Moi , je ne le comprends pas. 

2. ripaMoro aonojiHemni: 

Je vous ai vus, toi et ton ami. 

3. KocBeHHoro aonojmeHHa: 

Je pense souvent a lui. 

4. Hmchhoh nacxH cxa3yeMoro: 

Ah! C’est toi , Marc. 


YnoTpe6jieHHe caiviocxoaxejibHbix MecxomvieHHH 

JlHHHbie caMocxoHxejibHbie MecxoHMeHHH ynoxpe6jiaioxca: 
1 . B HenojiHbix npeajio>xeHHflx (propositions elliptiques): 

Qui veut repondre? — Moi. 

Qui as-tu vu? — Lui. 
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2 . Ecjih maroji HMeeT Ana (hjih hcckojibko) noAJie^camHX hjih ABa a o- 

nOAHeHHH, Bbipa^CeHHBIX CymeCTBHTCJIbHblM H MeCTOHMeHHeM HJIH AByMfl 
MeCTOHMeHHHMH! 

Georges et moi , nous allons ce soir au cinema. 

Toi et lui, vous m’attendrez a la sortie. 

Je vous ai vus au theatre, toi et elle. 

3. KorAa Ha noAJie^camee hjih AonojiHeHHe naAaeT noranecKoe yuape- 

HHe: 

Moi,je ne le pense pas. Hmo Kacaemcn Menn, h ototo 

He AyMaio. 

Je les vois tres souvent, eux. Mx a oneHb nacTO BH^cy. 


4. B xauecTBe KoeBeHHoro AonojiHeHHa b coneTaHHH c pa 3 JiHHHbiMH 
npeAJioraMH, cooTBeTCTByiomHMH pa 3 JiHHHbiM KOCBeHHbiM naAOKaM pyccico- 
ro H 3 biKa: 

Nous sommes partis sans elle. 

II n’est pas content d 'eux. 

npHMeqaHHe. /tonojiHemie niarojioB, Tpe6yiomHx nepeji cymecTBHTe;ibHbiM npeAJio- 
ra k, MOHcex Sbitb BbipaaceHO xax npnrjiarojibHbiM MeCTOHMeHHeM, Tax h caMOCTOATejibHbiM. 
BojibiiiHHCTBO maronoB xpe6yiOT ynoTpe6jieHiw npHrjiarojibHbix MecTOHMeHHH: 

Je r£ponds a mon ami .- — Je lui r6ponds. 

lui — npHraarojibHoe MecTOHMeHne = xocBeHHoe AonojiHeHHe. 

EcTb, o^Haxo, Hecxojibxo nrcarojiOB, TpeSyiomux ynoTpe6jieHH» caMOCTOBTejibHbix MecTOH- 
MeHHH. 3anoMHHTe hx: 

penser k qn, s’adresser k qn, s’intSresser k qn, faire attention k qn. 

Je pense a mon ami. — Je pense a lui. 

lui — caMOCTOHTejibHoe MecroHMeHHe b coHeTaHHH c npejuioroM a. 


5. B coneTaHHH c HeonpeAeJieHHbiM npHJiaraTejibHbiM meme com , c 
npiuiaraTejibHbiM seul b 3HaneHHH moiibKo , c HapenneM aussi: 


Je lui telephonerai moi-meme. 
Ils font tout eux-memes. 

Elle seule peut arranger 
cette affaire. 

Moi aussi, je sais le faire. 

Eux aussi le comprennent. 


H com eMy no3BOHio. 

Ohu Bee AejiaiOT comu. 
TonbKO ona MO>Kex yjiaAHTb 
3TO JXQJIO. 

H moofce yisieio oto AeJiaTb. 
Ohu mootce 3to noHHMaiOT. 


N.B. C npHjiararejibHbiM seul MecTOHMeHHe-ncwieacamee He ynoTpe6jiHeTca (Toi seul le 

sais) . C HapenneM aussi MecTOHMeHHe-nojmoxamee 3-ro JiHua MO>xeT onycxarbea (Elle aussi le 

sait) . 
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6. B Bw^ejiHTejitHOH KOHCTpyximH c’est (ce sont) ... qui: 

C’est nous qui Taverns aide. 

Ce sont eux qui sont venus les premiers. 


§ 2. Degr£s de comparaison des adjectifs. 
CTeneHH cpaBHennn npHjiaraTejibHbix 


Positif 

Ma chambre est grande 

Comparatif 

Ma chambre est plus grande que ta chambre (comparatif de superiority). 
Ma chambre est moins grande que ta chambre (comparatif d’inferiorit£). 
Ma chambre est aussi grande que ta chambre (comparatif d^galite). 

Superlatif 

Ma chambre est la plus grande piece de notre appartement. 
Ma chambre est la moins grande piece de notre appartement. 


Bo (J)paHuy3CKOM H3biKe, TaK )Ke KaK h b pyccxoM, KauecTBeHHbie npnnara- 
TejibHbie o6pa3yioT CTeneHH cpaBHemia: cpaBHHTejibHyio h npeBocxoztHyio. 

1 . CpaBHHTejibHaa CTeneHb (le comparatif) o6pa3yeTca c noMomtio Ha- 
peuHH plus donee, moins Meuee , aussi emojib otce, max otce . 

riepe^ BTopoft nacTbio cpaBHeHHH CTaBHTCH cok) 3 que: 

En hiver les jours sont plus courts qu'z n £t£. 

Cette ville est moins belle que ma ville natale. 

Cette chambre est aussi claire que la chambre voisine. 

Ecjih b npe^iioxeeHHH HMeeTcx HecxojibKO npHjiaraTejibHbix b cpaBHH- 
TenbHOH CTeneHH, HapeuHH plus, moins, aussi noBTopxiOTCH nepea Ka>KflbiM 
npHjiaraTejibHbiM : 

Cette salle est plus {moins, aussi) grande et plus {moins, aussi ) 
claire que la salle voisine. 

! BTopax uacTb cpaBHeHHx He Bcema 6bmaeT Bbipa^ceHa b KOHTeKCTe, a mo- 
>kct TOJibKO no,zepa3yMeBaTbCH: 

Passons dans la salle voisine, elle est moins froide 
(nozjpasyMeBaeTca — que cette salle). 

2. ITpeBOCXOAHaa CTeneHb (le superlatif) o6pa3yeTca nyTeM coueTaHHa 
npHjiaraTejibHoro b cpaBHHTejibHOH CTeneHH c onpeztejieHHbiM apTHKJieM le, 
la, les hjih npHTXxcaTejibHbiM npHjiaraTejibHbiM: 

Ce sont les plus beaux fruits de notre jardin. 

C’est la moins large rue de ce quartier. 
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C’est mon plus grand ami. 

C’est la plus grande et la plus belle piece de notre appartement. 

! B npeBoexoflHOH CTeneHH npHjiaraTejiBHoe CTaBHTca nepe# hjih nocjie 
cymecTBHTejibHoro b 3aBHCHMOCTH ot MecTa, KOTopoe oho 3aHHMaeT o6bin- 
ho npH cymecTBHTejibHOM: 

une petite chambre — la plus petite chambre 
une chambre claire — la chambre la plus claire. 

! Ecjim b nojioacHTejibHOH CTeneHH o^ho npmiaraTejibHoe ctoht nepefl cy- 
me CTBHTejibHbiM, a ztpyroe nocne, b npeBoexo^Hofi CTeneHH 06 a npnjiara- 
TejibHbix cTaBHTca noc Jie cymecTBHTejibHoro: 

C’est la chambre la plus grande et la plus claire. 

ripHMeHaHHe. Ecjih npujiaraTejibHoe HaxoAHTca nocjie cymecTBHTejibHoro, onpe/ie- 
jieHHbiH apTHKJib ynoTpe6jiaeTCfl wwibi: nepe# cymecTBHTejibHbiM h nepe# npHJiaranrejibHbiM: 
C’est la regie la plus difficile. 

Ce sont les chambres les plus claires et les plus grandes. 

npmiaraTejibHbie bon h mauvais 

! FIpHjiaraTejibHoe bon (b 3HaneHHH xopouiHH) b comparatif de superiority 
h b superlatif HMeeT ocobyio (})opMy: meilleur, le (la) meilleur (-e) (jiynrne, 
caMbiu jiynuiuu): 

Son caractere est meilleur que le caractere de son frere. 

C’est lui qui a le meilleur caractere. 

! llpHJiaraTejibHoe mauvais HMeeT jxbq (jjopMbi jum cpaBHHTejibHOH h 
npeBoexo^HOH CTeneHH. O^Ha H3 hhx o6pa3yeTCH o6biHHbiM nyTeM c noMO- 
mbio Hapenmi plus: plus mauvais, le (la) plus mauvais (-e) (xyztce, comuu 
moxou) h ABJUieTCfl Hanbojiee ynoTpebHTejibHOH. Ocobaa (j)opMa pire, le (la) 
pire ynoTpebjweTCH 3HaunTejibHO pe>xe, ocobeHHO b pa3roBopHon penn: 
Votre prononciation est plus mauvaise (pire ) que la prononciation 
des autres eleves. 

Sa prononciation est la plus mauvaise (la pire). 


Positif 

Comparatif 

Superlatif 

bon 

meilleur (que) 
moins bon (que) 
aussi bon (que) 

le (la) meilleur (-e) 

mauvais 

plus mauvais, pire (que) 
moins mauvais (que) 
aussi mauvais (que) 

le (la) plus mauvais (-e), 
le (la) pire 
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§ 3. OflHH H3 cjiynaeB 3aMeHbi 
Heonpe^ejieHHoro apTHKJiH npe^jioroM de 

Ecjih nepejj cymecTBHTenbHbiM bo MHO>KecTBeHHOM HHCjie ctoht npn- 
jiaraTejibHoe, to Heonpe&eneHHbiH apTHKjib onycKaeTca, a bmccto Hero yno- 
Tpe6jmeTca npejuior de: 

une belle fleur — de belles fleurs 

une grande fenetre — de grandes fenetres. 

EXERCICES DE GRAMMAIRE 


§ 1. Exercices sur les pronoms toniques 


Remplacez les noms en italique par des pronoms toniques: 

1. Nous allons chez Pierre. 2. C’est ma soeur qui vous accompagnera. 
3. Nous sommes assis pres de nos amis. 4. J’irai au theatre avec mes cousines. 
5. J’ai achete ces fleurs pour ma grand-mere. 6. Ce sont mes amis qui m’ont 
prevenu. 7. Le professeur est content de ses eleves. 8. Ce sont Marie et Lucie 
qui nous ont dit son adresse. 

1 2 . Completes ces phrases par les pronoms toniques et justifiez-en I’emploi: 

1. En janvier, mon frere et ..., nous irons a Petersbourg. 2. Tu dois faire ce 
travail ...-meme. 3. Qui est la? C’est Julie? — Oui, c’est ... . 4. Marcel n’est 
pas chez ... . 5. Ce sont ... qui vous raconteront la nouvelle. 6. C’est ... qui est 
venue nous voir. 7. II vous invite, ... et ... , a sa fete. 8. Elies vous diront cela 
...-memes. 9. Qui peut les aider? — ... . 10. ... et ..., vous resterez a la cam- 
pagne, Remi et ..., nous rentrerons en ville. 1 1 . Ils ne savent pas ...-memes ce 
qu’ils veulent. 12. Mes parents, ... aussi, sont a la retraite. 13. ... seule a refuse 
de venir. 14. Quant a Danielle, je reponds de ... comme de ...-meme. 15. ... 
seul avez manque la conference. 16. ... aussi, j’hesite a lui parler. 

&3. Traduisez les series ci-dessous: 


a) ?l cn>Ky paflOM c Hen b) 

OHH yillJIH 6 e 3 MQHR 
% Bbimeji nocjie Hero 
Mbi HfleM BnepeflH hhx 
a comaceH c to 6 oh 
oh TaHueBaji c hch c) 

ohh ocTajiHCb y Hac 
n KynHji 3 to aji% Bac 


bm caMH nocuHTaeTe 
OHH CaMH OTKa3aJIHCb 
ohh caMH 3amiaTHjiH 
Tbi caMa Bee noHHMaemb 

TOJIbKO Bbl OTCyTCTBOBaJIII 
TOJibKo OHa Hac 3amHutajia 
TOJibKo h ero 3aMeTHJi 


d) mm TO>Ke 6biJiH Bbmy>KAeHbi nepeexaTb 
Bbi TO>Ke hm ycTynnjiH 
ohh TO>Ke npejtnoHJiH HHuero He roBopHTb 
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>sg4. Traduisez: 


1. Moil 6paT h x, Mbi OHeHb jik>6hm My3biKy. 2. Bbi roBopnre o cecTpe 
Mnniejui? — ff,a, mm roBopHM o Heft. 3. Si npmiec oth iuiacTHHKH ajih tq6x 
h ajm Hero. 4. Mbi caMH Bbi6pajiH 3th MecTa. 5. 3to OHa ycTymuia MHe CBoe 
MecTO. 6. Oh roBopHT, hto hc xoueT yxo^HTb 6es hhx. 7. Tbi h oh, Bbi 6yzte- 
Te Hac ^axb 3flecb. 8. Kto TaM? 3to tm, Bhktop? — JX a, 3to x. 9. 3to ne- 
npaBHJibHbm azipec. 3to Tbi ero 3anHcaji? 10. Ohh cbmh noca^HJiH 3th #epe- 
Bba. 11. Bbi Tome MO)KeTe 6biT b b hhx yBepeHbi. 12. Tojibko Mbi eme He 3a- 
iuiaTHJiH 3a KBapTHpy. 13. Ohh to>k e HaMepeBaioTca yirra Ha neHCHio b koh- 
ue 3Toro ro.ua. 14. Si b HeM yBepeH xax b caMOM ce6e. 15. Mbi caMH noHHMa- 
eM, hto oto He motkqt flojiro npo^ojDKaTbCfl. 16. Mbi TO^ce c^ejiaeM Bee 
HeoSxoflHMoe. 17. TojibKO Bbi c hhmh comacHjiHCb. 


5. Remplacez les complements indirects 
nels toniques ou conjoints: 


en italique par les pronoms person- 


1. Je montrerai mon expose a notre professeur. 2. Nous avons deja raconte 
cette nouvelle a nos amis. 3. Elle pense souvent a ses camarades d’ecole. 
4. Je demanderai a Helene de m’accompagner. 5. II faut s’adresser a Adele. 
6. Adressez-vous a cet homme . 7. Demandez a Nathalie son adresse. 8. C’est 
Claire qui telephonera a vos parents. 9. J’ai du parler a cet homme. 10. II 
s’interesse beaucoup a cet homme. 11. Adresse-toi a ses amis. 12. Prete cette 
revue a ton copain. 13. Pourquoi vous interessez-vous a ces jeunes fillesl 
14. Tu dois penser a ta mere. 15. Expliquez sa faute a ce gargon. 



6. Traduisez les series ci-dessous: 

x flyMaio o hhx 
oh HHTepecyeTca eio 
OHa oTBeuaeT hm 
OH a 3 bohht eMy 
ohh odpamaiOTca k neMy 
oh ^yMaeT o Hen 
oh hm ycTynaeT 
x HHTepecyiocb hmh 


n03B0HHTe HM 
HanHiiiHTe en 
no/tyMaiiTe o hhx 
o6paTHTecb k Hen 
noroBopHTe c hhm 
OTBeTb MHe 
no/tyMan 060 mho 
odpaTHCb K HHM 


7. Employez les pronoms personnels conjoints ou les pronoms toniques 
precedes de la preposition a : 


1 . Ta mere est malade, tu dois penser .... 2. Ils savent ou elles demeurent, 
adressez-vous ... . 3. Juliette aime les fleurs, achetons ... des roses. 4. Je con- 
nais mal cet homme, parle ... toi-meme. 5. Ils s’interessent beaucoup ... , 
ecrivez ... une lettre. 6. Elle ne m’interesse plus, je ne veux plus penser ... . 
7. Voila Michel qui vient, adresse-toi ... . 8. Tu ... interdis tout. 
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8. Repondez aux questions en employant les pronoms personnels conjoints ou to- 
niques: 

1. Vous interessez-vous a cet homme? 2. Ecrivez-vous souvent a cet 
homme? 3. Avez-vous deja repondu a cet homme? 4. Vous adressez-vous 
souvent a cet homme? 5. Pensez-vous toujours k cet homme? 6. Avez-vous 
deja parle a cet homme? 7. Avez-vous demande k cet homme son adresse? 
8. Pensez-vous a vos amis de lycee? 9. Ecrivez-vous k vos amis de lycee? 
10. S’est-il adresse a la secretaire? 11. Qu’a-t-il demande a la secretaire? 
12. Qu’ avez-vous montre a ces gar£ons? 13. Pourquoi vous interessez-vous a 
cette femme? 14. Voulez-vous parler a cette femme? 15. Quand vous adresse- 
rez-vous a cette femme? 


^*39. Remplacez les complements en italique par les pronoms qui conviennent. 
^ (Exercice de revision): 

1. II a cede sa place a cette vieille femme. 2. J’ai rencontre cet homme 


dans le metro. 3. Je dois m’adresser au chef. 4. II aide souvent ses copains. 
5. Je ne suis pas content de ces eleves. 6. Ne pense plus a ces gens. 7. Es-tu 
sur de ces gens ? 8. II faut teiephoner a Marie. 9. Demandez a Marie son 


numero de telephone. 10. Faut-il prevenir Marie aussi? 1 1 . Pourquoi t’interes- 


ses-tu a Marie ? 12. Adresse-toi a Marie. 13. Parle-moi de Marie. 14. Qui peut 
tenir compagnie a Marie ? 15. Je t’assure que je n’ai pas peur de cet homme. 


.jsSlO. Traduisez: 

a 1 . 9l flyMaio, moh cecTpa CMo>KeT eMy noMonb, Ha#o k Heft oopaTHTbca. 

2. Oh MHe MHoro o Heft roBopnii. 3 . OHa 3 anpeTHjia MHe roBopHTb c Heft 06 
otom Aene. 4. Y Merni 6buia c hhm HHTepecHaa 6eceaa. 5. rioneMy tm yrneji 
6e3 Hero? 6. rioneMy tbi ero He no^o)K^aji? 7. FI k HeMy oOpaTHJica, hto6m 
cnpocHTb, npaBHjibHO jih a H^y. 8. Oh h h, mm nacTO 3aHHMaeMca BMecTe. 
9. 3to OHa npeno^aeT hm HCTopmo. 10. Mm caMH noHHMaeM, hto eme paHo 
o6cy>WTb 3tot Bonpoc. 11. Tboh po#HTejiH He mojioam, noayMaft o hhx. 
12. FI 3 Haio, hto tbi ero BH^eji h roBopHJi c hhm. 13. Ohh caMH MoryT cnpo- 
CHTb 3to y hhx. 14. Odparacb k Heft, OHa Te6e noMoaceT. 15. rioneMy tm hh- 
TepecyenibCH 3thm nejiOBeKOM? — >1 hm HHTepecyiocb noTOMy, hto oh xopo- 
rno 3Haji Moero OTita. 16. Tbi c Heft He no 3 ,ztopOBajicfl. Tbi ee He y3Haji? 17. Oh 
yBepaeT hx, hto oh hx He 3 aMeTitn. 


§ 2. Exercices sur les degres de comparaison 
des adjectifs 

1. Remaniez les phrases suivantes de fa^on k employer dans chacune les compa- 
ratifs d’egalite, de superiority et d’inferiorite: 

1. Cette salle est petite (la salle voisine). 2. Sa chambre est grande et 
claire (ma chambre). 3. Cette all6e est large et belle (l’altee centrale). 4. Cet 
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examen est difficile (l’examen que nous venons de passer). 5. Paul est ener- 
gique et actif (son ami). 

2. Traduisez: 

1. 9i CHHTaio, hto OHa yMHee, hqm ee cecTpa. 2. riocjieAHflfl nacT b 3Toro 
poMaHa MeHee HHTepecHa, hqm nepBaa. 3. CeroAHfl a MeHbrne ycTajia, ueM b 
npomjibiH pa3. 4. OpaHcya 6bui Tax >xe yauBJieH, xax h a. 5. JleTOM ahh ajihh- 
Hee, neM hohh, a 3hmoh hohh AJiHHHee, neM ahh. 6. Moa KOMHaTa MeHbiue, 
ueM KOMHaTa Moero 6paTa, ho OHa CBeuiee h npHBexjiHBeH. 7. FI Haxo^y, hto 
btopoh npoeKT MeHee HHTepeceH, neM nepBbiH. 8. Oh Tax nee CKpoMeH h Be>K- 
jthb, KaK ero CTapuiHH 6paT. 


3. Repondez aux questions: 


1. Qu’est-ce qui est plus rapide (bbiCTpbin), le son ou la lumiere? 2. Quel- 
le riviere est plus large, la Moskova ou l’Oka? 3. Qui est moins bavard, les fil- 
les ou les gar^ons? 4. Qui est plus applique, les filles ou les gargons? 

4. Comparez: 

1. Le climat de la France et le climat de la Norvege. 2. Le climat de la 
France et le climat de Fltalie. 3. L’hiver de Moscou et l’hiver de Paris. 4. La 
Volga et l’Oka. 5. La tour Eiffel et la tour Ostankino. 6. Le mois de janvier et 
le mois de fevrier. 7. La grammaire frangaise et la grammaire russe. 

^#5. Mettez au superlatif: 

1. C’est un beau portrait. 2. Ce sont ses vieux disques. 3. C’est une allee 
calme. 4. C’est un grand et beau pare. 5. Ce sont des ecrivains celebres. 
6. C’est une histoire amusante. 7. C’est un gargon applique et discipline. 8. Ce 
sont des appartements confortables. 9. Ce sont des enfants modestes et polis. 


6. Traduisez les series ci-dessous: 
a) caMbie cTapbie (j)OTorpa(j)HH 
caMbiH nojie 3 HbiH cobct 
caMoe yaobHoe MecTO 
HaHMeHee HHTepecHbie Beiim 


caMbiH MOJIOAOH JieTHHK 
caMbie CHacTJiHBbie jx hh 
caMbie KpacHBbie nacbi 
HaHMeHee cxynHafl HCTopna 


b) caMoe bojibinoe h KpacHBoe Kpecjio 

caMaa CHJibHaa h AHcmmjiHHHpoBaHHaa KOMaHAa 

caMbiH CnOKOHHblH H eCTeCTBeHHblH TOH 
HaHMeHee TpyAHoe h HHTepecHoe ynpa^cHeHHe 
HaHMeHee BHHMarejibHbiH h npHJie>KHbiH ynemiK 


7. Repondez aux questions suivantes: 

1. Quelle est, a votre avis, la plus belle saison de l’annee? 2. Quels sont 
les mois les plus froids de l’annee? et les plus chauds? 3. Quel est le jour le 
plus long de i’annee? et le plus court? 4. Quel est le plus grand stade de Mos- 
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cou? 5. Quels sont les chanteurs frangais les plus populaires aupres de la 
jeunesse? 6. Quels sont les poetes (peintres, compositeurs) fran^ais les plus 
celebres? 

8. Repondez a ces questions en employant le superlatif: 

Que peut-on dire de Moscou? de la bibliotheque Lenine? de la Volga? de 
New York? de Monaco? des Alpes? de l’Himalaya ml 
^s$9. Traduisez: 

^ 1. 3to caMBiH KpacHBbiH ROM B HarneM KBapTajie. 2. 3to caMbrn umpo- 

khh h caMBiu KpacuBBiH dyjiBBap b HauieM ropo/je. 3. SI Haxo^cy, hto oto Ha- 
HMeHee nojie3Hoe ynpa^HeHne. 4 , SI xony ocxaHOBHTbCfl Ha caMbix Ba>KHbix 
Bonpocax. 5. OHa He noHHMaeT caMbix upocTbix Beuteii. 6. 3to 6buiH caMbie 
CHacTjiHBbie oth MoeH >kh3hh. 7. Oh HaM noicasaji caMbie HHTepecHbie Map- 
kh (un timbre) H3 CBoefi KOJureKUHH. 8. JJnfi Merni oto caMaa TpyztHaa m caMaa 
CKyHHaji pa6oTa. 9. Ero nocjie/tmui nbeca caMa# HHTepecHas H 3 Bcero roro 
(ce), hto oh Hanucaji. 10. 3to Jiynurae (J)pyKTbi Hamero ca^a. 11. Oh cneji 
HaM cboh Jiynmne necHH. 12. BTopaa nacTb (JmjibMa jiynme, hqm nepBaa. 13. 
B 3tom cneKTaKjie oh cbirpaji cboio Jiymnyio pojib. 


10. Completez les phrases suivantes: 

1. En France, l’hiver n’est pas ... froid ... chez nous. 2. L’ete est la saison 
... chaude. 3. Au mois d’aout, il fait ... chaud ... en juillet. 4. Fevrier est le mois 
... court de l’annee. 5. Le premier exercice est ... simple ... le dernier. 6. Le 
22 juin est le jour ... long de l’annee. 7. Au printemps, le soleil est ... chaud ... 
en ete. 8. Moscou et Petersbourg sont ... grandes villes de notre pays. 

11. Refaites les phrases ci-dessous d’apres le modele qui suit en choisissant le su- 
perlatif de superiority ou d’inferiorite: 


Modele: C’est une grande et belle place. — C’est une des 

plus grandes et des plus belies places. 

C’est une chose difficile. — C’est une des choses 
les moins difficiles. 

1. C’est un celebre compositeur fran 9 ais. 2. C’est son plus beau tableau. 
3. C’est un vieux quartier de Paris. 4. C’est un grand et beau pare. 5. C’est un 
detail caracteristique. 6. C’est une etudiante intelligente et serieuse. 7. Vous 
m’avez donne un bon conseil. 8. Marseille est un port maritime important. 


12. Traduisez: 


1 . napmK — ozjhh H3 caMbix xpacHBbix ropoaoB MHpa. 2. 3to o^hh H3 
KpynHeHuinx xy^o>KHHKOB Hamero BpeMeHH. 3. 3to o^hh H3 caMbix thxhx 
yrojiKOB Hamero napxa. 4. 3to ojxua H3 caMbix HHTepecHbix nozipo6HocTeH 
3toh HCTopHH. 5. OueHb CKopo oh CTaji ojihhm H 3 caMbix nonyjuipHbix neB- 
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UOB. 6. 3to ooth H3 caMbix cnacTjiHBbix AHeH b ero >kh3hh. 7. 3tot Mara3HH 
HaxoAHTCH Ha oahoh H3 caMbix o^cHBJieHHbix (anime) yjinu ropo^a. 8. 3to 

0,QHH H3 JiyHIHHX MOMCHTOB B erO >KH3HH. 

13. Employez le superlatif precede de un ( une ) des en repondant a la question: 
Que peut-on dire: 

de Kiev? de la rue TverskaTa? du stade Loujniki? de Maupassant? de Tol- 
stoi? du realisateur Eisenstein? 

§ 3. Exercices sur Pemploi de Particle 
et de la preposition ‘de’ 


1. Mettez au pluriel: 

a) une haute tour; une large avenue; un beau fruit; une jolie montre; une 
nouvelle ecole; une grosse pomme; une bonne note; une mauvaise place; 

b) un vieux pare; un jardin public; un article serieux; un long article; une 
nouvelle forme; une forme originale; un voyage fatigant; une reponse naive; 
une jolie fleur; une fabrique textile; une feuille morte; une longue allee; un 
mauvais conseil; un enfant capricieux. 




Traduisez les series ci-dessous: 


.zyiHHKbie nncbMa 
6ecnojie3Hbie Benm 
njIOXHe OTMeTKH 

Gojibinne flepeBb* 
npexpacHbie Tpazuiunu 
xoponme ynemiKH 


HOBbie KBapTajibi 
Hedojibrnne rpynnbi 
CHaCTJIHBbie flHH 
3ejieHbie cfjpyKTbi 
THXHC yrOJIKH 
mHpoKHe byjibBapw 


x^3. Employez Particle indefini des ou la preposition de: 

1. Ses parents sont ... petits employes. 2. Nous faisons ... longues pro- 
menades. 3. Voila ... joumaux sportifs. 4. II a cite ... bons exemples. 5. Dans 
ce quartier il y a ... belles maisons. 6. Ce sont ... mauvais crayons. 7. ... belles 
statues oment le pare. 8. Avez-vous ... revues etrangeres? 9. Ma soeur a ... 
grands yeux bleus et ... cheveux longs. 10. Sur cette place il y a ... grands ma- 
gasins. 11. Dans ce musee il y a ... beaux tableaux. 12. Nous lisons deja ... 
livres fran 9 ais. 13. ... nombreux touristes visitent ces quartiers. 


^£4. Traduisez: 

1. Oh MHe 3 a,aaji TpyztHbie Bonpocbi. 2. Y Hero xoponme yueHHKH. 
3. OHa Bceraa nHmeT xuiHHHbie nncbMa. 4. Y Hero Bcema xopomne otmcthh 
no (en) HCTopHH. 5. Y Hero njioxHe npnBbiHKH. 6. B Ba3ax ctoht xpacHBbie 
UBeTbi. 7. UlnpoKHe npocneKTbi nepecexaiOT ropozi. 8. Ham Mara3HH npefl- 
jiaraeT (offrir) o^e)K^y no yMepeHHbiM ueHaM. 
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DIALOGUES 


DEMANDER UN RENSEIGNEMENT PAR TELEPHONE 
I. Retenez ces formules et trouvez-Ieur des Equivalents russes: 


Je voudrais un renseignement. 

Je voudrais savoir... 

Je telephone pour l’annonce. 

Je voudrais parler a M. X. 

Quel numero demandez-vous? 
C’est bien ici. 

C’est un faux numEro. 

Vous vous etes trompe de numEro. 
Vous faites erreur. 


II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — Alio? Centre National d’Art et de Culture Georges Pompidou, 
j’ecoute. 

— Bonjour, Mademoiselle. Je voudrais un renseignement. Le di- 
manche vous etes ouvert jusqu’a quelle heure? 

— Jusqu’& 22 heures, Madame. 

— Merci, Mademoiselle. 

— Je vous en prie. 

2) — Air-France, renseignements, j’Ecoute. 

— Bonjour, Madame, ]e voudrais savoir l’horaire des vols pour 
Montreal, s’il vous plait. 

— Quel jour desirez-vous partir? 

— Vendredi, le quinze juillet. 

— Vous avez deux vols le vendredi. Depart k 13.30 et 17.15 de Roissy I. 
— Je dois etre a l’aeroport a quelle heure? 

— Une heure avant le decollage. 

— Merci, Madame. 

— Je vous en prie. 

3) — Alio? C’est Frederic? 

— Oui, c’est moi. 

— Ici, c’est Bruno. Nous avons rendez-vous chez toi, avec Marc et IrE- 
ne, mais je n’ai pas ton adresse. 

— C’est au 12, rue des Jardins. 

— Je ne connais pas cette rue. 


$ 

/ 
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— C’est la deuxieme rue apres le centre commercial. 

— C’est a quel etage? 

— Au 5e. 

— Bon, salut, a tout a l’heure! 

4) — Alio, le service du personnel? Bonjour, Monsieur. 

— Bonjour, Madame. 

— Je telephone pour l \ annonce . 

— Vous etes biologiste ou chimiste? 

— Je suis biologiste. J’ai 28 ans. Je suis bilingue. 

— Quels diplomes avez-vous? 

— Je suis diplomee de l’universite de Lyon. 

— Vous avez une experience professionnelle? 

— Oui, j’ai travaille cinq ans au laboratoire de recherches. 
— Tres bien. Est-ce que vous etes libre demain? 

— Oui, Monsieur. 

— Pouvez-vous venir a mon bureau demain matin? 

— Certainement. 

— Parfait. Rappelez-moi votre nom, s’il vous plait? 

— Mme Anne-Marie Lacouture. 

III. Completez par les phrases dans le cadre: 

1) - 

— Bonjour, madame. 

— Desole, madame, vous 
appelez trop tard, nous n’avons 
plus de places. 

2) — Alio? C’est le 39.39.48.84? 

— Le 39.39.48.84. 


— C’est bien ici. A qui voulez-vous 
parler? 

— Alio? Le service du personnel? 
Bonjour, monsieur. 

— Pardon, quel numro demandez- 
vous? 

— Je t61£phone pour l’annonce, vous 
recherchez des informaticiens? 

— Ne quittez pas, je vous le passe. 


— A monsieur Grangier, un technicien en informatique. 


IV. — Telephonez: 


— Appelez: 


1) au service de renseignements 
de la gare de Lyon pour savoir 
l’heure de depart (d’arrivee) 
du train de Marseille; 

2) au service Hi-Fi pour savoir le prix 
d’un magnetophone. 

1) votre ami (c’est sa mere qui repond); 

2) le numero 92.54.47.34. (c’est un faux numero). 
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Q CHRISTOPHE DONNE DES LEMONS DE MUSIQUE 

Christophe enseignait le piano a Minna. II venait lui donner sa le$on 
deux fois par semaine, le matin de neuf heures a dix heures. 

La fillette arrivait en retard; elle tendait a peine la main h Christophe, 
disait un froid bonjour et allait s’asseoir au piano. Quand elle etait seule, elle 
aimait faire des gammes. Mais Christophe l’obligeait a fixer son attention sur 
des exercices difficiles; alors, pour se venger, elle tachait de jouer le plus mal 
qu’elle pouvait. 

Christophe, assis aupres d’elle, n’etait pas tres poli. II ne lui faisait pas 
de compliments. Minna se fachait et ne laissait jamais passer ses observations 
sans repliquesl. Elle discutait tout ce qu’il lui disait. Pour ne pas s’ennuyer, 
elle inventait de petites ruses qui n’avaient d’autre objet que d’irriter Chris- 
tophe. 

Un jour elle eut l’idee de laisser tomber son mouchoir, pour obliger 
Christophe a le ramasser; ce qu’il fit a contrecoeur. Elle lui dit un «merci!» 
de grande dame 1 2 . Elle trouva ce jeu tres amusant. Le lendemain, elle recommen- 
9a. Christophe ne bougea pas. Elle attendit un moment, puis dit d’un ton 
mecontent: 

— Voudriez-vous, je vous prie, ramasser mon mouchoir? 3 

Christophe eclata. 

— Je he suis pas votre domestique! cria-t-il grossierement. Ramassez-le 
vous-meme! 

Minna se leva brusquement de son tabouret qui tomba. 

— Oh, c’est trop fort, dit-elle. Elle sortit furieuse. 

Christophe l’attendit. Elle ne revint pas. II ne savait que faire. II avait 
honte de son action. II comprenait que sa conduite avec la fillette etait 
grossiere, mais Minna se moquait trop de lui et il etait trop fier pour lui de- 
mander pardon. 


1 (elle) ne laissait jamais passer ses observations sans rlpliques — (oHa) HHKoma He 
ocrraBJifljia ero 3aMeHaHHH 6e3 B03pa)KeHHH 

2 Elle lui dit un «merci!» de grande dame. — OHa CKa3ana eMy «6jiaro,aapK)!» tohom Be- 
JlHKOCBeTCKOH ^aMbi. 

3 Voudriez-vous, je vous prie, ramasser mon mouchoir? — He yro^HO jih BaM no/iHHTb 
moh njiaroK? noAHHMHTe, nojKajryHCTa, moh njiaroK. 
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II revint le lendemain. Minna entra ayant fait attendre Christophe 1 cinq 
minutes de plus que d’habitude; elle alia s’asseoir devant le piano sans 
toumer la tete 2 comme si Christophe n’existait pas 3 . 

Elle continua a prendre ses le9ons, parce qu’elle savait bien que Chris- 
tophe etait un bon musicien et qu’elle devait apprendre a jouer du piano, si 
elle voulait etre ce qu’elle pretendait etre: une demoiselle bien nee 4 et tres 
bien elevee. 

Mais comme elle s’ennuyait! Comme ils s’ennuyaient tous deux! 

D’apres R. Rolland, Jean-Christophe 


k peine 

e^Ba 

fixer [’attention de qn sur qch 

o6pamaxb Hbe-Ji. BHHMaHHe Ha hto-jl 

laisser tomber qch 

ypOHHTb HTO-JL 

faire des compliments a qn 

XBaJIHTb Koro-Jl. 

k contrecoeur 

HeOXOTHO, npOTHB >KeJiaHH5I 

c’est trop fort! 

3to yace cjihuikom! 

faire attendre qn 

3acTaBjiBTb HcuaTb Koro-Ji. 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1. tendre qch ( 3 e gr., se conjugue comme attendre) — npoTarHBaTb hto-ji. 

(la main, un livre, une lettre) 

2. froid, -e — xojiozihmh (un hiver, un printemps, une nuit, un temps, un 

vent, une pluie) 
le froid — xojioa, Mopo3 

avoir froid — omymaTb (ncnbiTbiBaTb) xojioa, Mep3HyTb 
j’ai froid — MHe xojto^ho, b 3aMep3 
j’ai froid aux pieds — y Meiw 3aMep3Jiu Horn 
prendre froid — npociy^HTbCfl 

3. se venger vi — otomcthtb 

pour se venger — b OTMecTicy 

4. aupres de prep — paitOM, B03Jie 

Elle a pris place aupres de moi. 


1 ayant fait attendre Christophe — 3acTaBHB KpHcro<{)a tkjx arb ( voir com. 7) 

2 sans tourner ia tete — He noBepHyB ronoBbi (voir com. 5) 

3 comme si Christophe n’existait pas — KaK 6ynTO KpncTo^a He 6biJio 

4 ce qu’elle pretendait etre: une demoiselle bien n£e — tcm, kcm 0Ha ce6a CHHTajia: 6a- 
pbiuiHett H3 6jiaropoflHofi ceMbH 
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5. poli, -e — bokjihbmh (une personne, un enfant, une r^ponse, un refus) 

Soyez poli! 

6. facher qn — cep^HTb Koro-Ji. 

Qu’est-ce qui t’a fache? 
se facher — 1) cepflHTbca, pa3#pa>KaTbca 

2) contre qn — paccep^HTbca Ha Koro-Ji. 

Pourquoi s’est-elle fach£e contre toi? 
fache, -e — cepAHTtm, paccep^ceHHLm, paa^pa^ceHHBiH 

etre fache ( contre qn) — 6biTb cepflHTMM, paccep^ceHHLiM, cepOTTbca 
Ha Koro-ji. 

JElle est fachee contre lui. — OHa Ha Hero cep^HTCH. 

7. une observation — 3aMenaHHe, BbiroBop 

faire une observation a qn — aejiarb 3aMenaHHe KOMy-n. 

8. une replique — B03pa)KeHHe; otbct, peiuraica 

9. sans prep — 6e3 ( voir com. 5) 

sans lever la tete 

10. s’ennuyer [sa-nqi-je] — CKynaTb (beaucoup) 

Je ne m’ennuie jamais a la campagne. 

11. in venter qch — npuzjyMbiBaTb, Bbi^yMbiBaTb, H3o6peTaTb, coHHHSTb hto-ji. 

(un jeu, une histoire, une excuse) 

inventer une excuse — npH^Man, onpaB^aHHe, OTroBopKy 

12. une ruse — XHTpocTb, yjioBKa 

obtenir qch par ruse — ^oOnTbcx nero-ji. XHTpocTbio 
ruse, -e — xmpbiH, jiyKaBbin; ce6e Ha yMe (une personne, les yeux, 
un sourire) 

II est ruse. 

13. un objet — 1) uejib 

Quel est l’objet de sa visite? — KaicoBa uejib ero BH3HTa? 3aneM oh 
npHuien? 

2) npeflMeT, TeMa 

l’objet de la discussion — npezuvieT, TeMa o6cy)KfleHHfl 

14. irriter qn — pa3^pa>xaTb, cep^HTb Koro-JL, Bbi3biBaTb pa3ztpa»ceHHe 

y Koro-ji. 

une question, le rire de qn, la lumiere, la musique, etc. peuvent irriter qn. 
Qu’est-ce qui l’irrite? — Tes plaisanteries. 
s’ irriter — 1) vi pa3^pa^caTbcn, cepflHTbca 
II s’irrite facilement. 

2) contre qn cep^HTbca Ha koto-ji. 
irrite, -e — pa3ApaxceHHbiH, cep^HTbiH (un regard, une voix, un ton) 
etre irritd contre qn 

15. un mouchoir — hocoboh mraroK 
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16. ramasser qch — 1) noflHHMarb, noflOwpaTb hto-ji. 

ramasser qch par terre 

2) coGnpaTB hto-ji. 

ramasser les copies — co6npaTb KompojibHbie pa6o™ 

17. un jeu — Hipa 

18. amusant, -e — 3a6aBHbiH (une histoire, un film, un livre, un jeu, une 

emission) 

amuser qn — 3a6aBJiHTb, pa3BJieKaTb Koro-Ji. (un enfant, le public, les 
spectateurs) 

II ne sait qu’ inventer pour nous amuser. 
s’amuser — nrpaTb, pa3BJieicaTbCfl, BecejiHTbca 

Amusez-vous bien! — >Kejiaio BaM Beceno (xopomo) npoBecTH 
BpeMH. 

19. un ton — toh; tojioc 

parler (dire) qch d’un ton calme (energique, poli, froid, irrite, 
fache, sur) 

un ton sans replique — pe3KHH, 6e3anejunmHOHHbiH toh, toh, 

He TepnamHH B03pa^ceHHH 

20. mecontent, -e — He^OBOJibHbiH (un ton, une voix) 

etre (rester, se sentir) mecontent de qch 

21. prier qn de / qch — npocHTb Koro-Ji. cflenaTb hto-ji. (voir com. 2) 

22. eclater vi — BcnbiJiHTb, He cjtep^aTbcn, bbimth H3 ce6a, BcnbixHyTb 

23. un (une) domestique — cjiyra, cjiy^aHKa; npHCJiyra 

24. grossier, -ere — rpy6biii (un ton, une faute, un mot, des manieres, une 

observation, un homme) 

grossierement — rpy6o (repondre, dire, crier, parler) 

25. brusque — 1) BHe3ariHbiH (un depart, une arrivee) 

2) pe3KHH (un caractere, un geste, un ton, des manieres) 
brusquement — 1) BHe3anH0 (partir, arriver, commencer) 

2) nopbiBHCTo, pe3KO (se lever, demander) 

26. furieux, -se — pa3T>flpeHHbm, apocTHbiH (un ton, la figure, les paroles, 

une lettre) 

II est furieux. — Oh BHe ce6a, oh b apocra. 
etre furieux contre qn — 3JiHTbca, 6biTb cTpamHO 3JibiM Ha Koro-Ji. 

27. la honte — ctbia (voir com. 4) 

avoir honte de qch, de f qch 

28. une action — 1) nocTynox (expliquer, pardonner, justifier) 

etre responsable de ses actions 
avoir honte de son action 

2) fleficTBHe 

L’ action du livre (du film) se passe en France. 
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29. la conduite — noBe#eHne (bonne, mauvaise, grossiere, modeste) 
conduire (3 e gr., p . passe conduit) — 1) qn Becra Koro-Ji. 

conduire 1’ enfant par la main 

2) qch BeCTH, BO#HTb hto-ji. 
conduire une voiture (une auto) — Becra Maumtry 
savoir conduire — yMera bo^htb MauiHHy 
apprendre a conduire — ynuTbca Bo#HTb MauiHHy 
se conduire — Becra ce6a (bien, mal) 

30. se moquer de qn, de qch — CMeaTbca, HacMexaTboi Ha# KeM-ji., Ha# neM-ji. 

3 1 . Her [fie:r], Here — rop#biH 

etre tier de qn, de qch — rop#HTbCH KeM-Ji., neM-Ji. 
fierement — rop#o 
la fierte — rop#ocTb 

32. le pardon — npomeHHe 

demander pardon a qn — npocHTb npomeHHfl y Koro-Ji. 

Pardon! — H3 bhhhtc! IlpocraTe! 
pardonner — 1) a qn npocrara Koro-Ji. ( Attention au regime!) 

Je lui pardonne. 

2) qch a qn npocrara hto-ji. KOMy-ji., npocrara Koro-Ji. 

3a HTO-JI. 

Pardonnez-lui son retard. — IlpocraTe ero 3a ono3#amie. 

33. une habitude — npuBbinica (bonne, mauvaise, utile) 

avoir 1’ habitude de f qch {voir com . 4) 
d’habitude 

34. exister vi — 1) cymecTBOBaTb, acHTb 

2) HMeTbCfl, 6bITb HaJIHItO, HaXO#HTbCfl 
il existe qch — cymecTByeT, cymecTByioT 

35. un musicien, -ienne — My3biKaHT 

36. elever qn — BocnHTbiBaTb, Bbipacrara koto-ji. 

Elle a bien eleve ses enfants. 

Elle a eleve quatre enfants. 

bien eleve — BocnHTaHHbiH (un enfant, une personne) 
mal eleve — HeBocnHTaHHbiii 


enseigner le piano a qn 

conduire une auto 

prendre froid 

savoir conduire 

Pobjet de la discussion 

apprendre a conduire 

amusez-vous bien! 

il existe qch 

un ton sans replique 

bien eleve 

entre furieux contre qn 
etre Tier de qn, de qch 

mal eleve 
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COMMENTAIRES 

1. Jouer a qch — jouer de qch 

nocjie niarojia jouer ynoTpe6ji«eTca npefljior a hjih de b 

3aBHCHMOCTH OT 3HaHCHHH flOnOJIHeHHfl: 

jouer de qch (d’un instrument de musique) — HrpaTb 
na KaKOM-jni6o HHCTpyMeHTe: 
jouer du piano, du violon (cKpumca), de l’accordeon, 
de la guitare. 

jouer k qch (a un jeu) — HrpaTb b KaKyio-jrabo Hipy: 
jouer aux echecs m (inaxMaTbi), a la balie, au tennis, 
au volley-ball. 

1. Traduisez les series ci-dessous: 

HrpaTb b (j)yT6o.Ti; HrpaTb b KapTbi; HrpaTb b mah; HrpaTb Ha CKpnmce; 
HrpaTb Ha poHjie; HrpaTb Ha rHTape; HrpaTb na aKKopfleoHe. 

2. Remplacez les points par la preposition a ou de ou un article contracte: 

1. Ses filles sont musiciennes, l’amee joue ... violon, la cadette joue ... 
piano. 2. Dans la cour, des enfants jouaient ... la balle. 3. Savez-vous jouer ... 
tennis? 4. Elle sait jouer ... quelques instruments. 5. Les petits gar£ons aiment 
jouer ... soldats. 6. Eh bien, ... quoi proposez-vous de jouer? 

3. Traduisez: 

1. R oueHb jiio6jik) HrpaTb b tchhhc. 2. Bbi yMeeTe HrpaTb b Bonenboji? 
3. Ha KaKOM My3biKajibH0M HHCTpyMeHTe bbi nrpaeTe? 4. fl yMeio HrpaTb Ha 
CKpHmce, a Tenepb a ynycb HrpaTb Ha aKKop^eoHe. 5. Ohh yuaTca HrpaTb Ha 
poajie. 6. Bo hto ohh HrpaioT? 

2. Prier — demander 


B 3HaueHHH npocumb , cnpaiuueamb nmo-n. y Koeo-n. MO>xeT 
ynoTpebjiflTbCfl tojibko rjiaron demander: 

Je lui demande un livre. 

Je lui demande: «Apporte-moi un livre». 

Diaroji prier He mo>kct hmctb npaMoro aonojiHemifl, Bbipa- 
>KeHHoro cymecTBHTejibHbiM, o6o3HanaiomHM HeoaymeBJieH- 
HbiH npe^MeT (h, cjie#OBaTejibHO, He MoaceT BBO^HTb npnMyio 
H KOCBeHHyK) penb). 
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B 3HaneHHH npocumb Koao-Ji. cdejiamb umo-ji. MoryT om- 
HaKOBO ynoTpe6ji«TBCH marojibi demander (a qn de f. qch) h 
prier (qn de f. qch): 

Je lui ai demande de m * apporter un livre. 

Je Yai prie de m \ apporter un livre. 

II p h m e h a h h e. Cjie#yeT noMHHTb, hto prier BbipaacaeT 6ojiee BOKJiHByio <j)opMy 
npocb6bi, MeM demander. 


1 1. Employez le verbe prier ou demander ou les deux, si possible. Choisissez les 
temps qui vous semblent convenir le mieux: 

1. Je ne te ... pas cela. 2. II m’a ... de ne pas le quitter. 3. Qu’est-ce que 
vous lui ... ? 4. Tu peux me ... tout ce que tu veux. 5. Je vous ... de prendre vos 
places. 6. II nous ... de ne pas bavarder. 7. Je lui ... son numero de telephone. 
8. Tu peux lui ... des explications, si tu veux. 


2. Traduisez: 

1. IIonpocH ero npunTH 3aBTpa. 2. R nporny Bac noaoKflan,. 3. Hto tli 
y Hero npocHJi? 4. Oh y mchb He cnpauiHBaji 3toh CTaTbH. 5. rioneMy tbi Me- 
na 06 3tom npocHuit? 6. R nporny hx npnHaTb Harne npeAJi 05 KeHHe. 


3. Dire + de + infmitif 


Tnarojibi dire, ecrire, crier MoryT BbipaacaTb cobct, npocb- 
6y, npHKa3aHHe. B 3tom cjiynae ohh TpebyiOT ynoTpe6neHHa 
npeAJiora de nepe# hh(|)hhhthbom. Ha pyccKHH %3mk 3th koh- 
CTpyKUHH nepeBOA^Tca npnAaTOHHWM AonojiHHTejibHMM 
npeAJioaceHHeM, bboahmbim cok)30m nmo6u : 

Minna dit a Christophe de MHHHa cxa3ajia KpncTO(|)y, 

ramasser son mouchoir. nmodbi oh noduRJi ee nnaTOK. 

Je lui ai ecrit de m envoyer R eMy Hanncaji, umodbi oh npu- 

ces livres par la poste. cjian MHe 3th khkhi nonTon. 


1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1. Le maitre dit aux eleves d’ouvrir les manuels k la page trente. 2. Elle 
a crie aux enfants de se depecher. 3. Mon frere nT ecrit de lui envoyer tous les 
documents. 4. La mere dit k V enfant de ne pas rester longtemps au soleil. 
x$2. Refaites ces phrases d’apres le module ci-dessous: 


M o d e 1 e: Elle lui dit: «Ferme la fenetre!» 

Elle lui dit de fermer la fenetre. 

1. Je lui ai £crit: «Ne manque pas cette occasion)). 2. Le professeur nous 
a dit: «Soyez attentifs et suivez mon explication)). 3. La m&re dit k F enfant: 
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«Demande pardon a ton camarade». 4. Sa femme lui a crie: «N’oublie pas de 
passer a la pharmacie». 5. II m’a dit: «Amuse-toi bien». 6. II m’a dit: «Ne te 
moque pas de moi». 7. Je lui ai ecrit: «Va voir mes parents)). 8. Le medecin 
dit au malade: «Installez-vous dans le fauteuil et n’ayez pas peur)). 9. Le pere 
ecrit a son fils: «Ne passe pas ton temps a ne rien faire, travaille reguliere- 
ment)). 10. Elle me dit: «Depeche-toi pour ne pas manquer le train». 11. Elle 
dit toujours a ses enfants: «Ayez plus de patience)). 

,$3. Traduisez: 

^ 1 . MaMa MHe CKa3ajia, hxo6m h He BKjnonaji TejieBH3op. 2. R eMy xpHK- 

Hyji, hxo6m oh noToponujiCH. 3. Cica^Kiixe eMy, hxo6m oh hm noMor. 4. R eMy 
Hamicaji, hxo6m oh ynaAHJi axox Bonpoc caM. 5. MaMa CKa3ana, hxo6m mm 
mmjih pyKH h caflHjmcb 3a CTOJi. 6. Mm eMy HairacanH, hxo6m oh cmui a jm me 
KOMHaTy Ha 6epery Mopa. 7. OHa MHe KpHKHyjia, hto6m h ee He yKjxan. 8. OTeit 
MHe roBopuT, hto6m a He xepaji BpeMeHH h yHHJica BOflHXb MauiHHy. 9. MaTb 
roBopHT jxeTXM, hto6m ohh /taneKo He 3anjibiBajiH. 1 0. MapTHHa CKa3ajia My- 
>Ky, HTodbi oh 3auieji b anTeKy. 1 1 . Bpan CKa3aji 6ojibHOMy He ecTb zma naca. 

4. BbipaxceHHH c rjiarojioM avoir 


ruaroji avoir o6pa3yeT c cymecxBHxejibHbiMH 6e3 apxHKJifl 
p^ ycTOHHHBbix niarojibHbix cjioBoconeTaHHH, KOTopbie nepe- 
BOAHTCH obbIHHO Ha pyCCKHH 513bIK CJIOBaMH H Bbipa>KeHHflMH, 
OTJIHHaiOmHMHCH no (})OpMe H JieKCHKO-rpaMMaTHHeCKOMy co- 
CTaBy OT COOTBeTCTByiOmHX 4>paHIty3CKHX Bbipa>KeHHH: 
avoir besoin de qch , de qn, de f qch — Hy5KflaxbCfl, 

HMeTb HeobxoAHMOCTb (le besoin — Hyaqja, HeobxozmMocxb) 
avoir honte de qch , de qn , de f qch — CTbmHTbca, 
MCnbITbIBaTb CTblJX 

avoir peur de qch , de qn , de f qch — 6oaxbca 

avoir faim — xoTeTb ecTb 

avoir soif — xoTeTb nHTb (la soif — ^a^a) 

avoir sommeil — xoTeTb cnaTb (le sommeil — coh) 

avoir chaud — HcnbiTbrnaTb, omymaxb >xapy 

avoir froid — omymaxb xojio#, Mep3Hyxb 

avoir raison — 6bixb npaBMM 

avoir mal a la tete — ncnbixbiBaxb rojioBHyio 6ojib 

avoir lieu — HMexb Mecxo, cocxoaxbca 

j B HeKoxopbix conexaHHHX c marojiOM avoir cymecxBH- 

xenbHoe ynoxpebjiaexca c apxHKJieM: 

avoir le temps de f qch — HMexb BpeMH, ycneBaxb 
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avoir Phabitude de / qch — HMeTb npHBbiHKy, npHBbiKHyTb 
avoir l’idee de f qch — 3aflyMan>, noziyMarb, npnflyMaTb, 
Aora/iaTbCB 

avoir Poccasion de f qch. — HMeTb cjiynaii, zioBo^HTbca 
avoir la chance de f qch — yuaBaTbCH 
avoir le droit de/ qch — HMeTb npaBO 
avoir la patience de f qch — HMeTb TepneHHe 

Traduisez: 

1. I1o3^ho, Bee xoTATb cnaTb. 2. PeOeHOK 6objicb ocTaTbca o^hh. 3. ft xo- 
uy ecTb, hzih cxopee o 6 e&aTb. 4, Ecjth bum )KapKO, OTKpoHTe okho. 5. Ecjih 
MH e GyzjeT xojioaho, h HazieHy xypTKy. 6. MHe xoneTca riHTb. 7 . ft npHBbiK 3a- 
HHMaTbCH Aono3^Ha. 8 . MHe Heo 6 xo#HMO 3 to 3HaTb. 9. ft yBepeH, hto b npaB. 
10. ft He ycneji npouHTaTb ra3eTy ceiruma yTpoM. 11. Hero Bbi OoHTecb? 
12. Mbi ycneeM euje noroBopHTb 06 3tom. 13. MHe KanceTCH, hto t bi HenpaB. 
14. ft He Mory ObiCTpo hath, y MeHB 6ojiht Hora. 15. MHe ctbi^ho 3a CBoe 
noBejmeHHe. 16. ft He ^ora^ajiCB k BaM o 6 paTHTbca. 17. ft He npHBbiK ona3£bi- 
BaTb. 18. Oh cep^HTCB, Kor^a eMy roBopaT, hto oh HenpaB. 19. Tbi He HMe- 
euib npaBa OTKa 3 bmaTbCB. 20. BaM AOBOtfHJiocb 6 biBaTb b riapn^e? 21. Ezje 
coctohtcb coOpaHHe? 22. He BceM yuaeTCH nojiyHHTb KOMHaiy b CTy^eHne- 
ckom o 6 me>KHTHH. 23. PiMen npHBbiHKy 3aHHMaTbCB CHCTeMaranecKH. 24. He 
6 oHTecb, 3 to He Tpy^Ho. 25. HMeHTe TepneHHe ^ocjiymaTb jxo KOHua. 

2. Completez les phrases ci-dessous: 

1. Tu n’as pas ... venir, nous deciderons tout nous-meme. 2. Je pars, je 
n’ai pas ... t’attendre. 3. Qui a eu ... proposer cette promenade? 4. J’ai je 
vais sortir sur le balcon. 5. Tu te couches trop tard, voila pourquoi tu as toujours 
... . 6. Dis-nous qui a ..., lui ou moi. 7. II a la mauvaise ... arriver tard a ses 
rendez-vous. 8 . Non, merci, je n’ai pas ..., je viens de diner. 9. Apres cette 
longue marche tout le monde avait ... . 10. Vous n’avez pas ... me poser cette 
question! 

3. Repondez aux questions: 

1. Avez-vous toujours le temps de faire tout ce que vous voulez? 
2. L’examen est dans deux jours. Aurez-vous le temps de tout reviser? 3. Tout 
le monde peut-il avoir raison dans une discussion? 4. Avez-vous Phabitude de 
prendre une douche froide le matin? 5. Les etudiants de votre groupe ont-ils 
Phabitude de parler fran^ais en dehors des cours? 6 . Combien de fois avez- 
vous besoin de relire un texte pour bien le retenir? 7. Ou a-t-on mal quand on 
a une grippe? une angine? 8 . Avez-vous bien dormi cette nuit? Aviez-vous 
encore sommeil en vous levant? 9. Que faut-il faire pour se rechauffer quand 
on a froid? 10. Pourquoi ne faut-il pas se baigner dans Peau froide si on 4 trop 
chaud? 1 1 . Ou auront lieu les prochains Jeux Olympiques? 
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5. npe/yior sans + infinitif 


CjioBOCo^eTaHHe, cocToamee H3 npejyiora sans + infinitif \ 
nepeBOflHTCfl Ha pyccKHH jobik ^eenpmacTHeM b OTpHijaTejib- 
hoh <})opMe; 

Elle est allee s’asseoir devant OHa cena 3a nnaHHHO, ue 
le piano sans prononcer un mot. npomnocn (ue npomnecR) 

HH CJTOBa. 


1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1. Elle continue a lire sans faire attention a mes paroles. 2. Sans quitter 
son chapeau, il entre dans la chambre de son ami. 3. Couchez-vous sans 
m attendre , je ne rentrerai pas avant minuit. 4. II ecoute sans prendre part a 
la conversation. 5. Elle est sortie sans aj outer un mot, sans tourner la tete. 

2. Completez ces phrases par les series ci-dessous precedees de la preposition sans: 

fermer la porte, lever les yeux de son travail, prevenir ses amis, tourner 
la tete, consulter le dictionnaire, s’arreter 

1. II marche ... . 2. Elle a passe devant nous ... . 3. II lit ... . 4. II a quitte 
Paris ... . 5. Simon repond a mes questions ... . 6. Louise est sortie .... 

Traduisez: 

1. Oh npoxHHyji MHe pyKy, He raa/nt Ha MeHfl. 2, OHa ymna He npoma- 
nch. 3. Ohh npoflOjmajiH pa 3 roBapHBaTb, He odpamaa Ha Memi BHHMaHHa. 
4. Pa 3 Be mo)kho padoTaTb nejibiH jxenb He oTflbixaa? 5. Oh b3hji HecKOJibKO 
KHHr ne BbidHpaa. 6. Oh oTBeuaji MHe, He noflHHMaa rojioBbi. 7. OHa Bbimjia 
H3 KOMHaTbl, He HpOH3HeCfl HH CJIOBa. 

6. Faire + infinitif 


Diaroji faire b coneTaHHH c hhcJmhhthbom HMeeT 3 HaueHHe 
nody^eHHa h MO^ceT nepeBO^HTbca raarojiaMH: npocumb , 
npedjioofcumb , cKa3amb , nmo6bi ... , 3acmaejmmb , npuKa3bi- 
eamb , eeuemb : 

Elle m’ a fait venir chez elle. OHa nonpocuna MeHfl 

( eejiejia MHe) 3aHTH k Hen. 

OHa CKa3cuia , nmodbi % 3amen 
k Heir. 

Faites- les parler plus bas. Cmotcume hm, nmodbi ohh 

roBopHJiH rame. 
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1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1. N q me faites pas attendre. 2. II m’a fait refaire ce devoir. 3. Elle m ' a 
fait asseoir aupres d’elle. 4. On ne les entend pas, faites-les parler plus haut. 

5. Vous m’avez fait faire un travail trop difficile pour moi. 6. Vous devez la 
faire jouer chaque jour. 7. Son grand-pere le faisait travailler chaque jour 
dans le jardin. 8. On le fit passer au bureau du directeur. 9. Comme le pere 
etait tres malade, on fit venir son fils. 10. Le microscope fait voir dans chaque 
objet mille objets. 11. Les repliques de Minna faisaient eclater Christophe. 

2. Completez les phrases par un des verbes qui suivent: 

entrer, rester, manger, venir, ceder, travailler, attendre 

1. Elle est mecontente parce que vous l’avez fait ... . 2. II est l’heure de 
dejeuner, il faut faire ... les enfants. 3. Vous ne me ferez jamais ... . 4. Je ne 
veux pas le faire ... encore une fois. 5. Elle ouvrit la porte du salon et fy fit ... . 

6. Quand j’etais au lycee on me faisait ..., et alors je n’en avais pas envie. 

7. Rien ne me fera ... le soir apres les heures du bureau. 


7 . OioHCHaH (JiopMa npimacTHH npouie^uiero BpeMeHH 
Participe pass6 compost 


B npeiyio>KeHHH Minna entra, ayant fait attendre Christophe 
cinq minutes de plus que d’habitude rnarojibHaa (JiopMa ayant 
fait HBJifleTCH cjio>khoh 4>opmoh npHuacTH* npouiexunero Bpe- 
MeHH (le participe passe compose). OHa coctoht H3 npHuacTiw 
HacToamero BpeMeHH (participe present) marojia avoir h npiraa- 
ctha npoineAHiero BpeMeHH (participe passd) marojia faire. OTa 
marojibHaa (jiopMa nepeBOAHTca Ha pyccKHH a3biK name Bcero 
AeenpHuacTHeM coBepmeHHoro b h a a: 

Minna entra, ayant fait attendre MHHHa Bouuia, 3acmaeue 

Christophe cinq minutes de plus KpncTOcjia >KAaTb Ha rwTb 
que d’habitude. MHHyT AOAbme, ueM o6mhho. 

HenepexoAHbie marojibi, cnparaiomHeca c etre, TaioKe 
HMeioT cno>KHyio 4>opMy npHuacTH^ npomeAmero BpeMeHH, 
o6pa3yiomyK>cfl c noMombio participe present rnarona etre — 
etant: etant rentre, etant devenu, etc. 

OAHaxo maroA-CBH3Ka oGmuho onycxaeTCfl: 

Rentree a la maison, elle Bepnyeiuucb aomoh, OHa 

a telephone h son amie. no3BOHHJia CBoen noApyre. 
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1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1 . Ay ant entendu son nom, il s’est arrete. 2. Ay ant interroge les eleves, le 
professeur explique une nouvelle regie. 3. Devenu ingenieur, il est revenu 
dans sa ville natale. 4. Arrives trop tot, nous avons longtemps attendu nos 
amis. 5. Ay ant ecoute son ami, il alluma une cigarette et reflechit quelque 
temps avant de parler. 6. Ayant fait le tour de l’exposition, il prit le peintre par 
la main et l’entraina dans un coin. 7. Sortis dans le jardin, nous avons entendu 
des voix. 

2. Employez le participe passe compose des verbes suivants: 

attendre, arriver, entendre, faire, manquer, naitre, repondre, saluer 

1. ... a la campagne, elle n’ a jamais voulu habiter la ville. 2. ... deux ou 
trois pas, il s’arreta de nouveau. 3. ... une heure, ils sont partis. 4. ... le public, 
l’orateur a commence a parler. 5. ... a toutes les questions, il est revenu a sa 
place. 6. ... son nom, il s’est arrete. 7. ... devant sa maison, il vit la silhouette 
de sa femme dans la fenetre du rez-de-chaussee. 8. ... plusieurs cours, j’ai du 
bucher nuit et jour avant l’examen. 

Traduisez: 

1. OTKpbIB OKHO, OHa BblUIJia H3 KOMHaTbl. 2. OTITpaBHB IIHCbMO, OHa 
BepHyjiacb #omoh. 3. BbicKa3aB CBoe MHernie, oh cen Ha CBoe MecTO. 4. Ot- 
MeTHB oTcyTCTByiouinx, npenoziaBaTejib Hauaji onpamHBaTb CTy^eHTOB. 
5. rioBTopuB npaBHJio, a CTan HcnpaBUHTb ohih6kh. 6. TTpoBO^HB cecTpy Ha 
BOK3ajr, oh nomeji Ha paboTy. 7. BbicjiymaB bpaTa, h pemHJi nocjiejiOBaTb ero 
coBeTy. 8. Pa36y,ziHB jxe Teh, OHa roTOBHJia Koi})e h noziaBajia 3aBTpaK. 


TEXTES CflWPLtMENTfllBES 


1. LA FAMILLE DE CHRISTOPHE 



La famille de Christophe habite une petite ville sur le Rhin. Son grand- 
pere et son pere sont des musiciens. 

Jean-Michel a longtemps dirige 1’orchestre de la Cour 1 . A present, il a 
plus de soixante-dix ans, mais il est encore plein de forqe. Il continue a tra- 
vailler et a courir par la ville du matin au soir, donnant des le 9 ons. 

Melchior, le pere de Christophe, a eu, des l’enfance 2 , de grandes capacites 
pour la musique. Tres jeune, il est devenu un bon violoniste, et a ete pendant 


1 I’orchestre [or-kestr] de la Cour — npH£BopHbiH opxecTp 

2 d^s Tenfance — c ^eTCTBa 
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longtemps le favori des concerts de la Cour. II jouait agreablement du piano 
et d’autres instruments. 

Mais apres avoir epouse une servante 1 , une fille du peuple sans instruc- 
tion et sans beaute, Melchior a commence a negliger son jeu et a frequenter 
les cabarets ou passait 1’ argent 2 qu’il gagnait. Grace a 3 son pere, il a garde sa 
place a l’orchestre, mais il a perdu peu a peu presque toutes ses lesons en 
ville. La gene est venue. 

C’est au moment ou la situation de la famille devient difficile que le 
petit Christophe commence a comprendre ce qui se passe autour de lui. 

Il n’est plus seul enfant. Deux autres enfants sont nes... Ils ont trois et 
quatre ans. Melchior ne s’ occupe jamais de ses enfants. 

Louisa, la mere de Christophe, petite femme frele et timide, mais tra- 
vailleuse et bonne menagere, profite de toute occasion 4 pour gagner un peu 
d’ argent et travaille souvent com me cuisiniere dans les families riches de la 
ville. Comme elle doit souvent sortir, elle confie les enfants a Christophe qui 
a maintenant six ans. 

Christophe est fier d’etre traite en homme 5 . Il amuse les petits, en leur 
montrant ses jeux. Il tache de leur parler comme sa mere parle au bebe. Ou 
bien il les porte dans ses bras, fun apres F autre. Les petits veulent toujours 
etre portes; et quand Christophe ne peut plus, ils commencent a pleurer. Alors 
il ne sait que faire. Il a envie parfois de les gifler, mais il pense: «Ils sont petits, 
ils ne savent pas» 6 . Ernest pleure pour rien 7 . C’est un enfant nerveux. Quant 
a Rodolphe, il est tres mechant. Quand Christophe a Ernest sur les bras, il 
profite de cela pour faire toutes les sottises possibles. 

Et lorsque Louisa rentre, au lieu de complimenter Christophe, elle lui dit 
sans le gronder: 

— Mon pauvre gar$on, tu n’es pas bien habile. 

Christophe a le coeur gros 8 . 

D’ apres R. Rolland, Jean-Christophe 


1 apres avoir 6pous£ une servante — nocjie tofo KaK oh Hcemuica Ha cuyacaHKe 

2 les cabarets ou passait I’ argent — TpaKrapbi, Ha KOTOpbie yxo^HJin aeHbrn 

3 grace k — Snaro/iapa 

4 (elle) profite de toute occasion — (oHa) nojib3yerca jnoObiM cjiynaeM, jho6oh bo3mo>kho- 

CTbK) 

5 Christophe est fier d’etre traite en homme. — KpHCTo4> ropA TeM, hto c hhm o6pama- 

HDTCH, KaK CO B3pOCJlbIM My>K l IHHOH. 

6 ils ne savent pas — ohh He nonHMaioT 

7 pour rien — 6e3 bchkoh npHHHHbi 

8 Christophe a le coeur gros. — V Kpncxo^a xaacejio na jxyuie. 
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2 . CHRISTOPHE GAGNE SA VIE 

Trois annees ont passe. Christophe va avoir onze ans. II continue 
son education musicale, il apprend a jouer de tous les instruments. II joue deja 
bien du violon; et son pere a demande de lui donner une place a l’orchestre. 
II y tient si bien sa partie 1 , qu’apres quelques mois de stage il est nomme offi- 
ciellement second violon. Ainsi, il commence a gagner sa vie; et ce n’est pas 
trop tot, car les affaires se gatent de plus en plus a la maison. Christophe se 
rend compte de la situation; il a Fair serieux d’un petit homme. 

Le grand-due n’oubliait pas son pianiste. De temps en temps, Christophe 
recevait l’ordre de se rendre au chateau, quand il y avait des invites de mar- 
que 2 , ou bien quand il prenait fantaisie a Leurs Altesses 3 de l’entendre. C’etait 
presque toujours le soir. Il fallait tout laisser et venir tres vite. Parfois, on le 
faisait attendre dans une antichambre, parce que le diner n’etait pas fini. Les 
domestiques, habitues a le voir, lui parlaient familierement. Puis, on l’introdui- 
sait au salon, plein de glaces et de lumieres, ou les invites le regardaient avec 
curiosite. Il devait traverser la piece, pour aller baiser la main de Leurs Altes- 
ses; et plus il grandissait, plus il devenait gauche: car il se trouvait ridicule, et 
son orgueil souffrait. 

Ensuite, il se mettait au piano, il devait jouer pour ces indifferents qui lui 
faisaient des compliments quand il avait fmi. Il pensait qu’on le regardait 
comme un animal curieux. Il se croyait offense, il voyait une offense dans les 
fa^ons d’agir les plus simples: si Ton riait dans un coin du salon, il se disait 
que c’dtait de lui; et il ne savait pas si c’etait de ses manieres, ou de son cos- 
tume, ou de sa figure, de ses pieds, de ses mains. Tout l’humiliait: il etait hu- 
milie si on ne lui parlait pas, humilie si on lui parlait, humilie si on lui donnait 
des bonbons comme a un enfant, humilie surtout si le grand-due le renvoyait 
en lui mettant une piece d’or dans la main. Il etait malheureux d’etre pauvre, 
d’etre traite en pauvre 4 . 

Ses parents ne savaient rien de ces souffrances d’ orgueil. Ils etaient ravis 
de sa faveur aupres du prince. La bonne Louisa ne pouvait rien imaginer de 
plus beau pour son gar^on que les soirees au chateau, dans une societe magni- 
fique. Pour Melchior, c’etait un sujet de conversations continuelles avec des 
amis. Mais le plus heureux etait grand-pere. Il attendait le retour de son pe- 
tit-flls avec une impatience d’ enfant. Mais Christophe, irrite, ne repondait que 
par oui ou par non aux questions du vieux et des parents. Ainsi il gatait toute 
la joie de ces pauvres gens, qui ne comprenaient rien a sa mauvaise humeur. 

D’apres R. Rolland, Jean-Christophe 



1 il y tient si bien sa partie — oh TaK xopouio Hcno/maeT cboio napTHio 

2 des invites de marque — noneTHkie tocth 

3 quand il prenait fantaisie k Leurs Altesses — nocaa y Hx BbiconecrB B 03 HHKajio >KejiaHHe 

4 II 6tait malheureux ... d’etre traits en pauvre. — Oh mydoMO nepe>KHBaji OTroro, hto c 
hhm odpamaiorcH, kbk c 6e/iHHKOM. 
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QUESTIONNAIRE 

I 

1. Minna prenait-elle souvent des lemons de piano? 2. Arrivait-elle a 
temps a sa le?on? 3. Comment saluait-elle son professeur? 4. Que prdfSrait- 
elle jouer quand elle etait seule? 5. Sur quels exercices Christophe fixait-il 
1’ attention de son eleve? 6. Comment se vengeait la fillette? 6. Christophe 
etait-il toujours poli avec son eleve? 8. Comment Minna reagissait-elle (pea- 
rnpoBajia) aux observations de Christophe? 9. Christophe restait-il calme 
quand Minna se fachait? 10. Quelle idee Minna eut-elle un jour? 11. Le gar?on 
ramassa-t-il le mouchoir? 12. Pourquoi Minna recommen^a-t-elle le lende- 
main? 13. Comment Christophe reagit-il cette fois-ci au jeu de Minna? 
14. Quelle tut la reaction de Minna au refus de Christophe de ramasser le 
mouchoir? 15. Quels sentiments eprouvait (Kaicne nysscTBa Hcm>m>iBan) Chri- 
stophe en attendant la fillette? 16. Pourquoi ne voulait-il pas demander par- 
don a Minna? 17. Quelle fut 1’attitude (noBefleime) de Minna le lendemain? 
18. Pourquoi continua-t-elle a prendre ses le 9 ons de piano? 19. Pourquoi le 
professeur et son el6ve s’ennuyaient-ils? 

II 

1 . Que savez-vous de Romain Rolland? 2. Quelles oeuvres de Romain 
Rolland connaissez-vous? 3. De quelle oeuvre est tire le morceau (b 3 ht OTpw- 
bok) «Christophe donne des lemons de musique»? 4. Avez-vous lu tout le ro- 
man? 5. Qui etait Jean-Christophe? Etait-il Franyais? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1 . Parlez des lemons de Jean-Christophe. Comment se tenaient (aepxca- 
Jincb) le professeur et 1’ eleve? 

2. Quelle idee vous faites-vous de Minna a la lecture de ce texte? 

3. Parlez de la famille de Christophe. 

4. Parlez de l’enfance de Christophe. A-t-elle ete heureuse? 

5. Comment voyez-vous Christophe? 

Q) EXERCICES DE LECTURE ET DE PRONONCIATION 

1. Lisez bien les mots qui suivent: 

la rougeole; les nageoires; la vengeance; ils publieront; tu joueras; il se 
mariera; nous remercierons; les remerciements; la gaiet£; s’asseoir; le 
devouement; les aboiements. 

2. Rappelez-vous la regie de la prononciation de la lettre i devant une voyelle 
(p.p. 39, 87) et exercez-vous a bien prononcer les mots suivants: 

a) miette; violon; studio; miauler; science; lion; 
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b) cendrier, crieur, plier, voudriez, sanglier, trier, tablier, peuplier, pliable, 
priere, patriote, patriotisme, brioche, triomphe. 

3. Le groupe ch se prononce [k] dans beaucoup de mots savants provenant du 
grec, du latin et d’autres langues. Lisez les mots qui suivent: 

orchestre, choeur, echo, chaos, chaotique, cholera, psychologie, archeo- 
logie, choregraphie, archaique, archange, Michel-Ange, Machiavel, Melchior. 


EXERCICES DE VOCABULAIRE 


1. Dites de quel ton on peut parler (Donnez cinq ou six epithetes au substantif ton). 

Mode le: Parler d’un ton content, etc. 

2. De quoi et de qui peut-on avoir peur ? avoir honte ? etre mecontent ? etre fier ? 

3. Cherchez a comprendre les mots en italique qui sont formes sur les mots que 
vous connaissez deja: 

1 . II l’a fait a ma priere. 2. A mon avis, il a dit une grossierete. 3. Je su- 
is sur qu’il a fait cela par vengeance. 4. II ne savait comment repondre a leurs 
moqueries. 5. Pierre, mange ta soupe! — Non, elle est trop chaude, je la laisse 
refroidir. 6. La froideur de son regard m’a etonne. 7. A ton age, il est honteux 
de ne pas savoir des choses si simples. 8. Il faut apprendre aux enfants les 
regies de politesse. 


4. Trouvez dans le texte ces mots et ecrivez-les: 

MOMeHT, toh, TadypeT, nHammo, pemraica, H/tea, aKima, KOMnjiHMeHT, 
npeTeHztOBaTb, raMMbi, (fmKcupoBaxb. 



5. Remplacez les points par un de ces verbes. Employez les temps suggeres 
par le sens: 


tendre, se venger, ramasser, se moquer, laisser tomber, se facher, par- 
donner, obliger, amuser 

1. Il ne te pardonnera pas tes moqueries, il ... . 2. Qu’est-ce qui vous ... a 
demenager? 3. Pourquoi ne .,.-tu pas ce que tu ... . 4. Il faut faire attention 
quand on lui parle, il ... pour un rien. 5. Ce chapeau ne te va pas, tout le monde 
va ... de toi. 6. Elle a demande du feu, il lui ... son briquet. 7. Si le bebe 
pleure, ...-le comme tu peux. 8. Elle ne lui ... jamais cette action. 


*6. a) Employez le verbe durer ou continuer . Employez les temps suggeres par 
le sens: 

1. Paul ... la profession de son pere. 2. Cela ne peut pas ... longtemps. 
3. On ... a pied ou on va chercher la voiture? 4. Si la pluie ..., tu ne sortiras 
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pas. 5. La pluie ne ... pas longtemps. 6. Allons-y, vous ... votre histoire pendant 
le trajet. 7. Je suis sur que le mauvais temps ne ... pas. 8. A l’heure actuelle, 
les travaux ... . 9. Les travaux preparatoires ... quelques annees. 10. Ce film ... 
deux heures. 



Traduisez: 


1 . Ckojibko BpeMeHH npoztojDKaeTCH Barn ypoK? 2. ripoAOJDKaHTe HHTaTB. 
3. 3hmhhc KaHHKyjibi npoAOjmaiOTCfl a Be Heztejm. 4. npoAOJiacaHTe, mbi Bac 
cjiyinaeM. 5. Hama Secezta npoAOJDKajiacB TOJibKO nojinaca. 6. Ecjih tbi He ne- 
pecTaHeuiB HaAO mhoh cmchtbcb, b paccep^cycB. 7. Hama nporyjiKa npoAOJi- 
acajiacB okojio Tpex nacoB. 8. ripHxoAHTe 3aBTpa, mbi npoAOJDKHM 3toh hhtc- 
pecHBifi pa3roBop. 


Employez une preposition ou un article contracts: 


1. II avait honte ... le dire. 2. II a honte ... sa conduite. 3. Continuez-vous 
... faire vos etudes au Conservatoire? 4. Nous avons eu Fidee ... inviter tout le 
monde ... notre concert. 5. Mon cousin apprend ... jouer ... Faccordeon. 6. Mes 
soeurs veulent apprendre ... jouer ... tennis. 7. Minna se moquait souvent ... 
Christophe. 8. Je n’aurai pas le temps ... lui telephones 9. II a l’habitude ... 
parler bas. 10. Je suis mecontent ... votre travail. 11. Je suis oblige ... vous 
quitter. 12. Ils sont Tiers ... leur triomphe. 13. Elle avait peur ... cet homme. 
14. Elle a tire un mouchoir ... sa poche et Fa tendu ... Fenfant. 15. Je me suis 
fache ... lui. 16. II fixait notre attention ... Fessentiel. 17. L’enfant avait peur 
... rester seul ... la maison. 18. C’est ... ruse qu’il obtient ce qu’il veut. 
19. Christophe etait trop fier ... demander pardon ... Minna. 20. Le grand-pere 
est fier ... Christophe. 21. Sache etre responsable ... tes actions. 22. II ecoutait ... 
dire un mot. 


8. Traduisez ces phrases: 


1. Minna alia s’asseoir devant le piano sans toumer la tete comme si 
Christophe n’existait pas. 2. II se conduit comme sMl avait quelque chose 
contre moi. 3. Paul hesite un peu comme s’il cherchait un mot. 4. II la regarde 
comme s’il la voyait pour la premiere fois. 5. Je le revois encore comme s’il 
etait la, devant mes yeux. 6. Tu me donnes tout le temps des conseils comme 
si je ne savais pas moi-meme ce que je dois faire. 


^9. Traduisez les series ci-dessous: 

Be>KjiHBBiH Bonpoc; cepztHTBiH toh; rpybBiii otbct; 3a6aBHan wrpa; njio- 
xaa npHBBiHKa; HeztOBOJi BHoe jthuo; cepBe3Hoe 3aMenaHHe; njioxoh nocTy- 
nox; 6enBiH iuiaTOK; 6ezt Haa ceMB«; cxpoMHoe noBeAeHHe; HeBocnHTaHHbiH 
pedeHOK; ropABiH nenoBeK; era BHe3anHBiH otbc3a; pe3KHe MaHepBi. 
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> 3 $ 10. Traduisez: 

1. MnHHa npoxanyjia KpHCTO(})y pyicy h xojiouho c hhm no 3 flopoBajiacb, 
2. Si He jho6jik> xojio^a, bot noneMy b npe^noHHxaio jiexo. 3. MHe He xojio^- 
ho, ne 3aicpbiBaH okho. 4. D*e xm Mor npocxy^HXbCfl? 5. OHa roBopHjia xax 
(si) xhxo, hxo ee e#Ba 6 bijio cjiwuiho. 6. Oh Ha MeHfl cepflHxca, oh co mhoh 
qji Ba 3 ,zjopOBaexcfl. 7. Ecjih bbi ycxann, b w MO>Kexe cecxb. 8. KpHCxocj) 3acxa- 
bhji MHHHy noBxopHXb nocjiejjHee ynpa^cHeHHe. 9, 06 whho MHHHa npnxo- 
OTJia c ono 3 AaHHeM h KpHCxo<j)y npHxoijHjiocb ee acjjaxb. 10. PeOenoK nojjo- 
meji h ceji B 03 Jie Maxepn. 11. Tboh oxBex HeBOKJiHB. 12. MHHHa 6biJia no- 
BOJibHa, Koraa ee xBajiRJiH. 13. flexeii Ha#o name xBajiHXb. 14. Hxo Bac pac- 
cep^HJio? 15. MHHHa He jnoOnjia My3bixy; Koma OHa ocxaBajiacb onHa, ona 
npeanoHHxajia nrpaxb raMMbi. 16. Korzia Kpncxocf) 3acxaBjmi MHHHy nrpaxb 
xpy^Hbie ynpa^cHCHHa, OHa cep^HJiacb h Hrpajia ruioxo. 17. rioneMy xw Ha 
Hero paccep^HJica? Si CHHxaio, hxo oh npaB. 18. Si yBepeH, hxo oh Ha Me ha 
paccepAHXca. Jlynrne HHHero eMy He roBopnxb. 19. Tbi jjejiaeuib jxqtbm 
cjihhikom MHoro 3 aMenaHHH. 20. Pa3Be bm He Bmmxe, hxo oh c BauiHMH 3 a- 
MenaHHHMH hc comaceH. 21. 3aMenaHHii KpHCxo<})a pa 3 jipa)KajiH MHHHy. 
22. Yjtobkh MHHHbi pa 3 ^pa^cajiH Kpncxocjia, h oh He oneHb 6bui c Hen Be- 
hcjihb. 23. Ecjih xw ne nepecxaHemb (6y^euib npoflOJDKaxb), b paccep>Kycb. 
24. B oxMecxxy MHHHa npHflyMbraajia ynoBKH, Koxopwe Bbi3biBajiH pa3#pa- 
>KeHHe Kpncxo^a. 25. Hmch xepneHHe Bbicjiymaxb mqmb. 26. Oh jiioOhx xh- 
uiHHy h npHpoay, eMy He CKynHO b jjepeBHe, 27. TeMa jjHcicyccHH mqub He 
HHxepecoBajia, MHe 6biJio ck>hho, h b npH^yMaji oxroBopicy, hxoObi yirra. 

28. Ona cepjjHxcfl, Koma en jjejiaiox 3aMenaHHJi, h Bcerjja see ocnapHBaex. 

29. H He jik>6jho axoro nejiOBeica, b CHHxaio, hxo oh rpyobiH. 30. Oh paccep- 
AHJicfl h Bbimeji, HHHero He oxbcxhb. 31. Kpncxoij) 3aHHMaji cbohx 6paxbeB 
HrpaMH, Koxopbie oh caM npHjjyMbiBaji. 32. Oh Bcema npH^yMbiBaex hxo-hh- 
6y#b HOBoe. 33, Ee peiuiHKH npecjieAOBajm xojibko oflHy uejib: bmbccxh Kpn- 
cxo<j>a H 3 ce6n. 34. Mbi npHAyMaira 3a6aBHyio nrpy, b xe6e cennac Bee o6bac- 
Hio, 35. Si yBepeH, hxo xHxpocxbio oh HHHero He jxo6bqtcb. 36. 3xox nejioBeK 
ce6e Ha yMe, jiynme k HeMy He oGpamaxbca, 37. Si ne noHHMaio, KaKOBa uejib 
ero BH3Hxa. 38. Tboh myxKH MeHfl pa 3 #pa>Kaiox. 39. 0#Ha>K,m>i MHHHa ypo- 
HHjia ruiaxoK, hxo6m sacxaBHXb KpHCxoc^a no#HJixb ero. 40. MHHHy 3a6aBJi«- 
jia axa nrpa, no 3 xoMy Ha Apyroii £eHb OHa CHOBa ypoHHJia njiaxoK. 41. He 3a- 
6y JXB B 3 HXb hocoboh xuiaxoK. 42. B kohijc ypoxa npenoziaBaxejib co6npaex 
HHCbMeHHbie paSoxbi. 43. Bbi hxo-xo ypoHHJin. 44. Si ypoHHJi ra3exy, no^HH- 
mh, no>KajiyHCxa. 45. IIojmHB iuiaxoK, KpHcxoiJ) npoxHHyji ero MHHHe. 
46, 3xa 3a6aBHan nrpa BceM oneHb noHpaBHJiacb. 47. Bee BocxHmajiHCb ero 
nrpoH. 48. Kor^a Maxb yxojiHJia, Kpncxo^ JX ojihcch 6bm aaOaBJiaxb cbohx Ma- 
jieHbKHx OpaxbeB, 49. Ecjih bbi xoxnxe noBecejiHXbCH, npnxoAHxe Ha Ham Be- 
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Hep. 50. Bbi xoporno pa3BjiexjiHCb? 51. Tbi jjyMaeuib TOJibxo o pa3BjieHeHHax. 
52. )Kejiaio BaM npmiTHO npoBecTH BpeMii. 53. MHHHa no^o^c^ajia HeMHoro, 
ho, Tax xax KpHCTO(J) He jjBHrajica, OHa cxa3ajia He^OBOJibHbiM tohom: «ITo^- 
HHMHTe, noxajiyftcTa, moh njiaTox!» 54. OHa BceM HejjoBOJibHa. 55. He 3 Haio, 
hto ^ejiaTb. MaMa 6yzjeT He^oBOJibHa, ecjin a He cnporny y Hee ee MHemw. 

56. KpHCTO(J) OTBeTHJi TaxHM (si) rpy6biM tohom, hto MHHHa paccepjjmiacb. 

57. ITpoiiiy Bac pa3roBapHBaTb 6ojiee Be>xjinBbiM tohom. 58. noHHMaa, hto 
H a^ hhm CMeiOTCH, oh BcnbuiHJi. 59. rioneMy t bi pa3roBapnBaeuib co mhoh 
( si) Tax rpy6o? 60. OHa pe3xo BCTajia h Bbiuuia. 61. Oh yrneji BHe3anH0, He 
npomaacb. 62. Ero pe3xaH peiumxa yflHBHJia mqhr. 63. 3to y>xe cjihuixom, — 
cxa3ajia MHHHa h Bbmuia H3 xoMHaTbi. 64. Tbi ^ojDxeH cTbi^HTbca CBoero no- 
CTynxa. 65. MHe ctmaho oOpamaTbca x HeMy 3a cobctom. 66. MHe ctm^ho 
3aAaBaTb eMy 3 tot Bonpoc. 67. Kax Bbi MO>xeTe oGbacHHTb otot nociynox? 
68. Kashin £Oji>xeH OTBenaTb 3a cboh nociynxH. 69. KpHCTO(j) HHoraa 6biJi 
rpy6 c Mhhhoh, oh 3to noHHMaji h ctbiotjich CBoero noBejjeHHJL 70. Tbi He 
HMeeuib npaBa HacMexaTbCH Hajj hhm. 71. He CMeirrecb nano mhoh. 72. MaTb 
Bejia peOeHxa 3a pyxy. 73. Tbi yMeeuib Bo^HTb MauiHHy? 74. ft xony HayHHTb- 
ch BOAHTb ManiHHy. 75. BoflHTb ManiHHy MeHH HaynHJi OTeu. 76. Tbi He yMe- 
euib ce6a BecTH. 77. noneMy Tbi He xonernb nonpocHTb y Hero npomemra? 
78. nporny npomeHHH, ho a flOJDxeH Bac noxHHyTb. 79. Ectb BeujH, xoTopbie 
He npomaiOT. 80. npocTHTe eii ee oumGxy. 81. ft cHHTaio, Tbi aojdxch npo- 
CTHTb ero. 82. Oh He npocTHT. ft yBepeH, hto oh 6yaeT MCTHTb. 83. KpHCTO(|) 
6bui cjihuixom ropjx, HTo6bi npocHTb y Mhhhm npomeHHa. 84. Oh ropjjHJica 
cbohm HMeHeM. 85. Bbi HMeeTe npaBo ropjjHTbCB cbohmh yneHHxaMH. 
86. ft npHBbix 3aHHMaTbCH no HonaM, xoma Bee ciwt. 87. Oh He npHBbix jio- 
>XHTbCB no3jjHo. 88. Oh He xoTeji noxa3aTb hm cboh CTpax. 89. Hero Tbi hc- 
nyrajiCH? 90. BceMy ecTb o6b5icHeHHe. 91. CymecTByioT npaBHjia, xoTopbie 
Haj^o co6jnojiaTb (observer). 92. EcTb mxojibi, me mohcho HayHHTbca BOj^HTb 
MauiHHy. 93. MHHHa npo,aoJi>xajia 6paTb ypoxH, noTOMy hto OHa 3Hajia, hto 
OH a ziojDXHa (6buia) HayHHTbca HrpaTb Ha pojme. 94. BocnHTaHHbiH nejiOBex 
He ,aoji>xeH Tax OTBenaTb. 95. 3to HeBocnHTaHHbiH pebeHox. 96. ft He juo6jiio 
H eBocnHTaHHbix jiioflen. 97. OHa xoporno BocnHTaua cbohx fleTen. 98. OHa 
BbipacTHjia TpoHx aeTen. 

GRAMMAIRE 

§ 1. Passe simple 

Passe simple, Tax >xe xax h passe compost, Bbipa>xaeT jjeHCTBHe 3axoH- 
neHHoe b npouuiOM, orpaHHneHHoe onpejiejieHHbiMH paMxaMH. OjjHaxo b ot- 
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jinMne ot passe compose, passe simple o6o3HanaeT flencTBue hjih (j)aKT, ot- 
Hocamneca nojiHocTBio k HCTeioiieMy nepnoziy h He CBa3aHHbie cbohm pe- 
3yjn>TaTOM c HacTonmHM: 

Moliere vecut au dix-septieme siecle. 

Passe compose BbipaacaeT codbrrna npouiezuiiHe, KOTopwe mli CBa3braa- 
eM c HacToaimiM: 

II y a presque trois siecles que Moliere est mort, mais ses comedies 
vivent jusqu’a present sur les scenes du monde entier. 

! llocKOJibKy passe simple Bbipa>KaeT flencTBne, He CBa3aHHoe c momchtom 
penn, oho He Mo^eT Bbipa>KaTb, Kax passe compose, npe^mecTBOBaHHe Ha- 
cToameMy. 

! Passe simple HHKopzja He ynoTpedjiaeica b pa3roBopHOM a3bixe, ho iimpo- 
ko ynoTpedjiaeTca bo Bcex jiHTepaTypHbix cranax: b noBecTBOBaHHH, ztOKJia- 
#ax, jieKitnax h t.£. 

Formation du passe simple 

! Diarojibi I h II rpynnbi HMeiOT b passe simple Ty ace ocHOBy, hto h b hh- 
(j)HHHTHBe: 

parler — il parla; finir — il finit. 

! Diarojibi III rpynnbi HMeiOT b passe simple ocodyio ocHOBy, rcoTopaa Ma- 
cro 3HaMHTeJlbHO OTJIHMaeTCB OT OCHOBbI HH(J)HHHTHBa: 

faire — il fit; voir — il vit. 

n p h m e h a h h e. HacTO ocHOBa passe simple rjiarojioB III rpynnbi coBnaaaeT c ochoboh 


participe passe. CpaBHHTe: 

Participe passe 

Passe simp 

lire 

lu 

il lut 

prendre 

pris 

il prit 

vouloir 

voulu 

il voulut 


* * * 



JXhh 4 )0 P M passe simple xapaicrepHO HajiHMHe Tpex ranoB OKOHMaHHH, b 
KOTopbie BxoztHT pa3JiHMHbie macHbie: 

passe simple c macHbiM a b OKOHMaHHH; 
passe simple c macHbiM i b OKOHMaHHH; 
passe simple c macHbiM u b OKOHMamm. 

! rjiarojibi I rpynnbi HMeiOT b OKOHMaHHH macHbiii a — il parla. 

HcKjnoneHHe cocraBJiaioT 3-e jihuo MHoacecTBeHHoro nncjia, tjxq HMeeT- 
ca nracHbiH [e] — ils parlerent h 1-e jihuo e/mHCTBeHHoro nncjia, me mac- 
Hbiir a cjihjich c OKOHMaHneM b o^hh 3Byx [e] — je parlai. 
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! Diarojiw II rpynnbi HMeiOT b OKOHnaHHH macHbin i — il Finit. 

! Diarojibi III rpynnbi mmciot b OKOHnaHnn macHbie i h u, npnneM y hcko- 
Topbix rnarojiOB OKOHnaHne HeoxaejraMO ot ochobw — il lut, il vit. 

! Op(j)orpa({)HHecKOH oco6eHHocTbK) (|)opM passe simple HBjiaeTCfl Haimnne 
accent circonflexe Ha# macHbiMH a, i, u b 1 h 2-m jimjax MHO>KecTBeHHoro 
MHCJia. (Accent circonflexe Ha xanecTBO rnacHoro He BjinaeT). 

nous marchames vous marchates 
nous finimes vous Unites 
nous resumes vous refutes. 


Conjugaison des verbes au passe simple 


l er groupe — parler 

2 e groupe — finir 

je parlai 



je finis 

tu parlas 



tu finis 

il paria 



il finit 

nous parlames 


nous finimes 

vous pariates 



vous finites 

ils parl&rent 



ils finirent 

3 e groupe 

partir 

vouloir 

je partis 



je voulus 

tu partis 



tu voulus 

il partit 



il voulut 

nous partiines 


nous voulumes 

vous partites 



vous voulutes 

ils partirent 



ils voulurent 

avoir 

etre 

venir 

j’eus 

je fus 

je vins 

tu eus 

tu fus 

tu vins 

il eut 

il fut 

il vint 

nous e limes 

nous fumes 

nous vinmes 

vous eutes 

vous futes 

vous vTntes 

ils eurent 

ils furent 

ils vinrent 
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Tableau des verbes au passe simple 


Avec la voyelle a 

Avec la voyelle i 

Avec la voyelle u 

Verbes du l er groupe 
parler — je parlai 
Verbes du 3 e groupe en 
-er: 

aller — j’allai 
envoyer — j’envoyai 

Verbes du 2 e groupe 

finir — je finis 

Verbes du 3 e groupe 

1. en -frir, -vrir: 
ouvrir — j’ouvris 

2. en -endre, -ondre: 
attendre — j’attendis 
r£pondre — je r£pondis 

3. en -uire: 

conduire — je conduisis 

4. groupe du verbe partir: 
sortir — je sortis 

5. les verbes: 
prendre — je pris 
dire — je dis 
faire — je fis 
mettre — je mis 
rire — je ris 
6crire — j’dcrivis 
voir — je vis 
nattre — je naquis 
s’asseoir — je m’assis 

Verbes du 3 e groupe 

1 . en -attre: 

connaitre — je connus 

2. en -oir: 
pouvoir — je pus 
vouloir — je voulus 
savoir — je sus 
falloir — il fallut 
pleuvoir — il plut 
recevoir — je re^us 
devoir — je dus 
apercevoir — j’aper^us 

3. les verbes: 
lire — je lus 
courir — je courus 
mourir — je mourus 
plaire — je plus 
vivre — je v6cus 


npHMenaHHfl. 1. Bee marojibi III rpynnbi, OKaHHHBaiomHeca Ha -oir, hmciot passe 
simple Ha u, KpoMe marojia voir — je vis. 

2. Bee rjiarojiw III rpynnbi, oKaHHHBaiomHeca Ha -ir(e), hmciot pass6 simple Ha i, 3a hc- 
KjnoHeHHeM Tpex marojiOB: 

lire — il lut; courir — il courut; mourir — il mourut. 


Emploi du passe simple 
Passe simple ynoTpedjraeTCfl: 

1 . R Jlfl Bbipa^CeHHH e^HHHHHOrO fleHCTBHfl HJIH CepHH 3aKOHHeHHbIX J\QYL- 
ctbhh: 

La reponse de Christophe facha la fillette. 

Ayant dit cela, Minna se leva brusquement et sortit furieuse. 

2. Jljin Bbipa>KeHHfl ^eHCTBiw, orpaHmeHHoro b CBoeM npoTeKaHHH, He- 
3aBHCHMO OT erO ^JIHTejIBHOCTH H nOBTOpaeMOCTH! 

L’expedition dura pres d’un mois. 

Il repeta sa question deux ou trois fois. 
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3. J\iin Bbipa>KeHH)? ^chctbhh, momcht BOSHHKHOBeHHa hjih 3aBepiueHHa 
KOToporo yKa3aH: 

II revint le lendemain. 

Un jour elle eut l’idee de laisser tomber son mouchoir. 


§ 2. Degres de comparaison des adverbes. 
Crenemf cpaBHeHHH Hapeunfi 


Positif 

11 lit vite 

Comparatif 

Elle lit plus vite que moi (de superiority). 
Elle lit moins vite que moi (d’ inferiority). 
Elle lit aussi vite que moi (d’egalite). 

Superlatif 

Elle lit le plus vite. 
Elle lit le moins vite. 


! CpaBHHTejibHaa CTenem, Hape^mn o6pa3yexca rax >xe, kbk m cpaB- 
HMTejibHaa cxeneHb npHJiaraxejibHbix, T.e. c noMOinbio HapeHHH plus, mo ins, 
aussi: 

Tu marches plus lentement que moi. 

Je suis habille moins chaudement que vous. 

Pierre lit aussi vite que Michel 

! B npeBoexoAHOH CTeneHH HapeuH* ynoxpedjiaioxca Bcer^a c 
onpe/jejieHHbiM apTHKJieM Myxccxoro po/ja le: 

Ce sont eux qui courent Ebicmpee ecex (Bcero) 6eraiOT ohh. 
le plus vite. 

C’est elle qui court Mednennee ecex (HaHMeHHe 6bicxpo) 

le moins vite . Geraex OHa. 


* * * 


Tpu Hapeuna HMeiox oco6yio (fjopiviy cxeneHeit cpaBHeHua: 


Positif 

Comparatif 

Superlatif 

beaucoup 

plus que 

le plus 

peu 

moins que 

le moins 

bien 

mieux que 

le mieux 
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Beau co up, peu 

L’ expression de son visage m’a etonne plus que {moins 
que) sa reponse. 

C’est lui qui lit le plus ( le moins). 

Dans le vase bleu il y a plus de {moins de) fleurs que 
dans le vase rouge. 

Dans ce vase ii y a le plus {le moins) de fleurs (6ojibuie 
Bcero, Memune Bcero UBexoB). 

Bien 

Hapenne bien HMeex oco6yK> (})opMy xojibko b comparatif de superiority 
(mieux) n b superlatif (le mieux). B comparatif d’egalite h d’inferiorite bien 
HMeex odbiuHyK) 4>opMy aussi bien que, moins bien que: 

Je le connais mieux (moins bien, ft ero 3Haio nynuie (MeHee 
aussi bien) que toi. xopomo), neM xbi (xax >xe 

xopomo, Kax m xbi). 


C’est moi qui le connais le mieux. Jlyniue Bcex ero 3Haio n. 


n p h m e m a h h a. 1 . Hapenne b npeBOCxo^HOH CTeneHH, b 3aBHCHMOCTH ot KOHTeKcra, 
MO>KeT nepeBO^HTbca Ha pyccKHH a3biK c noMOLUbK) cjiob ecex h ecezo : 


Je m’interesse le plus a la peinture. 
C’est moi qui m’interesse le plus a 
la peinture. 

Le plus souvent je travaille k 1’institut. 
C’est lui qui est en retard le plus 
souvent. 


Eojibine ecezo a HHTepecyiocb amBonncbio. 
Eojibine ecex HHTepecyiocb jKHBonHCbio a. 

Maine ecezo a 3anHMaiocb b HHCTHTyTe. 
Hame ecex ona 3 £biBaeT oh. 


2. B pyccKOM a3biKe pan Hapennw HMeeT (jpopMy creneHen cpaBHeHHa, cosnanaiomyio no 06- 
pasoBaHHK) c (j>opMaMH cTeneHen cpaBHenna hmch npnjiaraiejibHbix ( dojibuie , Menbuie , xyotce, 
nynuie). Bo (j)paHuy3CK0M a3biKe b naHHOM cjiynae ynoTpednaeTca cocrrBeTCTByiomee npnjiai a- 
TeabHoe hjih HapeHHe b cpaBHHTenbHOH CTeneHH. TaKHM o6pa30M, TOJibKO ycTaHOBJieHHe chh- 
TaKCHHeCKHX (jjyHKUHH n03B0JiaeT pa3JTHHaTb 3TH rpaMMaTHHeCKHe OMOHHMbl. CpaBHHTe: 


1. 3ra Kop3HHa Meubiue. 

(Kop3Hna ManeubKaH — MeHbine) 
Ce panier est plus petit. 

2. 3xa Kop3HHa 6ojibiue. 

(KOp3HHa dojibiuan — 6oJibine) 
Ce panier est plus grand. 

3 . 3 necb mccto jiyume. 

(MecTO xopouiee — jiymne) 

Cette place est rneilleure. 

4. 3ro mccto xyace. 

(mccto nnoxoe — xy>Ke) 

Cette place est plus mauvaise. 


1. Tenepb a TpeHnpyiocb Menbuie. 
(TpeHnpyiocb mojio — Meubiue) 
Maintenant je m’entraine moins. 

2. H TpeHnpyiocb erne dornmez 
(Tpennpyiocb mhozo — 6ojibine) 
Je m’entraine encore plus. 

3. 3necb bi\j\ho Jiyume. 

(bh^ho xopoiuo — Jiymne) 

Ici on vo it mieux. 

4. 3necb xyotce . 

(bh^ho rnoxo — xyace) 

Ici on voit plus mal 
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EXERCICES DE GRAMMAIRE 


§ 1. Exercices sur le passe simple 

1. Lisez les verbes suivants en pronon^ant bien les terminaisons: 

je m’occupais — je m’occupai je laissais — je laissai 
je formulais — je formulai je marquais — je marquai 

2. Ecrivez les verbes suivants au passe simple: 



je 

nous 

il 

ils 

a) 

resumer 

entrer 

sauter 

s’occuper 


aller 

envoyer 

se facher 

toumer 

b) 

finir 

sortir 

rire 

partir 


dire 

ouvrir 

sentir 

offrir 

c) 

repondre 

attendre 

tendre 

se rendre 


confondre 

descendre 

defendre 

entendre 

d) 

s’asseoir 

vivre 

naitre 

conduire 

e) 

savoir 

devoir 

falloir 

apercevoir 


pouvoir 

vouloir 

pleuvoir 

recevoir 

0 

ecrire 

faire 

courir 

mourir 


voir 

lire 

avoir 

mettre 


etre 

prendre 

plaire 

connaitre 

g) 

venir 

revenir 

tenir 

venir 


prevenir 

devenir 

retenir 

revenir 


3, Mettez les verbes entre parentheses au passe simple: 

a) 1. Quand Minna (laisser) tomber son mouchoir pour la deuxieme fois, 
Christophe (se facher) et (decider) de ne plus le ramasser. 2. Les enfants 
(s’habiller) vite et (aller) jouer dans la cour. 3. Je (entrer) dans la chambre et 
je (s’approcher) du lit du malade. 4. Le lendemain nous (se reveiller) a sept 
heures. Nous (dejeuner) vite et nous (aller) a la riviere. 

b) 1. Je ne (manger) rien de toute la joumee. 2. II ne (bouger) pas de sa 
place. 3. Nous les (obliger) a dire la verite. 4. Elle (nager) jusqu’a la barque. 
5. Us les (interroger) longtemps. 6. Je (placer) la table pres du lit. 7. On leur 
(annoncer) une bonne nouvelle. 8. Les jeux (recommencer) apres le diner. 
9. Nous (se placer) pres de la porte. 

c) 1. II leur (offrir) son aide. 2. Je (rougir) de honte. 3. Ils (dormir) long- 
temps. 4. Nous (sortir) sur le quai. 5. II ne (repondre) pas a cette lettre. 6. On 
lui (defendre) de bouger. 7. Je ne (entendre) pas sa question. 8. Ils (descendre) 
a la derniere station. 9. Nous les (attendre) longtemps. 

d) 1. II ne (pouvoir) pas quitter son poste. 2. Ils ne (vouloir) pas s’asseoir 
pres de lui. 3. Je (devoir) lui dire la verite. 4. Ils les (recevoir) le jour meme. 
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5 . II (falloir) tout recommencer. 6. Elies le (savoir) trop tard. 7. II (pleuvoir) 
toute la nuit. 

e) 1. Elle les (prevenir) de son depart. 2. Ils (venir) les premiers. 3. Nous 
(revenir) par le train du soir. 4. Bientdt elles (devenir) amies. 5. II leur (venir) 
en aide. 6. Je (tenir) ma parole. 7. Les affaires les (retenir) en ville encore 
longtemps. 8. Ils (obtenir) de bons resultats. 

f) l. Ils (apprendre) une bonne nouvelle. 2. En le voyant, tout le monde 
(rire). 3. I! (etre) furieux de cette reponse. 4. Nous ne (faire) pas attention a 
ses paroles. 5. Ils ne (dire) pas un mot. 6. II (avoir) honte de son action. 7. Ce 
podte (mourir) tres jeune. 8. II (prendre) un crayon et (ecrire) quelque chose. 
9. Quand ils le (voir), ils (courir) a sa rencontre. 10. Ils (etre) tres faches. 1 1 . Je 
ne (avoir) pas le temps de repondre. 12. II ne leur (faire) pas d’observation. 
13. Apres le petit dejeuner elle (aller) aux provisions. 14. Nous les (revoir) le 
lendemain. 15. II (naitre) en Bretagne. 16. Elle les (conduire) a la gare. 

4. Mettez les verbes entre parentheses au passe simple: 

1. 11 (s’approcher) de la fenetre et la (ouvrir). 2. Ils (etre) etonnes, 3. Ils 
(prendre) l’autobus et dix minutes apres ils (descendre) place de la Concorde. 
4. Ils (marcher) longtemps, enfin ils (devoir) s’arreter. 5. Elle (prendre) une 
feuille de papier et (ecrire) quelques mots. 6. Quand ils (apprendre) la nouvelle, 
ils (courir) a la poste et (envoyer) a leurs amis un telegramme. 7. Ce congres 
(avoir) lieu en 1988. 8. II ne (pouvoir) pas s’endormir. 9. Ils (faire) quelques 
pas et (s’arreter). 10. Elle (etre) longtemps malade. 11. Ils (tenir) leur parole. 
12. La porte (s’ouvrir) et nous (entrer). 13. Ils (revenir) a la maison a une 
heure du matin. 14. Elle ne (dire) rien. 15. Quand ils (sortir) dans le corridor, 
ils ne (voir) personne. 16. II ne (vouloir) pas partir. 17. Ils (lire) la lettre et la 
lui (rendre). 18. Le professeur (corriger) les dictees et les (rendre) aux eleves. 
19. Alphonse Daudet (naitre) en 1840 et (mourir) en 1897. 20. II (pleuvoir) 
toute la nuit. 21. Ils (s’asseoir) pour se reposer. 22. Cela ne lui (plaire) pas. 

Mettez les verbes au passe simple ou au passe compost: 

1. Je sais qu’il (habiter) longtemps cette ville. 2. Ou (mettre)-vous les 
billets? — Je les (laisser) sur votre bureau. 3. Minna (tendre) la main a Chris- 
tophe et lui (dire) un froid bonjour. 4. Pourquoi me (quitter)-vous si 
brusquement, hier soir? (s’ecrier)-elle. 5. Philippe (s’asseoir) et (ouvrir) le 
journal. 6. Je me sens mal aujourd’hui, je (dormir) peu cette nuit. 7. Paul 
(s’approcher) de son ami et lui (demander): — (Entendre)-tu la nouvelle? Nos 
camarades (gagner) le match d’hier. 8. Je le (rencontrer) hier et il me (raconter) 
votre histoire. 9. II le (rencontrer) le lendemain a la rneme place. 10. Que te 
(repondre)-il? (crier) Juliette en voyant son frere. 11. Je meurs de faim, je ne 
(diner) pas encore. 

6. Dans le texte ttudie justifiez, dans chaque cas, I’emploi des temps (le passe 
simple, I’imparfait). 
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\1. Mettez les verbes entre parentheses au passe simple, au passe compose ou 
^ a I’imparfait: 

1. Quand je (s’approcher) de r enfant, je (voir) qu’il (dormir). 2. II (ouvrir) 
la porte et (entrer). La piece (etre) vide. 11 (s’approcher) du bureau, (prendre) 
les lettres, les (mettre) dans son attache-case et (sortir). 3. Comment? II (ou- 
blier) de nouveau son cahier? 4. Le lendemain matin, je (etre) reveille par des 
voix qui (venir) du jardin. II (etre) dix heures. Je (descendre) sur la terrasse et 
j’y (retrouver) mes amis qui (discuter) quelque chose avec animation. 5. Hi- 
er matin, je (se reveiller) a sept heures. Je (dejeuner) vite et je (courir) a la ga- 
re. Pierre m’y (attendre) deja. 6. Hier, il (pleuvoir) toute la joumee. 7. Andre 
(aller) a la fenetre et la (ouvrir). II (pleuvoir). 8. Combien de temps (durer) vo- 
tre discussion? 9. Leur discussion (durer) longtemps. II (etre) dix heures 
quand ils (se quitter). 10. II (dormir) toujours la fenetre ouverte. 11. II (se 
coucher) apres le dmer et (dormir) jusqu’au matin. 12. II (rester) une demi-heure 
avant l’arrivee de Jean-Marc. Gilbert (prendre) un livre dans la biblioth£que, le 
(ouvrir), le (remettre) a sa place. 13. Souvent, le soir, il (prendre) un livre, le 
(ouvrir) et (lire), assis dans un fauteuil. 


§ 2. Exercices sur les degres 
de comparaison des adverbes 


1. Remaniez les phrases suivantes de fa?on a employer les comparatifs d’egalitS, 
de superiorite et d’inferiorite en ajoutant le second terme de la comparaison: 

1. Tu ecris vite. 2. Elle marche lentement. 3. Je me l&ve tot. 4. Vous vous 
arretez souvent. 5. Je me reveille tard. 6. Ils s’habillent modestement. 7. Vous 
parlez bas. 8. Francis est mal informe. 

2. Refaites l’exercice precedent en mettant les phrases au superlatif. 

^£3. Traduisez: 

a 1. Ceromra mw obeztaeM no3>Ke, hqm obbiHHO. 2. FI 3Haio HeivieitxHH xy- 
>xe, neM 4>paHay3CKHH. 3. FI Jierue 3anoMHHaio ttaTbi, ueM HMeHa. 4. Haute 
Bcero x jio>xycb b 12 uacoB. 5. OceHMO zto>xttb HtteT na me, neM jictom. 6. To- 
Bopme norame, bm pa3by^HTe ^eTen. 7. A aobojich BaniHM cbihom, oh 3aHH- 
MaeTCH Tenepb bojiee CHCTeMaTHnecKH. 8. Haute Bcero x xynajica tto 3aBTpa- 
xa. 9. Kto cHttHT dsmyKQ Bcex k ttBepu? 10. 3to tu roBopumb rpoMue Bcex. 
1 1 . Ero KabuHeT bbui obcTaBjieH Tax tkq ckpomho, xa k h CTOJiOBaa. 

4. Repondez aux questions: 

1. Qui habite plus pres de l’institut, vous ou votre camarade? 2. Quel est 
l’etudiant de votre groupe qui habite le plus pres de l’institut? et le plus loin? 

3. Qui se leve plus tot, vous ou votre m£re? 4. Qui se l&ve le plus tot dans votre 
famille? Et qui se couche le plus tard? 5. A quelle heure vous couchez-vous le 
plus souvent? 6. Qu’est-ce qui vous interesse le plus a present? 
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5. Mettez au comparatif et au superlatif: 

Modele: Je le connais bien (toi). 

Je le connais miewc que toi. 

C’est moi qui le connais le mieux. 

a) 1. Pierre et Michel s’entrainent beaucoup (leurs amis). 2. Elle lit peu 
en franqais (sa sceur). 3. Nous voyageons beaucoup (vous). 

b) 1. Nous avons apporte beaucoup de fleurs (vous). 2. J’ai peu de loisirs 
(toi). 3. Ils ont fait peu de fautes dans la demiere dictee (vous). 

c) 1 . Ils connaissent bien Paul (vous). 2. Marie a bien recite sa leqon (toi). 

3. Tu joues bien de la guitare (moi). 

.^86. Traduisez: 

1 . B 3tom ro^y a rryTemecTBOBaji 6ojn>me, hqm b npoumoM (rojsy). 2. Te- 
nepb y Memi doribiue pa6oTbi, h a OTAbixaio MeHbine. 3. >1 yBepeH, hto hmch- 
ho 0Ha padoTaeT 6ojibme Bcex. 4. 3to oh 3apa6aTbiBaeT (gagner) MeHbrne 
Bcex. 5. B 3tom 3ajie MeHbme okoh, bot noneMy 3^ecb TeMHee. 6. B 3 tom ro- 
zcy b HameM ca^y dojibiue h6jiok, hqm b npouuioM. 7. Bojibine Bcex ouih6ok 
b 3tom AHKTaHTe c/tejiaji Tbi. 8. 3to HHTepecyeT MeM MeHbme Bcero. 9. H He 
Mory HaHTH cboio TeTpa^b. — Hiuh jiyniue. 10. OHa HrpaeT Ha poajie Jiyniue, 
hqm Ha CKpunxe. 11. OHa HHTaeT no-HcnaHCKH Tax >xe xopomo, xax no-He- 
MeuKH. 12. OHa 3HaeT aHrjiHHCKHH «3biK xy^e, hqm HcnaHCKHH. 13. B 3tom 
BaroHe eme dojibme Hapo^y, neM b coce/meM (BaroHe). 14. Hto Bac dojibine 
Bcero 3aHHTepecoBajio b 3toh hctophh? 15. Oh oto 3HaeT Tax >xe xopomo, 
xax Hi 16. Cero/uw n uyBCTByio ceda HeMHoro Jiyurne. 17. 3to to, hto Me- 
h» HHTepecyeT MeHbme Bcero. 

7. Repondez aux questions: 

1. Qui connait mieux la grammaire, vous ou votre ami? 2. Lequel d’entre 
vous connait le mieux la grammaire? 3. Avez-vous voyage plus que vos ca- 
marades? 4. Lequel d’entre vous a voyage le plus? 5. En quelle saison y a-t-il 
plus de fleurs, au printemps ou en automne? 6. En quel mois y a-t-il le plus 
de champignons? 7. Quand y a-t-il le plus de touristes a Moscou? 8. Lequel 
d’entre vous a le plus de livres franqais? 9. Lequel d’entre vous lit le plus en 
franqais? et en russe? 10. Quel compositeur (ecrivain, poete) russe aimez- 
vous le plus? 

^#8. Completez les phrases ci-dessous par les mots en italique: 
a a) plus ( de ), plus grand — 1 . Dans cette region il y a ... forets. 2. Tu dois 

te reposer ... . 3. La table qui est pres de la fenetre est ... . 4. Les tasses a the 
sont ... que les tasses a cafe. 5. Cette cravate me plait .... 

b) moins {de), plus petit — 1. L’operation a dure ... deux heures. 
2. Mangez ... si vous ne voulez pas grossir. 3. Je prendrai ce paquet, il est ... . 
4. Donnez-moi des mouchoirs ... . 5. C’est plus commode, qa prend ... place. 

6. Maintenant, elle s’interesse ... a cela. 
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c) plus mal, plus mauvais — 1. Cette fois, il a ecrit sa dictee encore ... . 
2. Aujourd’hui, il a une mine encore... . 3. Le matin, je me sentais ... . 4. 11 lit 
en fransais ... qu’en anglais. 5, Ma copie est ... que ta copie. 6. Les derniers 
temps, je dors ... . 

d) mieux , meilleur — 1. Il a relu Particle et, cette fois-ci, il Pa ... com- 
pris. 2. Pourquoi me le demandes-tu? Tu le sais ... que moi. 3. Allons nous as- 
seoir pres de la fenentre, nous y serons ... qu’ici. 4. Je trouve que ses chances 
sont ... . 5. Il y a trop de bruit ici, la-bas il y a une ... place. 6. Cela m’aide a 
... comprendre beaucoup de choses. 7. Ecoutez ... ce qu’on vous explique. 8. 
II est ... que je ne pensais. 


^#9. Traduisez ces phrases en precisant pour vous a quelle partie de discours 
appartiennent les mots en italique: 

a) 1. Ha otot pa3 oh paccep^HJicfl erne dojibuie. 2. Oh nyTemecTBOBan 
6ojibiue neM x, oh Gojibiue BHaeji HHTepecHbix Bemew. 3. OHa HaxoziHT, hto 
H ama rocTHHaa dojibuie. 4. Tbi ziojmeH cnaTB dojibiue. 5. Bo3i>MHTe otv na- 
imcy, OHa 6ojibuie. 6. il yBepen, hto b otoh pexe oojibuie pbidbi. 7. Tenepb oh 
3apa6aTbiBaeT (gagner) dojibuie. 

b) 1. ft cnjiio Menbuie , hqm tw. 2. ft Bbidpaji nepubiH ueMoaaH (une va- 
lise), oh Meubuie. 3. ft Bwacy, Tenepb Te6* 3to HHTepeeyeT Meubiue. 4. OHa 
uuia 6biCTpo, hto6bi Meubtue nyBCTBOBaTb xojiom 5. Hama KBapTHpa.wwbw/e, 
hqm Bama (KBaprapa). 6. Otot ctoji eme Meubiue. 7. Ceimac x Bbmy>K£eH ot- 
AbixaTb Meubuie. 

c) 1. B tot ,aeHb noroAa 6biJia xyotce, hcm HaxaHyHe. 2. Bnepa x nyBCTBO- 
Baji ce6a xyotce , y Mena dojiejia rojiOBa. 3. FoBopaT, ero BTopott (})HJibM xyotce , 
neM nepBbrn. 4. ft HHTaio no-<})paHuy3CKH xyotce, ueM no-HeMemau 5. Mo>kho 
jih 6biTb xyotce , hqm oh? 6. Tbi padoTaeuib cemac eme xyotce. 

d) 1. Kax Tbi cero/tHH cc6x nyBCTByemb? — CnacKdo, neMHoro jiymue. 
2. Oh CTapajiCfl Jiymue nomiTb to, hto (ce que) eMy roBopujiM. 3. Bnepa no- 
rozta 6bim Jiymue. 4. Cero^HJi Baiun OTBeTbi jiymue , hcm odbiHHO. 5. HepBaa 
nacTb poMaHa jiymue , neM BTopaa. 6. ft 3to 3Haio jiynuie Bac. 7. B otom rozty 
x cjxeui 3K3aMeHbi jiymue, hcm b npomjioM rcmy. 


Q DIALOGUES 

NO , , 

TRANSMETTRE UN MESSAGE TELEPHONIQUE 


I. Retenez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes: 

Voulez-vous laisser un message (une commission). 
Pouvez-vous prendre un message pour M. X.? 

J’ai un message urgent. 

Est-ce que je peux transmettre un message a M. X.? 
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II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — Alio? Ici Jacques Perrain. 

— Bonjour, Monsieur. 

— Je voudrais parler a Madame Leclerc. 

— Elle n’est pas la aujourd’hui, Monsieur. Voulez-vous laisser une 
commission? 

— Oui, dites-lui, s’il vous plait, d’appeler monsieur Perrain demain 
dans la matinee. 

— Entendu, Monsieur. 

— Merci, Mademoiselle. 

— Je vous en prie. 

2) — Alio, le 45.44.03.97? 

— Oui, Monsieur. 

— Mile Lambert, s’il vous plait. 

— Mile Lambert vient de partir, Monsieur, il y a deux minutes. 

— Vous ne pouvez pas aller la chercher, s’il vous plait. J’ai un message 
urgent. 

— Attendez, je vais voir si sa voiture est encore la. Ne quittez pas. 

— II est cinq heures, elle devrait etre la. 

— Je suis absolument desolee, elle est partie. Voulez-vous laisser un 
message? 

— Non, merci, c’est personnel. 

3) — Alio? 

— Bonjour, madame, ici Philippe Mamet, est-ce que je pourrais parler 
a monsieur Renaud? 

— Mon mari n’est pas la, est-ce que je peux lui transmettre un mes- 
sage ? 

— Je le rappellerai, enfin, non, est-ce que vous pourriez lui demander 
de bien vouloir rapporter... 

— Attendez, je vais noter. Bon, je n’ai pas de crayon, excusez-moi 
un instant ... Alio? Vous etes la? 

— Oui, c’est... 

— Je vais noter votre nom, c’est monsieur ...? 

— Mamet. M — A — R — N — E — T. 

— Mamet, d’accord, il s’agit de ...? 

— Euh ... J’ai prete un dossier a votre mari il y a un mois. Est-ce qu’il 
pourrait le deposer a mon bureau? Demain, par exemple? 

— Ecoutez, le plus simple, je dirai a mon mari de vous telephoner ce 
soir. A quelle heure? 

— Huit heures. 
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— Huit heures. C’est parfait. Bon, je resume: Mon mari doit vous 
rapporter un dossier et vous rappellera ce soir. 

— C’est tres aimable de votre part. Au revoir, Madame. 

— Au revoir, Monsieur. 

III. Completez les dialogues par les repliques dans le cadre: 

1) — Alio, le Foyer International? 


— Mile Bertrand, s’il vous plait. 

— Pouvez-vous prendre une 
commission? 

— Dites-lui, que Pierre 
Leroux V attend demain a 8 h 30 
devant la bibliotheque, 

— Merci, Madame. Au revoir. 

2 ) - ... 

— Alio. Ici le cabinet du 
docteur Michaud. 


— Desolee, Monsieur, le docteur 
n’est pas la pour le moment. 

— Bien sur, Monsieur ... . 

— Entendu, c’est note. 

— Attendez, je vais regarder dans son agenda. Pouvez-vous venir apres- 
demain matin, a 9 h? 

— Bon, je resume. M. Besson ne peut pas venir demain apres-midi 
a 16 h et demande de le prendre apres-demain a 9 h. 

— Au revoir, M. Besson. 

IV. Vous telephonez a votre ami(e) qui n’est pas \k, laissez-lui un message: 

a) pour lui demander de vous rappeler dans la soiree; 

b) pour le (la) prevenir de votre depart; 

c) pour F informer que vous avez reserve des places au theatre. 


— AI16? 

— Oui, parfaitement. 

— Je voudrais parler k M. Michaud, 
s’il vous plait. 

— 9 h, c’est parfait pour moi. 

— Oh, elle vient de sortir. 

— Vous etes tr£s aimable, merci bien, 
Mademoiselle. Je passe apr£s-demain 
k 9 heures. 

— Est-ce que le docteur peut me 
prendre apr£s-demain? 

— Entendu. 

— Besson. Dites, s’il vous plait, k M. 
le docteur que je ne peux pas venir 
demain k 16 h. 

— Oui, Monsieur. 

— Vous pouvez prendre un message 
pour M. le docteur? 
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TARTARIN DE TARASCON EN AFRIQUE 



Une vieille diligence roulait sur la route de Blidah 1 . Tartarin de Tarascon 
revait, installe commodement dans un coin. II pensait a son depart, a la terrible 
chasse au lion, a son cher Tarascon. 

Peu a peu la nuit tomba. Tartarin s’endormit. II fut reveille brusquement 
par la voix du conducteur qui criait: — Blidah! Blidah! 

La portiere s’ouvrit, et un petit monsieur monta, vieux, sec, ride, une 
serviette jaune, un parapluie; un vrai notaire de village. II s'assit en face de 
Tartarin. 

En voyant le materiel de guerre du Tarasconnais, le petit monsieur fut 
tres etonne et se mit a regarder Tartarin avec curiosite. 

La diligence partit... Le petit monsieur continuait a regarder Tartarin... 
A la fin le Tarasconnais se facha. 

— Qa vous etonne? demanda-t-il en regardant a son tour le petit monsieur. 

— Non! 9a me gene, repondit V autre fort tranquillement; et c’etait vrai, 
avec sa tente-abri, son revolver, ses deux fusils, son couteau de chasse, sans 
parler de sa corpulence naturelle 2 , Tartarin de Tarascon tenait beaucoup de 
place... La reponse du petit monsieur le facha : 

— Vous imaginez-vous que je vais chasser le lion avec votre parapluie? 
dit le grand homme fierement. 

Le petit monsieur regarda son parapluie, sourit, puis, toujours avec calme 3 : 

— Alors, monsieur, vous etes... 4 ? 

— Tartarin de Tarascon, tueur de lions 5 ! 

Tous les voyageurs regarderent Tartarin avec stupeur. Le petit monsieur, 
lui, ne se troubla pas. 

— Est-ce que vous avez deja tue beaucoup de lions, monsieur Tartarin? 
demanda-t-il tres tranquillement. 

— Si j’en ai beaucoup tue 6 , monsieur?... Je vous souhaite d’avoir autant 
de cheveux sur la tete. 

Et toute la diligence se mit a rire en regardant les trois cheveux jaunes 
sur la tete du petit monsieur. 


1 Blidah — Ejitma (ropo^ b Aaampe) 

2 sans parler de sa corpulence naturelle — ne roBopa ya<e o ero npupo^HOH nojiHOTe 

3 toujours avec calme — Bee xaK ace cnoKOHHO 

4 Alors, monsieur, vous etes...? — Tax 3HannT, cyaapb, Bbi...? 

5 tueur de lions — HCTpe6HTejib JibBOB 

6 Si j’en ai beaucoup tue? — Mhoeo jih a nx ySna? 
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A son tour le voisin de Tartarin prit la parole: 

— Terrible profession, monsieur Tartarin! On passe quelquefois de 
mauvais moments... Par exemple, ce pauvre M. Bombonnel... 

— Ah! oui, le tueur de pantheres ... dit Tartarin assez dedaigneusement. 

— Est-ce que vous le connaissez? demanda le petit monsieur. 

— Si je le connais... 1 . Nous avons chasse plus de vingt fois ensemble. 

Le petit monsieur sourit: 

— Vous chassez done la panthere aussi, monsieur Tartarin? 

— Quelquefois, par passe-temps 2 ... dit le Tarasconnais. 

Ici la diligence s’arreta, le conducteur ouvrit la portiere et s’adressant au 
petit vieux : 

— Vous voila arrive 3 , monsieur, lui dit-il d’un air tres respectueux. 

Le petit monsieur se leva, descendit, puis, avant de refermer la portiere : 

— Voulez-vous me permettre de vous donner un conseil, monsieur Tar- 
tarin? 

— Lequel, monsieur? 

— Ecoutez, vous avez Fair d’un brave homme 4 , je prefere vous dire la 
verite... Reveriez a Tarascon, monsieur Tartarin... Vous perdez votre temps 
ici... II est vrai qu’il reste encore quelques pantheres dans la province, mais fi 
done! C’est un trop petit gibier pour vous... Quant aux lions, e’est fini. II n’en 
reste plus en Algerie... mon ami Chassaing vient de tuer le dernier. 

Ayant dit cela, le petit monsieur salua, ferma la portiere et s’en alia en 
riant avec sa serviette et son parapluie. 

— Conducteur, demanda Tartarin, qu’est-ce que c’est done que ce 
bonhomme-la 5 ? 

— Comment! vous ne le connaissez pas? mais c’est monsieur Bombonnel. 

D’apres A. Daudet, Tartarin de Tarascon 


peu a peu 

noHeMHory, nocTeneHHO 

se mettre a f. qch 

npHHHMaTbca, HaHHHaTb .ztejiaTb hto-ji. 

a la fin 

B KOHlte KOHUOB 

a son tour 

b cbok) onepe^b 

tenir beaucoup de place 

3aHHMaTB MHoro MecTa 

prendre la parole 

B3flTB CJIOBO, 3arOBOpHTb 


1 Si je le connais... — 3Haio jih r era... MHe jih ero He 3 Harb... 

2 par passe-temps — ot HeHero .aejiarb 

3 Vous voila arrive. — Bot Bbi h npHexam 

4 vous avez Pair d’un brave homme — Bbi KaweTecb cjiaBHbiM MajibiM (voir com. 5) 

5 qu’est-ce que c’est done que ce bonhomme-l&? — hto 3to 3a CTap h K auu Ka? 
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MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1. la route — Aopora, nyrh 

rouler (marcher) sur la route — exaTb (hath) no Aopore 
se mettre en route — OTnpaBHTbca b nyTb 

2. commode — yAo6m>m 
commodement — yaobHO 

3. terrible — ywacHbiH, cTpatuHWH, -aa 

4. la chasse (a qn) — oxoTa (la chasse au lion) 

partir (ailer) a la chasse — 0TnpaBjHm>ca (hath) Ha oxoTy 
chasser qch — oxoTHTbcn Ha Koro-Ji. (le lion, la panthere) 
uu chasseur — oxothhk 

5. une portiere — ABepua, ABepb (MauiHHbi, BaroHa); okho BaroHa 

6. sec, seche — cyxoft 

7. ride, -e — MopmHHHCTbiH, CMopmeHHbiH 

8. vrai, -e — HacToamnH, hcthhhmh; noAJiHHHbiH, npaBAHBbiH 

un vrai heros, la vraie raison, une histoire vraie 
C’est vrai. — 3to npaBAa. 
a vrai dire — no npaBAe roBopn 
la verite — npaBAa, HCTHHa 

9. en voyant qn, qch — yBHACB, npn BHAe xoro-Ji., nero-Ji. 

en me (le) voyant — ripn BHAe Mm% (ero), yBHAeB Memi (ero) 

10. le materiel de guerre — BoeHHoe cnapH^ceHHe 

1 1 . la curiosite — AioOonbiTCTBo; AK)6o3HaTejibHOCTb 
les curiosites — AOCTonpuMenaTejibHOCTH 
curieux, -euse — jnoOonbiTHbiH; AK)6o3HaTejibHbiH 

12. gener qn — CTecHHTb xoro-Ji., MemaTb KOMy-Ji. 

13. fort, -e adj — 1) CHJibHbm; xpenKHH 

un homme fort 
etre fort, tres fort 

2) en qch — CHJibHbm b hom-ji. 

II est fort en physique. 

3) CHJIbHblH; ipOMKKH 
un vent fort; une voix forte 

II parle d’une voix forte, 
fort adv — 1) CRJibHo; rpoMKo; Kpenxo 
sonner, frapper, crier, parler fort 

Vous parlez trop fort. Parlez plus fort. 

Me criez pas si fort. 

2) oncHb syn tres 

fort bien — oneHb xopomo, npexpacHo, otjihhho 
Je le sais fort bien. 

J'en doute fort. — chjibho coMHeBaiocb. >1 oneHb coMHeBaiocb. 



14. tranquille [tra:-kil] — cnoKOHHbiH, cmhphlih, -aa, 

etre tranquille — 6biTb cnoKOHHbiM; He 6ecnoKOHTbca 
Soyez tranquille! — He OecnoKOHTecb! 
tranquillement — cnoKOHHO 

15. une tente-abri — noxojmaa nanaTKa 

16. un fusil [fy-zi] — pyacbe 

17. un couteau — ho>k 

18. nature!, -elle — ecTecTBeHHWH, npHpoflHbiii 

19. s’imaginer qch — BooOpaacaTb ce6e; jtyisiaTb, nojiaraTb; npejtcTaBJWTb ce6e 

20. sourire vi (3 e gr. , se conjugue comme rire) — yjibiOaTbca 

21. un voyageur, -euse — 1) nyTemecTBeHHHK, -ija; 2) naccaacup, -Ka ( voir 

com. 1) 

22. la stupeur — H3yMJieHne, oijeneHeHHe 

23. se troubler — CMyTHTbca 
troubler qn — CMymaTb Koro-Ji. 

24. tuer qn, qch — y6HBaTb Koro-Ji., hto-ji. 

25. souhaiter qch a qn, k qn de/ qch — acejiaTb hto-ji. KOMy-ji., BbipaacaTb 

no>KejiaHHe 

26. autant adv — CTOJibKO (ace) ... CKOJibKO (voir com. 2) 

27. quelquefois — HHoma (voir com. 4) 

28. dedaigneux, -euse — npeHe6peaaiTejibHbiH, npe3pHTejibHbm, bmcoko- 

MepHbiH (un homme, un air, un sourire, un ton) 
dedaigneusement — npeHe6peacHTejibHO, npe3pHTejibHO, BbicoKOMepHO 
(parler, regarder, repondre) 

29. respectueux, -euse — noHTHTejibHbiH, HcnojmeHHbm noHTeHHa, yBaace- 

hhji (un homme, un air, un ton) 

30. permettre qch k qn; a qn de/ qch — pa3peuiaTb 
la permission — pa3peuiemie syn l’autorisation 

demander (donner) la permission (l’autorisation) de f. qch 

3 1 . brave — xpaOpbm, CMejibiii, -aa (voir com. 5) 

32. perdre qch (3 e gr., se conjugue comme les verbes en -endre) — TepaTb 

HTO-JI. 

33. le gibier — jihhb 

34. esperer f. qch — HajjeaTbCfl c^ejiaTb hto-ji. 
l’espoir m — Hajieacfla 

perdre l’espoir de f. qch — noTepaTb Hajjeacjty cjtejiaTb hto-ji. 
etre plein d’espoir 


se mettre en route 

demander la permission de f. qch 

aller a la chasse 

parler fort 

a vrai dire 

j’en doute fort 
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COMMENTAIRES 

1. Voyageur — passager 


PyccKOMy cnoBy naccacncup bo (J)pamjy3CKOM fl3biKe coot- 
BeTCTByioT #Ba cnoBa: un passager h un voyageur. 

Voyageurs o6o3HauaeT o6bihho nacca>KnpoB noe3#a h pa3- 
jiHHHbix bh/job ropo^cicoro TpaHcnopTa (MeTpO, aBTOGye, TpOJl- 
jiendyc). 

Passagers o6o3HauaeT b ochobhom nacca>KHpoB napoxo^a 
h caMOJieTa. 

1. Completez les phrases par le mot passager ou voyageur : 

1 . II y avait quelques wagons pour les ... de troisieme classe. 2. Le bateau 
n’avait a son bord qu’une dizaine de ... . 3. Comme il prenait l’autobus toujours 
a la meme heure, il connaissait de vue presque tous les ... . 4. D’habitude les ... 
doivent etre a l’aeroport une heure avant le depart de l’avion. 5. Parmi les ... de 
l’express de Paris il y avait beaucoup de touristes. 

2. Traduisez: 

1 . Bee nacca>KHpbi zouim KaHca BHHMaTejibHo cjiymajin paccxa3 TapTa- 
peHa. 2. Cpeztfi nacca>KHpoB napoxo^a 6biJio MHoro >KeHmHH h ^eTen. 3. flo- 
pyccKH Mbi ynoTpedjineM oaho h to >Ke cjiobo, roBopa o nacca>KHpax MeTpo 
h o naccaacnpax caMOJieTa. 

2. Hapenwe autant 


ripn cymecTBHTejibHOM jinn Bbipa>KeHHfl TO>K,n,ecTBeHHOH 
cpaBHHTejibHOH CTeneHH ynoTpebjineTca KOjmnecTBeHHoe Ha- 
peune autant. BTopaa uacTb cpaBHeHna bbo^htch, xaic o6bin- 
ho, cok)30M que: 

Je vous donnerai autant de R BaM #aM cmoubKo KOHcyjib- 

consultations qu' il vous en faudra. TaitHH, cKonbKo dyjiQT Hy^cHO. 

1. Observez I’emploi de l’adverbe autant et traduisez ces phrases: 

1. Ce congres a reuni autant de delegues que le precedent. 2. La fete a 
ete grandiose, je n’ai jamais vu autant de monde que cette fois-ci. 3. On a 
permis aux enfants de manger autant de glaces qu’ i\s voulaient. 4. Tu 
m’etonnes vraiment, personne n’ecrit autant de lettres que toi. 
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>*g2. Traduisez: 

1 . y Hero ctojibko >Ke oihh6ok, ckojibko h y Mena. 2. BecHOH mh 6yaeM 

C^aBaTb CTOJIBKO >K0 3K3aMeHOB, CKOJIBKO B 3HMHIOK) CeCCHK). 3. Hh y KOrO 
HeT ctojibko (ppaHuy3CKHx khhf, ckojibko y Hero. 4. B MOeM Kjiacce CTOJIBKO 
>Ke ACBOHCK, CKOJIBKO MaJIBHHKOB. 5. HHKTO HC nOCCTHJI CTOJIBKO CTpBH, 
CKOJIBKO OH. 

3. Quelques — plusieurs 


Heonpe#ejieHHBie npHjiaraTejiBHBie quelques h plusieurs 
chhohhmhhhbi. O^HaKO quelques 03HanaeT tojibko uecKOJibKO, 
b to BpeM5i KaK plusieurs b bojiBmen CTeneHH no^nepKHBaeT 
KOJIHHeCTBO: 3TO MO)KeT 6BITB HeCKOJlbKO HJIH MHOSO B 3aBHCH- 

mocth ot KOHTeKCTa hjih HaMepeHHa roBopamero: 

Je t’ai telephone quelques fois. ft 3bohhji Te6e hcckojibko pa3. 

Je t’ai telephone plusieurs fois. ft Te6e hcckojibko pa3 3bohhji. 

ft He pa3 3bohhji Te6e. 

Cherchez a expliquer I’emploi de quelques et de plusieurs : 

1. II n’a fait que quelques fautes dans sa demiere dictee. 2. Plusieurs 
fautes que vous avez faites dans votre dictee me montrent que vous n’avez pas 
encore assimile la regie de F accord du participe passe. 3. On lui a demande 
d’ecrire quelques articles sur la vie des etudiants fran£ais. 4. Le village se 
trouvait a plusieurs kilometres de la ville. 5. Je t’ai demande plusieurs fois de 
ne rien toucher sur mon bureau. 6. Mon pere n’a pris sa retraite que depuis 
quelques annees. 7. Vous devez etre content, je pense. Plusieurs journaux ont 
publie des critiques favorables sur votre dernier roman. 8. Quelques annees 
ont passe depuis notre demiere rencontre. 9. Je connais bien ce chanteur, j’ai 
eu plusieurs fois 1’ occasion de F entendre a F Opera. 

4. Quelquefois, quelques fois 


He cjieflyeT nyTaTB Hapenne quelquefois h cjiOBOconeTa- 
HHe quelques fois. FlepBoe 03HanaeT unoeda , ero chhohhmom 
MBjiaeTCH parfois. Bmpoe 03HanaeT uecKonbKo pa3 , ero chho- 
hhmom MO)KeT 6 bitb plusieurs fois: 

11 vient me voir quelquefois (parfois). Oh unosda naBemaeT Meroi. 

II m’a telephone quelques fois Oh necKOJibKo pa3 3bohhji MHe 

(plusieurs fois) cette semaine. Ha 3toh He/tejie. 
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Completez ces phrases par quelquefois ou quelques fois: 

1. Cette annee j’ai ete ... au BolchoT. 2. ... je travaille a la Bibliotheque 
Lenine. 3. II a vu cette piece .... 4. II vient me voir .... 5. Cette semaine il est 
venu me voir ... . 6. J’aime beaucoup cette chanson, ma sceur la chante ... . 
7. Cet ecrivain a visite ... notre pays. 8. Comme je me sens un pen fatiguee les 
demiers temps, ma soeur vient ... m’aider a faire le menage. 

5. IIpHJiaraTejibHbie grand, brave, pauvre, ancien 

Bo (J)paHijy3CKOM H3biKe cymecTByeT HecKOJibKO npnjiara- 
TeJIbHbIX, KOTOpbie H3MeHHK)T CBOe 3HaneHHe B 3aBHCHMOCTH 
ot Toro, CToaT jih ohm nepefl cymecTBHTejibHbiM hjih nocjie He- 
ro, HanpHMep, npHJiaraTejibHbie grand, brave, pauvre, ancien: 

un grand homme un homme grand 

BejiHKHH nejiOBeK nejioBeK BbicoKoro pocTa 

un brave homme un homme brave 

necTHbiii, noHTeHHbiH nejiOBeK, cMejibiH uejioBeK 
CJiaBHblH, Aobpbiii MaJIblH 

un pauvre homme un homme pauvre 

6eflHara, de^Hbiii MajibiH 6e£HbiH nejiOBeK 

un ancien ministre un monument ancien 

GblBUIHH (npe^CHHH) MHHHCTp CTapHHHblH (jtpeBHHH) naMBTHHK 

Traduisez ces phrases: 

1. Joliot-Curie etait un des grands physiciens de son temps. 2. On voyait 
sur le tableau un homme grand et fort. 3. Notre brave Tartarin etait-il un 
homme bravel 4. Le mariage de Melchior etonna toute la ville: Louisa etait 
une brave jeune fille, mais elle sortait d’une famille pauvre et n’avait pas 
beaucoup d’ instruction. 5. Le pauvre Christophe soufffait beaucoup des 
moqueries de Minna. 6. II prenait part aux assemblies annuelles de l’Asso- 
ciation des anciens combattants. 7. II y avait, dans la vitrine de l’antiquaire, 
quelques meubles anciens d’une grande beaute. 8. Les joumaux annoncent 
que P ancien president de la France vient en visite non officielle dans notre 
pays. 

6. Gerondif 

DiarojibHaH <J)opMa en riant aBjiaeTca ^eenpHuacraeM 
(girondif). OHa coctoht H3 npHnacraa HacToamero BpeMeHH 
(participe prisent) marojia h nacTHUbi en. 
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06mhho gerondif nepeBOAHxen Ha pyccKHH jbmk xaioice Ae- 
enpHnacTHeM, jih6o obcxoaxejibcxBeHHbiM npHAaxoHHbiM 
npe^Jio^ceHHeM (BpeMeHH hjih ycjiOBHfl): 


Monsieur Bombonnel referma 
la portiere et s’en alia en riant. 
En sortant (= quand je sortais) 
de la maison, j’ai rencontre 
mon ami. 


rocno^HH BoMdoHejib saKpbui 
ABepny h yineji nocMeueancb. 
Bbixodn (= Koraa h Bbixoanji) 
H3 aoMa, a BCxpeTHji CBoero 
apyra. 


npHMenaHHe. MecroHMeHne, sBJonomeecH AonojmeHHeM gerondif, 
CTaBHTca nocne hscthuli en: 

En lui parlant, il la regarde attentivement. 


1. Observez I’emploi du gerondif et traduisez ces phrases: 

1. En s’arretant sur les places, les passants admirent les illuminations. 

2. On apprend beaucoup en voyageant. 3. Mais tu ne m’ecoutes pas, dit-il en 
levant la tete et en me regardant attentivement. 4. En leur parlant , il tache de 
ne pas montrer son irritation. 5. Suis-je assez clair? demande le professeur en 
s ’adressant aux eleves, 6. Il s’est fait mal au pied en faisant du ski. 


2. Donnez le gerondif des verbes suivants: 

lire, faire, revenir, repondre, voir, ecrire, comprendre, fmir, rendre, 
prendre, rougir, se promener. 

3. Exereez~vou$ a bien faire les liaisons au gerondif: 

en entrant, en ecrivant, en apprenant, en occupant, en employant, en ex- 
pliquant, en ouvrant, en attendant, en entendant. 


.^4. Rempiacez par le gerondif les propositions subordonn6es en italique: 

1 . Il avait Ehabitude de chanter quand il bricolait. 2. Quand les enfants 
sortaient de table , ils disaient merci a leur mere. 3. N’est-ce pas qu’on ap- 
prend beaucoup quand on voyage ? 4. Es-tu sur de lui faire plaisir si tu lui 
offres de lui tenir compagniel 5. Qu’est-ee que tu emportes quand tu vas a la 
pechel 6. Il n’est jamais tard de bien faire. Si tu travailles serieusement , tu ar- 
riveras surement a reussir tes examens. 7. Si tu t’entraines (t’exerces) tous les 
jours , tu arriveras peut-etre a bien jouer. 


Traduisez: 

1. Byab ocTopo>KeH, nepexodn yjrnixy. 2. Box h xbi, HaKOHeu, — CKa3aji 
oh, omKpbwaH mhc ABepb. 3. kfoBHHHxe, h oumbca, — dcaaaji oh Kpacnen. 
4. ripednaeoH Bac npoBoanxb, m ayMaji AoexaBHXb B aM yaoBOJibcxBHe. 5. il 
AyMaio, hxo 6yaex AO>KAb, yxodn , He 3a6yAb 3aKpbixb oxna. 6. B zteBBXb qacoB 
6yAex HHxepecHaji nepeaana, — cxaaaji oh, etui johoh xejieBHiop. 7. Tbi y>Ke 
3 aecb? Tbi aubho MeHB >KAemb? — cnpocnji oh, 6xodn b KabuHex. 
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TIMTiS SUPPLtlHINTIIlBES 


1. PREMIER EXPLOIT 



Trois heures sonnaient quand Tartarin se reveilla. «Au lion! Au lion!» 
cria-t-il en s’habillant. II s’arma vite et descendit dans la rue. II traversa la pla- 
ce et prit la grande route de Mustapha. Quelque temps apres, il rencontra une 
troupe de chasseurs de lions. 

— Les laches! se dit notre heros, en passant a cote d’eux, les laches! 
Aller au lion par bandes et avec des chiens!... Cependant ces chasseurs avaient 
de si bonnes figures et puis cette fa^on de chasser le lion avec des chiens et 
des camassieres etait si inattendue, que le Tarasconnais, un peu intrigue, decida 
de parler a un de ces messieurs. 

— Bonne chasse? 

— Pas mauvaise, repondit V autre en regardant avec etonnement le 
materiel de guerre du Tarasconnais. 

— Vous en avez tue? 

— Mais oui... beaucoup... Et le chasseur montra sa camassiere, pleine de 
lapins. 


— Comment 9a! votre carnassiere?... Vous les mettez dans votre car- 
nassiere? 

— Ou dois-je done les mettre? 

— Mais alors, ce sont des tout petits... 

— Des petits et des gros, repondit le chasseur. Et comme il etait presse 
de rentrer chez lui, il rejoignit ses camarades. 

L’intrepide Tartarin, stupefait, s’arreta au milieu de la route... Puis, apres 
un moment de reflexion, «Bah, se dit-ii, ce sont des blagueurs... Ils n’ont rien 
tue...» et il continua son chemin. 

Deja les maisons devenaient plus rares, les passants aussi. La nuit tom- 
bait. Tartarin de Tarascon marcha encore une demi-heure. A la fin il s’arreta. 
C’etait deja tout a fait la nuit. Le heros pensa que les lions n’etaient pas des 
diligences et qu’on ne pouvait pas les rencontrer sur le grand chemin. Il se 
jeta a travers champs... Puis tout a coup, halte! «I1 y a du lion dans fair par 
icib>, se dit notre homme. 

Un fusil devant lui, un autre dans les mains, Tartarin mit un genou en 
terre et attendit... Il attendit une heure, deux heures... Rien! Alors il se rappela 
que, dans ses livres, les grands tueurs de lions n’allaient jamais a la chasse 
sans emmener un petit chevreau qu’ils faisaient crier en lui tirant la patte. 


1 II y a du lion dans Pair par ici. — 3#ecb naxueT jibBaMH. 


441 



N’ayant pas de chevreau, le Tarasconnais eut l’idee d’imiter le cri de la bete 
et se mit a beler: «Me! Me!...» 

Tout a coup, a quelques pas devant lui, il vit quelque chose de noir et de 
gigantesque. C’etait le lion. Pan! pan!... C’etait fait . 1 

La bete s’enfuit au galop en hurlant... Tartarin ne bougea pas. II attendait 
la femelle... Toujours comme dans ses livres! 

Mais la femelle ne vint pas. Apres trois heures d’attente, le Tarasconnais 
se sentit fatigue. La terre etait humide. La nuit devenait fraiche. 

«Si je faisais un somme 2 en attendant le jour?» se dit-il et il pensa a la 
tente-abri... Mais voila le diable 3 , cette tente-abri etait d’un systeme si 
ingenieux, si ingenieux, qu’il ne put pas l’ouvrir. A la fin, le Tarasconnais jeta 
la tente par terre et se coucha dessus, en jurant comme un vrai Provencal qu’il 
etait. 

— Ta, ta, ra, ta Tarata! 

— Qu’est-ce que c’est?... se demanda Tartarin en s’eveillant brusque- 
ment. C’etait la diane qu’on sonnait 4 dans les casernes de Mustapha... Le tueur 
de lions, stupefait, se frotta les yeux... Lui qui pensait qu’il etait en plein 
desert. Savez-vous ou il etait?... Dans un potager. 

«Mais enfin, je n’ai pas reve... Les lions viennent jusqu’ici...» se dit-il en 
voyant les taches de sang laissees par la bete. 

Le revolver a la main, l’intrepide Tarasconnais suivit les traces et arriva 
jusqu’a un petit champ... Une mare de sang et au milieu de la mare, un... Devi- 
nez quoi!... 

— Un lion, parbleu! 

Non! un ane. 


D’ apres A. Daudet, Tartarin de Tarascon 


2. TARASCON 

Situee sur la rive gauche du Rhone, en face de la forteresse de Beaucaire a 
laquelle elle est reunie par un beau pont, la ville de Tarascon a une origine tres 
ancienne. 

La legende populaire raconte que jadis un monstre effrayant, la Tarasque, 
vivait dans les eaux du Rhone et sur ses bords. On dit que cet animal mons- 
trueux chavirait les bateaux et devorait les habitants. C’est Sainte-Marthe, la 
patronne de Tarascon, qui a debarrasse le pays de ce monstre. 


1 Pan! pan!... C’^tait fait. — Bau! 6aaL. Totobo. 

2 Si je faisais un somme? — He B3,apeMHyTb jih MHe? 

3 Mais voil& le diable... — Ho bot, nepT B03bMH. .. 

4 C’£tait la diane qu’on sonnait. — 3to nrpajiH 30pK). 
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Pendant le moyen age, Tarascon a appartenu aux comtes de Provence. 
Ces demiers ont fortifle la ville, l’ont entouree d’une enceinte et y ont cons- 
tant Feglise Sainte-Marthe. Le chateau, Fun des plus grands et des plus beaux 
monuments restes de cette epoque, a ete bati au XV e siecle au bord du Rhone. 
Eleve sur un roc a pic 1 , il a, du cote de la ville, deux tours rondes, et du cote 
du fleuve, deux tours carrees. De remarquables tableaux decorent Feglise 
actuelle. 

Le Tarascon d’aujourd’hui a 12 668 habitants. 

Au centre de la ville on trouve la gare du chemin de fer Lyon-Marseille. 
Grace a 2 sa situation sur le Rhone Tarascon est en meme temps un port de 
relache tres frequente 3 . 

Etant un marche agricole tres important 4 grace au commerce d’huile 
d’ olive qui est tres ancien, la ville de Tarascon a en meme temps une fabrique 
de saucisson, une usine de matieres plastiques et des chapelleries. 


3. UN TARASCON SANS TARTARIN 



En effectuant un voyage dans le Midi de la France, un joumaliste a visite Tarascon, ville 
qu’Alphonse Daudet a rendue c&ebre 5 en decrivant les aventures de Fintrepide Tartarin. Voici, en 
abregd 6 , le rdcit de cette visite. 

* * * 

En approchant de Tarascon, vieille petite ville charmante, situee sur le 
Rhone, je n’esperais certes pas pouvoir retrouver les descendants de Fintrepide 
Tartarin. Je n’avais pas non plus Fespoir 7 de decouvrir la maison de Tartarin. 
J’ai ete bien emu lorsque je me suis trouve a F entree de Tarascon au bord de 
cette meme route d’ Avignon ou la troisieme maison a gauche etait bien, selon 
Alphonse Daudet, celle de Tartarin 8 . C’etait une jolie villa blanche, entouree 
d’un jardin. J’ai sonne. Une dame en rouge vient m’ouvrir. 

— Madame, est-il vrai que... 

La dame m’interrompt: 


1 61ev£ sur un roc k pic — nocTpoeHHbift Ha o6pbibhctoh CKane 

2 grace k — 6jiaro/tap>i 

3 (il) est ... un port de relache tr£s fr£quent£ — cio^a Macro 3axo,HHT xopabjiH (la relache — 

3a xon b nopr; croaHKa) % 

4 ^tant un marchd agricole tr£s important — aBnaacs KpynHbiM cejibCK0X03HHCTBeHHbiM 
pbIHKOM 

5 rendre c£l£bre — npocnaBHTb 

6 en abr£g£ — BKparue 

7 Je n’avais pas non plus Fespoir... — y mchb TaioKe He 6buio Ha^eacabi... 

8 la troisiime maison k gauche 6tait bien ... celle de Tartarin — TpeTHH aom cneBa h 6biji 
Kan pa3 aomom TapTapeHa 
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— Non, Monsieur, ce n’est pas vrai! Tartarin n’a jamais habite cette 
maison. D’ailleurs, ce personnage n’a jamais existe. Plus exactement, il n’a 
existe que dans 1’imagination d’ Alphonse Daudet. Mon Dieu, la saison 
touristique va-t-elle jamais finir ? 1 soupire la dame et, detruisant mes demises 
esperances, ajoute: «Cette maison est la depuis cent cinquante ans. Elle nous 
vient du marquis de Grignon. Mais celui-ci ne pouvait pas etre Tartarin, 
n’est-ce pas, Monsieur!)) 

Je n’insiste pas et avant de m’en aller, je dois entendre les nouvelles 
plaintes de la dame: 

«Ce livre est pour nous une source d’ennuis 2 . Chacun peut, aujourd’hui, 
nous montrer du doigt: «Ce sont des Tartarin)). Et puis, ces foules de visiteurs 
fatiguent tellement. Et, pourtant, nous n’avons absolument pas Tintention de 
partir. La maison est si commode, et le jardin est tellement beau! 

Me voila dans la mairie, a la recherche d’ informations plus exactes... 

Le maire, un colonel en retraite, rit tres fort en apprenant ma deconvenue. 

— Vous savez, a l’epoque ou j’etais un jeune officier de l’arm^e, j’avais 
honte de dire que j’etais originaire de Tarascon. Je n’avais point envie de me 
faire traiter de Tartarin 3 . Mais les temps changent, et les jeunes Tarasconnais 
de nos jours ne considerent pas leur illustre concitoyen avec moins de gaite 
que les jeunes des autres villes de France. Puis, a vrai dire, nous ne sommes 
pas faches d’ avoir cette gloire 4 . Les villes voisines sont, pour Tarascon, des 
concurrentes dangereuses. Vous savez, Avignon, Arles, avec leurs antiquites, 
leurs fetes... Sans Tartarin, les touristes ne visiteraient jamais Tarascon . 5 

Et comme 9 a nous en avons assez. Et puis, pour dire vrai, Daudet n’avait 
pas du tout tort 6 : il a tres bien saisi l’esprit de la Provence, le caractere de ses 
habitants: vantards, blagueurs, chasseurs passionnes, car les trois quarts de la 
population masculine de la ville ont un permis de chasse. Remarquez d’ailleurs 
que parmi les societes de chasse de la Provence, la notre est la plus impor- 
tante 7 ... Mais, pardon, il me semble que je me vante, termine le maire en 
riant. 


1 la saison touristique va-t-elle jamais finir? — kohhhtch jih Konaa-HHfiyub TypncTHHec- 

KHH Ce30H? 

2 Ce livre est pour nous une source d’ennuis. — 3Ta KHHra AOCTaBjweT HaM o^hh Henpn- 
hthocth. (^ocjiobho: 3ra KHHra aBjiaeTca w* Hac hctohhhkom HenpwiTHOCTeft.) 

3 de me faire traiter de Tartarin — hto6bi mchb 3Bajin TapTapeHOM 

4 nous ne sommes pas faches d’avoir cette gloire — Mbi He npons HMeTb TaKyio penyTauHio 

5 Sans Tartarin, les touristes ne visiteraient jamais Tarascon. — Ecjih 6bi He TapTapeH, 
TypucTbi HHKoma 6bi He nocemajiH TapacKOH. 

6 (il) n’avait pas du tout tort — oh 6biJi coBepmeHHO npaB 

7 la notre est la plus importante — Harne (o6mecrBo) caMoe MHoroHHCJieHHoe 
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En continuant mes recherches je monte au troisieme etage aux archives. 
L’archiviste m’explique que Daudet n’avait rien invente ni personne. II s’etait 
seulement contente d’exagerer les traits principaux et de changer les noms. 

A present, Tartarin est un citoyen d’honneur de sa ville natale. Tarascon 
a une fete, celebree chaque annee le dernier dimanche de juin. II est vrai que 
cette fete existait bien avant Tartarin, mais alors, elle n’ etait que religieuse. Ce 
jour-la on fetait Sainte-Marthe qui, selon la legende, avait vaincu un monstre 
effrayant qui s’appelait la Tarasque et qui sortait du Rhone pour enlever les 
belles jeunes filles. C’est a cette legende ou, plus exactement, a ce monstre, 
que la ville doit son nom. 

Ces demieres annees, a cote d’une procession de croyants, on peut voir 
dans les rues, le jour de cette fete, le marchand de glaces Paul Foscot. Deguise 
en Tartarin 1 , accompagne d’une foule joyeuse, il se rend sur un terrain de foot- 
ball pour chasser... les casquettes, comme le faisaient les amis de Tartarin. Le 
deguisement de Foscot est simple. II se contente de mettre une chechia et un 
large pantalon. Tout de suite, la ressemblance avec le grand Tarasconnais 
devient parfaite. 


QUESTIONNAIRE 

I 

1 . Ou partait Tartarin? 2. A quoi pensait-il? 3. Qui monta dans la diligence 
a Blidah? 4. Comment etait le nouveau voyageur? A qui ressemblait-il? (res- 
sembler — 6biTb noxo>KHM). 5. Qu’est-ce qui etonna le petit monsieur? 6. Pour- 
quoi Tartarin se facha-t-il? 7. Pourquoi le petit monsieur dit-il que 9 a le 
genait? 8 . Que lui repondit Tartarin? 9. Comment se presenta-t-il au petit 
monsieur? 10. Quelle fut la reaction des voyageurs et du petit monsieur? 
11. Comment Tartarin parla-t-il de M. Bombonnel? 12. Quel air avait le petit 
monsieur en parlant a Tartarin? 13. Quel conseil donna-t-il a Tartarin? 
14. Comment Tartarin apprit-il qui etait le petit monsieur? 

II 

1. Ou et quand est ne Daudet? 2. Les oeuvres de Daudet ont-elles ete tra- 
duites en russe? 3. Lit-on beaucoup Daudet chez nous? 4. Quelles oeuvres de 
Daudet connaissez-vous? 5. Quel est le roman de Daudet que vous preferez? 

6 . De quel livre est tire le morceau «Tartarin de Tarascon en Afrique»? 

7. Avez-vous lu ce livre? 8 . Est-ce que Tarascon est une ville imaginaire? 
9. Ou se trouve Tarascon? 10. Qui etait Tartarin? 11. Quelles etaient les occu- 
pations de Tartarin? 


1 deguise en Tartarin — nepecxaeBiiiHCb TapTapeHOM 
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SUJETS A DEVELOPPER 


1. Faites le portrait de Tartarin. 

2. Reproduisez le dialogue entre Tartarin et le petit monsieur. 

3. Monsieur Bombonnel raconte a ses amis sa rencontre avec Tartarin. 
Imaginez son recit. 

4. Reproduisez la ineme scene racontee par un des voyageurs de la di- 
ligence. 

5. Comment, selon vous, devait se sentir Tartarin devant les voyageurs 
apres le depart de monsieur Bombonnel? 

6. Relisez le texte «Premier exploit)) et dites a quoi tient (ueM o6Bflcmi- 
eTCfl) l’effet comique du dialogue entre Tartarin et le chasseur. 

7. Parlez de la premiere chasse de Tartarin en Afrique. 

8. Parlez de Tarascon. 


EXERCICES DE VOCABULAIRE 


1. Cherchez a comprendre les mots en italique qui sont formes sur les mots que 
vous connaissez deja: 

1. Mets ta chemise au soleil, elle sechera plus vite. 2. Les recherches 
continuaient et on ne perdait pas Pespoir de retrouver vivants les passagers de 
l’avion. 3. La mort de cet acteur est une grande perte pour le cinema frangais. 
4. Recevez nos souhaits de bonne annee, lut-il au bas de la lettre. 5. Dans la 
derniere bataille il a regu une blessure mortelle. 6. Tout est arrange, vous 
pouvez partir en toute tranquillite. 7. Sers-moi vite quelque chose, j’ai terrible- 
ment faim. 8. II avait beaucoup de respect pour son maitre. 9. II faut apprendre 
aux enfants a respecter les vieilles personnes. 10. C’etait un des personnages 
les plus respectables de la petite ville. 1 1. Le Tarasconnais parlait avec dedain 
de la chasse a la panthere. 12. II n’arriva pas a cacher son trouble. 


2. Comment s’appelle celui qui: 
chasse 

conduit une voiture 
voyage par train 
voyage par bateau, par avion 
dirige une usine 


manifeste 

peche 

joue a qch 

collabore avec vous 

met en scene un spectacle 


3. Donnez les antonymes des mots suivants: 


toujours, tout, tous, partout, permettre, trouver. 

4. Trouvez dans le texte ces mots et ecrivez-les: 


AHjimKaHC, jieB, naHTepa, MaTepnaji, peBOjiBBep, KOHziyKTop, npoBHH- 
Uhh, HaTypajibHbiH. 
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>sg5. Traduisez les series ci-dessous: 

mo a 6y^ymaa npoc^eccHn; xoponiHH cobct; cyxne jihctlh; cyxaa o,zte>K- 
fla; iuioxaa noro^a; ecTecTBeHHbm toh; jno6onbiTHafl BCTpena; HacToamuH 
flpyr; CMejibiH HejiOBeic; 6eAHaa ceMba; 6ojibiuoe JiK>6onwTCTBo; HOBoe py- 
)Kbe; rpoMKHH tojioc; noHTHTejibHbiii toh; npe3pHTejibHaa yjibiGxa; MopmH- 
HHCToe jihuo; npaBAHBaa HCTopmi; HCTHHHaa npnuHHa; CHjibHbiH BeTep. 


^#6. Composez des phrases d’apres le modele. 


Modele: II est parti, il n ’ a pas laisse son adresse. — 

II est parti sans laisser son adresse. 

1 . II est parti, il n ' a pas attendu le resultat de F experience. 2. II n ' hesita 
pas une seconde, il accepta tout. 3. Il a pris le commandement, il n \ a consulte 
personne. 4. Ils ne perdirent pas une minute, ils se mirent en route. 5. Il 
£coutait attentivement, il ne prenait pas part a la conversation. 6. Elle passa 
deux nuits aupres du malade, elle ne ferma pas les yeux. 


^67. Employez une prepostion, s’il le faut, ou un article contracts 

1. Tartarin decida ... aller ... Afrique. 2. Il partit ... FAlgerie pour chasser 
... le lion. 3. Il passa plusieurs mois ... Algerie. 4. La diligence roulait ... la 
route de Blidah. 5. Tartarin revait installe ... un coin. 6. ... coin de la rue il vit 
un groupe de chasseurs. 7. Tous regardaient Tartarin ... un air etonne. 8. Les 
amis souhaiterent ... Tartarin ... tuer beaucoup de lions. 9. Tout le monde se 
mit ... rire. 10. Le petit monsieur s’assit ... face ... Tartarin. 11. Pendant son 
voyage Tartarin pensait ... la chasse. 12. Le voyageur fut etonne ... la reponse 
de Tartarin. 13. La diligence se mit ... route. 14. Permet-on ... enfants ... jouer ... 
la chaussee? 15. Monsieur Bombonnel conseilla ... Tarasconnais ... quitter 
FAlgerie. 16. Je vous demande Fautorisation ... partir. 17. La chasse ... la 
panthere n’interessait pas ... Tartarin. 18. Son materiel de guerre genait fort ... 
le petit monsieur. 


^#8. Employez, s’il le faut, un article ou la preposition de : 

& l.A Tarascon tout le monde etait ... chasseur. 2. Tartarin etait ... bon 
chasseur. 3. C’ est ... chasseur tarasconnais. 4. Tartarin rencontra un groupe ... 
chasseurs. 5. Ce sont ... mauvais chasseurs, pensa-t-il. 6. Tartarin etait ... Taras- 
connais. 7. Pendant ma visite ... la ville j’ai eu ... rencontres interessantes avec 
... Tarasconnais. 8. ... brave Tarasconnais ne perdait pas l’espoir ... tuer son lion. 
^#9. Traduisez ces phrases en employant les mots oui, non , si, selon le sens: 

1 . ft ztyMaio, Bam Bonpoc ero He yauBHji. — HanporaB, h ^a^ce oueHb 
(yztHBHJi). 2. Moh HeMo^aH (une valise) Bac He CTecrweT? — HeT, bbi Mo^ceTe 
ocTaBHTb ero Ha MecTe. 3. Mho KaaceTca, oh HHKoma He oxothjich. — HeT, b 
npouuiOM rozty Mbi oxoTHjiHCb BMecTe. 4. 3to Bac He y/mfijmeT? — HeT, a oto 
y»ce 3Haji. 5. Y>Ke ceMb uacoB, a Tbi He npHHHMajica 3a pa6oTy. — - /Ja HeT nee, 
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a fla>Ke yace tiohth 3axoHHmi. 6. HoneMy tbi He 3anHcaji ee a^peca? — a HeT 
ace, a ero 3anncaji, bot oh. 7. R BHacy, bbi 3a6tuiH oto npaBHJio. — Jl a, npas^a. 

8. R yBepeH, hto ero Bonpoc Bac He CMyrara. — HanpoTHB, h ,aaace oneHB. 

9. Tbi He xoneuib xynarbca? — HeT, xony, ho boab eme oneHB xojioflHaa. 

10. Traduisez: 

1. MauiHHa MezuieHHO exajia no jjopore, npoxo^HBineH b^ojib rniaaca. 
2. Bee totobo, mbi MoaceM omp aB HTBca b nyTB. 3. noHineM 6ojiee yao6Hoe 
MecTo. 4. TapTapeH cn^eji b ymy iunmacaHca h iiyMaji o CBoeM .aoporoM Ta- 
pacKOHe, o cbohx ^py3BBx, o cbocm oTbQ 3 jie . 5. flera juo6aT cjiymaTB 
CTpauiHBie HCTopHH. 6. Kaxaa cTpauiHaa npo(|)eccHa! — CKa3an oahh H3 ny- 
TemecTBeHHHKOB, cjiymaa TapTapeHa. 7. Bbi hhkoto He 3acTaHeie #OMa, Bee 
OTnpaBHjiHCB Ha oxoiy. 8. ,Hpy3Ba TapTapena co6HpanHCB y Hero no Bene- 
paM, hto6bi nocjiyuiaTB ero paccKa3Bi (un recit) o CTpauiHon oxoTe Ha jibbob. 
9. R 3Haio, hto Bhktop xopouiHH oxothhk: mbi HecxojiBxo pa3 oxothjihcb 
BMecTe. 10. rioHeMHory oh co6paji Bee HeoOxo^HMBie CBe,aeHHa. 11. HocTe- 
neHHo HacTynnjia hohb, h Bee nyTemecTBeHHHKH ycHyjm. 12. TapTapeH 
ycTponjica b CBoeM yrjiy h, Tax xax oh 6biji ohchb yTOMJieH, Bcxope 3acHyji. 
13. Fojtoc KOH^yKTopa BHe3anHO pa36yanji TapTapeHa. 14. Oh otkpbiji ma3a, 
nocMOTpeji b okho h yBHfleji KpacHByio roiomauB, o6caaceHHyio aepeBBHMH. 

15. Tpn Mecaua oh ynmica m xypeax, hto6bi CTaTB BO^HTejieM aBToSyca. 

16. Tbi ruioxo 3axpbui aBepny MauiHHBi. 17. Ha xaxoft CTaHUHH oh ceji? 
18. R He jiio6jik) ca/iHTBCH b nepBBie BaroHBi. 19. Oh npnexaji Ha BOX3aji b 
nocjie^HHH MOMeHT h e^Ba ycnen cecTB b nocjie,aHHH BaroH. 20. Tojioc y He- 
ro 6 biji cyxon h hcaobojibhbih. 21. TapTapeH CHHTaji, hto oxoTa Ha naHTepy 
3 to He HacToamaa oxoTa. 22. R He 3Haio hcthhhoh npnHHHBi ero OTcyTCTBua. 
23. Hhxto He 3Haji ero HacToamero hmchh. 24. no npaB^e roBopa, a y3Haji 
3 to tojibxo cero^Ha. 25. 3to npaB^a, hto tbi npncyTCTBOBaji npn 3 tom pa3- 
roBope? — a, npaB^a. 26. HeT, oto HenpaB^a, oh He mot stoto cxa3aTB. 
27. Ho npaBfle roBopa, 3 to Mano Mena HHTepecyeT. 28. Bbi Jierxo HanaeTe 
My3en, oh HanpoTHB cTaHUHH MeTpo. 29. YBH^eB MeHa, oh noxpacHeji. 
30. Oh y^HBJiajica BceMy, Bee 6 bijio hobbim fljia Hero. 31. Ho npaB^e roBopa, 
MeHa 6ojibine He ynHBjiaioT hh ero yjiosxH, hh ero jno6onbiTCTBO. 32. Oh 
O pocHJi Ha Hac Jno6onBiTHBin B3uwx. 33. Bee c Jiio6onBiTCTBOM CMOTpean Ha 
oxoTHHxa. 34. YBHzieB BOHHexoe CHapaaceHHe TapTapeHa, ManeHBXHH rocno- 
jx hh npHHajica c jno6onBiTCTBOM paccMaTpHBaTB ero. 35. R He cepacycB, ho 
AOJiaceH BaM cxa3aTb, hto He jiioGjiio cjihuixom jno6onBiTHBix jnoflen. 36. He- 
ro bbi xoTHTe b xoHue xohuob? 37. R He xoTea ycTynaTB. B xoHne xohuob oh 
paccep^HJica h cxa3an: «/JejiaH, xax xoneiiiB)). 38. R He Mory Te6e noMOHB, 
a HHxoraa He 6biji chjich b MaTeMaraxe. 39. TosopHTe rpoMne, Bac e^Ba 
cjibiiiiho. 40. MeHa pa3,apaacaiOT jik>ah, xoTopbie roBopaT cjihuixom rpoMxo. 
4 1 . HeT, a He cepacycB, a npexpacHO noHHMaio, noneMy tbi OTxa3BiBaeuiBca 
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ot Moen noMonjH. 42. He CMeHCfl Tax rpoMxo, xbi Bcex paaGyunnib. 43. Tbi 
MO>xeim> noexaxb xy#a ooth. ft He jho6jik> jibdkh, tbi npexpacHO axo 3Haemi>. 

44. Ey#bxe chokohhbi, oh npHMex npHrjiameHHe. — ft oneHb coMHeBaiocb. 

45. Bbi MO^cexe 6bixb cnoxoHHbi, oh 6 yn;ex 3^ecb nepe3 Mac. 46. VcxpanBaH- 
xecb b Moeft KOMHaxe, xaM BaM 6y/*ex cnoxoHHee. 47. Oh 6 bicxpo HaBepcxaex 
ynymeHHoe, a cobccm He 6ecnoKOiocb. 48. Toh ero nHceM 6bui npocxbiM h 
ecxecxBeHHbiM. 49. ft CHHxaio, hxo axo coBepnieHHo ecxecxBeHHo. 50. MHe 
noKa3ajiocb, hxo hx paziocxb 6buia HeecxecxBeHHOH. 51. Co cbohmh py)Kb»- 
mh, oxoxhhh b hm ho>kom h najiaxxoH TapxapeH 3aHHMaji oneHb MHoro Mecxa. 
52. Me6ejib 3aHHMajia Mano Mecxa b ero KOMHaxe. 53. Bee c H3yMjieHHeM 
CMOxpejTH Ha BoeHHoe cHap«>KeHHe Tapxapena. 54. IToHeMy xbi yjibi6aenibca? 
ft roBOpio coBepmeHHO cepbe3HO. 55. YBHfleB Hac, oh CMyxHJicn. 56. OHa 
jierxo CMymaexca. 57. ft He noHHMaio, noneMy moh npnxo# hx CMyxHJi. 
58. OxBex Tapxapena He cmvxhji MajieHbxoro rocrioziHHa. Oh yjibi6Hyjica h 
cnpocHJi: «H MHoro bbi y6HjiH jibBOB?» 59. Ero Hejierxo CMyxnxb. 60. ft cen- 
nac BaM noKaxcy jibBa, xoxoporo a y6nji, — c ropjiocxbio cKa3an Tapxapen. 
61 . MbI npOBOZIHJTH HX Ha BOK3aJI H HO>KeJiaJTH HM xopomo npOBeCXH KaHHKy- 
jibi. 62. Bee nacca>KHpbi noxcejiajm TapxapeHy y6nxb MHoro jibBOB. 63. Hxo 
Bbi 3Haexe, HanpnMep, oo oxom ropo^e? 64. Oh, b cboio onepe^b, Bbicxa3aji 

MHoro KpHXHHeCKHX 3aMCHaHHH. HanpHMep? 65. ^HJIH^aHC OCXaHOBHJI- 

ch. KoH^yxxop oxKpbui ^Bepb h c nonxHxejibHbiM bh^om oOpaxHJica k Ma- 
jieHbKOMy rocnoxmHy: «Bbi npnexajiH, cyaapb!» 66. ft nonpocHJi y Hero pa3- 
pemeHHH bwhxh. 67. Kxo BaM msi axo pa3pemeHHe? 68. TapxapeH oneHb npe- 
He6pe>KHxejibHO oxo3Bajica 06 oxoxHHxe Ha naHxep. 69. Oh CMOxpen Ha Bcex 
c npeHe6pe)KHxejibHbiM bhaom. 70. F-h BoMOoHejib nocoBexoBaji TapxapeHy 
BepHyxbCH b TapacKOH. 71. ft npeOTOHHxaio 3Haxb npaB^y. 72. Bbi 3pn xepa- 
exe 3,aecb cBoe BpeMfl, cyzjapb, — cxa3aji rocno#HH BoM6oHejib. — Mecau 
Ha3azi moh jxpyr y6nji nocjieflHero JibBa. 73. Hxo xacaexca jibbob, — cxa3aji 
rocnoAHH BoM6oHejib, — xob Ajmnpe hx Oojibme Hex. 74. Hxo xacaexca 
exaxen, Koxopbie bbi MHe npHHecjiH, a hx erne He HHxaji. 75. Hxo xacaexcB Me- 
HLH, xo h b3«ji 3a npaBHjio npnxoziHXb scerzia BOBpeMH. 76. Flo npaB^e roBopa, 
a He HafleflJicfl Bcxpexnxb hx xaM. 77. Mbi Ha#e5uiHCb 3acxaxb (trouver) hx jx o- 
Ma. 78. ft He xepmo Ha^OK^Bi yBHziexb Bac cHOBa b cxopoM BpeMeHH. 


GRAMMAIRE 

§ 1. Pronoms relatifs 6 qui, que’. 

OTHOCHTejibHbie MecTOHMenHH ‘qui, que’ 

OxHOCHxejibHbie MecxoHMeHHH, xax h Bee MecxoHMeHHH, 3aMemaiox cy- 
mecxBHxejibHoe, BbinojiHHfl ponb Hjiena npejyio>KeHHa. C #pyroH cxopoHbi, 
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IIOfloGHO COK)3aM, OTHOCHTeJIbHbie MeCTOHMeHHa BBO^HT npH^aTOHHOe 
onpeziejiHTejibHoe npemio>KeHHe (proposition relative), cBJBbiBaa 
ero c rnaBHbiM npejuio>KeHHeM. 

Qui 

OTHOCHTejibHoe MecTOHMeHHe qui ynoTpe6jiaeTca b xauecTBe 
no/uie)Kamero npnjiaTOHHoro onpejiejiHTejibHoro npejyioaceHHJi, 3a- 
Mema« cymecTBHTejibHoe, o6o3Hauaiomee KaK jihijo, TaK h npe^MeT: 

Regardez les jeunes filles qui entrent dans la salle. 

Passez-moi le journal qui est sous le livre. 

ripHMeHaHHe. CymecTBHTejibHoe, 3aMemaeMoe OTHOCHTejibHbiM MecTOHMeHneM, Ha- 
3biBaexc« aHTeue^eHTOM (antecedent). B npHBeaeHHbix Bbirne npHMepax, cymecTBHTejib- 
Hbie les jeunes filles h le journal hbjihkdtcb aHTeue^eHTOM OTHOCHTejibHoro MecTOHMeHHB qui. 

nop^OK cjiob b onpezteJiHTejibHOM npnjiaTOHHOM npejuio^eHHH, bbo- 
JJHMOM OTHOCHTejibHbiM MeCTOHMeHHeM qui, n p H M O H. 

Je fais les exercices qui sont a la page onze. 

Que 

OTHOCHTejibHoe MecTOHMeHHe que HipaeT b npHjjaTOHHOM onpejiejiH- 
TejibHOM npejiJio)KeHHH pojib npjiMoro jionojiHeHHH h Taioice 3aMemaeT cy- 
mecTBHTejibHoe, o6o3Hauaiomee jihuo h npemvieT: 

C’est la per sonne que vous cherchez. 

Voila les livres que vous devez prendre. 

! B onpejiejiHTejibHOM npHjjaTOHHOM npejyio^eHHH, bbojihmom MecTOHMe- 
HHeM que, nomie>Kamee, BbipaaceHHoe jihhhhm MecTOHMeHHe m, 
ctoht Bcerjia n e p e jy CKa3yeMbiM: 

Citez-nous l’exemple que vous avez trouve. 

! Ecjih nojme>Kamee Bbipa>KeHO cymecTBHTejibHbiM, B03M0>KHa 
HHBepCHH! 

Montrez-nous la maison que Nicolas habite. 

Montrez-nous la maison qu 'habite Nicolas. 

•k k k 

OnpejiejiHTejibHoe npnaaTOHHoe npejuio^emie Mo>xeT cTOHTb nocjie 
maBHoro npejuio>KeHHa, a Taioice BHyTpn Hero: 

C’est le livre que tu m \ as prete. 

Le livre que tu m ’as prete n’est pas interessant. 

OdbiuHo onpejieJiHTejibHoe npnjiaTOHHoe npejyio>KeHHe ctoht nocjie 
Toro cjioBa, KOTopoe oho onpejjejuieT. OjmaKO, ecjin aHTeuejteHT othoch- 
TejibHoro MecTOHMeHHB Bbipa>xeH cymecTBHTejibHbiM c onpeztejieHHeM hjih 
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aonojiHeHHeM, oxHOCHxejibHoe MecTOHMeHne cjiejtyex 3a CHHxaKcuuecKOH 
rpynnoH, cocxaBJiaiomeH aHTeue^eHT: 

Nous demeurons dans une belle maison a six etages qui se 
trouve au bord de la Volga. 

§ 2. Negations 

XapaicrepHOH ocodeHHoexbK) oxpmtaxejibHoro npe/uioaceHHH bo <J)paH- 
uy3CKOM R3UKQ aBJiaexca HajiHHHe £Byx 3JieMeHTOB oxpHnaHna. Hame Bcero 
OTpnuaHHe Bbipa^caexca oxpHuaxejibHbiMH nacxHuaMH ne n pas. 

KpoMe pas, b KauecxBe Bxoporo 3JieMeHxa oxpmjaHHa Moryx ynoxpe- 
6jiaxbca; 

1) Heonpe^ejieHHbie MecxonMeHua personne (hhkxo), rien (hhhxo, hh- 
uero); 

2 ) Hapenna jamais (HHKor^a), plus (6ojibine), nulle part (mime, HHKyaa); 

3) coe^HHHxejiBHbiH cok) 3 ni. 

! HajiHune b npejmoxceHHH o^Horo H3 3xhx oxpmjaHHH HCKjnonaex yno- 
xpedneHHe pas: 

Je ne vois personne. Rien ri a change. 

II ne m’a jamais pose cette question. 

O^HaKO b npeflJioaceHHH Mo^cex 6bixb HecKOJibKO oxpmjaHHH. 

Je ne les vois plus jamais . 

II rf a jamais rien dit a personne. 

Personne 

HeonpeaejieHHoe MecxonMemie personne miKmo — Myaccicoro po#a, 
ynoxpe6ji»exc» xojibKO b eAHHCXBeHHOM HHCJie. 

B npe/uio»ceHHH oho MO^cex 6bixb nozyie^autHM, npaMbiM h KOCBeHHbiM 
AonojmeHHeM: 

Personne ne voulait les aider. 

Je ne connais personne ici. 

II ne veut s’adresser a personne. 

! Bcjio>KHbix BpeMeHax personne cxaBuxca nocjie participe 
p a s s &. 

Je n’ai vu personne . 

! Personne, aBjiaiomeeca npaMbiM AonojiHemieM raarona b hh^hhhxhbc, 
cxaBHXca nocne hh^hhhxhb3: 

II ne veut voir personne . 

II p h m e h a h h e. He cjieziyeT nyTanrb HeonpeaejieHHoe MecTOHMeHne personne c cyme- 
CTBHrejibHbiM HceHCKoro poaa une personne. CpaBHHTe: 

Personne n’est venu. Trois personne s ne sont pas venues. 
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Rien 


HeonpeflejieHHoe MecTOHMeHHe rien ummo , nmeeo ynorpeSnfleTCB b 
npe^Jio^ceHHH b KanecTBe no/yie^camero, np^Moro h kocbchhotc) aonojiHeHira: 

Rien ne l’interesse. Je n’entendais rien. 

Je n’ai besoin de rien. 

! B c ji o I h h x BpeMeHax rien CTaBHTCB m e >k a y BcnoMoraTejib- 
HbiM niarojioM h participe passe: 

II n’ a rien compris. 

! Rien, BBjiBiomeeca np^MWM ^onojiHeHHeM marojia b HHcJ)HHHTHBe, CTa- 
bhtch nepefl hh(J>hhhthbom: 

Je ne peux rien lui dire. 

Jamais, plus, nulle part 

HapenHB jamais nuKoeda , plus dojibuie craBBTCH nocjie marojia b npo- 
ctoh (j)opMe h nocjie BcnoMoraTejibHoro marojia b cjio>khoh (jjopMe: 

Je ne le vois jamais. 

Je ne l’ai jamais vu. 

II ne me telephone plus. 

II ne m’a plus telephone. 

! Hapenne nulle part uuede , nuKyda b cjiohchmx BpeMeHax CTaBHTca 
nocjie participe passe. 

Nulle part, OTHOcameeca k hh^hhhthby, CTaBHTca nocne h h <j> h- 
HHTHBa: 

Je ne l’ai trouv6 nulle part. 

II ne veut aller nulle part. 


Cok> 3 ni ... ni 

CoeflHHHTeJIbHMH C 0 IO 3 ni CJiy>KHT JUVl COeflHHeHHfl OflHOpOflHLIX HJie- 
hob b OTpuijaTejibHOM npe&no>KeHHH: 

Ce livre n’est ni bon ni mauvais. 

Cet enfant ne sait encore ni lire ni £crire. 

Je n’ai ni ffdre ni soeur. 

npHMenaHHe. npH cymecTBHTejibHbix, coeflHHeHHbix cok)30m ni, apTHKJib onycicaeT- 
ca, ecjiH cymecTBHTejibHbie hmciot o6o6maiomee 3HaneHHe. 
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IIopaaoK oTpmjaHHH 

IIpH HaJIHHHH B npe^JTO^CeHHH HeCKOJIbKHX OTpHUaHHH, nopUflOK HX 

o6mhho cjie^yiomHH: 

plus jamais; plus rien; plus personne 

jamais rien; jamais personne 

plus nulle part; jamais nulle part; rien nulle part 

Je ne vois plus rien (plus personne). 

Je ne lui ai plus jamais parle. 

Je ne lui ai jamais rien dit. 

II n’a jamais invite personm. 

Je vous prie de ne plus jamais me parler de cet homme. 


§ 3. Verbes du groupe ‘mettre’ 


Present 

Futur simple — je mettrai 

je mets nous mettons 

tu mets vous mettez 

il met its mettent 

Passe simple — je mis 

Participe pass6 — mis 


mettre qch — 1) KjiacTb (un livre sur la table) 

cTaBHTb (des fleurs dans un vase) 

BernaTb (des rideaux aux fenetres) 

2) Ha^eBaTb (un chapeau, un pardessus, une cravate) 
se mettre a qch — dpaTbca, npHHHMaTbca 3a hto-ji. 

II se mit au travail (a l’etude de l’economie) 
se mettre a f qch — HanHHaTb jiejiarb hto-ji. 

II se mit a rire. — Oh Hanaji cMeaTbca, oh 3 acMenjica. 
remettre qch — 1) KjiacTb, CTaBHTb CHOBa 

remettre qch a sa place — nocTaBHTb hto-ji. Ha MecTo 

2) a qn BpynaTb, nepejtaBaTb komv-ji. (une note, un paquet) 

3) OTKJiajibiBaTb (son depart, une rencontre) 
remettre qch a un autre jour (au lendemain, a lundi) 

compromettre qn — KOMnpoMeTupoBaTb (son ami, sa reputation) 
permettre qch a qn; kqndef qch — pa3pemaTb, no3BOJiflTb hto-ji., jtaBaTb 

B03M0)KH0CTb CJteJiaTb HTO-JI. 

cela vous permettra de... — oto ziacT BaM B03M0>kH0CTb... 
promettre qch a qn; a qn de / qch — odemaTb KOMy-ji. c^ejiaTb hto-ji. 
une promesse — odemaHHe 

tenir sa promesse — BbinojiHHTb, cjxQpyKajb odemaHne 
transmettre qch nepeziaBaTb (une nouvelle, une lettre, un paquet) 
transmettre un concert a la radio 
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EXERCICES DE GRAMMAIRE 


§ 1. Exercices sur les pronoms relatifs 

1. Dites si le mot que est conjonction, pronom relatif ou pronom interrogatif: 

1. Que discutez-vous? 2. Je sais que Marthe vient faire le menage demain. 
3. La chambre que je loue n’est pas meublee. 4. On voit qu’il est tres fatigue. 
5. avez-vous repondu a leur proposition? 6. C’est un peintre que tout le 
monde admire. 



2. Traduisez les series ci-dessous: 

a) TypHCTbi, KOTopbie ocTaHOBHjracb b otoh rocTHHHue 
AeByuiKa, KOTopaa OTKpbuia MHe ABepb 

COBeT, KOTOpblH MeHff OHeHb yH,HBHJI 

b) #e peBO, KOTopoe a xony 3ziecb noca^HTb 
npuMep, KOTOpblH Tbi npHBeji 

TeKCT, KOTopbiH Mbi nepecKa3ajiH 
(J)HJIbM, KOTOpblH AeMOHCTpHpOBaJTH BHepa 
KapTHHbl, Ha KOTOpbie Mbi CMOTpHM 


.^$3. Employez le pronom relatif qui ou que : 

^ 1 . C’est un livre ... j’aime beaucoup. 2. C’est un arbre ... j’ai plante moi- 

meme. 3. L’ arbre ... est devant l’entree a ete plante par mon grand-pere. 4. J’ai 
loue un appartement dans une maison ... se trouve pres de l’universite. 
5. Nous devons meubler l’appartement ... nous venons d’acheter. 6. C’est une 
occasion ... je ne veux pas manquer. 7. Le texte ... je dois traduire est facile. 
8. Faut-il traduire le texte ... se trouve a la page suivante? 9. Ce sont les revues 
... nous envoyons a nos amis. 10. La piece ... nous allons voir s’appelle «Tar- 
tuffe». 11. Void le visiteur ... vous attend. 12. Void les articles ... il faut 
traduire. 13. C’est un travail ... le passionne. 14. La piece ... jouent ces acteurs 
est une comedie. 15. C’est Danielle ... a eu 1’idee de camper sur la plage. 

16. Philippe, ... ecoutait son fils avec attention, trouvait son idee logique. 

17. Le chef de service pense que Pierre Roulin, ... est travailleur et modeste, 
est un employe modele. 

Traduisez en employant qui ou que: 

muea , KOTopyio b Hiny, KOTopyio x oueHb jik>6jiio, 

KOTOpan mchx oueHb HHTepecyeT, Koxopyrn x KynHJi, 

KOTopan ynajia; 

nucamejib, Koxoporo Mbi npumacnjiH, Koxoporo Mbi >KzieM, KoxopbiH MHe 
H03B0HHJI, KOToporo Mbi cjiymaeM, KOToporo x 3Haio; 
ifeembi , KOTOpbie x jiio6jik), Koxopbie zioporo cto«t, KOTOpbie oh 

pa3BOAHT, KOTOpbie ctoht Ha CTOjie, Koxopbie x npeAnoHu raio. 
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5. Terminez les groupes suivants: 

Modele: les joumaux que je cherche 

le dictionnaire qui ... le ga^on que ... l’hotel que ... 

le dictionnaire que ... le gar 9 on qui ... la delegation qui ... 


>s$6. Reliez les deux propositions par le pronom relatif qui ou que en faisant les 
transformations necessaires: 


Modele: Prenez la chaise qui est pres de la fenetre. 

1 . La chaise est pres de la fenetre. Prenez cette chaise. 2. L’ingenieur lui 
donne des explications. II ecoute attentivement ces explications. 3. Je vous ai 
recommande un medecin. Etes-vous content de ce medecin? 4. Je ne peux pas 
manquer le rendez-vous. J’ai pris un rendez-vous pour lundi prochain. 
5. Nous prenons les repas au restaurant universitaire. Les repas ne sont pas 
toujours bons. 6. Pour cet ete nous avons loue une petite maison de campagne. 
La maison n’est pas chauffee. 7. L’annee commengait. Cette annee etait pa- 
reille a toutes les autres. 8. De Pavis de son chef, Pierre Roulin est un homme 
precieux. Pierre Roulin n’hesite jamais a rester le soir. 9. Adressez-vous au 
guichet 6. Le guichet 6 se trouve en face de V entree. 


Traduisez: 

1. 3to paboTa, KOTopaa 3aHHMaeT y Memi mhoto BpeMeHH. 2. Kto otot 
uejiOBeK, KOToptiH c to6oh no3^opoBanc«? 3. Bbi flOBOJibHbi npo^eccneH, ko- 
xopyio Bbi H3bpajin? 4. IJo^yMaHTe xopomeHbKo o npe,zuio>KeHHH, KOTopoe 
BaM c^ejiajiH. Bbi Bcema ycneeTe OTKa3aTbCH. 5. ra3eTbi coobmaiOT o pe 3 yjib- 
TaTax BbibopoB, KOTopbie npouuiH b npouuioe BOCKpeceHbe. 6. flyMaio, hto 
MHe He y^acTCH 3aKOHHHTb k cybboTe penopTa>K, KOTopbm Bbi npocHJiH. 
7. OcTpoB, KOTopbm tm BHflHnib Ha xapTe b cepmje IlapmKa, Ha 3 bmaeTCB Ch- 
Te. 8. TbI BHflHIHb 3THX MOJIOflbIX JIIOfleH, KOTOpbie TOJIbKO HTO BOUIJIH? 3t0 
moh ^py3b« no jmueio. 9. Hobmh KBapTan, b kotopom oh )khbct yace Hec- 
KOJibKO MecmjeB, pacnojio)KeH He onem, flaneKO ot ijempa. 10. Menc^y othmh 
AByMH cjiOBaMH ecTb pa3HHua, KOTopyio MHe HHKaK He y^aeTCB nomiTb. 


§ 2. Exercices sur les negations 
1. a) Traduisez les series ci-dessous: 

a) hhkto He 3HaeT ero a^peca; hhkto He xoneT eMy noMOHb; hhkto He 
cjibimaji ero Bonpoca; hhkto He 3anoMHHJi 3to cjiobo; 

b) oh HHKoro He yBa>xaeT; 3to hhkoto He HHTepecyeT; ohh hhkoto He 
cjiymaiOT; bo flfiope hhkoto hct; 
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c) 5 i HHKoro He Harneji; mm HHKoro He BCTpeTHjra; mm HHKoro He 3 a 6 bi- 
jih; 3to HHKoro He yflHBHjio; % HHKoro He y3Haji; 

d) He roBopHTe 3Toro HHKOMy; ohh HHKoro He 6ohtch; OHa hh o kom He 
iiyMaeT; Te6e hhkto He Hy^ceH; hhhb kom He ysepeH; 

e) oh He xoneT HHKoro BH^eTb; OHa He xohct hhkom>' noMoraTb; 5* He mo- 
ry hhkofo yKmTb ; oh He MO>KeT HHKoro Hanm 


Donnez une reponse negative en employant le pronom personne . Faites at- 
^ tention a sa fonction dans la phrase: 


1. Qui veut voir ce film? 2. Qui avez-vous vu hier? 3. A qui devez-vous 
telephoned 4. Qui vous a reveille? 5. Qui avez-vous reveille? 6. De qui avez- 
vous besoin? 7. Quelqu’un vous a-t-il reconnu? 8. Avez-vous reconnu tout le 
monde? 9. Voulez-vous inviter quelqu’un? 10. A qui dois-je m’adresser? 


^#2. a) Traduisez les series ci-dessous: 

a) hhhto ero He KHTepecoBano; hhhto He mojkct eMy noMOHb; hhhto He 


uiejioxHyjiocB; hhhto He MO>KeT ero paccepuHTb; hhhto mchh He ynuBjiaeT; 

b) oh Hiinero He ycBaHBaeT; OHa y Te6n HHHero He npocHT; h Te6e HHHe- 
ro He odemaio; oh BaM HHHero He sanpemaeT; 

c) oh HHHero He 3a6bm; tm HHHero He hohhji; h HHHero He cjibiinaji; oh 


HHHero He 3anoMHHJi; 

d) oh HHneM He HHTepecyeTCH; eMy HHHero ne Ha,no; oh HHHero He ro - 
6beTC^; OHa hh o neM He ztyMaeT; oh HHneM He saHHMaeTca; tm hh Ha hto He 
odpamaeuib BHHMaHH^; 

e) a He Mory HHHero peinaTb; bm He aojdkhm HHHero hm ocTaBjraTb; a He 
Mory HHHero BaM npefljiomrrb; m He xony HHHero BbidpacbraaTb. 


Donnez une reponse negative en employant le pronom rien. Faites atten- 
tion a sa fonction dans la phrase: 


1. Est-ce que cela vous arrange? 2. Avez-vous choisi quelque chose? 
3. As-tu besoin d’argent? 4. A quoi pense-t-elle? 5. Que dois-je lui expliquer? 
6. De quoi ont-ils peur? 7. Vous a-t-il promis quelque chose? 8. Veut-il nous 
dire quelque chose? 9. Qu’est-ce qui les interesse a present? 10. S’int^resse-t-il 
aux problemes politiques? 


^#3. a) Traduisez les series ci-dessous: 

a) OHa HHKorjja He jdkct; oh HHKoma He hocht rajicTyxa; oh HHKoma He 
ouiH6aeTC5i; a HHKoma He HHTaio BCJiyx; 

b) 5i HHKor^a He roBopHJi c othm HejiOBeKOM; oh HUKor^a He cjibimaji 
otoh necHH; mm HHKoma He 6mjih b otom ropo^e; oh MHe HHKoraa He Hpa- 


456 



VINGT-SIXIEME LEQON 


b) Donnez une reponse negative en employant Padverbe jamais: 

1. Vous couchez-vous toujours a la meme heure? 2. Mangez-vous entre 
les repas? 3, Vous etes-vous baigne dans la mer? 4. Avez-vous ete a Kiev? 
5. Lui avez-vous parle de vos projets? 6. Votre ami est-il alle a Paris? 

4. a) Traduisez les series ci-dessous: 

a) oh bojibme He saMenaex hx; a bojibme He 3aHHMaiocb 3xhm; a Ha Bac 
bojibine He cepacycb; mbi bojibine He bh&hmch; 

b) a ero bojibine He CTan cjiyiuaxb; oh bojibme He bmxoahji; ohh 6ojh>- 
iii e He BH^ejiHCb; oua mhc bojibme He noMorana. 


b) Donnez une reponse negative en employant Padverbe plus : 

1. Habite-t-il encore cette maison? 2. A-t-elle revu ses amis? 3. Continuez- 
vous a aller a la peche? 4. Ont-ils encore besoin de notre aide? 5. A-t-il besoin 
de moi? 



5. Traduisez les series ci-dessous: 

a) 5i ero Hume He Broxy; 0Ha ero umixe m Haxo#Hx; oh HHxyaa He h^ct; 

b) mm hx HHrae ne HaimiH; OHa HHxyaa He xozuina; oh ne xonex HHxyaa 


HATH. 



6. Traduisez les series ci-dessous: 

oh He yMeeT hh nexb, hh xaHueBaxb 
a ero He BHjjeji hh Bnepa, hh no3aBuepa 
axa paboxa hh xopomaa, hh njioxa5i 
axa yjiHua hh zuiHHHaa, hh iimpoxan 
y Mena HeT hh pynxn, hh xapamtama 
y Hero Hex hh #py3eH, hh po^Hbix 
5i He BHaea hh ero, hh ero >xeHy 



7. a) Traduisez les series ci-dessous en faisant attention a Pordre et a la 
ce des negations: 


pla- 


a) oh HHKoma HHnero He 3abbiBaex; OHa HHKoraa HHnero He 3Haex; oh 
HHK oraa HHneMy He Haynnxca; bm eMy HHXorjja HHnero He roBopnxe; 5i xebe 
HHKoraa HHnero He obemaji; 

b) ona HHKoraa hhkoto ne acjjex; oh HHKoraa HHKoro He yBa>xaji; oh hh- 
Koraa HHKOMy He noMor; oh HHxoraa hh Ha xoro He CMOxpnx; 

c) 5i bonbme HHnero He 3Haio; oh y mch5i bojibme HHnero He npocnx; a 
bojibme y Hero HHnero ne cnpauiHBaji; oh MHe bojibiue HHnero He noKa3aji; 

d) Mbi bojibme HHKoro He bhahm; y MeHa bojibme HHKoro Hex; oh bojib- 
me HHKoro He Bcxpexnji; OHa bojibme HHKoro He npurjiacnjia. 
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^$b) Traduisez en faisant attention a ia place des negations: 

^ 1. IIocTapaHTecb HHHero He nepenyTaTb. 2. ft peiurni 6ojibine k Hen He 

o6pamaTbCfl. 3. Mbi peuiHJiH hhkofo He npHniamaTb Ha Ham npa3#HHK. 4. Oh 
npo^ojDKaji HHHero He flejiaTb. 5. OHa mqmx npocmra 6ojibine en He 3BOHHTb. 
6 . ft Bac npouiy HHKor^a He roBopHTb MHe 06 otom HejioBexe. 7. nocTapan- 
Tecb HHKoro He 3a6biTb. 8. 06eman MHe He r yMarb 6 ojibine 06 stoh hctophh. 
9. ft BaM coBeTyio HHHero y Hero He cnpauiHBaTb. 10. ft npe^noHHTaio hhko- 
My HHHero He roBopHTb. 11. ft BH>Ky, hto tm hh b neM He yBepeH. 

8. Trouvez l’equivalent russe des proverbes et dictons ci-dessous: 

1. Qui ne risque rien n’a rien. 2. L’ami de tout le monde n’est l’ami de 
personne. 3. On n’est nulle part aussi bien que chez soi. 4. Ni chair ni poisson. 
5. II n’y a que les montagnes qui ne se rencontrent jamais. 6. On n’est jamais 
trop vieux pour apprendre. 7. Beaucoup de bruit pour rien. 


^*$9. Completez ces phrases par le deuxieme element de la negation: 

^ 1. Nous n’avons besoin de ... . 2. ... ne les interesse. 3. Elle n’a ... ete a 

Moscou. 4. Je ne les trouve ... . 5. Je ne vous attendais .... 6. ... ne sait son 
adresse. 7. ... ne vous obligeait a lui dire cela. 8. Dans cette ville il n’y a ... 
theatre ... salle de concert. 9. II ne voulait ... penser a ces annees terribles. 
10. ... ne viendra ... me voir. 1 1. Ou vas-tu? — ... , je me promene. 12. Avec un 
homme comme lui on ne peut ... etre sur de ... . 13. En les voyant elle ne mani- 
festa ... etonnement, ... curiosite. 14. Je ne savais ... son nom, ... son adresse. 


^ 10. Traduisez: 

1. ft HHKoma He 3a6yay 06 3toh BCTpene. 2. Tbi jDKenib, x Te 6 e 3Toro hh- 
Kor/ta He roBopHji. 3. He roBopHTe MHe HHHero, x He xony 6 ojibme Bac cjiy- 
maTb. 4. IIocTapaHTecb HHKoro He pa36yflHTb. 5. Mbi aaKOHHHjiH, x HHKoro 
6 ojibme He 3 a^ep)KHBaio. 6 . Hhhto ero 6 ojibme He y^HBJiaeT. 7. Y 3 Toro pe- 
6 eHKa HeT hh OTija, hh Marepn. 8. B oto BOCKpeceHbe x HHKyzja He noiLjy, x 
dyjiy (rester) flOMa Becb ReHb. 9. Hh oh, hh x, mm HHKonja He 6 mjih b LleTep- 
6 ypre. 10. Eojibhoh He xoieji hh cnaTb, hh HHTaTb. 11. ft npeOTOHeji HHHero 
eft He 06 'bflCHflTb. 12. ft hh b neM He Mor dojibme 6 mtb yBepeHHbiM. 13. Oh 
)khji oahh, y Hero He 6 mjio hh >KeHbi, hh rqt en. 14. Mm noBdoay HCKajiH 3 Ty 
KHHry, ho HHme ee He HamjiH. 15. OTa nbeca hh xopomaa, hh njioxaa. 
16. 3tot Bonpoc HHKoro He yzjHBHJi. 17. Tm HHKor^a hh Ha hto He o 6 pama- 
eiiib BHHMaHHH. 18. ft BaM odemaio, hto hhkto HHKorna ototo He y3HaeT. 
19. Mbi pemnjiH 6 ojibine y hhx He coOnpaTbCH. 20. ft He xony 6ojibine hhko- 
ro yKjxajb. 21. He cnpaniHBaft y mqhx HHHero, x HHHero He Mory Te6e cxa3aTb. 
22. Oh ycTaji h hh o neM He xoTeji 6 onbme AyMaTb. 23. Y Hero He 6mjto hh 
padoTbi, hh RCHer. 24. ft HHme He Mor HaftTH oth CBefleHmr 25. Mbi pemnjiH 
HHHero hh y xoro He cnpamHBaTb. 
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§ 3. Exercices sur les verbes du groupe ’mettre’ 

1. Ecrivez les verbes mettre , permettre , compromettre , trans mettre, promettre au 
present k la l re et a la 3 e personnes du singulier. 

2. Mettez les verbes au present de Pindicatif: 

1. On (transmettre) souvent cette chanson a la radio. 2. Je vous (pro- 
mettre) mon aide. 3. Tu me (mettre) dans une situation difficile. 4. Cela leur 
(permettre) d’economiser le temps. 5. En le faisant, ils (compromettre) leurs 
amis. 


3. Mettez les verbes au passe compose: 

1. Ils (remettre) leur depart au lendemain. 2. II (compromettre) serieuse- 
ment sa reputation. 3. Je (transmettre) tout cela au secretaire. 4. Apres le diner 
tout le monde (se mettre) au travail. 5. On ne leur (permettre) pas de quitter 
la ville. 



Traduisez: 


1. Korna HaKOHeu tu HaHHeuib 3aHHMaTbca? 2. IloneMy Tbi He Ha^ejia 
CBoe HOBoe ruiaTbe? 3. lloBecbTe otot nopTpeT Ha# nHaHHHO. 4. Hy hto >xe, 
^aBaHTe npHHHMaTbca 3a pa6oiy. 5. He ^o^H/jaacb Hamnx BonpocoB, oh 
CT aji paccKa3biBaTb o cbohx npHKjnoHeHHflx. 6. Oh nojio>KHJi KHHry Ha MecTO 
h BCTaji. 7. He 3a6yab Bee nocTaBHTb Ha MecTO. 8. KoMy BpyHHTb 3 to nncb- 
mo? 9. Tbi BpyHHiiib 3 tot naxeT HanajibHHxy oxcneflHUHH. 10. HoneMy Bbi ot- 
jio>khjih 3Ty 6ece#y? 11. Ohh otjio>xhjih cboh 3K3aMeH Ha oceHb. 12. HaM 
pa3pemHJiH oxaoxHyTb neTBepTb naca. 13. Ero B03pacT He no3BOJifleT eiviy co- 
BepmHTb 3 to nyTemecTBHe. 14. 3 to ^aeT hm B03M0>KH0CTb ^ejiaTb to, hto 
( ce que) ohh xotht. 15. Ecjih Bbi no3BOJiHTe, a caM c hhm noroBopio. 
16. o6emaio BepHyTb BaM 3aBTpa Bee xacceTbi. 17. Ohh obemajiH nozio>K- 
AaTb Moero B03BpameHH» (le retour). 18. Tbi MO)xeuib 6biTb yBepeH, hto a 
c£ep>xy ooeutaHHe. 19. Eh He yaanocb nepejiaTb hm 3Ty HOBOCTb. 20. 3Ty 
necHio nacTO nepe/taiOT no pa^HO. 21. M yBepeH, hto hhhto He CMO>xeT ero 
CKOMnpoMeTHpoBaTb. 22, Tbi flOJnxeH noHHMaTb, hto Taxoe noBe^eHHe Te6a 
KOMnpoMeTHpyeT. 


5. Employez les verbes suggeres par le sens: 

1. La meteo ... le beau temps. 2. Ne ... pas a demain ce que vous pouvez 
faire le jour meme. 3. Je te dirai tout si tu me ... le secret. 4. Tu dois ... routes 
les choses a leur place. 5. II ne nous ... pas d’entrer dans sa chambre. 6. En le 
faisant, tu ... ta reputation. 
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DIALOGUES 

CONSEILLER — DtCONSEILLER 
I. Retenez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes: 



Pour conseiller 
Je vous conseille de 
Vous devriez 
N’hesitez pas a 
Essaie de 

A votre place, moi, je ... 
Cela vous (te) regarde. 
C’est votre (ton) probleme. 
Debrouillez-vous. 

A toi de te debrouiller. 


Pour d£conseiller 

Je vous deconseille de \ 

Vous ne devriez pas 
Je ne vous conseille > faire. 
pas de I 

Vous avez tort de ) 

Cela ne me regarde pas, 
mais ... 

Non. Ce n’est pas une bonne 
idee. 

Je ne sais que dire (conseiller). 



Pour demander (un) conseil 

Dites-moi ce que je dois faire. 

A votre avis, je ...? 

Conseillez-moi quelque chose. 
Qu’est-ce qu’on fait dans ce cas-la? 
Tu as quelque chose a me proposer? 
Tu as une idee? 


II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — Qu’est-ce que tu as? Tu es malade? 

— Malade, non, mais je ne suis pas bien. 

— Ne reste pas la... Fais un effort! Essaie de travailler un peu. 

— Mais... je n’ai pas envie de travailler. 

2) — Voila, j’ai decide de quitter le bureau, j’en ai assez d’y travailler. 

— Voyons, ce n ’est pas une bonne idee. Tu as tort de partir. 

— C’est mon affaire. 

— C’est ton probleme, evidemment, mais k ta place... 

— Je n’ai pas besoin de conseil. 

— Cela ne regarde que toi, d’accord, mais tu le regretteras, j’en suis sure. 

— Et moi, je suis sure que non. Je trouverai un emploi mieux pay£ et plus 
interessant. 

— Bon, a toi de te debrouiller. 
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3) — Tu devrais tout de meme sortir un peu. 

— Sortir? 

— Oui, mettre le nez dehors, voir des gens. 

— Pour quoi faire? 

— Et rester enfermee ici toute la joumee, a quoi 9 a t’avance-t-il? 

— Je ne m’ennuie pas. 

— Tu ne peux pas continuer comme 9 a toute ta vie. Tu ne veux plus 
chanter, bon. Mais alors essaie de trouver autre chose a faire. 

— Quoi done? 

— On va chercher. 

— Je ne connais aucun metier. 

— Qa s’apprend, un metier; rien ne t ’empeche d’ap prendre. 

— Tu voudrais que je gagne ma vie? 

— Je voudrais que tu t’interesses a des choses, que tu t’occupes. 

D’apres S. de Beauvoir, Les Mandarins 

III. Retrouvez les deux conversations, identifiez les personnages: 

— Tu n’es pas malade, j’espere... 

— Un paquet, un paquet et demi. 

— D’ailleurs, je ne suis jamais malade. J’ai quelquefois mal a la tete, un 
petit rhume de temps en temps. 

— Tu veux un conseil? 

— Cela te fera du bien, surement. Tu veux rester chez toi? 

— Une semaine a la campagne? J’espere que tu ne vas pas trop t’ennuyer! 

— J’ai bien re 9 u les resultats de vos examens. Vous vous portez bien en 
ensemble: les analyses sont bonnes. 

— Tu devrais te reposer un peu. Tu as vu le medecin? 

— Oui, lequel? 

— A propos, vous fumez combien de cigarettes par jour? 

— Oui, il m’a dit d’arreter de travailler pendant une semaine. 

— C’est trop, vous devriez diminuer votre consommation. 

— Non, je crois que je vais aller a la campagne. 

— Non, mais je me sens un peu fatigue. 

% 

IV. Composez des dialogues: 

1) Votre ami veut passer ses vacances d’ete au bord de la mer. Deconseil- 
lez, trouvez des raisons. 

2) L’ enfant de vos amis veut avoir un chien. Les parents hesitent et vous 
demandent conseil. Conseillez a vos amis d’en acheter un a leur enfant. 
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LE CAPITAINE NEMO 

Un jour (je me rappelle encore la date: c’etait le 18 janvier), le temps eta- 
it mauvais. 

Je montai sur la plate-forme et je vis le capitaine Nemo qui, de sa lon- 
gue-vue, observait la mer. Que pouvait-il chercher la? 

Je descendis au salon et pris une lunette. Mais je n’eus pas le temps de 
m’en servir, on me Farracha des mains. Je me retournai. Le capitaine Nemo 
etait devant moi, mais je ne le reconnus pas. Sa physionomie etait transformee. 
Ses yeux brillaient. 11 ne bougeait pas. 

Enfm le capitaine Nemo redevint maitre de lui 1 . Son visage reprit son 
calme habituel 2 . 

— Monsieur Aronnax, me dit-il, il faut vous laisser enfermer 3 , vos 
compagnons et vous, jusqu’au moment ou je pourrai vous rendre la liberte. 

— Vous etes le maitre, lui repondis-je. 

Je descendis a la cabine qu’occupaient, Ned et Conseil, et je leur trans- 
mis l’ordre du capitaine. Quatre hommes de F equipage nous conduisirent a 
la cabine ou nous avions passe notre premiere nuit a bord du «Nautilus» 4 . 

— Qu’est-ce que cela signifie, monsieur? me demanda Conseil. 

Je racontai a mes compagnons ce qui s’etait passe. Ils fiirent aussi etonnes 
que moi. 

Cependant, Ned Land s’ecria: 

— Tiens! le dejeuner est servi! 5 

Nous nous mimes a table. Apres le dejeuner, Ned Land s’endormit aussitot 
et Conseil suivit son exemple. Je me demandais ce qui provoquait ce besoin 
de sommeil quand je sentis que mes yeux se fermaient malgre moi 6 . Evidem- 
ment, on avait mele des soporifiques 7 a notre nourriture. Je voulus resister au 
sommeil. Ce fut impossible 8 . Je m’endormis profondement. 



1 ie capitaine redevint maitre de lui — KanHTaH OBjia^e/i co6oft 

2 Son visage reprit son calme habituel. — Ero jihuo CHOBa npiiHHjio CBoe o6biHHoe cno- 
KOHHoe BbipaaceHHe. 

3 se laisser enfermer — ^aTb (pa3pemHTb) sanepeTb ce6a 

4 «Nautilus» [notilys] — «HayTHJiyc» 

5 Tiens! le dejeuner est servi! — CMOTpuTe! 3aBTpaK nojiaH! 

6 malr^ nioi — neBOJibno, npoTHB moch bo^h 

7 on avait mel£ des soporifiques — no^Meuiajiu CHOTBOpHoe 

8 Ce fut impossible. — 3ro OKa3anocb HeB03M0>KHbiM. 
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A ma grande surprise, je me reveillai le lendemain dans ma chambre. Ce 
qui s’etait passe pendant cette nuit, je l’ignorais. Je voulus sortir. J’ouvris la 
porte et je montai sur la plate-forme. Ned Land et Conseil m’y attendaient. Je 
les interrogeai. Ils ne savaient rien non plus. Alors je descendis au salon et je 
me mis a classer mes notes. 

Je travaillais tranquillement, quand la porte s’ouvrit et le capitaine Nemo 
entra. Je le regardai. II avait Fair fatigue. Son visage exprimait une tristesse 
profonde. 

— Etes-vous medecin, monsieur Aronnax? me demanda-t-il. 

Surpris, je le regardai un moment sans repondre. 

— Oui, dis-je, je suis docteur. 

— En ce cas, monsieur, me dit le capitaine, pouvez-vous donner vos 
soins a fun de mes hommes? 

— Vous avez un malade? 

— Oui. 

— Je suis pret a vous suivre. 

— Venez. 

Le capitaine Nemo me conduisit dans une cabine. La, sur un lit, je vis un 
homme a figure energique. Ce n’etait pas seulement un malade, c’etait un 
blesse. La blessure etait tres grave. Je vis que la mort etait proche. 

— Votre avis sur son etat? demanda le capitaine. Vous pouvez parler, 
monsieur. II ne comprend pas le ffan^ais. 

Je regardai une demiere fois le blesse, puis je repondis: 

— Cet homme sera mort dans deux heures. 

— Rien ne peut le sauver? 

— Rien. 

La main du capitaine Nemo se crispa et des larmes brillerent dans ses 
yeux. 

— Vous pouvez vous retirer, monsieur Aronnax, me dit-il. 


D’apres J. Veme, Vingt mille lieues sous les mers 


rendre la liberte a qn 

OCBObo^HTb Koro-Jl. 

au moment ou 

b tot MOMeHT, icoma 

le dejeuner est servi 

o6e,n no^aH, o6e# Ha CTOJie 

se mettre a table 

ca^HTbca 3a ctoji 

donner des soins k qn 

OKa3aTb noMomb KOMy-ji. 
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1 . se rappeler qch — noMHHXb, npnnoMHHaxb hxo-jl; BcnoMHHaxb o neM-Ji. 

se rappeler un nom, une date, un voyage, sa jeunesse, sa vie 
d’etudiant 

2. un bateau — JiOAKa, cyAHO, KaTep; napoxoA, Kopadjib 

un bateau sous-marin, un sous~marin — noABOAHaa jioAKa 

3. une longue-vue — noA3opHas Tpy6a 

4. une lunette — nozpopHafl xpyba 

des lunettes — oukh (porter, mettre, enlever — cHHMaxb) 

nocji. Chacun voit a travers ses lunettes. — Ka^bm cyAHx 
no-CBoeMy, y xa>KAoro cboh iioh axha. 

5. observer qn , qch — HabjiiOAaxb 3a KeM-ji., 3a HeM-ji. 

6. se servir de qch — nojib30Baxbca, BOcnojib30Baxbcn neM-Ji. 

se servir d’un instrument, de lunettes, d’une machine a calculer, 
d’un dictionnaire, d’un couteau 

7. un service — ycjiyra, noMomb, coAeiicxBHe 

offrir ses services a qn — npeAJio>KHXb cboh ycjiyrH KOMy-Ji. 
rendre un service a qn — OKa3aTb ycjiyry KOMy-ji. 

8. arracher qch a qn — BbipBaTb hxo-jl y Koro-Ji. 

On lui a arrache une dent. 

Eile lui arracha le livre des mains. 

J’ai arrache une feuille de mon cahier. 

9. retourner vi (se conjugue avec etre) — B03BpaxHXbca, BepHyxbc« 

retourner, revenir sur ses pas — BepHyxbca Ha3aA 

se retourner — noBepHyxbcn, obepHyxbcn (brusquement, lentement) 

10. la physionomie — Bbipa^eHHe Jinua, jihuo 

1 1 . briber vi — 6necxexb, CBepxaxb, chhxb 

le soleil, la lune; les yeux brilient 

nocn . Tout ce qui brille n’est pas or. — He Bee xo 30Jioxo, 
hxo OjiecxHx. 

12. un maitre, une maitresse — xo3hhh, X03HHKa 

le maitre, la maitresse de la maison 
etre le maitre — pacnopjDKaxbcs, 6bixb xo3hhhom 

Vous etes le maitre. — Bbi pacnopjDKaexecb. Bbi pemaexe. 
etre maitre de soi - — Bjianexb co6oii 
II n’est pas toujours maitre de lui. 

13. le calme — cnoKoiicxBHe 

calme — cnoKOHHbin, xhxhh, -an (un caractere, un ton, une voix, un regard; 
la mer, le temps) 

14. habituel, -elle — oobiHHbin, npHBbiHHbiH (une histoire, une affaire, le 

travail, une question, une reponse) 
habitueliement — no o6biKHOBeHHio, o6bnmo 
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15. enfermer qn , qch — 3 anHparb koto-ji., hto-ji. (voir com . 2) 

16. un compagnon — cnyTHHK; TOBapHin,; KOMnaHtOH 

un compagnon de voyage — nonyTHHK, cnyTHHK 

17. une cabine — KaioTa; KadHHa 

une cabine telephonique — Tejie^oHHaa 6yziKa 

18. occuper qch — 3 aHHMan> hto-ji. (une place, une cabine; le temps; un poste) 
s’occuper de qn, de qch — (no)3a6oTHTbca o kom-ji., o hcm-jl, aaHHMaTt- 

Cfl KeM-JI., HeM-JI. 

19. un ordre — pacnopa>KeHHe, npHKa3aHHe, npHKa3 

ordonner a qn de/ qch — npHKa3biBaTb KOMy-Ji. c^ejiaTb hto-ji. 
syn donner a qn V ordre de f. qch 

20. un bord — l)6opT 

a bord dun bateau, dun avion 
2) 6eper 

au bord d une riviere, de la mer 

21. signifier qch — 3HaHHTb, 03HauaTb hto-ji. 

Qu’est-ce que cela signifie? — Hto oto 3HaHHT? 
syn Qu’est-ce que cela veut dire? 

22. cependant adv — TeM BpeMeHeM 

23. aussitot adv — TOTHac, cennac >Ke, cpa3y 

24. suivre (3 e gr , p.s. il suivit) — 1) qn h^th 3a kcm-ji., cjie&OBarb 3a kcm-ji. 

2) qch cjieziOBaTb HCMy-jr.; cjiejjOBaTb 3a 
ueM-Ji.; coojiKvwb hto-ji. 

suivre un exemple, un conseil; l’exemple, le conseil de qn 
suivre la mode — nozipa^caTb MO^e 

25. provoquer qch — BbObiBaTb hto-ji. (le rire, une discussion, un scandale) 

26. meler qch , qch a qch — CMemHBaTb hto-ji.; np hm e uiHBaTb, no^MeuiHBaTb 

hto-ji. k neMy-Ji. 

27. la nourriture — nnma 

nourrir qn — KopMHTb koto-ji. ; npoKapMJiHBaTb, co/tepacaTb koto-ji. 
se nourrir — nuTaTbca 

28. resister — 1) vz conpoTHBJiaTbca, OKa3biBaTb conpoTHBJieHHe 

2) a qch npoTHBHTbca, npoTHBOCTOHTb, He no^ZiaBaTbca; 
CHOCHTb, nepeHOCHTb 

(a la fatigue, au froid, au sommeil) 
la resistance — conpoTHBJieHHe, oraop 

la Resistance — #BH)KeHHe ConpoTHBJieHHa bo OpaHUHH (1940-1944) 

29. possible — B03M0>KHbin, -aa 

le plus vite (souvent, tot) possible — KaK mo>kho cxopee (name, paHbiue) 
impossible — HeB03M0>KHbiH, -aa 

il est possible (impossible) d qn de f qch — mo>kho, bo3mo>kho, (Hejib- 
3a, HeB03M0>KH0) KOMy-JI. C^eJiaTb hto-ji. 

Il lui est impossible Waller vous voir demain. 
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l’impossible m — HeB03M0)KH0e 

faire 1’ impossible pour qn, pour f qch — c^ejiaTt Bee B03MO>KHoe fljni 
Koro-Ji.; htoGm cztejiaTb hto-ji. 

Je ferai P impossible pour vous aider. 

30. profond, -e — my6oKHH; KpemcnH (une riviere, un amour, une idee, un 

sommeil) 

profondement — my6oKo; KpenKO 
dormir, aimer profondement 

3 1 . la surprise — yflHBJiemie, myMJieHHe 

a ma grande surprise — k MoeMy BennKOMy y^HBneHmo 
surpris, -e — y^HBjieHHbm, H3yMJieHHbiH (un air, un ton, un regard) 
syn etonne 

etre surpris de qch. — Glitl y^HBJieHHWM 
regarder, ecouter d ' un air surpris 
repondre, dire, parler dun ton surpris 

32. ignorer qch — He 3HaTb, 6biTb b HeBe^eHHH 

syn ne pas savoir 

33. non plus adv — ixme ( voir com. 6) 

34. classer qch — pa36npaTb, KjiaccH(j)HUHpoBaTb hto-ji. 

35. exprimer qch — Bbipa^caTb hto-ji. (la joie, la tristesse, Petonnement, la 

surprise) 

une expression — - BbipaaceHHe; npoflBJiemie 

36. triste — nenajibHbm -aa, rpycTHbin (un air, un ton, un visage; une chan- 

son, une melodie) 

la tristesse — rpycTb, nenajib (grande, profonde) 

37. un cas — cjiynafi, odcTOHTejibCTBO 

en (dans) ce cas — b TaKOM cjiynae 

en tout cas, dans tous les cas — bo bchkom cjiynae 

38. le soin — 1) 3a6oTa, yxo jx, noMomb 

donner des soins (medicaux) a qn — oxa3aTb KOMy-ji. Me£HUHHCKyio 
noMomb 

2) aKKypaTHocTb, TmaTejibHocTb 
avec soin — CTapaTejibHO, TmaTejibHO 
soigner — 1) qn 3a6oTHTbcn o kom-ji., yxammarb 3a kcm-ji. 
soigner un malade, son enfant 

2) qch cjieflHTb 3a neM-Ji., coBepmeHCTBOBaTb hto-ji. 
soigner sa prononciation 

39. blesser qn — paHHTb Koro-Ji. 
un blesse, -e — paHeHbiii 

une blessure — paHa (legere, grave) 

40. grave — TJDKejibiii, -aa; cepbe3Hbiii, Ba>KHbiH, CTponm (une blessure, une 

maladie, une situation, une voix) 
gravement adv — cepbe3HO, onacHo; Ba>KHO 
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etre gravement malade 
grievement adv — xjdkcjio, onacHO 
etre grievement blesse 

41. la mort — CMepxb 

42. proche — 6jih3khh, -a* 

43. un etat — cocxoflHHe, nojioaceHHe (grave, normal, habituel) 

l’etat de sante — cocxoBHHe 3flopoBb£ 

44. se crisper — oKHMaxbca 

45. sauver qn , qch (de qch) — cnacaxb Koro-Ji. (ot uero-ji.) (un malade, la vie 

de qn) 

46. une larme — cjiesa 

rire aux larmes — CMenxbCB jxo yuajsy 

47. pleurer vi — miaKaxb 

pleurer a chaudes larmes — ropbKO njiaKaTb 

48. se retirer — yxo/uixb, yuajiaxbCfl 

rendre un service a qn 

retourner (revenir) sur ses pas 

le plus vite possible 

faire Pimpossible pour qn, pour f. qch 

a ma grande surprise 

en tout cas, dans tous les cas 

en (dans) ce cas 

gravement malade 

grievement blesse 


COMMENTAIRES 

1. MecTOHMeHHe en 


JInuHoe npumarojibHoe MecxoKMeHHe en Moacex nrpaxb b 
iipejtJio^ceHHH pojib KOCBeHHoro flonojiHeHHB. Oho 3aMemaex 
AonojiHeHHe k marojiy hjih marojibHOMy cjioBocouexaHHio, 
Koxopbie xpebyiox ynoxpebjieHHB npezuiora de. 

KocBeHHoe aonojiHeHHe MO>xex 6bixb Bbipa^ceHO cyme- 
cxBHxejibHbiM, o6o3HauaiomHM maBHbiM o6pa30M Heoflyme- 
BjieHHbiH npe^Mex, hjih hh(})hhhxhbom: 

Aurez-vous encore besoin de ce livrel — Non, merci, je 
n’en ai plus besoin. (en = de ce livre) 

Avez-vous F habitude de vous lever toft — Oui, yen ai 
F habitude, (en = de me lever tot) 
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1. Traduisez les phrases ci-dessous. Analysez-les et dites quels sont les mots que 
remplace le pronom en : 

1 . Tartarin etait seul devant la cage du lion. Les autres avaient peur de 
s "en approcher. 2. Je ne peux pas te preter mon dictionnaire, Yen ai besoin en 
ce moment. 3. Cette affaire m’interesse, je vais m 'en occuper. 4. Je sais qu’il 
a beaucoup de projets, mais il n 'en parle jamais. 5. Au lycee on me forsait a 
travailler, et alors je n'en avais pas envie. 6. N’oublie pas de passer chez 
Louise, si tu en as le temps. 7. Je descendis au salon et pris une lunette. Mais 
je n’eus pas le temps de m 'en servir, on me l’arracha des mains. 


Donnez des reponses affirmatives et negatives en utilisant le pronom en au 
u lieu des noms et des infinitifs en italique: 

1 . As-tu eu le temps de tout fairel 2. Etes-vous sur de bien me compren- 
drel 3. Te sers-tu de lunettes ? 4. A-t-elle envie de voir ce film ? 5. Avez-vous 
honte de reconnoitre vos fautesl 6. Est-elle fi£re de ses progresl 7. As-tu d£ja 
parle de notre projetl 8. Etes-vous surpris de sa conduitel 9. Ont-ils besoin de 
notre aide ? 


.*#3. Traduisez: 

1. xoTen 6bi nocMOTpeTb otot (Jjhjilm, o HeM MHoro roBopaT. 2. Tbi 
y/tHBJieH ero noBeflemieM? — ^a, y^HBJieH. 3. 3to xopoumn cjioBapt, n BceM 
coBeTyio hm nojib30BaTbCH. 4. Mohcct 6biTb noHfleM b khho? — HeT, MHe He 
xoueTCB. 5. Oh rop^HTca ycnexaMH CBoero cbiHa h jiioGht o hhx paccKa3bi- 
BaTb. 6. 9i noHHMaio, hto OTBeTCTBeHHocTb 3a oto Hecy a. 7. Tbi yBepeH, hto 
xoporno ero noHHMaemb? — a, yBepeH. 8. rioneMy tbi MHe He no3BO- 
hhji? — MHe 3to b rojiOBy He npHiiuio. 9. Tbi OTBenaeuib 3a 3Ty paboTy? — 
HeT, 3a Hee oTBenaeT moh KOJiJiera. 

2. Fermer — enfermer 


He cjieflyeT nyiaTb marojibi fermer h enfermer. 

Fermer HMeeT cbohm aHTOHHMOM ouvrir h 03HanaeT 3 ok - 
pbieamb , 3anupamb to, hto MoaceT 6biTb b pacxpbiTOM h 3aKpbi- 
TOM COCTOflHHH, HTO MO)KeT 3aiIHpaTbCfl Ha 3aMOK, Ha KJIIOH, Ha 
KpIOHOK H T.tf.: 

fermer une porte, un tiroir, un livre 
Enfermer 03HanaeT 3annpaTb BHyTpH nero-Ji., BHyTpn 
npe^MeTa hjih noMemeHHfl: 

Enfermez ces papiers dans votre tiroir. 

M. Aronnax et ses compagnons furent enfermes dans leur cabine. 
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>sg 1. Completez les phrases par fermer et enfermer: 

^ 1. Elle avait l’habitude de ... a cle toutes les armoires. 2. L’enfant aimait 

trop le chocolat et sa mere etait obligee de le ... dans l’armoire. 3. Tu lis tout 
le temps, je vais ... tous les livres. 4. II ne pleut plus, ... votre parapluie. 5. II 
ne faut jamais ... les enfants quand ils restent seuls a la maison. 6. Les gar^ons 
... leur camarade dans une classe vide. 


^s$2. Traduisez: 

^ 1. 3axpoHTe xopomeHbKO jx Bepb. 2. 3anpHTe 3thx jno^en b nocne^moio 

xaiOTy, — npHKa3ajr xanHTaH. 3. JIbBa 3anepjm b KjieTKy (une cage). 4. He 3a- 
6yzjb 3anepeTb KjieTKy. 5. il 3a6biJi 3anepeTb am hk. 6. riepe# TeM xax y hth, 
oh 3anep Bee cboh 3anHCKH b amHxe CTOJia. 


3. PaccKa3biBaTb 


PyccKHH rnaroji paccKa3bieamb HMeeT xax npaMoe flonon- 
HeHHe paccKa3bieamb nmo-nudo , Tax h xocBeHHoe paccKa3bi- 
eamb o hom-jiu6o. Ha (})paHuy3CXHH H3bix otot rnaroji MO>xeT 
nepeBO^HTbca marojiaMH raconter h parler. 

! Diaroji raconter qch 03HauaeT paccKa3bieamb nmo-mdo hjih o neM-Jiudo , 
H3JiaraTb xaxne-jmdo cj)axTbi, codbiTna h ynoTpednaeTca c npaMbiM AonojiHe- 
HHeM. 

np^MbiM zionojiHeHHeM rnarona raconter MO>xeT 6biTb: 
a) cymecTBHTejibHoe, o6o3HaHaiomee tojibxo Heoziyme- 
BJieHHbin npe^MeT; 6) BonpocHTejibHoe MecTOHMeHHe que; 
b) xionojiHHTejibHoe npn,aaTOHHoe npefljio>xeHHe: 


II a raconte ses aventures. Oh paccKa3aii cboh 

npHXjiiOHeHHa (o cbohx 

npHXJIIOHeHHBX). 

Que t’a-t-il raconte? Hto oh Te6e paccKa3cuft 

II a raconte comment il Oh paccKcncm , xaxHM 

avait regie cette affaire. o6pa30M oh yna^HJi oto flejio. 

! Diaroji parler de qch, de qn 03HanaeT paccKa3ueamb o neM-jiu6o, o kom- 
jiu6o h ynoTpedjraeTCH c xocBeHHbiM /jonojiHeHHeM, o6o3HauaiomnM xax 
o/rymeBJieHHbiH, Tax h HeoxtyuieBjieHHbiH npe^MeT: 

II (nous) a parle de ses aventures. Oh (HaM) paccKa3an o cbohx 

npHXJHOHeHHBX. 

Parlez-nous de vos amis. PaccKaotcume HaM o cbohx 

Apy3b>ix. 
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>sgl. Traduisez: 

a 1 • PaccKaxcH MHe o ceoeM AeTCTBe. 2. Tbi 3 a 6 bm MHe paccKa 3 aTb, KaK 3 a- 
KOHHHjiacb KOH^epeHUM. 3. Tbi eMy HOBOCTb paccKa 3 aji? 4. Oh He jho 6 ht 
paccKaabiBaTb o cbohx HenpHATHocrax. 5. OHa paccKa 3 ajia HaM o cbohx 
apy3bHx. 6. Oh HHHero Hosoro He paccKa3aji. 7. ^ yBepeH, hto Tbi Bee eMy 
paccKa 3 aji. 8. Oh MHe paccKa 3 aji 06 aBapHH, b KOTopyio oh nonaji. 9. Paccxa- 
>KHTe MHe o cbohx poAHTejrax. 10. Ham npeno^aBaTejib nacTO paccxasbraaeT 
HaM o OpaHu,HH h o napn>Ke. 1 1 . Oh He jiio 6 ht paccKa 3 biBaTb o CBoefi >kh 3 - 
hh. 12. noneMy Tbi He xonenib paccxasaTb MHe 3 Ty HCTopmo? 13. Oh no 6 bi- 
saji bo mhothx CTpaHax h nacTO paccKa3biBaeT o cbohx nyTemecTBHBx. 
14. Tbi c hhm roBopnji? Hto oh paccKa 3 aji? 


4. Ca/jHTbcsi — se mettre 

Diaroji cadunibCR Mo^ceT nepeBOAHTbca Ha (})paHuy3CKHH 
A3biK raarojioM se mettre: 

ca^HTbc^i Kyaa-jm6o — se mettre sur, dans, a 
se mettre sur un divan, dans un fauteuil, au premier rang 
ca^HTbca 3a hto-jih6o — se mettre a 
se mettre au piano 

CjiOBOconeTaHHK) cadumbcn 3a cmon cooTBeTCTByiOT jibs. 
Bbipa>fceHHfl: 

se mettre a table — ca^HTbcn 3a ctoji, htoOm ecTb 

se mettre a sa table, a son bureau — ca^HTbca 3 a ctoji, 

HTodbi nncaTb, padoTaTb h t.a. 

1. Traduisez: 

1 . CajtHCb pwoM co mhoh, 3#ecb bhaho Jiynuie. 2. Ecjih Bbi iuioxo bhah- 
tc, c^bTe b nepBbiH p »A- 3. PaooTa ocTaBJuwa en Mano cbo 6 oahoto BpeMeHH 
h OHa pe,mco (rarement) caAiuiacb 3a nnaHHHo. 4. CaAHTecb 3a ctoji, o6eA yace 
Ha CTOJie. 5, Hohah noMOH pyxn, npe)KAe neM cecTb 3a ctoji. 6. nocjie o6e^a b 
ycaacHBaiocb 3a ctoji h HaHHHaio 3aHHMaTbca. 7. CaAHCb 3a 3 tot ctoji h nnuiH 
to, hto n Te6e cennac cxa>Ky. 8 . B KOTopoM nacy Bbi ca^HTecb BenepoM 3a ctoji? 


5. BbipaaceHHH c rjiarojioM passer 

3anoMHHTe cjieAyiomne 3HaneHHB raarojia passer h o6pa- 
3yeMbIX HM CJIOBOCOHeTaHHH: 

passer qch a qn — nepe^aBaTb hto-ji. KOMy-ji.: 
passer qch (un mot, une ligne, etc.) — nponycTHTb, 
OnyCTHTb HTO-JI. (CJIOBO, CTpOHKy H T.A.)* 

Ecrivez plus attentivement, vous avez passe une ligne. 
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Attention! He cjie^yeT nyTaTb maroji passer, ynoTpedjieH- 
Hbift b 3tom 3HaneHHH, co cjioBocoueTaHHeM laisser passer, 03 - 
HanaiomHM nponycKamb Koro-Ji., damb npoumu: 

Laissez-moi passer , je vous prie. 
passer les examens — c/jaBaTb 3K3aMeHbi 
passer vi — npoxo/jHTb, MHHOBaTb 
passer chez qn — 3aHTH k KOMy-ji. 

passer devant qn , qch — npoxo^HTb, npoe3>KaTb mhmo Koro-Ji., uero-Ji. 
passer par qch — npoxo^HTb, npoe3>KaTb no, nepe3 
se passer — npoHCxo^HTb, cjiynaTboi 

1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1. Comme le temps passe vite! 2. Devant la porte il s’arreta et laissa 
passer sa femme. 3. II raconta a ses compagnons ce qui s’etait passe. 4. Le 
medecin a promis de passer encore une fois chez le malade. 5. On ne passe 
pas devant les gens qu’on connait sans les saluer. 6. Passez- moi, je vous prie, 
le dictionnaire qui est la, sur la table. 7. Ce qui s etait passe pendant cette nuit, 
je l’ignorais. 

Traduisez: 

1. ft He ycneio 3aHTH k HeMy cero^mi. 2. IlponycTHTe miTb cTponex n 
HHTaiiTe ^ajibuie. 3. IlponycTHTe MeHa, no^cajiyncTa, a Toporunocb. 4. Mbi nx 
BCTpeTHJin, noma Mbi npoxo^HJiu nepe3 jiBop. 5. ft nacTO npoxo^y mhmo Ba- 
mero flOMa. 6. riepe^aHTe MHe, no>KajiyHCTa, moh ohkh. 7. 3aBTpa mbi c^aeM 
nocjieztHHH 3 K 3 aMeH. 8. Bbi MO^ceTe npoftra b 3Ty KOMHaTy. 9. Hto 3^ecb npo- 
HexoflHT? 10. Hto npoH30unio bo BpeMfl Hamero OTcyTCTBHa? 11. L1o,ho)kah 
MeHa, MHe Ha^o 3 aftTH b 6H6jiHOTeKy. 12. Tbi eraHOBHinbca pacceaHHbiM. Tbi 
nponycraji HecKOJibKO npejuioaceHHH. 13. Hx nponycTHJiH nepBbiMH. 

6. Aussi — non plus 

Hapenna aussi h non plus 03HanaiOT mootce. 

Aussi ynoTpeOnaeTca b yTBepflHTejibHOM npeanoaceHHH, 
non plus — b oTpHuare jibHOM . CpaBHHTe: 

aussi non plus , 

II part aujourd’hui, moi aussi II ne part pas aujourd’hui, 

( a mootce). moi non plus (a mootce). 

Si tu restes a la soiree, je Si tu ne restes pas a la 

resterai aussi (a mootce ocTaHycb). soiree, je ne resterai pas non 

plus (a mootce ne ocTaHycb). 
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Attention! Non plus ne HCKjnouaex ynoxpeOjieHHB b npe#- 
jio^ceHHH BToporo 3JieMeHTa oxpHiiaHHfl — pas. 

! Aussi h non plus MoryT HaxoAHXbca kuk b Hanajie npe^jio^ceHHH nocjie 
cymecTBHTejibHoro, Tax h b cepe^HHe h b KOHije npeajro^ceHHa: 

Pierre non plus ne veut pas venir. 

Pierre ne veut pas venir non plus. 

Je ne peux pas non plus me rappeler son nom. 

! Ecjth nozyie>Kamee Btipa^eHO MecxoHMenneM, a aussi h non plus cxojix 
b Hauajie npe^jio^cemia, npn hhx ynoxpeOjraexcfl yqapHoe MecTOHMeHHe; npn 
3tom b 1-m h bo 2-m JiHue MecxoHMeHHe-no,zuie>Kainee noBxopjiexcfl b (j)opMe 
HeyaapHoro npHmarojibHoro MecTOHMeHHii; b 3-m Jimje ynoxpebjieHHe npn- 
niarojiBHoro MecxoHMeHHfl He o6fl3axejibHo: 

Moi non plus, ye ne le savais pas. 

Eux non plus ne viendront pas. 


^#1. Completez ces phrases par aussi ou non plus : 

1. Je ne veux pas vous quitter, mes compagnons ... . 2. Je n’ai pas encore 
ecrit a mes amis, eux ... ne m’ecrivent rien. 3. Eux ... se sont beaucoup 
amuses. 4. Je ne cederai jamais, eux ... . 5. Monsieur Aronnax ignorait ce qui 
s’etait passe, ses compagnons ... . 6. C’est a neuf ans que j’ai commence a 
jouer du voilon, ce n’est pas trop tot, mais ce n’est pas trop tard ... . 7. Je ne 
comprends plus rien. — Moi ... . 8. Je suis d’ accord avec Philippe, mes amis 
... . 9. Ma femme n’aime pas regarder la tele et moi ... , nous preferons sortir. 
10. Eux ... n’ont pas envie d’en parler. 11. J’etudie le droit international, mon 
frere ... . 12. Mon mari n’aime pas le bruit, il prefere vivre a la campagne et moi 
... . 13. II n’est pas parti ... . 14. J’aime bien visiter les musees, mes amis ... . 



2. Traduisez: 

1. 51 TO)Ke npe^nouHTaK) 3Haxb npaBfly. 2. Hxo mh 6yaeM Aejiaxb, ecjiH 


notaeT AO>KAb? Y MeHB neT 30HTa h y Bac xo>Ke. 3. IIonpocH AHxyaHa He 


yxo^HXb, a xo>Ke aoji^cch c hhm noroBopHXb. 4. Mbi xo:*e He HanuiH cbo 6 oa- 


hmx Mecx b 3ajie. 5. 5i HHKorAa He BH^eji Mopn, a bw? — 5i xo>kc. 6. OHa xo- 


>Ke BbiHy>KneHa oxica3axbca ox hx ycjiyr. 7. 5{ He 3a6bur o BarneM odemaHHM. 


Ha/ieiocb, hxo Bbi xo>xe o neM He 3 a 6 buiH. 8. KpHcxo(J) xo»ce uacxo cepAHJica 
Ha MHHHy. 9. Ohh xo>Ke He coBexyiox BaM oxKJiaAbiBaxb 3 xox pasroBop. 
10. Tbi xoace He AOJDKeH yxoAHXb. 
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TIMES CBMPLtHEHTAIRES 

1. L’HISTOIRE DU CAPITAINE NEMO Q 

Mais enfin, qui est le capitaine Nemo? Jules Veme donne la reponse k cette question dans 
son livre «L’ile mysterieuse». 

* * * 

Le capitaine Nemo etait un Hindou, le prince Dakkar, fils d’un rajah du 
territoire, alors independant, du Bundelkhund. 

Quand il eut Page de dix ans, son pere l’envoya en Europe pour y re- 
cevoir une education complete. De dix a trente ans le prince Dakkar apprit les 
differentes sciences, la litterature et les arts. II devint artiste et savant. II voya- 
gea dans toute l’Europe. II parlait egalement le franfais, l’anglais et l’alle- 
mand. 

II y avail pourtant un pays ou il n’avait jamais voulu mettre le pied. Ce 
pays, c’etait i’Angleterre. 

Le prince Dakkar etait eleve dans des idees de vengeance. Il hai'ssait 
l’Angleterre et adorait son pays poetique, charge de chames anglaises. 

En 1849 le prince Dakkar revint au Bundelkhund et se maria avec une 
Hindoue qui lui donna deux enfants. En 1857 une grande insurrection eclata. 
Le prince Dakkar en fut l’ame. Il mit ses talents et ses richesses au service de 
sa patrie. Il se battit au premier rang et fut blesse dix fois en vingt batailles. 
Son pere, sa mere, sa femme et ses enfants furent tues. 

Mais 1’ insurrection fut reprimee, et le pays des anciens rajahs 
retomba sous la domination de 1’ Angleterre. Le prince Dakkar revint dans les 
montagnes de Bundelkhund. La, il reunit une vingtaine de ses plus fideles 
compagnons et, un jour, tous disparurent. 

Dans une Tie deserte de l’ocean Pacifique, il construisit un bateau sous- 
marin qu’il nomma le «Nautilus». Il s’appela capitaine Nemo et disparut sous 
les mers ou il trouva !' indepen dance qu’il n’avait pu trouver sur la terre. 

n 

II. L’ARCHIPEL GREC 

Le «Nautilus» marchait vers File de Crete. Au moment ou je m’etais 
embarque sur r«Abraham Lincoln)), cette lie s’etait insurgee contre le despo- 
tisme turc. Mais j’ignorais absolument ce que cette insurrection etait devenue 
depuis. 

Un soir je me trouvai seul avec le capitaine Nemo au salon. Il parlait peu. 
Il me sembla preoccupe. Il ordonna d’ouvrir les deux panneaux du salon, et, 
allant de Fun a F autre, il observa attentivement la masse des eaux. Dans quel 
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but? Je ne le savais pas, et, a mon tour, je me mis a etudier les poissons qui 
passaient devant mes yeux. 

Tout a coup, au milieu des eaux, un homme apparut. II nageait, dispa- 
raissant parfois pour aller respirer a la surface et replongeant aussitot. Je me 
retoumai vers le capitaine Nemo. 

— Un homme! un naufrage! m’ecriai-je. II faut le sauver! 

Le capitaine ne me repondit pas et alia vers la vitre. L’homme s’etait 
rapproche, et, le visage colle au panneau, il nous regardait. 

A ma grande surprise, le capitaine Nemo lui fit un signe. L’homme lui 
repondit de la main, remonta immediatement vers la surface de la mer, et ne 
reparut plus. 

— Ne vous inquietez pas, me dit le capitaine, c’est Nicolas. II est bien 
connu dans toutes les Cyclades 1 . II vit dans l’eau plus que sur la terre allant 
sans cesse d’une lie a l’autre jusqu’a la Crete. 

— Vous le connaissez, capitaine? 

— Pourquoi pas, monsieur Aronnax? 

Ayant dit cela, le capitaine Nemo se dirigea vers un meuble place pres du 
panneau gauche du salon et l’ouvrit. II y avait la un grand nombre de lingots 
d’or. Le capitaine Nemo les mit dans un coffre et le ferma. Ensuite il ecrivit 
sur son couvercle une adresse, et quatre hommes emporterent le coffre. 

Au moment de sortir le capitaine Nemo se touma vers moi. 

— Qu’est-ce que vous disiez, monsieur le professeur? me demanda-t-il. 

— Je ne disais rien, capitaine. 

— Alors, monsieur, vous me permettez de vous souhaiter le bonsoir. 

Le capitaine Nemo quitta le salon. Je rentrai dans ma chambre tres in- 
trigue. D’ou venaient ces richesses? Ou le capitaine prenait-il cet or, et que 
voulait-il en faire? 

Bientot je sentis que le «Nautilus» revenait a la surface des eaux. Puis 
j’entendis un bruit de pas sur la plate-forme. Je compris qu’on mettait le canot 
a la mer. 

Deux heures apres, le meme bruit: le canot etait revenu. 

Ainsi done, ces millions avaient ete transports a leur adresse. Sur quel 
point du continent? Quel etait le correspondant du capitaine Nemo? 



III. LA BAIE DE VIGO 2 


La porte du grand salon s’ouvrit, et le capitaine Nemo parut. 

— Ah! monsieur le professeur, dit-il d’un ton aimable, je vous cherchais. 
Savez-vous l’histoire d’Espagne? 


1 les Cyclades — LtHK/iaAbi (Kniuia/ibi), rpenecKHe ocTpoBa b 3reiicK0M Mope 

2 la baie de Vigo — 6yxTa Burn Ha ATuaHTHHecKOM no6epe>Kbe McnaHHH 
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— Tres mal, repondis-je. 

— Alors asseyez-vous et je vais vous raconter un curieux episode de cette 
histoire. 

Le capitaine s’assit sur un divan, je pris place aupres de lui. 

— Monsieur le professeur, me dit-il, ecoutez-moi bien! Cette histoire 
vous interessera, car elle repondra a une question que sans doute vous n’avez 
pu resoudre. 

«Cela se passait en 1702. A cette epoque 1’Espagne devait resister a une 
forte coalition ou entraient la Hollande, 1’ Autriche et l’Angleterre. L’Espagne 
n’avait ni soldats, ni marins. Elle n’avait que de 1’ or et de 1’ argent qu’elle 
recevait d’Amerique. 

Vers la fin de 1702 elle attendait un riche convoi escorte par vingt-trois 
navires qui devait arriver a Cadix. L’amiral qui commandait 1’ escorte apprit 
que 1’Angleterre voulait s’emparer du convoi et que la flotte anglaise se 
trouvait deja non loin de Cadix. Alors il conduisit les navires dans la baie de 
Vigo, mais la flotte anglaise y arriva aussi quelque temps apres. 

Malgre ses forces inferieures, l’amiral se battit courageusement, mais 
quand il vit que toutes ces richesses pouvaient tomber entre les mains 1 des 
Anglais, il incendia les navires.» 

— Eh bien? demandai-je. 

— Eh bien, monsieur Aronnax, me repondit le capitaine Nemo, nous 
sommes dans cette baie de Vigo. 

Je m’approchai des panneaux ouverts et je regardai. Des hommes de 
T equipage, revetus de scaphandres, transportaient des caisses a bord du 
«Nautilus». Je comprenais maintenant. C’etait la le theatre de la bataille du 
22 octobre 1702. C’6tait la que le capitaine Nemo venait prendre des millions, 
qui etaient pour lui, pour lui seul. 

— Comprenez-vous maintenant que je suis riche? dit le capitaine. 

— Je le comprends, monsieur. Permettez-moi pourtant de vous dire qu’il 
y a des malheureux sur la terre qui meurent de faim. Et ces richesses... 

Le capitaine me coupa la parole 2 . 

— Pensez-vous que c’est pour moi que je ramasse toutes ces richesses? 
Pensez-vous que j’ ignore qu’il existe sur la terre des races opprimees, des 
gens qui souffrent? Ne comprenez-vous pas?.. 

Le capitaine s’arreta sur ces demieres paroles. Mais j’avais devine. Je 
compris a qui le capitaine Nemo avait envoye ces millions, lorsque le «Nauti- 
lus» naviguait dans les eaux de la Crete insurgee! 

D’ apres J. Verne, Vingt mille lieues sous les mers 

1 tomber entre les mains de qn — nonacrb b hlh-ji. pyKH 

2 couper la parole k qn — npepBaxb koto-ji. 
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QUESTIONNAIRE 

I 

1. Quel temps faisait-il le jour ou se passa cet episode? 2. Que faisait le 
capitaine quand le professeur monta sur la plate-forme? 3. Pourquoi le capi- 
taine se facha-t-il? 4. Que dit le capitaine au professeur apres ce petit inci- 
dent? 5. Quel ordre donna-t-il a ses hommes? 6. Que firent le professeur et ses 
compagnons quand ils se trouverent dans la cabine? 7. Pourquoi s’endormirent- 
ils aussitot apres le dejeuner? 8. De quoi le professeur fut-il surpris le lende- 
main en se reveillant? 9. Quelqu’un savait-il ce qui s’etait passe la nuit? 
10. Quel air avait le capitaine Nemo en entrant dans le salon ou travaillait le 
professeur? 11. Que voulait-il savoir? 12. Pourquoi avait-il besoin d’un mede- 
cin? 13. Que dit le professeur en voyant la blessure du matelot? 

II 

a) 1. De quel livre est tire le morceau «Le capitaine Nemo»? 2. Quels 
autres livres du Jules Verne connaissez-vous? 3. Ses romans sont-ils traduits 
en russe? 4. Quels romans de Jules Verne a-t-on transposes a l’ecran? 5. Avez- 
vous vu ces films? 6. Avez-vous lu beaucoup de romans de Jules Verne? 
7. Aimez-vous ce romancier? 8. Dites lesquelles (Kaicne) des inventions scien- 
tifiques dont (o KOTopux) Jules Verne parle dans ses livres sont realisees 
aujourd’hui. 

b) 1 . Avez-vous lu le roman de Jules Verne « Vingt mille lieues sous les 
mers»? 2. Ou se passe faction du roman? 3. Quels sont les personnages prin- 
cipaux de ce roman? 4. Jules Verne dit-il dans ce livre qui est le capitaine 
Nemo? 5. Dans quel roman apprenons-nous f histoire du capitaine Nemo? 


SUJETS A DEVELOPPER 

1. Expliquez pourquoi le capitaine Nemo avait donn<5 V ordre d’enfermer 
ses passagers et de leur donner un soporifique. 

2. Qu’est-ce qui s’etait passe, a votre avis, pendant que les passagers 
dormaient? 

3. Racontez l’histoire du capitaine Nemo. Dites quelle etait sa patrie et 
pourquoi il l’avait quittee. 

4. Racontez d’ou venaient les richesses du capitaine Nemo. 

5. A quoi le capitaine Nemo employait-il ses richesses? Pouvez-vous 
expliquer pourquoi il agissait (nocrynaji) ainsi? 

6. Quelle idee vous faites-vous de cet homme a la lecture de tous ces 
extraits? 

7. Que savez-vous de Jules Verne? 
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EXERCICES DE VOCABULAIRE 


.gl. Employez, s’il le faut, une preposition ou un article contracts 

& 1. Quel est votre avis ... ce film? 2. Nous sommes prets ... vous suivre. 

3. Le professeur suivit ... le capitaine. 4. Vous servez-vous ... ce dictionnaire? 
5. Mettez-vous ... table, le diner est pret. 6. ... leur grande surprise le capitaine 
etait deja la. 7. 11 leur souhaita ... revenir vite. 8. Ils habitaient ... bord de la 
mer. 9. ... ce cas, vous pouvez rester. 10. II leur ordonne ... se remettre ... route. 
11. II fut surpris ... cet ordre. 12. Nemo leur defendit ... quitter leur cabine. 
13. Que faut-il faire, ... ton avis? 14. Tartarin monta ... bord du «Zouave». 

2. Trouvez les noms ayant le meme radical que les adjectifs et les verbes suivants: 

libre, triste, surpris, habituel, curieux, etonne, conseiller, blesser, ordonner, 
mourir, nourrir, accompagner, observer, exprimer, resister, permettre, servir. 

3. Relevez dans le texte ces mots et ecrivez-Ies: 

MOMeHT, KanHTaH, (})H3HOHOMHH, 3KHna>K, CK)pnpH3, KJiaCCH(})HUHpOBaTb, 
TpaHC(J)opMHpoBaTb, OKKynnpoBaTb. 

4. Completez ces phrases par la preposition avec + un des noms suivants: 

la tristesse, le calme, la surprise, la curiosite, la fierte, felegance 

1 . II observait ... cette scene amusante. 2. Elle le regarda et sourit .... 3. II 
aimait son bateau et en parlait ... . 4. II donna cet ordre ... . 5. Je le regardais 
... , ce ton ne lui etait pas habituel. 6. Elle etait habillee ... . 



5. Remplacez les points par un de ces verbes: 

provoquer, signifier, resister, arracher, se retoumer, perdre, expri- 


mer, sauver 


1. J’etais si fatigue que je n’ai pas pu ... au sommeil. 2. Elle etait si belle 
que tout le monde ... quand elle passait. 3. Je ne comprends pas ce que cela ... . 

4. Le blesse est dans un etat grave, les medecins ont peu d’espoir de le ... . 

5. Pourquoi as-tu ... les pages de ton cahier? 6. II restait maitre de lui, son 
visage ne ... rien. 7. En octobre, beaucoup d’arbres ... leurs feuilles. 8. Le 
depart de Tartarin ... une grande emotion dans la ville. 


6. Les mots mis en italique sont formes sur les mots que vous connaissez deja. 

Cherchez a les comprendre: v 

1. C’est mon sauveur , c’est a lui que je dois la vie. 2. Si je peux me 
liberer un peu plus tot, je serai a l’heure pour le dmer. 3. II a attire notre at- 
tention sur la gravite de la situation. 4. Je veux bien aller faire du bateau, mais 
seulement si le vent se calme. 5. Si le bebe pleure, donne-lui de l’eau pour le 
calmer. 6. II est d’une ignorance totale en mathematiques. 7. II parlait avec 
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une surete etonnante. 8. Sa physionomie exprimait une surprise enfantine. 
9. Ce projet est difficile a realiser, mais nous etudions toutes les possihilites. 

Traduisez ces phrases en employant les verbes marcher , alter , venir, partir: 
1. M yxoTKy, h dojibuie He Mory tq6r >K,aaTb. 2. npHxo^HTe k HaM b boc- 
KpeceHte. 3. Tbi nacTO xozmmb b reaTp? 4. floM/jeM b khho. 5. Ecjih mm dy- 
ZieM ujxtu MezuieHHO, mm ono3iraeM. 6. >1 njxy k HHKOJiaio, noiiireM co mhoh, 
oh 6y#eT pajr Teda BH/jeTb. 7. Mapn y>xe yuma? — HeT eme. 8. OTKyaa bm 
H ireTe? 9. Ecjih xoneuib, h npnjty k Te6e 3aBTpa BeuepoM. 10. Korjra tm non- 
ireuib b 6H6jiHOTeKy? 11. Mm HjreM Ha BbicTaBKy, non/teMTe c HaMH. 12. Oh 
cenHac npHjreT, He yxo^HTe. 13. B otom napxe Bcerjta MHoro Hapoziy, h He 
jho6jik) Tyaa xojtHTb. 14. R yBepeH, hto npHztyT Bee. 


>sg8. Traduisez les series ci-dessous: 


a) rpycTHaa MejioaHa; cepbe3Han 6ojie3Hb; rpydaa nmua; odbiHHoe co- 
CTOHHHe; jiiodonbiTHbiH cjiynan; raydoKan nenajib; djiH^anuiee dyaymee; 
cnoKOHHoe Mope; y£HBJieHHbiM bh#; T5DKejiopaHeHbiH nejiOBeK; TH>Kejio6ojib- 
hoh pedeHOK; npHBbiHHbie jrejia; xpenKHH coh; CTporaft tojioc; HeBbiHocn- 
MbiH pedeHOK; Bee B03M0>KHbie cjiyuan; 

b) Bbipa>KaTb pajrocTb; noMHHTb nary; cnacaTb )KH3Hb; nojib30BaTbc>i oh- 
kbmh; OKa3aTb ycjiyry; BepHyTbca Ha3azt; 3anepeTbc« b KOMHaTe; nocjiejro- 
BaTb npHMepy; Bbi3BaTb CMex; OKa3aTb MeitHUMHCKyio noMoun>; yxaacHBaTb 3a 
doubHbiM; cneitHTb 3a npoH3HOineHHeM; He 3HaTb (JiaKTOB; ropbKo njiaxaTb; 
nojiaBaTb ode;r; npe/yio^KHTb cboh ycjiyra; nojrpa^aTb Mozte; He nojmaBaTbca 
ycTajiocTH; ca^HTbca 3a ctoji; cxapaxejibHO riHcaTb. 


9. Donnez les synonymes des mots suivants: 

le visage, le chemin, etonne, tranquille, ne pas savoir, revenir, l’etonne- 
ment, ordonner, vouloir dire. 



10. Exprimez autrement le sens des mots et expressions en italique. Faites des 
modifications, si necessaire: 


1. Vous le savez fort bien. 2. Tartarin parlait fort dedaigneusement du 
chasseur de pantheres. 3. Son visage exprimait une grande stupeur. 4. Nous 
pouvons nous mettre en route des demain. 5. Le petit monsieur ne se troubla 
pas a la vue du materiel de guerre du Tarasconnais. 6. Si nous partons main- 
tenant, nous pouvons esperer arriver a Vheure. 7. Tartarin eta it originate de 
Tarascon. 8. Qu’est-ce que tu me conseillesl 9. Montre-moi ce que tu as dessine. 

10. La commission n ’a pas encore fini di tudier le nouveau projet. 

11. Telephone-moi encore une fois dans fapres-midi. 12. Je reprendrai mon 
travail au milieu du mois d octobre. 13. Tu peux me dire si mon nom est sur 
la liste? 14. Reprenez, je vous prie, votre phrase des le commencement . 
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*$11. Traduisez: 

^ l. SI xoporno noMHK) 3Ty HCTopnK). 2. KorAa npocjieccop noAHAACA Ha 
ruioma^Ky, oh yBHAeA KanHTaHa HeMO, KOTopbiH HaOAiOAan 3a MopeM b noA- 
3opHyK) Tpy6y. 3. c jno6om>iTCTBOM Ha6jno^ajiH 3a 3toh cueHOH. 4. Mo- 
ry^H BOcnojib30BaTbCH tbohmh OHKaMH? 5. KaKHM cjiOBapeM Bbi oObihho 
nojib3yeTecb? 6. 9l 6ojibuie He nojib3yiocb 3thm ho>kom, Tbi Mo^enib ero 
B3«Tb. 7. SI npeflJK»KHji eMy cboh ycjiyra, ho oh OTKa3aACA. 8. Tbi MO^enib 
OKa3aTb MHe ycjiyry? 9. Cnacn6o 3a ycjiyry, KOTopyio Bbi MHe OKa3ajiH. 
10. KanHTaH BbipBaji noA3opHyio Tpy6y H3 pyx npo<j)eccopa. 11. Oh BcnoM- 
hhji, hto ocTaBun ohkh Ha CTOJie, h BepHyncA Ha3a#. 12. 3ia Aopora Hac hh- 
Ky^a He npHBeAeT. ripeAnaraio BepHyTbCA Ha3aA. 13. ycjibimaB ronoca, a 
oOepHyjica, ho HHKoro He yBHAeA. 14. Oh men, He o6opanHBaACb. 15. Oh 
M eAJieHHO noBepHyjicH h yAHBJieHHO nocMOTpen Ha mcha. 16. KorAa KanHTaH 
o6epHyjica, npo(J)eccop ero He y3Haji: jihuo KanHTaHa, BcerAa cnoKOHHoe, 
npeo6pa3HJiocb, ero rjia3a OjiecTejiH. 17. Bbi He aoaachbi BbixoAHTb H3 Kaio- 
Tbi, — cxa3aji KanHTaH HeMO. Bbi 3/jecb pacnopAacaeTecb, — OTBeTHji npo- 
(Jieccop. 18. Si yBHAen ero b tot momcht, Kor^a oh BbixoAHJi h3 aBToOyca. 
19. Bbi ocTaHeTecb b KaioTe ao Tex nop, noxa a Bac He ocBo6o>Ky, — cKa3aji 
KanHTaH npotjieccopy ApoHaKcy. 20. Si BOCXHmaiocb ero cnoKoiicTBHeM. 
21. Oh ycTpoHAca Ha CBoeM oObiHHOM MecTe. 22. TacTOH npnmeji b oObiHHoe 
BpeMA (nac). 23. llpe)KAe Bcero a Aon^eH npeACTaBHTb Bac xo3AHKe AOMa. 
24. KanHTaHy npHuuiocb 3anepeTb npo^eccopa h ero TOBapnmen b hx Kaio- 
Te. 25. y MeH>i 6bmH oneHb HHTepecHbie nonyTHHKH. 26. KanHTaH HeMO He 
mot ocBoGoAHTb npo^eccopa ApoHaKca h ero cnyTHHKOB, TaK KaK ohh 3Ha- 
jih ero TaHHy. 27. HeM Tbi 3aHHMaenibCA? 28. floKTop cennac bamh 3aiiMeTCA, 
noAO>KAHTe HeMHoro. 29. ripocjjeccop cnycTHACA b KaiOTy, KOTopyio 3aHHMa- 
ah ero TOBapHmH, h nepeAaji hm npHKa3 KanHTaHa. 30. KanHTaH npHKa3aA 
3KHna>Ky coxpaHATb cnoKOHCTBHe. 31. Ha 6opiy «Haymnyca» 6mao Bcero 
HecKOAbKO neAOBeK. 32. CmnbKO nacca>KHpoB HaxoAHAOCb Ha 6opTy caMOAe- 
Ta? 33. Hto 3to 3HaHHT? — cnpocHA npocjieccop yAHBAeHHO. — 3to 3HanHT, 
hto BaM npHAeTCA npoBecTH HecKOAbKo nacoB b CBoeii KaioTe. 34. Hto 03Ha- 
naeT 3to Bbipa>KeHHe? 35. Hto 3Aecb nponcxoAHT? — cnpocnn oh yAHBAeH- 
hmm tohom. 36. Hhkto He 3HaA, hto (ce qui) npoH3oniAO HOHbio Ha 6opTy ko- 
pa6A«. 37. KorAa npoijieccop nepeAaA cbohm TOBapnmaM npHKa3 KanHTaHa, 
ohh 6biah TaK >Ke yAHBAeHbi, KaK h oh. 38. 06eA noAaH, caAHTecb 3a ctoa. 
39. Si eMy no3BOHHA, h oh TOTHac tkq npnmeA. 40. riocAe 3aBTpaKa H3 a JlaHA 
TOTHac hk e ycHyA, KoHcen nocAeAOBaA ero npHMepy. 41. Hpo^eccop, He npo- 
h3hoca hh CAOBa, nouieA 3a KanHTaHOM. 42. Oh MHe CKa3aA, hto6bi a nocAe- 
AOBaA hx coBeTy. 43. Oh MHe npHKa3aA CAeAOBaTb 3a hhm. 44. Ero npeAAO- 
AceHHe Bbi3BaAO OACHBAeHHoe o6cy»(AeHHe. 45. Ilpoijieccop noHAA, hto hm b 
nnmy noAMeinaAH CHOTBopHoe. 46. Hx nnma 6bma oneHb npocTon. 47. HeT, 
He npocH MeHA 06 otom, oto hcbo3mo>kho. 48. 3axoAHTe k HaM KaK mo>kho 
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name. 49. YBepnio Te6a, hto c^ejiaio Bee bosmokhoc, hto6m 6litb TaM BOBpe- 
mh. 50. Ohh yBepaiOT, hto c^ejiajin Bee B 03 MQ>KHoe, hto6m ^oGhtbch 3toto 
pe 3 yjibTaTa. 51. 3 aHMHTecb 3 thm acjiom KaK mo>kho CKopee. 52. Ilocjie o6e^a 
oh TOTHac ->KQ Jier, h ^Be MHHyTbi cnycTH oh KpenKO cnan. 53. K CBoeMy Be- 
jiHKOMy H 3 yMJieHHio #py 3 ba npocHyjiHCb Ha ztpyroH ^eHb b CBoen KaiOTe. 54. 
K HarneMy BennKOMy H 3 yMjieHHK) mm xaM HHuero ne HauuiH. 55. A He ymmjieH 
ero ycnexoM, a Bceraa 6 mji yBepeH b ero TanaHTe (le talent). 56. Ohh He 3Ha~ 
jih, kto 6mji KanHTaH HeMO. 57. Flpo(J)eccop 3 anepca b CBoeil KaioTe h npn- 
hjijich pa36HpaTb cboh 3anncH. 58. Oh cnoKonno paOoTan b CBoeft KaioTe, 
Korjxa B^pyr OTKpbuxacb £Bepb h Borneji KanHTaH Hcmo. 59. Oh He 3Haji, Kan 
BbipaSHTb CBOK) pa^OCTb, 60. $ He HaXO)Ky CJIOB, HT06bI BbIpa3HTb to, hto a 
nyBCTByK). 61. npn BH^e rpycraoro anna KannraHa npo(j)eccop nornm, hto 
hto-to npoH3onuio. 62. B TaxoM cjiynae mm BbiHy^zieHbi oTJio^cHTb cboh 
orbes^. 63. Bo bcakom cuynae tm He HMeenib npaBa OTKa3biBaTbca ot 3toh 
Aojdkhocth. 64. HeMO nonpocHJi npo^eccopa OKa 3 an> noMomb paneHOMy. 
65. Tm /jojmeH cjieAHTb 3 a cbohm npoH 3 HomeHHeM. 66. Hpo(J)eccop no/to- 
uieji k nocTeiiH Oo/ibHoro h ocMOTpeji (examiner) ero paHy. 67. Ero paHa He 
cepbe 3 Ha, nepe 3 Tpn jx m oh CMo^ceT BcxaTb. 68 . Mx nojio)xeHHe ohchb 
cepbe3H0. 69. Hhkto ne cnpocnji y Hero ero mhchh^. 70. KanHTaH nonpocnji 
npo(j>eccopa ocMOTpexb paHeHoro h cxa 3 axb eMy CBoe MHeHHe o ero coctoh- 
HHH. 71. no HX MHeHHK), COCTOHHHe 60JIbH0T0 6bIJIO OHeHb TJDKeJIMM. 
72. 3 to ero oObumoe cocToanHe. 73. Pana 6buia onenb cepbe3Ha, h npo(j>ec- 
cop nonaji, hto hhhto He MoaceT cnacTH 3 Toro HejiOBeKa. 74. KaKOBO Bame 
MHeHHe o cocto«hhh 3^opoBbH 6ojibHoro? 75. Bpan He Tepaji HajiOKflbi cnac- 
TH >KH 3 Hb paHeHoro. 76. 5 \ 3 Haio, hto 6mji hcbokjthb, h totob nonpocHTb y 
Hero npomeHHa. 77. Ero rjia3a 6 mjth nojmbi cjie3. 78. Cjie3bi 3a6jiecTejiH b 
nia 3 ax KanHTaHa, Konta oh ycjibimaji otbct npo^eccopa. 79. Hto npoH3onmo? 
noneMy tm ruianemb? 80. Mbi CMeanncb jio ynazty, cjiymaa ero paccKa3. 

GRAMMAIRE 
§ 1. Plus-que-parfait 

Plus-que-parfait BbipaacaeT ^encTBHe, npe^mecTByioinee xipyroMy zien- 
ctbhk) b nponuiOM: 

Elle se rappela brusquement qu’elle avait oublie de fermer 
la fenetre en partant. 

Formation du plus-que-parfait 

Plus-que-parfait — cjio>KHoe BpeMa; oho o6pa3yeTca H3 imparfait de 
Pindicatif BcnoMoraTejibHbix rjiaronoB avoir hjih etre h npnuacTHa npouieA- 
uiero BpeMeHH cnparaeMoro marojia. 


480 



VINGT-SEPTIEME LEQON 


Conjugaison des verbes au plus-que-parfait 


parler 

entrer 

j’avais parle 

j’6tais entr£ (-e) 

tu avais parl£ 

tu £tais entr£ (-e) 

il avait parle 

il £tait entr6 

nous avions parl£ 

nous etions entr£s (-es) 

vous aviez parle 

vous etiez entres (-es) 

ils avaient parle 

ils Itaient entres 


Emploi du pius-que-parfait 

Plus-que-parfait ynoxpedjiflexcfl hjia o6o3HaHeH*ra zteHCXBHH, coBep- 
uiHBmeroca paHee /tpyroro xax>xe npome^mero .neHcxBna. 

Plus-que-parfait ynoxpedjuiexcfl KaK b npnnaxouHbix h raaBHbix, Tax h b 
ne 3 aBHCHMbix npe^jio^ceHHHX. 

! B npuixaTOHHOM npezuio>KeHHH plus-que-parfait Bbipa>xaex flencxBMe, 
npeztmecxByiomee fleHCXBHio rjiasHoro npezmo>xeHmi, Bbipa>KeHHOMy nnaro- 
jtom b ozihom H3 npouiezunux BpeMeH: passe compose, imparfait, passe sim- 
ple, plus-que-parfait: 

On les conduisit dans la cabine ou ils avaient passe leur premiere nuit. 

! B rjiaBHOM npejyio>xeHHH plus-que-parfait Bbipa>xaex flencTBHe, npe^rne- 
CTByiomee ^encxBHio npnztaxoHHoro npezuio>xeHH5i: 

Le premier acte avait deja commence quand je suis entre dans la salle de 
spectacle. 

! B He3aBHCHMbix npezmo>KeHHax plus-que-parfait ynoxpedjiaexca ajih Bbi- 
pa^ceHHH npe/tmecxBOBaHHH ^eHcxBmo o,zmoro H3 nocjietfytomHx hjih npe#- 
uiecxBysomnx npe,mio>xeHHH: 

Le professeur sent it que ses yeux se fermaient malgre lui. Evidemment, on 
avait mele des soporifiques a leur nourriture. 


§ 2. Feminin des noms 

1. Handojiee odmuM cjiyuaeivi ABjiflexca odpasoBaHne cymecxBHxejib- 
Hbix >xeHCKoro poija nyxeM npudaBJieHHfl k cymecxBnxejibHOMy My>KCKoro 
po#a HeMoro e. 

IlpHdaBjieHHe HeMoro e k cymecxBHxejibHbiM My>xcxoro po#a, oxamm- 
BaiomHMCH Ha macHbiH, H3MeHflex cjiobo xojibxo op(J)orpa(j)HHecxH: 

un ami — une amie. 
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ripH6aBJieHHe Heiworo e k cy me ctb HTe jibhli m My>KCKoro po#a, oKamm- 
BaiOlUMMCH Ha HenpOH3HOCHMbIH HJIH npOH3HOCHMbIH CODiaCHblH, BiieneT 3a 
co6oh HeKOTopwe opc^orpa(J)HHecKHe h (])OHeTHHecKHe H3MeHeHHn: 

a) ripn npH6aBJieHHH HeMoro e k cymecTBHTejibHbiM My>KCKoro po#a, 
oKaHHHBaiomHMCH Ha HenpoH3HOCHMyio corjiacHyio, KOHenHbra comacHbra 
npoH3H0CHTCB, a npeAbmymHH niacHbiH b HeKOTopbix cjiyna^x H3MeHfleTCA, 
T.e. yfljiHHHeTCfl hjih coKpamaeTca: 

un bavar d — une bavarde 
un etudian/ — une etudiante. 

6) npH npndaBjieHHH e k cymecTBHTejibHbiM, OKaHHHBaiomHMCH b My>K- 
CKOM po^e Ha HOCOBOH maCHblH, HOCOBOH TJiaCHblH CTaHOBHTCfl HHCTbIM 
(npHHeM oh HHoma H3MeHtfeTCfl KauecTBeHHo), a KOHeuHoe n npoH3HOCHTca: 

un American — une Americawe 
un partisan — une partisan 
un voism — une voiswe. 

CymecTBHTejibHbie, oicaHHHBaiomHecfl Ha -en, -ien, -on, h cymecTBH- 
TejibHoe paysan yijBaHBaiOT n b >kchckom pone: 

un Europee/i — une Europ eenne 
un Parisiew — une Parisi enne 
un Won — une li onne 
un paysan — une pays anne. 

b) CymecTBHTejibHbie, OKaHHHBaiomHecfl Ha -f, b ^cchckom pojie H3Me- 
hhk)t ero Ha v, npnneM npe^bi^yiiuiH macHbiH cTaHOBHTca aojithm: 

un sporti/ — une sportive. 

r) Y cymecTBHTejibHbix, oicaHHHBaiomHxcfl Ha -er, -ier, npn npndaBJie- 
hhh e KOHeHHoe r npoH3HOCHTCH, a npeAH^yntHH macHbiH CTaHOBHTca ot- 
KpbiTbiM h AOJirHM (b opc})orpa(})HH OTKpbiTOCTb 3Byxa nepeziaeTca nyTeM ac- 
cent grave): 

un etranger — une etrangere 
un ouvr ier — une ouvr iere. 

2. CymecTBHTejibHbie MoryT o6pa30BbiBaTb tkchckuPi pon Taioxe nyTeM 
npH6aBjieHH5r pa3JMHHbix cycJxjiHKCOB: 

a) HexoTopbie cymecTBHTejibHbie hmciot ocoGbie cyiJxJiHKCbi riix xa>K- 
£oro po/ia, HanpHMep: -eur, euse, -teur trice: 

un danseur — une danseuse 
un chanteur — une chanteuse 
un directeur — une directrice 
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npHMenaHHe. CymecTBHTejibHoe chanteur b hcchckom po^e HMeeT TaioKe 4)opMy 
cantatrice, ynoTpe6jijnomyioca b tom cjiynae, Koraa penb H,aeT o 3HaMeHHTOH onepHon neBHue. 

6) Pm cymecTBHTejiBHLix, oxaHHHBaiomHxcfl b My^ccKOM pom Ha -e, 
HMeioT b ^ceHCKOM pom cy(J)(})HKC -esse: 

un hote — une hot esse 
un maitre — une maitxesse 
un poete — une po Qtesse. 

3. Pojx cymecTBHTejibHbix MO>xeT 6biTb Bbipa>xeH apTHKJieM: 

un enfant — une enfant. 

4. Bo (J)paHiiy3CKOM JBbixe, Tax >xe xax h b pyccxoM, cymecTByeT pa# cy- 
mecTBHTejibHbix, KOTopwe He hmciot oco6oh cjjopMbi #jhi MceHCKoro po^a: 

un professeur un peintre un sculpteur 

un medecin un ecrivain un architecte 

un auteur un ingenieur un savant (yneHbm) 


§ 3. Feminin des adjectifs qualificatifs 


1. KanecTBeHHbie npHjiaraTejibHbie, oxaHHHBaiomHeca b My>KCKOM pom 
Ha e HeMoe, He hmciot oco6oh (})opMbi jy ia >xeHCKoro po^a: 

un large corridor — une large rue. 

2. Y dojibiHHHCTBa npHjiaraTeiibHbix >kchckhh pon odoaHanaeTca nyTeM 
npHdaBjieHHa b op(j)orpa(})HH k (JiopMe My>KCKoro po,na e HeMoro: 


joli — - jolie 
clair — claire 
natal — natale 
grand — grande 
etranger — etrangere 


brun — brune 
voisin — voisine 
plein — pleine 
americain — america/>?e 
ouvrier — ouvr iere 


npHMenaHHe. npn o6pa30BaHHH >KeHCKoro po^a npHJiaraTe;ibHbix nyTCM npwdaBjie- 
hhh e HeMoro npoHCxo^HT Te >Ke (J)OHeTHHecKHe h op({)orpa(j)HHecKHe n3MeHeHHH, hto h npH o 6- 
pa30BaHHH >KeHCKoro po/ia cymecTBHTejibHbix. 


3. npHjiaraTejibHbie, oxaHHHBaiomHecfl Ha -el, -en, -ien, -on, HexoTopbie 
npHjiaraTejibHbie na -et h npujiaraTejibHoe paysan ya,BaHBaiOT comacHyio 
nepe£ e HeMbiM: 

nature/ — natur e//e bret on — bret onne 

europ 6en — europ eenne cader — cadetfe 
mcien — ancienne pays an — pays anne. 
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4. npHjiaraTejibHbie, oxaHHHBaiomHeca b MyaccKOM pojte Ha -f, b aceH- 
CKOM pOfle H3MeH5HOT COmaCHyiO OCHOBbi: 

nai f — naive. 

5. IlpHJiaraTejibHbie, oKaHHHBaiomHeca b MyaccKOM poae Ha -eux, HMe- 
k)t b >KeHCKOM poae -euse: 

heur eux — heurewse . 


6. CnejwiomHe npHJiaraTejibHbie hmciot ocooyio (popMy b >KeHCKOM pojte 


bas — basse hh3khh, -aa 
gros — grosse bojibinoii, -an 
epais — epaisse p/ctoh, -an 
roux — ro.usse pbiacHH, -aa 
doux — douce thxhh, -an 
blanc — blanche bejibift, -aa 


frais — fraiche cbokhh, -aa 
long — longue juiHHHbm, -aa 
beau — belle KpacHBbiH, -aa 
nouveau — nouvelle hobmh, -aa 
vieux — vieille cTapbiH, -aa 
public — publique ny6jiHHHbm, 
obmecTBeHHHH, -aa 


§ 4. Verbes en ‘-uire’ 


Present 

Futur simple — je traduirai 

je traduis nous traduisons 

tu traduis vous traduisez 

il traduit ils traduisent 

Pass6 simple — je traduisis 

Participe passe — traduit 


traduire qch — nepeBOAHTb hto-ji. 

traduire mot a mot — nepeBOAHTb jiocjiobho 
se traduire — nepeBOjtHTbca 

Comment se traduit ce mot? 

conduire — 1) qn Becra, conpoBoa^aTb, npoBoacaTb koto-ji. 

2) qch BOflHTb, npaBHTb (une voiture) 
un permis de conduire — BOjuiTejibCKHe npaBa 
obtenir (nojiyHHTb) un permis de conduire 
conduire vi — bccth 

Ce chemin conduit a la station, 
se conduire — bccth ce6a 

construire qch — CTpoHTb, coopyacaTb, KOHCTpynpoBaTb hto-ji. 

construire une machine, une maison, une phrase 
reconstruire qch — nepecTpaHBaTb, CTpoHTb 3aHOBO hto-ji. 
detruire qch — pa3pymaTb, yHHHToacaTb hto-ji. 
produire qch — npoH 3 BozmTb, H3roTOBjiaTb, BbinycxaTb hto-ji. 
reproduire qch — BOcnpoH3BO£HTb hto-ji. 
introduire qn — BBOZtHTb, BnycxaTb koto-ji. 
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§ 5. Verbe ‘pleuvoir’ 



§ 6. Verbe ‘falloir’ 



falloir — Ha/uie>KaTb, #oji>KeHCTBOBaTb, cjie/jOBaTb, 6biTb Hy^cHbiM, Tpedo- 
BaTbCfl 

06paTHTe BHHMauHe Ha to, hto Bbi6op pyccKoro rnarojia 3aBHCHT KaK ot 
KOHT eKCTa, TaK h ot BpeMeHH, b kotopom ynoTpe6jieH maroji falloir: 

Ils ont tout ce qu’il leur faut. V hhx ecTb Bee, hto hm 

HyjtcHO ( neo6xodnMO ). 

II vous faudra tout refaire. BaM npudemcx Bee nepe^ejiaTb. 

II leur a fallu accepter la Hm npuiunocb npHHHTb 

proposition. npe&Jio>KeHHe. 

II ne faut pas oublier cela. He cnedyem ototo 3a6bmaTb. 

II lui a fallu dix minutes pour EMy nompedoeanocb (< nouado - 
faire cet exercice. Owiocb ) ztecaTb MHHyT, HTodbi 

c^ejiaTb oto ynpa>KHeHHe. 

EXERCICES DE GRAMMAIRE 

§ 1. Exercices sur les temps 

1. Ecrivez les verbes suivants au plus-que-parfait: 

je, nous — ouvrir, sortir, mettre, voir, dormir 
tu , vous — savoir, prendre, descendre, vouloir 
//, its — pouvoir, mourir, naitre, venir 

2. Justifiez I’emploi des temps: 

1 . Lorsque nous avons appris ce qui s etait passe , sans perdre un moment, 
nous avons couru a Phopital, ou on Vavait transports. 2. II faisait humide. 
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II avait plu toute la nuit. 3. Le soleil s’etait depuis longtemps leve quand 
Tartarin ouvrit les yeux. 4. J’ai regarde Michel avec curiosite. Je ne V avals 
jamais vu ainsi. 5. Ce jour-la il avait du marcher beaucoup et maintenant il ne 
voulait que du repos. 6. Elle avait eu beaucoup d’enfants, mais il n’en restait 
plus un seul a la maison. Les uns etaient morts , les autres etaient partis dans 
les villes. 


3. Employez les verbes aux temps passes qui conviennent: 


1. Quand ils (descendre) de wagon, le soleil (se coucher) deja et la nuit 
(tomber). 2. On lui (remettre) les lettres qu’on (recevoir) en son absence. 
3. Toute la soiree il nous (parler) des pays et des villes qu’il (visiter) pendant 
son voyage. 4. Quand il (voir) que la porte et les fenetres de la maison (etre) 
fermees, il (comprendre) que tous (partir) sans lui. 5. Toutes les fois que je le 
(rencontrer), il me (raconter), s’il en (avoir) le temps, une histoire qu’il me 
(raconter) deja vingt fois. 6. Quand nous (venir) a la gare, le train ne (arriver) 
pas encore. 7. Elle (courir) demander conseil a sa voisine, mais la vieille 
femme ne (revenir) pas encore. 8. Son oncle (avoir) pres de Toulon une petite 
maison pleine d’objets qu’il (rapporter) de ses voyages. 9. Quand il (arriver) 
chez son ami, il le (trouver) seul avec ses freres. Leur pere ne (rentrer) pas 
encore du bureau et leur mere (sortir) pour aller faire quelques achats. 10. Le 
malade (se sentir) mal parce qu’il ne (dormir) pas deux nuits. 11. Quand nous 
(descendre) dans la rue, nous (voir) qu’il (pleuvoir) la nuit. 12. Il (se lever) et 
(se mettre) a chercher des yeux son ami. Andre (disparaitre). 13. Ils (marcher) 
encore quelque temps, mais bientot ils (comprendre) qu’ils (se tromper) de 
route. 14. Nos amis nous (raconter) tout ce qu’ils (voir) dans ce pays. 
15. Comme 1’ express Paris-Marseille ne (arriver) pas encore, Tartarin et ses 
amis (entrer) dans la salle d’attente. 16. Tartarin donnait toutes les explications 
qu’on (vouloir). Il (lire) tous les manuels de toutes les chasses et il (connaitre) 
la chasse au lion, comme s’il la (faire). 17. Une demi-heure apres Jeanne (etre) 
devant la vieille maison ou elle (naTtre). Elle (s’arreter) pour la regarder. Rien 
ne (changer) au-dehors. 18. La jeune femme (s’approcher) de la fenetre et 
(regarder) dehors. Tout (etre) blanc: il (neiger) toute la nuit. 


Traduisez: 

1. il uacTO BcnoMHHaji ropo#, b kotopom (ou) npoBen CBoe jx ctctbo. 
2. Korzia Mbi BbinuiH Ha njiaT(J)opMy, noe3# y>Ke npumeji. 3. LlpenoaaBaTejib 
y>Ke Hauaji ypox, Korzta Po6ep Bouieji b Kjiacc. 4. Mow 6paT Bbimeji H 3 KOMHa- 
Tbi, HTobbi nocMOTpeTb (voir), kto npumeji. 5. PebeHOK He pemajicfl paccxa- 
3aTb MaTepn, hto (ce que) oh CAejiaji. 6. Mow ttpy3b« paccKa 3 ajm MHe Bee, hto 
(ce que) ohh bh^cjih bo BpeMH CBoero nyTeuiecTBHa. 7. Kor^a >i BepHyjica, a 
He 3acTaji MaTb ztOMa; OHa y^ce yuuia. 8. HaKOHeu ohh non^jiH, hto oiuh- 
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6jiHCb. 9. Oh Harneji KHury TaM, me oh ee ociaBHji. 10. Hhkto He 3Haji, hto 
npoH3omjio hohmo. 11. Bmxoxui, OHa BcnoMHHjia, hto 3a6biJia OmieTbL 
12. Koma ohh npHinjiH Ha CTa/moH, copeBHOBaHHfl y>xe Hauajmcb. 13. IlyTe- 
mecTBeHHHKH HyBCTBOBajiH ce6a ycTajibiMH, Tax KaK njioxo cnajiH bcio hohm 
14. Hohb yyKQ HacTymuia, Koma mbi npHimra Ha CTaHumo (la gare). 

^sg5. Employez les verbes aux temps passes qui conviennent: 

^ Jacques (se reveiller) tot. La matinee (etre) belle. Le soleil (briber). II 
(pleuvoir) la nuit et maintenant Fair (etre) pur. Jacques (s’approcher) de la 
fenetre qu’il (laisser) ouverte en se couchant. II (regarder) dehors. La ville 
(s’eveiller), des portes (s’ouvrir), les premiers passants (paraitre) dans les 
rues. Du haut du neuvieme etage Jacques (regarder) cette ville oil il (passer) 
son enfance. Dans ses souvenirs, il la (voir) toujours telle qu’elle etait au 
moment ou il la (quitter). Et maintenant, il ne la (reconnaitre) plus: la ville 
(changer), elle (rajeunir), lui, il (vieillir). 


§§ 2,3. Exercices sur le feminin 
des noms et des adjectifs 


1. Donnez le feminin des noms suivants: 

a) un Espagnol; un Polonais; un bavard; un delegue; un sportif; un Italien; 
un Parisien; mon voisin; son cousin; un Americain; un Mexicain; un ecolier; 
un pionnier; un etranger; le cadet. 

b) un danseur; un nageur; un vendeur; un acheteur; un travailleur; un 
traducteur; un conspirateur; un speculateur. 

c) un paysan; un partisan; un lion; le patron; un Norvegien; un Roumain; 
un eleve; un enfant; un parent; un maitre; un hote; un fermier; un chanteur; un 
spectateur; un baigneur; un acteur; un lecteur; un skieur; un admirateur; un 
instructeur; un menteur. 


^#2. Mettez au feminin les noms entre parentheses: 

1. (Mon voisin) est (danseur). 2. (Ce poete) est mort tres jeune. 3. (Le 
malade) se sent mieux. 4. (Ces gar^ons) aiment bien (leur maitre) d’ecole. 
5. Il nous a presentes a (Lhote) de la maison. 6. (Son oncle) est (vendeur). 
7. (Un de mes parents) habite Saint-Petersbourg. 8. Aimez-vous (ce chanteur)? 
9. (Mon grand-pere) a ete (un paysan). 10. Connaissez-vous (cet acteur)? 
11. (Son mari) est (un etranger); (il) est (Roumain). 12. Regardez le portrait 
de (ce vieux Persan). 13. (Son fils aine) est (ouvrier). 14. (Ce fermier) qui est 
venu avec la delegation fran^aise est (un Breton). 15. Parmi (les delegues) il 
y avait (des Russes, des Anglais, des Italiens, des Americains, des Coreens, 
des Mongols). 
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>#3. Donnez Ie feminin des adjectif suivants: 

^ a) maladif; naif; vif; attentif; cadet; violet; coquet; cher; tier; hospitalier; 
regulier; capricieux; courageux; paresseux; furieux; special; normal; feodal; 
matinal; habituel; personnel; officiel; public; latin; enfantin; voisin; plein; 
romain; lointain; ancien; norvegien; brun. 

b) doux; roux; long; bas; gros; epais; frais; sec; bon; beau; paysan; persan; 
breton. 


_^4. Mettez au feminin les adjectifs entre parentheses: 

^ une robe (violet); une montre (cher); une jaquette (court); une (bon) note; 
des competitions (sportif); une lettre (officiel); une (nouveau) rue; une (vieux) 
femme; une eleve (paresseux); une (gros) serviette; une (long) histoire; une 
table (bas); une machine (special); une maison (neuf); une affaire (personnel); 
une ville (ancien); une region (industriel); une scene (muet); une danse (na- 
tional); une fabrique (textile); la salle (voisin); la regie (principal); l’histoire 
(universel); la temperature (normal); l’annee (prochain); la question (paysan); 
1’industrie (parisien); la poesie (persan); l’eau (frais); l’herbe (sec); une maison 
(blanc); une voix (doux); une chevelure (epais); des feuilles (roux); une reunion 
(public). 


§ 4. Exercices sur les verbes en ‘-uire’ 

1. Mettez au present: 

je — traduire, conduire, detruire, reproduire 
nous — conduire, produire, reconstruire, introduire 
its — construire, detruire, produire, se conduire 

2. Mettez a la 3 e personne du singulier de Pimparfait: 

produire, construire, detruire, traduire, conduire, introduire. 

3. Mettez les verbes au passe compose et au passe simple: 

1. Ils (construire) ce stade en neuf mois. 2. On (traduire) ce roman dans 
plusieurs langues. 3. Paul (conduire) les visiteurs dans le salon. 4. Le feu 
(detruire) tout le village. 5. II (se conduire) comme un vrai heros. 6. Ils (re- 
produire) cette scene. 7. On (introduire) Christophe dans le salon. 

>s#4. Traduisez: 

1. Bbi 3HaeTe, kto nepeBeji jto poMaH? 2. 3tot poMaH eme He nepeBe- 
Ach na pyccKHH »3biK. 3. Oh HHnero He iiohjui, noTOMy hto nepeBen npe/yio- 
^ceHHe ziocjiobho. 4. Kto 3HaeT, KaK nepeBoztHTCH oto Bbipa>KeHHe? 5. il xoTe- 
jra 6bi oTBecTH cbojo AeBOHKy k Bpauy. 6. npoBO^HTe MeHa, no>KanyHCTa, k 
(aupres de) ^npeKTopy. 7. CeKpeTapb nposejia noceraTejia b Ka6wHeT Ha- 
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HaribHHKa, 8. MaTb Bejia pe6eHKa 3a pyxy. 9. Tbi CMO^euib otbcsth Hac b aa- 
ponopT? 10. Tbi caM seji MauiHHy? — HeT, x eme He nojiyHHJi BOAHTejibCKHe 
npaBa. 1 1 . Mon cecTpa oneHb topahtch cbohmh AeTbMH, OHa roBopHT, hto 
ohh Bcema xopoiuo ce6a BeAyT. 12. Tbi He yMeeuib ce6a BecTH. 13. IlocpeAH 
njiomaAH nocTpoHjiH BbicoKyio OaiiiHio. 14. Bbi njioxo nocTpoHJiH oto npeA- 
jio>KeHHe. 15. Ha ymy Harnen yjiHUbi CTpoflT oojibmoH Mara3HH. 16. noneMy 
peuiHJiH nepecTpoHTb 3 to 3AaHHe (un edifice)? 17. Cewnac nepecTpaHBaiOT 
secb Ham KBapTaji. 18. Oh caM yHHHTO^cHji to, hto (ce que) c^ejiaji. 19. Hto 
6y#eT npOH3BOJ3,HTb 3ABOA, KOTOpblH 3AeCb CTpOHT? 20. il Mory BOcnpoH3Be- 
cth cjtobo b cjiobo to, hto x ycubimaji. 

5. Employez les verbes (et les temps) suggeres par le sens: 

1. Cette route ... a notre village. 2. Qui ne ... pas cette phrase? 3. Ils ... 
heroi’quement. 4. La guerre ... des milliers de villes et de villages et il a fallu 
beaucoup d’annees pour les ... . 5. Qui ... cette mode? 6. Tu fumes trop, tu ... ta 
sante.. 7. Pouvez-vous ... cette scene? 8. On ... ici une usine qui ... un nouveau 
modele de voiture. 

§§ 5, 6. Exercices sur les verbes 
‘pleuvoir’ et ‘falloir’ 

1. Mettez le verbe pleuvoir a tons les temps que vous eonnaissez. 

Traduisez: 

^ 1. nocMOTpHTe Ha He6o, cefinac noiiAeT AO>KAb. 2. flo>K jib uiqji Bek) 

HOHb. 3. Ecjim noHAeT AO>KAb, x Te6e abm cboh 30 hthk. 4. Koma mm BbimjiH 
Ha yjinuy, men Ao>KAb. 5. il 3aKpoio oKHa, xorAa noimeT AO>KAb. 6. il yBepeH, 
hto BenepoM 6yaeT AO>KAb. 

3. Quels mots de la famille du verbe pleuvoir savez-vous? 

4. Dites ces phrases a tous les temps que vous eonnaissez: 

il faut partir; il faut lui dire la verite. 

0^5. Traduisez: 

1 . y tq6x ecTb Bee, hto Te6e Hy^cHO? 2. EbiJio Tax )Kapxo, hto npHWjiocb 
OTxpbiTb Bee OKHa. 3. il AyMaio, hto He cjieAyeT npHHHMaTb oto npHmame- 
Hne. 4. HaAO 6yAeT paccnpocHTb ero 06 otom AeJie. 5. Y mchh ocTaBajiocb 
Majio BpeMeHH, a MHe HaAO 6bmo eme 3aHTH b anreKy. 6. EMy noTpedoBajiocb 
ABa a ha, HToObi ocMOTpeTb Becb ropoA. 7. BaM npHACTCH noAO)KAaTb eme 
ABa-Tpn a ha. 8. He HaAO 6buio hx npurnamaTb. 9. npHAeTca codpaTbca eme 
pa3. 
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FORMULER SON AVIS 

1. Retenez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes: 


Pour demander un avis 

Quelle est votre opinion? 
Qu’est-ce que vous en pensez? 
Qu’en pensez-vous? 

J’aimerais avoir votre avis, 
savoir votre opinion. 

A votre avis? 

Je voudrais savoir ce que 
tu en penses. 

Donne-moi ton avis. 

Alors? 

Reaction positive 

Je suis entierement de votre avis. 
Vous avez tout a fait 
(parfaitement) raison. 

Je suis bien d’accord avec vous. 
Je le pense aussi. 

Ce n’est pas moi qui dirai 
le contraire. 


Pour repondre 

a mon avis... 
a mon point de vue... 
selon moi... 
d’apres moi... 

je pense (trouve, crois) que... 
j’ai 1’ impression que... 
il me semble que... 


Reaction negative 

Ce n’est pas mon avis. 

Je ne suis pas de votre avis. 

Je ne suis pas d’accord avec 
vous. 

II ne faut pas generaliser 
(exagerer). 

Non, a mon avis. 

Vous avez tort de le dire (affirmer). 


Reaction neutre 

Je n’ai pas d’avis sur la question. 
Je ne sais pas. 

Je ne peux pas vous dire. 

Je n’en pense rien. 


II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — II est tres pris, il passe ses examens. 

— Je suis sur qu’il va reussir. 

— Je le pense aussi. Il travaille beaucoup. 

— Qa, on ne peut pas dire le contraire. 

2) — Pardon, Messieurs, voulez-vous bien repondre a une question? 
— Oui, pourquoi pas. Allez-y. 
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— Selon vous , secretaire c’est un metier d’homme ou de femme? 

— Oh, moi ,je ne peux pas vous dire. Je n ’ai pas d’avis sur la question. 

— Et vous, qu ’est-ce que vous en pensez , Monsieur? 

— Eh bien, moi, je crois que c’est un metier d’homme ou de femme, 
9a depend. 

— Et a votre avis? 

— Non, a mon avis , c’est un metier de femme seulement. 

3 ) — Que penses-tu de Robert Martin, notre nouveau collegue? Moi, je 
trouve que c’est un homme intelligent. 

— Moi, non. II fait trop le clown [klun] a mon avis. 

— Moi Je le trouve tres amusant. II connait des tas d’histoires. 

— II est vrai qu’il parle beaucoup, mais il ne dit pas toujours des 
choses interessantes et ses plaisanteries sont souvent lourdes. 

— Cen \ est pas du tout mon avis. 

4) — Mesdames et Messieurs, nous avons installe notre micro aujourd’hui 
boulevard Montmartre et je vais interroger des gens qui passent dans la 
rue pour savoir exactement ce qu’ils pensent sur une emission de jazz 
qui s’appelle «Jazz-Variete.» 

a) — Pardon, Monsieur, est-ce que vous avez deja suivi remission? 

— Eh, bien, oui. 

— Vous suivez cette emission regulierement? 

— Oh! ecoutez, non, Je ne suis pas beaucoup d’emissions. 

— Est-ce que vous ecoutez le jazz? 

— J’ecoute le jazz. Mais, a vrai dir eje n ’aime pas tellement le jazz. 

— Ah! alors, est-ce que vous etes de ces auditeurs qui critiquent la radio 
fran9aise parce qu’on y met trop de jazz ou trop de musique legere, etc.? 

— Jestime qu’il y a, voyez-vous, trop de jazz par rapport, par exemple, 
a la musique vraiment legere. 

b) — S’il vous plait, Mademoiselle, est-ce que vous pensez, a votre avis , 
qu’on peut aimer autant la musique de jazz que la musique classique? 

— A mon point de vue, oui. 

— Vous pensez que la meme personne peut eprouver autant d’interet 
pour le jazz que pour la musique classique? 

— Ah! oui. Moi, j’aime un bon jazz, un bon orchestre de musique 
legere et j’aime la musique classique, mais, moi aussi,ye trouve juste- 
ment qu’on passe trop de jazz. 
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III. Accordez les points de vues suivants de fa?on k obtenir 3 microconversations 
differentes: 

Premiere 1. Que pensez-vous de ¥ interdiction 

personne de fumer dans les lieux publics? 

2. On dit que la television nous rend 
plus intelligents. Et a votre avis? 

3. Le chomage actuellement est le plus 
grand probleme de notre societe. 

Qu’est-ce que vous en pensez? 

1 . Moi >je pense qu ’on a tort de le dire, 
parce que les emissions de culture 
sont rares. Quant aux feuilletons 
americains et aux jeux televises, 
je trouve qu'Ws ne peuvent pas 
rendre le public intelligent. 

2. Je trouve que ce n’est pas un 
probleme. Les chomeurs, eh bien 
moi Je pense justement qu* ils ne 
veulent pas travailler. 

3. A mon point de vue , on n’arrivera 
a rien par P interdiction. 

1. Alors la! Je ne suis pas d’ accord 
avec vous! 

2. Je suis entierement de votre avis. 

3. On ne peut pas dire le contraire. 


IV. Les spots [spot] publicitaires (pekYiarvinbie BH^eoKJinnbi) retiennent de plus en 
plus I’attention des telespectateurs. Depuis quelque temps, on coupe les films 
par la publicity. Les telespectateurs sont m£contents. Et vous, qu’en pensez- 
vous? 


Premiere 

personne 


Deuxieme 

personne 
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GEORGES DUROY DEVIENT JOURNALISTE 

Georges Duroy dormit mal, tant il voulait voir imprime son article. Des 
que le jour parut 1 , il se leva et alia a la gare Saint-Lazare, car il savait que la 
«Vie Fran^aise)) y arriverait plus tot que dans son quartier. Comme la boutique 
etait encore fermee, il se promena sur le trottoir. 

Il vit arriver la marchande 2 , qui ouvrit sa boutique, puis il aper9ut un 
homme qui portait sur sa tete un tas de joumaux. Il se precipita, mais la «Vie 
Frangaise)) n’y etait pas. 

Une peur le saisit: «Si on avait remis au lendemain les «Souvenirs d’un 
chasseur d’Afrique» 3 , ou si, par hasard, Farticle n’avait pas plu, au dernier 
moment, au patron?» 

En revenant vers le kiosque, il s’apergut qu’on vendait le journal. Il se 
precipita, jeta les trois sous, deplia le journal et parcourut les titres de la 
premiere page. Rien. Son coeur se mit a battre; il ouvrit la feuille, et il lut avec 
emotion, au bas d’une colonne: «Georges Duroy». Qa y etait! 4 Quelle joie! 

Il se mit a marcher, sans penser, le journal a la main. Il avait envie 
d’arreter les passants pour leur dire: «Achetez 9a, achetez 9a! Il y a un article 
de moi» et de crier comme font les vendeurs de journaux, le soir, sur les 
boulevards: «Lisez la «Vie Fran9aise»», lisez Farticle de Georges Duroy: 
«Les Souvenirs d’un chasseur d’Afrique». Et, tout a coup, il eprouva le 
desir de lire lui-meme cet article, de le lire dans un endroit public, bien en 
vue. Il entra dans un cafe et demanda: «Un rhum» 5 . Puis il appela: «Gar9on, 
donnez-moi la “Vie Fran9aise”». 

Un homme accourut: 

— Nous ne l’avons pas, monsieur. 

Duroy declara, d’un ton furieux: 

— En voila une boite! 6 Alors allez me l’acheter. 

Le gar9on y courut, la rapporta. Duroy se mit a lire son article et plu- 
sieurs fois il dit, tres haut: «Tres bien, tres bien!», pour attirer l’attention des 


1 d£s que le jour parut — KaK TOJibKO paccBejio 

2 il vit arriver la marchande — oh yBH^eji, KaK npHuuia npo^aBiRHua 

3 si on avait remis au lendemain «Les Souvenirs d’un chasseur d*Afrique» — a hto ecjiH 
(a BApyr) «BocnoMHHaHHR a(j)pHKaHCKoro CTpejiKa» nepeHecjiH b cjie/iyiomHH HOMep 

4 La y etait! — EcTb! HaneMaTaHo! 

5 un rhum [rom] — oahh poM (ojmy nopumo poMa) 

6 En voil^ une boite! — Hy m 3aBeAeHbHue >Ke y Bac! 
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voisins et leur donner ie desir de savoir ce qu’il y avait dans cette feuille. 
Puis il la laissa sur la table, en s’en allant. Le patron le rappela: 

— Monsieur, monsieur, vous oubliez votre journal! 

Et Duroy repondit: 

— Je vous le laisse, je 1’ai lu. II y a la d’ailleurs, aujourd’hui, une chose 
tres interessante. 

II ne dit pas quelle etait cette chose, mais il vit, en s’en allant, un de ses 
voisins prendre la «Vie Frangaise)) sur la table ou il V avait laissee. 

Il pensa: «Que vais-je faire maintenant?» Et il decida d’aller a son bureau 
toucher son mois et donner sa demission. Il etait content d’avance de l’effet que 
cela produirait sur son chef et ses collegues. 

Il marchait lentement pour ne pas arriver avant neuf heures et demie, 
parce que la caisse n’ouvrait qu’a dix heures. 

Duroy alia d’abord chercher 1 ses cent dix-huit francs vingt-cinq centimes, 
puis il entra dans la vaste salle de travail ou il avait deja passe tant de jours. 

En le voyant, le sous-chef, M. Potel, l’appela: 

— Ah! c’est vous, monsieur Duroy? Le chef vous a deja demande plu- 
sieurs fois. Il est mecontent de votre absence. 

Duroy, qui etait debout au milieu du bureau, repondit d’une voix forte: 

— Je m’en fiche un peu, par exemple! 2 

Les employes furent stupefaits. 

On entendait voler les mouches. Le sous-chef demanda avec hesitation: 

— Vous avez dit? 

— - J’ai dit que je m’en flchais un peu. Je ne viens aujourd’hui que pour 
donner ma demission. Je suis entre comme redacteur a la «Vie Franchise)) 
avec cinq cents francs par mois. J’y ai meme debute ce matin. 

L’effet etait complet. Personne ne bougeait. Duroy sortit pour aller trouver 
le chef, qui s’ecria en l’apercevant: 

— Ah! vous voila. Vous savez que je ne veux pas... 

L’employe l’interrompit: 

— J’en ai assez de votre boutique 3 . J’ai debute ce matin dans le jour- 
nalisms, ou on me fait une tres belle position 4 . J’ai bien l’honneur de vous 
saluer 5 . 

Et il sortit. Il etait venge. 

D’apres G. de Maupassant, Bel- A mi 


1 Duroy alia ... chercher — A*°PY a norneji 3a... ( voir com. 5) 

2 Je m’en fiche un peu, par exemple! — eyjibe. Mne, co6ctbchho, Ha 3 to HaruieBarb! 

3 j’en ai assez de votre boutique — MHe ocxoHefrrejia Bama JiaBOHKa 

4 on me fait une tr£s belle position — MHe npe,OJK»KHJiH npeKpacHyjo padoTy 

5 J’ai bien l’honneur de vous saluer. — HecTb HMeio KjiaHBTbCB. 
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avec hesitation 

HepeuiHTejibHO 

par hasard 

cjiynaHHO 

bien en vue 

y Bcex Ha Bnj\y, Ha bh^hom MecTe 

d’avance 

3apaHee, 3a6jiaroBpeMeHHo 

aller trouver qn 

nOHTH K KOMy-JI. 

donner sa demission 

nojiaTb b OTCTaBKy, nojiaTb 3aaBJieHHe 
06 yxojxQ 

debuter dans un journal 

nydjiHKOBaTbCH BnepBbie 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1. tant adv — 1) Tax, jio toto, HacranbKo 

II s’ennuie tant a la campagne! 

2) ctojilko, TaK MHoro (de livres, de jours, de fois, de monde, 
de joie, d’ ennuis, de difficultes) 

2. imprimer qch — nenaTaTb hto-ji. (un livre, un article, une annonce) 

3. des que loc. conj. — KaK tojibko 

Previens-moi des qu’il reviendra. 

4. paraitre vi — noKa3biBaTbca, noaBjuiTbCfl (a la fenetre, a la porte, sur la 

scene) 

Le jour parait. — HacTynaeT paccBeT. 
ant disparaitre 

5. une boutique — 1) HeOojibmoH Mara3HH, JiaBOHKa 

2) pej JiaBOMKa, 3aBe^eHne 

6. un marchand, une marchande — npo/jaBeu, -mnua, ToproBeu, -Ka 

7. apercevoir qn, qch — 3aMenaTb, BH^eTb Koro-Ji., hto-ji. ( voir com. 1 ) 

8. un tas — 1) rpy^a, Knna, xyna (de joumaux, de neige) 

2) fam Kyna, yHMa, Macca, mhoto, mhokcctbo, Oojibinoe kojih- 
necTBO (d’affaires, de difficultes, d’ ennuis) 

9. se precipiter — 1) OpocaTbca, ycTpeMJDm>cfl, cneuiHTb 

2) vers qn , qch , a (a la gare, vers 1’arret de l’autobus, 
vers le metro) 

10. saisir — 1 ) qn, qch xBaTaTb, cxBaTHTb Koro-Ji., hto-ji. 

II m’a saisi a la main. 

2) cxBaTbiBaTb, noHHMaTb hto-ji. 
saisir l’idee, la difference, une explication 

3) oxBaTbiBaTb, OBjiaaeBaTb 

F emotion (la joie, le rire, la honte, la colere, la peur) saisit qn — 
BOjmeHne oxBaTbmaeT koto-ji.; OBjiazieBaeT kcm-ji. 


495 





1 1 . un souvenir — 1) BocnoMHKaHHe, naMAT b 

les souvenirs d’enfance, de jeunesse 

2) BocnoMHHaHHH, MeMyapti 
ecrire des (ses) souvenirs 

se souvenir de qn , de qch — 1) iiomhhtb, BcnoMHHTb o kom-ji., o ueM-ji. 
(de ses amis, de ses etudes) 

2) npHnoMHHaTb hto-ji. 

Je ne m’en souviens pas. 

12. le hasard — cjiynaii, cjiynaiiHOCTb 

un vrai hasard — HHCTa % cjiynaHHOCTb 
par hasard — cjiynaimo 

faire qch par hasard (oublier, se rappeler, casser qch; rencontrer qn) 

13. plaire vi ( 3 e gr . , p . passe plu, p.s. il plut) — HpaBHTbca 

un film, une piece de theatre, un livre, une robe, un chapeau plait 
(ne plait pas ) a qn 

14. deplier qch — pa3BepeyTb, pacKpbiTb hto-ji. (un journal, une lettre, une 

feuille, un mouchoir) 

ant plier qch — cjio>KHTb, cBepHyTb hto-ji.; crudaTb, CKJia^bmaTb 
hto-ji. (ses affaires, ses vetements, un journal) 

15. parcourir qch (se conjugue comme courir) — npoberaTb, npocMaTpn- 

BaTb, 6erjio ocMOTpeTb hto-ji. (un livre, un texte, un article, une lettre, un 
musee, une exposition) 

16. courir vi ( 3 e gr.,p. passe couru, p.s . il courut) — 6eraTb, 6e»caTb 

17. accourir vi (se conjugue comme courir) — npn6eraxb, no^beraTb 

18. un titre — 3arojiOBOK, Ha3BaHHe, 3amaBHe (d’un livre, d’un article) 

en gros titre — 3aroJiOBOK KpynHbiM uipw^TOM, KpynHbiMH 6yKBaMH 
avoir pour titre — Ha3biBaTbCH, 6biTb 03arjiaBJieHHbiM 

le livre (le texte, Particle, la nouvelle, l’extrait) a pour titre 

19. battre vi ( 3 e gr.,p. passe battu, p.s. il battit) — 6HTbca, CTynaTb (o cep^ue) 

Son cceur bat de joie (d’emotion, de peur). 

20. une feuille — 1) jihct (pacTemifl) 

une feuille de papier — jihct 6yMarH 
2) jihctok, ra3exa 

21. Temotion / — BOJiHeHHe, B036y>KzieHHe, omouhb, nepe>KHBaHHe 

avec emotion — B3BOJiHOBaHHO, pacTporaHHO (parler, observer, 
regarder, ecouter) 

22. au bas de qch — BHH3y nero-ji. (de la page, d’une colonne, de 

l’escalier) 

23. tout a coup loc. adv. — B^pyr, Biie3anHO 

24. eprouver qch — HcnbiTbiBaTb, omymaTb hto-ji. (une grande joie, un 

grand amour, une profonde tristesse) 
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25. un desir — >KejiaHne, oxoTa, cTpeMjieHne 

eprouver le desir de f. qch 

desirer qch,f qch — >KejiaTb, xoTeTb nero-jr, c^ejiaTb hto-ji. 

Je desire parler au directeur. 

Que desirez-vous? — Hto eaM yro^HO? 

26. un endroit — MecTO 

27. public, -que — 1) nydjiHHHbin, odmecTBeHHbin (un endroit, un jardin) 

2) rocyziapcTBeHHbm (le droit, le secteur) 
le public — nydnuKa; 3pHTejin; HacejieHne 
en public — nydjiHHHO, npu Bcex (parler) 

28. declarer qch — od'bflBJiflTb, 3aflBJiflTb hto-ji. 
une declaration — 3 a*iBJieHHe, fteKjiapaiuui 

faire une declaration 

29. une boite — 1) aiuhk, Kopodxa; Kopodox; daHKa KOHcepeeaH 

une boite de bonbons — Kopodxa KOH(J)eT 
une boite d’allumettes — cnnHenHaa Kopodxa 

2) fam 3 aBe^eHne, MecTO padoTbi, «KOHxopa», «jiaBOHKa» 

30. rappeler — 1 ) qn oKjiHKHyTb, no3BaTb koto-ji. 

Le patron rappela Duroy. 

2) qch a qn HanoMHHTb hto-ji. KOMy-Ji. 

Je lui ai rappele sa promesse. 

3 1 . laisser qch — ocTaBHTb, no 3 adbixb hto-ji. 

32. toucher qch — nojiynarb (o /jeHbrax) (son mois, sa bourse) 

Avez-vous deja touche? — Bbi y>xe nojiynujiu #eHbrn ( 3 apnjiaiy, 
cTuneHjiHK) h t.#.)? 

N.B. B 3 tom 3 HaneHHH rjiaron toucher ynoTpe6jiHeicH Taione 6e3 jtonojiHeHHfl. 

33. le mois — >KajiOBaHbe, 3apa6oTHa^ njiaTa 3a Meam, MeomHafl njiaTa 

toucher son mois — nojiynaTb MecHHHoe >KajiOBaHbe 

34. la demission — oTCTaBKa, bmxoa b oTCTaBKy, yBOJibHemie no codcTBeH- 

HOMy >KejiaHHK) 

donner (envoyer) sa demission — noAaTb b OTCTaBKy, nojiarb 
3 aHBJieHne 06 yxozte 
demissionner vi — no^aTb b OTCTaBKy 

35. d’avance loc. adv. — 3apaHee, 3 a 6 jiaroBpeMeHHO 

36. un effet — BneHaTJieHne, 3 (J) 4 )eKT 

produire un effet sur qn — npou3BecTH BnenaTJieHne Ha koto-ji. 

37. demander qn — Bbi3biBaTb, 3BaTb, TpedoBaTb k cede koto-ji. 

Ou est Pierre Roulin? Le chef de service le demande. 

38. stupefait, -e — H 3 yMJieHHbiH, nopa>KeHHbin, oinejioMJieHHbin 

etre, rester stupefait 

39. une mouche — Myxa 
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40 . voler vi — jieTaTb, jieTeTb 

On entendait voler une mouche. — Cjimiuho 6mjio, KaK Myxa jieTHT. 

41 . l’hesitation / — KOJiebaHHe, HepeuiHTejibHocTb, HeyBepeHHOCTb 

avec hesitation — HepemuTejibHo 
sans hesitation — He 3aAyMbiBaacb 

42 . com me conj — b KanecTBe Koro-Ji. (voir com. 6) 

syn en qualite de 

43 . un redacteur, une redactrice — 1 ) coTpy^HHK ra3eTbi, Be^ym™ KaKon-ji. 

OT^eji 

un redacteur politique — nojiHTHHecKHH o6o3peBarejib, 
3aBe,oyK)mHH nojiHTHHecKOM OT^ejiOM b ra3eTe 

2 ) pe^aKTop, cocTaBHTejib, aBTop 
le redacteur en chef — niaBHbiH peAaicrop 

44 . debuter vi — AebnyrapoBaTb, BnepBbie BbicrynaTb, BnepBbie nybjiHKO- 

BaTbcn; ^enaTb nepBbie rnara 

debuter dans un journal, dans un theatre, sur la scene 
debuter dans le joumalisme 

45 . complet, -ete — nojiHbiH (une reponse, une idee, un effet) 
completement — Bnojme, nojiHOCTbio; coBepmemio, coBceM, abcojnoTHO 

oublier qch completement 
completement seul, inutile 

46 . trouver qn — - Hairra, 3acTaTb Koro-Ji. 

Je ne Pai pas trouve chez lui. — R He 3acTaji ero AOMa. 

Ou peut-on le trouver? — pne ero mo>kho BHAexb (Hafira)? 
aller trouver qn — noirra k KOMy-ji. 

47 . interrompre qn, qch (3 e gr.,p. passe interrompu,/?.s. il interrompit) — 

npepbiBaTb Koro-Ji., hto-ji., nepedHBaTb Koro-Ji. 

interrompre son recit, ses etudes, une emission, son travail, ses 
vacances 

49 . 1’honneur m — necTb 

avoir Phonneur de f qch — HMeTb necTb CAenaTb hto-ji. 

J’ai bien Phonneur de vous saluer — HecTb HMeio KJiamrrbCH. 


se souvenir de qch 

parler en public 

avoir pour titre 

toucher son mois 

en gros titre 

toucher la bourse 

tout a coup 

debuter dans le journalisme 

Que desirez-vous? 

avoir Phonneur de f. qch 

eprouver le desir de f. qch 
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COMMENTAIRES 
1. S’apercevoir 


Koma flonojmeHHeM marojia apercevoir ( saMenamb , cm- 
demb , odHapyoicueamb) HBjiaeTC^ npH,a,aTOHHoe npe£Jio>xeHHe, 
oh ynoTpe6jifleTCH b mcctohmchhoh (j)opMe s’apercevoir. 

CpaBHHTe: 

Puis il apergut un homme qui En revenant vers le kiosque, 
portait sur sa tete un tas il s ' apergut qu ' on vendait 

de joumaux. le journal. 

1. Employez le verbe apercevoir ou s’apercevoir aux temps suggeres par le sens: 
1. Tout a coup, il ... que le paysage avail change. 2. Il se trouvait a quelques 
pas de moi, mais il ne me ... pas. 3. Il ne ... pas qu’on se moquait de lui. 4. Au 
dernier moment, il ... qu’il n’avait pas d’argent sur lui. 5. Enfin ils ... les 
premieres maisons du village. 6. Il marchait vite sans ... qu’il pleuvait. 7. Du 
bateau, on commensait a ... la cote (6eper). 8. Il ne .. qu’il faisait nuit que 
lorsqu’on alluma la lampe. 

2. Ouvrir, fermer — s’ouvrir, se fermer 


Diarojibi ouvrir h fermer MoryT 6biTb Heriepexo^HbiMH h, 

Tax >xe, xax nraronbi s’ouvrir h se fermer, ohh nepeBo^TCH 
Ha pyccxHH A3bix niaroJiaMH omKpbieambCH h 3aKpbieambcn. 

Ouvrir m fermer ynoTpe6ji*K)TCJi Toma, xor^a omKpu- 
eambCH h 3 aKpbieambCH HMeiOT 3HaneHMe nanuHamb w koh- 
namb padomamb. CpaBHHTe: 

La porte 5 ’ouvrit (se ferma ). La caisse ouvrait a dix heures 

flBepb orriKpujiacb (3dKpbuiacb). et fermait a cinq heures. 

Kacca omKpuecuiacb b rq caTb 
nacoB h 3aKpbi6cuiacb b 
miTb nacoB. 



1. Employez les noms suivants avec ouvrir, fermer ou s’ouvrir , se fermer 
d’apres le modele ci-dessous: 


Modele: une porte s ’ouvre et se ferme. 

une fenetre, un kiosque, une armoire, une portiere, une bibliotheque, une 
salle de lecture, une caisse, un magasin, un musee, un tiroir, une boutique. 
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>sg 2. Traduisez: 

1. EoJIbIHHHCTBO Mara3HHOB OTKpHBaeTCH B 10 HaCOB H 3aKpbIBaeTCfl B 
8 HaCOB. 2 . B^pyr ABepua OTKpbmacb, h b AHJiH>KaHC ceji hobbih naccaacHp. 

3. Bbi npmiiJiH cjihiukom paHO, 6H6jMOTeKa OTKpbiBaeTca b 10 nacoB. 

4. ft y>Ke He (plus) CMory nojiyuHTb ceroAHfl AeHbra, Hauia Kacca 3aKpbiBaeTca 
b 5 uacoB. 5. 3 tot hiahk njioxo 3aKpbiBaeTca. 6. no cy66oTaM Ham HHTajibHbiH 
3aji 3aKpbiBaeTCH no3>Ke. 7 . Hah noMorn MHe, okho He 3aicpbiBaeTC5i. 


3. Y3HaBaTb — apprendre, reconnaitre 


PyccKHH niaroji y3Haeamb nepeBOAHTca Ha (J)paHuy3CKHH 
A 3 biK AByMfl marojiaMH apprendre h reconnaitre: 

Apprendre 03HanaeT y3naeamb KaKyjo-Jiudo noeocmb , re- 
connaitre 03HauaeT npu3naeamb , pacno 3 uaeamb. CpaBHHTe: 

ft y3Hcui , hto oh ye3>KaeT. ft He y3ncui TBoero nouepica. 

Fai appris qu’il partait. Je rFai pas reconnu ton ecriture. 


1. Employez le verbe apprendre ou reconnaitre aux temps suggeres par le sens: 

1. C’est mon livre, je le ... . 2. Quand ...-nous les resultats? 3. On ne peut 
rien ... de nouveau dans cet article. 4. Comme elle a change Je ne la ... meme 
pas ... . 5. Comment faire pour ... la date de leur arrivee? 6. Vous ne ... pas ce 
quartier, on Pa reconstruit entierement. 



2. Traduisez: 


1. Pa3Be Tbi He y3Haji Moero nouepica? 2. ft y 3 Haji 3 Ty HOBocTb H 3 ero 
nHCbMa. 3. ft AaBHO ero He bhacji, a AyMaio, hto a ero He y3Haio. 4. Bbi y3Ha- 
eTe 3 tot nopTpeT? 5 . Oh Tax Bbipoc, a ero He y3Haji. 6 . ft y3Haji 06 hx orbe 3 - 
Ae TOJibKo Buepa. 


4. CymecTBHTejibHoe la plupart 


CymecTBHTejibHoe la plupart 03HauaeT dojibiuan nacmb, 
dojibuiUHcmeo. 

Xoth la plupart Bbipa^caeT mnHnecTBO, CymecTBHTejibHoe, 
HBjiHiomeecfl AonojiHeHHeM k la plupart, ynoTpeOjiaeTca c ap- 

THKJieM. CpaBHHTe: 

un bouquet de fleurs — la plupart des eleves. 

Ecjih rpynna la plupart + AonojiHeHiie HBjiaeTca noAJie^ca- 
uiHM, maroji CTaBHTca bo mhokcctbchhom h h c ji e: 

La plupart des eleves sont venus. 
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FI p h m e h a h h e. Diaron ctoht bo MHO>KecTBeHHOM nncjie name Toraa, Koraa la plupart 
ynoTpeSnaeTca caMOCToarejibHo (6e3 aonojiHeHna): 

La plupart sont venus. 

3anoMHHTe Bbipa^eHHe la plupart du temps — dojibwyio 
Hacmb epeMenu, nau{e eceeo, odbiKHoeenno. 

^*31. Traduisez: 

1. ft npoHHTaji 6ojibmyio nacTb othx khme 2. EojibimiHCTBO CTyzteHTOB 
Harnett rpynnbi y>Ke cjiy>KHjiH b apMHH. 3. EojibiiiHHCTBo CTy^eHTOB Hauiero 
Kypca xoporno cxtajm 3K3aMeH no ncTopnn. 4. Eojibuiaa uacTb #omob b Ha- 
ineM KBapTajie CTapbie. 5. Y Memi MHoro ^py3en Ha ^aKyjibTeTe. EojibuiHH- 
ctbo ^HBeT b CTyaeHnecKOM ropo^Ke. 6. flaHHejib c cecTpow npoBO^njin 
6ojibiiiyio nactb BpeMeHH Ha njHDKe. 7. EojibniHHCTBO mohx xtpy3en yMeioT 
BOZIHTb MaiHHHy. 

5. CjiOBOConeTaHHH c rjiarojiOM chercher 


rjiarojibi aller, venir h envoyer o6pa3yiOT c rnarojioM 
chercher cnoBOConeTaHHa, KOTopbie nepeBO^HTca cjieAyiomHM 
o6pa30M: 

aller chercher qn, qch nonra 3a KeM(HeM)-jiH6o, 

noHTH npHHecTH hto-jih6o 

venir chercher qn, qch npnimi 3a KeM(HeM)-jin6o 

envoyer chercher qn, qch nocbuiaTb 3a KeM(HeM)-jin6o 

Duroy envoya le gar<?on fliopya nocnan 0 ())HUHaHTa 3a ra3eTOH. 
chercher le journal. 

Va me chercher mon sac. JlpuHecu ( noudu npunecu) MHe moio 

cyMKy. 


1. Completez ces phrases par aller, venir ou envoyer en les mettant aux temps 
^ suggeres par le sens et traduisez-les en russe: 

1 . Elle se sent mal, ... vite chercher un verre d’eau a la cuisine. 2. Le chef 
de bureau ... un employe chercher Duroy. 3. ... me chercher dans une heure. 

4. Qu’est-ce que vous ... chercher ici? 5. Eh bien, qui ... chercher la craie? 
6. Les enfants seront bientot la, je ... les chercher. 7. Tiens,' il commence a 
pleuvoir! ... me chercher mon paraplune, s’il te plait. 

.^2. Traduisez: 

^ 1. Kto cxoaht 3a ra3eTaMH? 2. Memi nocnajm 3a abjiOKaMH. 3. nonxm- 

Te, no>KajiyncTa, 3a CTyjiOM. 4. Oh npumen 3a HaMH pobho b ntiTb nacoB. 

5. nouuiHTe Koro-Hu6yxtb 3a xtoKTopoM. — 3a hhm y>xe nouuin. 6. IlpHHecH 
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mhc, ncmanyHCTa, moh ohkh, a ocTaBHji hx b ctojioboh. 7. Oh npH^eT 3a to- 
6oh b nojioBHHe ^eBHToro. 8. Koro Tbi xonemb nocnaTb sa hhmh? 9. CHana- 
jra » uoPijxy 3 a 6HJieTaMH Ha BOK3aji, a hotom n hm no3BOHK>. 

6. Comme, en qualite de 


Flocjie cjiob comme h en qualite de nepe# cymecTBHTejib- 
HblM, o6o3HaHaK)LUHM npO(j)eCCHK), AOJUKHOCTb, apTHKJlb He 
ynoTpe6ji5ieTca: 

II travailie comme ingenieur. Oh pa6oTaeT HH>KeHepoM 
II travailie en qualite cT ingenieur. (b KanecTBe HH>KeHepa). 

1. Completez ces phrases par comme ou en qualite de + un des noms suivants: 

caissier, violoniste, programmeur, redacteur, poete, speaker, secretaire 

1. Georges Duroy entra ... a la «Vie Franpaise)). 2. Est-ce qu’il ecrit aussi 
des romans? Je le connais surtout ... . 3. II a debute ... a la television. 
4. Qu’est-ce que vous faites ... ? 5. Je voudrais travailler ... . 6. A treize ans 
Christophe debuta ... a Forchestre de la cour. 7. Pierre Roulin a travailie toute 
sa vie ... dans une banque de Paris. 

2. Traduisez: 

1 . KeM oh padoTaeT? 2. Pa3Be oh neBeit? # ero 3Haio TOJibKO KaK aKTe- 
pa. 3. B KanecTBe mipeKTopa oh oTBenaeT 3 a Bee. 4. Oh npHcyTCTBOBaji Ha 
BCTpene b KanecTBe nepeBOziHHKa. 5. Oh npnexaji b IlapH)K b KanecTBe Kpp- 
pecnoH/ieHTa. 

7. IIpe/yioHveHHH Tuna me voila 


Hapenna voici, voila MoryT ynoTpedjiaTbCH c jihhhmmh mc- 
ctohmchhamh npflMoro ^onojiHeHHa, o6pa3ya 6e3rjiarojibHbie 
npe^Jio>KeHHH rana: me voila, te voila, le voila h t.jx. 

Me voila pret. Bom h h totob. 

Vous voila a Moscou. Bom ebi h b Mockbc. 

Les voila libres. Bom ohu h CBodoziHbi. 


1. Dans la proposition Me voila changez le pronom en le mettant a toutes les per- 
sonnes. 

2. Traduisez: 

1 . Box h h totob. 2 . Bot h Tbi, HaKOHeu. 3 . Tbi Hinenib cboh ohkh? Bot 
ohh. 4 . Bot Mbi h CBo 6 o/mbi. 5 . Bot Bbi h romb. 6 . Bot oh h CHOBa HenoBo- 
neH. 7 . Bot h a. Kto Memi cnpamnBaji? 8 . Hy bot, OHa CHOBa ono3#ajia. 
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3. Repondez aux questions en employant la construction etudiee: 

Que pourrez-vous dire: 

en arrivant chez quelqu’un? en voyant enfin arriver vos amis? en retrou- 
vant un livre? en constatant de nouveau P absence d’un eleve? en apprenant 
que votre amie est tombee malade de nouveau? 

TEMTIS CBMPLtHENTflIBES 

1 . LES PREMIERS PAS DE GEORGES DUROY Q 
DANS LE JOURNALISME 

«Allons, au travail! b> se dit Georges Duroy. II trempa sa plume dans 
l’encre et ecrivit de sa plus belle ecriture: 

« Souvenirs d’un chasseur d’Afrique». 

Puis il chercha le commencement de la premiere phrase. 

Que dirait-ii? II ne trouvait plus rien maintenant de ce qu’il avait raconte 
chez son ami Forestier, pas une anecdote, pas un fait, rien. II avait des idees, 
mais il ne pouvait point les formuler avec des mots ecrits. 

— Bah, je serai mieux dispose demain matin. Je n’ai pas la tete fraiche 
ce soir. 

Il se mit au lit et s’endormit presque aussitot. 

Il se reveilla tres tot, et, sautant du lit, il alia ouvrir sa fenetre. Puis il 
s’assit devant sa table, prit son front dans sa main et chercha des idees. Mais 
rien ne venait. 

Il ne se decouragea pas cependant. Il pensa: «Bah, je n’en ai pas l’ha- 
bitude. Il faut qu’on m’aide les premieres fois. Je vais trouver Forestier.» 

Et il s’habilla. Il arriva devant sa porte au moment ou son ami sortait. 

— Te voila! a cette heure-ci? qu’est-ce que tu me veux? 

Duroy, trouble, balbutia: 

— C’est que... C’est que... je ne peux pas arriver a faire mon article, tu 
sais, Particle que M. Walter m’a demande sur l’Algerie. Qa n’est pas bien 
etonnant, je n’ai jamais ecrit. Il faut de la pratique pour 9a comme pour tout. 
J’ai bien les idees mais je ne peux pas les exprimer. Eh bien, je venais... je 
venais te demander de m’ aider. 

L’autre souriait d’un air gai: 

— Va trouver ma femme, elle t’aidera aussi bien que moi. Moi, je n’ai 
pas le temps ce matin. 

Duroy h^sitait, refusait de monter. 

1 Allons, au travail! — Hy, 3a pa6oiy! 
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— Non... 9a n’est pas possible... 

Forestier le prit par les epaules et le poussant vers Fescalier: 

— Mais va done. 

Alors Duroy se decida: 

— Merci, j’y vais. Je lui dirai que tu m’as force a venir la trouver. 

Forestier s’en alia, tandis que Duroy se mit a monter lentement, cher- 
chant ce qu’il dirait. 

Le domestique vint lui ouvrir. 

Duroy lui dit: 

— Demandez a Mme Forestier si elle peut me recevoir, et prevenez-la 
que je viens de la part de son mari 1 que j’ai rencontre dans la rue. 

Puis il attendit. L’homme revint et annon9a: 

— Madame attend monsieur. 

Mme Forestier etait assise sur un fauteuil devant le bureau. Elle se touma 
souriante et lui tendit sa main. 

II balbutia: 

— Oh, madame, je ne voulais pas monter; mais votre mari, que j’ai 
rencontre, m’y a force. Je suis tellement confus que je n’ose pas dire ce qui 
m’amene! 

Elle montrait une chaise: 

— Asseyez-vous et parlez... 

11 murmura avec hesitation: 

— Voila... mais vraiment... je n’ose pas... C’est que j’ai travaille hier soir 
tres tard... et ce matin... tres tot... pour faire cet article sur l’Algerie... et je n’ai 
pu faire rien de bon... j’ai dechire tout ce que j’ai ecrit... Je n’ai pas 1 ’habitude 
de ce travail-la, moi; et je venais demander a Forestier de m’aider... pour une 
fois. 

Elle l’interrompit, en riant de tout son cceur 2 , heureuse, joyeuse et flattee: 

— Et il vous a dit de venir me trouver...? 

— Oui, madame. 

Elle se leva: 

— Ce sera charmant de collaborer comme 9a. Tenez, asseyez-vous a ma 
place, car on connait mon ecriture au journal. 

Il s’assit, prit une plume, mit devant lui une feuille de papier et attendit. 

Mme Forestier alluma une cigarette et demanda: 

— Voyons, qu’allez-vous raconter? 

11 leva la tete vers elle avec etonnement. 


1 je viens de la part de son mari — MeHH HanpaBHJi k hch ee My>K 

2 en riant de tout son coeur — CMeacb ot Been flywH 
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— Mais je ne sais pas, moi, puisque je suis venu vous trouver pour 9a. 

Elle reprit: 

— Oui, je vous aiderai, je ferai la sauce, mais il me faut le plat. 

II etait embarrass^, enfin il prononqa avec hesitation: 

— Je pense raconter mon voyage depuis le commencement... 

Alors elle s’assit, en face de lui: 

— Eh bien, racontez-le-moi d’abord, pour moi seule, sans rien oublier, 
et je choisirai ce qu’il faut prendre. 

Mais comrne il ne savait par ou commencer 1 , elle se mit a l’interroger, 
posant des questions precises qui lui rappelaient des details oublies, des 
personnages rencontres. 

L’ayant fait parler ainsi pendant un quart d’heure, elle I’interrompit tout 
a coup: 

— Maintenant, nous allons commencer. D’abord, nous supposons que 
vous racontez a un ami vos impressions. Commencez: 

«Mon cher Henri, tu veux savoir ce que c’est que l’Algerie, tu le sauras. 
Je vais t’envoyer une sorte de journal 2 de ma vie, jour par jour, heure par 
heure. 

«L’Algerie est un grand pays franqais. 

«Alger est la porte, la porte blanche et eharmante de cet etrange con- 
tinent. » 

Elle se leva et se mit a marcher. Elle imaginait maintenant les peripeties 
de la route, faisait les portraits des compagnons de voyages inventes par elle, 
decrivait une aventure d’amour avec la femme d’un capitaine d’infanterie. 

Elle termina par un sejour a Saida et par une jolie petite intrigue entre le 
sous-offlcier Georges Duroy et une ouvriere espagnole. 

Enfin elle prononga d’une voix joyeuse: 

— La suite a demain! 

Puis elle ajouta: 

— C’est comrne 9a qu’on ecrit un article, mon cher monsieur. Signez, 
s’il vous plait. 

Il hesitait. 

— Mais signez done! 

Alors, il se mit a rire, et ecrivit au bas de la page: 

Georges Duroy. 

D’apres Guy de Maupassant, Bel-Ami 


1 par ou commencer — c Mero HanaTb 

2 une sorte de journal — hcmto Bpoae ^ueBHHKa 
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2. ANECDOTE 

Laconisme 


On raconte qu’un celebre homme d’Etat anglais etait tres connu par son 
laconisme. Pendant une campagne electorate, un joumaliste vint l’interviewer. 
— Posez-moi des questions, lui dit-il. 

L’ autre en enumera vingt-deux. 

— Bon, fit l’homme d’Etat. Revenez demain. Je vous repondrai. 

Le lendemain le joumaliste vint a fheure convenue. 

— J’ai reflechi a votre questionnaire, lui declara le celebre homme 
d’Etat. Ces vingt-deux questions peuvent se reduire a trois. (II les enumera.) 
Aux deux premieres questions je reponds «oui» et a la troisieme, «non». Au 
revoir. 

Le joumaliste essaya d’obtenir davantage. 

— Jeune homme, coupa l’homme d’Etat, j’ai ete joumaliste moi aussi. 
Avec ce que je vous ai dit, si vous savez votre metier, vous avez de quoi ecrire 1 
un article de trois mille mots. Qu’est-ce que vous demandez de plus? 


QUESTIONNAIRE 

I 

1. Pourquoi Duroy dormit-il mai? 2. Quand se leva-t-il? 3. Pourquoi alla- 
t-il a la gare? 4. Quelle idee lui vint a la tete quand il vit qu’on ne vendait pas 
encore la «Vie Fran^aise))? 5. De quoi s’aper^ut-il en revenant vers le 
kiosque? 6. Que fit Duroy en voyant qu’on vendait la «Vie Frangaise» 
7. Qu’est-ce qu’il eprouva en voyant son nom dans le journal? 8. Quel desir 
eut-il tout a coup? 9. Ou entra Georges Duroy et que demanda-t-il au gargon? 
10. Pourquoi se facha-t-il et ou envoya-t-il le gar^on? 11. Comment lut-il son 
article? 12. Que fit Duroy en s’en allant? 13. Que decida-t-il de faire ensuite? 
14. Que fit-il tout d’abord en arrivant a son bureau? 15. Que dit le sous-chef 
a Duroy? 16. Quelle fut la reaction des employes en entendant la reponse de 
Duroy? 17. Que dit Duroy au chef? 

II 

1. Quels romans de Maupassant avez-vous lus? («Bel-Ami», «Une vie», 
«Notre coeur», «Fort comme la mort», «Mont-Oriol», «Pierre et Jean»). 
2. Maupassant ecrivait-il seulement des romans? 3. Connaissez-vous ses nou- 
velles? Les aimez-vous? 4. De quel roman de Maupassant est tire le morceau 
.etudie? 5. Qu’a fait Duroy avant de devenir journal ite? 6. Qui l’a aide dans 
ses debuts de joumaliste? 


1 vous avez de quoi ecrire — y Bac AOCTaroMHO MaTepuana, HTo6bi HarmcaTb 
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SUJETS A DEVELOPPER 

1. Decrivez tous les sentiments qu’eprouva Georges Duroy depuis son 
reveil jusqu’au moment ou il vit son article imprime. 

2. Reproduisez: a) la scene du cafe; b) la scene du bureau. 

3. Expliquez la phrase: «I1 etait venge». 

4. Decrivez les efforts de Georges Duroy pour ecrire son article. 

5. Que pensez-vous de la «collaboration» entre Georges Duroy et Mme 
Forestier? 

6 . Reproduisez les dialogues: a) entre Georges Duroy et M. Forestier; 
b) entre Georges Duroy et Mme Forestier. 


EXERCICES DE VOCABULAIRE 

1. Employez, s’il le faut, une preposition ou un article contracte: 

1 . Tout le monde se precipita ... la porte. 2. En apprenant cette nouvelle, 
il se precipita ... l’hopital. 3. Un homme Fattendait ... le bas de Fescalier. 4. Le 
redacteur remit son article ... le lendemain. 5. ... le dernier moment il decida 
... accepter. 6. On ne se conduit pas comme 9 a ... un endroit public. 7. Il prit 
... la table un journal. 8 . Qu’as-tu pris ... mon tiroir? 9. Le chef avait plusieurs 
fois demande ... Duroy. 10. Le chef demanda ... V employe si Duroy etait arrive. 
11. Il entra ... redacteur ... la «Vie Frangaise)). 12. Il se promena ... le trottoir. 
13. Il avait envie ... rire. 14. Georges Duroy decida que l’article n’avait pas 
plu ... le patron. 15. L’article de Georges Duroy avait ... titre «Les Souvenirs 
d’un chasseur d’Afrique». 16. Te souviens-tu ... ta promesse? 17. Je n’ai pas 
eu le temps ... parcourir ... les joumaux du matin. 18. Son coeur battit ... joie. 
19. Je ne sais pas parler ... public. 20. Passe-moi la boite ... allumettes, s’il te 
plait. 21. Je desire ... donner ma demission. 


2. Trouvez les mots suivants dans le texte etudie: 

(jjpamc, cy, caHTHM, KBapTan, TpoTyap, khock, 3(})(J)eKT, omouh^, ny6jiHKa, 
KOJiJiera, pe^aKTop, KOJiOHKa, acypHajracTHKa, no3Humi, AeKnapaium, ^ebioTH- 
poBaTb. 

a) Employez I’expression faire attention a qn, a qch ou attirer V attention de 
& qn sur qch: 

1. Il m’ecoutait sans ... ce que je disais. 2. Quand on ne ... pas ... lui, il 
est furieux. 3. Elle le fait pour ... Robert. 4. Apres avoir lu le journal, je ... mon 
pere ... un article publie a la demiere page. 5. Occupe par son idee, il ne ... pas 
... ses voisins de table. 6 . Duroy se mit a lire son article et plusieurs fois il dit 
tres haut: «Tres bien, tres bien» pour ... les voisins. 
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^sgb) Traduisez: 

^ 1. ft xoTejr 6h\ o6paTHTb Bauie BHHMaHHe Ha cjieziyiomHe (jiaKTbi. 2. He 

obpaman BHHMaHHH Ha to, hto a roBopio, Korjxa b cep>Kycb. 3. He obpamaH 
Ha Hero BHHMamni, oh Bcenaa BceM He^OBOJieH. 4. Oh obparan BHHMaHHe Ha- 
najibHHKa OT^ejia Ha OTcyTCTBHe CBoero KOJUiera. 5. Konja oh yBH^eji, hto 
hhkto He o6pamaeT Ha Hero BHHMaHHB, oh Bbimeji H3 KOMHaTbi. 6. He o6pa- 
man BHHMaHHH Ha 6ecnop*moK. 7. # He o6pamaio BHHMaHH* Ha rnyM . 8. J\ 10 - 
pya roBopnji rpoMKO, HTobbi npHBJienb BHHMaHHe mruier. 


4. a) Observez I’emploi des adverbes tant et si et traduisez ces phrases: 

1. Christophe faisait a Minna tant ^observations qu’elle etait prete a 
pleurer. 2. Georges Duroy entra dans la vaste salle de travail ou il avait deja 
passe tant de jours. 3. Elle etait si belle que tout le monde se retournait quand 
elle passait. 4. II s’ennuie tant a la campagne! 5. II etait si emu qu’il ne pouvait 
pas parler. 6. Tu te moques tant de lui, il va se facher. 7. Ne parle pas si haut, 
les enfants dorment. 8. Ne fais pas tant de bruit, tu vas reveiller les enfants. 

9. Si nous marchons si lentement, nous allons manquer le debut du film. 

10. Ce probleme m’interesse tant que des demain je vais m’en occuper. 

^j^b) Remplacez les points par 1’adverbe tant ou si: 

1. Il fait ... beau aujourd’hui! 2. Je n’ai jamais vu ... monde. 3. En tout 
cas, tu ne devais pas te conduire ... grossierement. 4. Elle a ... grandi, je ne l’ai 
pas reconnue. 5. Comment as-tu pu foublier? Je te fai rappele ... fois. 
6. Passez chez lui, il desire ... vous voir avant son depart. 7. J’ai bien termini 
le semestre, j’en suis ... contente. 8. Je suis fatiguee, je ne peux pas marcher 
... vite. 


5. Cherchez a comprendre les mots en italique et traduisez ces phrases: 

1. Je vais f envoyer une sorte de journal de ma vie, jour par jour, heure 
par heure. 2. Enfin elle pronon 9 a d’une voix joyeuse: — La suite a demain. 

3. J’ai toujours ete completement indifferent aux honneurs et aux titres. 

4. Suzy lui tendit la main et se mit a lui parler en espagnol avec une facilite 
qui me stupefia. 5. Il replia le papier et le mit dans son portefeuille. 6. Il y eut 
un long silence. Chacun hesitait a le rompre. 7. Il y a toujours du monde sur 
tout le pare ours du Tour de France. 


^#6. Traduisez les series ci-dessous: 

a) rocyzjapcTBeHHoe npaBo; nojiHTHHecKHH o6o3peBaTejib; o6mecTBeH- 
Hoe MecTo; KpynHbiMH OyKBaMH; nocjieflHee 3aaBJieHHe; Ha3BaHHe CTaTbH; 
nojiHbiH OTBeT; Macca aen; B3BOJiHOBaHHbiH toh; rpoMKHH tojioc; HHCTaa cjiy- 
naHHocTb; H3yMneHHbiH bhzi; b nocjie^Hioio MHHyTy; 

b) cjjejiaTb 3aBBjieHHe; noHHMaTb CMbicji; nncaTb MeMyapbi; BcnoMHHaTb 
MOJio^ocTb; pacKpbiTb ra3eTy; npocMOTpeTb tckct; HanenaTaTb o6i>BBJieHHe; 
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npepBaTb yne6y; no^aTb b oTCTaBKy; nojiyHHTb ^ajiOBaHwe; cjio>KHTb cboh 
Bemn; omymaTb BOjmeHHe; cjiynaHHo BcnoMHHTb; B3B0JiH0BaHH0 cjiyinaTb; 
HepeiJLIHTeJlbHO OTBeTHTb. 

7. Trouvez les synonymes des mots suivants: 

se rappeler, ouvrir (le journal), donner sa demission, vouloir, remarquer, 
partir, arriver en courant, l’envie, un vendeur, une place, un poste, un journal, 
le patron, tres surpris. 

.^£8. Traduisez: 

^ 1. ft TaK jho 6 jik) Mope. 2. B 3ajie 6 biJio CTOJibKO Hapoziy, hto a He CMor 

bohth. 3, Kan TOJibKO paccBejio, )Kop>K Aiopya bckohhji c nocTejiH h no 6 e>Kaji 
Ha BOK 3 aji. Oh 6 bui yBepeH, hto ra 3 eTbi Ty/ja y>Ke npHnuiH. 4. KaK TOJibKO n 
ero yBH>Ky, * ero 06 otom cnpomy. 5. flo>KH;ja5icb npnxozta npoziaBua, oh npn- 
H 5 UICH pa 3 ryjiHBaTb no TpoTyapy nepe# khockom. 6 . B 3toh jiaBKe Bbi MO>Ke- 
Te KynHTb Bee, hto xothtc. 7. IloBCio/iy Ha yjinuax jie^caT dojibume Kynn CHe- 
ra. 8 . ft ziojmeH cziejiaTb eme Maccy Bemen. 9. Ohh 6 biJiH Bbmy>KAeHbi otjto- 
>KHTb otot pa 3 roBop ro cjie/iyiomero r hh. 10. He bh^h CBoen CTaTbH, fliopya 
noiiyMaji, hto b nocjieztHHH momcht 0 Ha He noHpaBHjiacb naTpoHy h ee He Ha- 
nenaTajin. 11. Yehjxqb nejioBeKa, KOTopbin Hec Ha ronoBe KHny ra3eT, J\i opya 
OpocHJica k KHOCKy. 12. YcjibiuiaB myM, Bee 6 pocnjiHCb k OKHy. 13. Koma 
eMy CKa 3 anH, hto oTeu BepHyjica, oh OpocHJica ^omoh. 14. Oh 6 e>Kaji He 060 - 
paHHBaacb. 15. Bbi, cjiynaHHo, He bhacjih moh ohkh? 16. nojib 6 e>Kaji 6 bi- 
CTpee Bcex. 17. Koma oh BepHyjicn k Kwocxy, oh yBHfleji, hto ra3eTy y>Ke 
npo^aioT. 18. EpocnB Tpn cy, mojiozioh nejioBeK cxBaTHji ra3eTy, pa3BepHyji ee 
h npo 6 e>Kaji 3 arojioBKH nepBOH CTpaHHUbi. 19. Ero oxBarajia pa^ocTb, Koraa 
oh yBHiieji b ra 3 eTe CBoe hmh. 20. Oh 6 pocnji B 3 rjia^ Ha cBoero cocezia, h eMy 
noKa 3 ajiocb, hto oh ero 3 HaeT. 21. Ka k TOJibKO paccBejio, >Kop>K fliopya no- 
uieji 3 a ra 3 eTOH Ha BOK 3 aji. 22. Oh npo 6 e>Kaji nncbMO h BepHyji ero OTuy. 
23. y MeHH He 6 biJio BpeMeHH BHHMaTejibHo nponHTaTb KHnry, a CMor TOJib- 
ko npojiHCTaTb ee. 24. ft npocMOTpeji Barny cTaTbio h cHHTaio, hto OHa oneHb 
HHTepecHa^. 25. CKa>KHTe MHe 3 arojiOBOK BarneH CTaTbH. 26. ft nocTapaiocb 
BcnoMHHTb Ha 3 BaHHe otoh khhth. 27. Y Hee OoubHoe cepxute, He Hazio Hnne- 
ro en roBopHTb. 28. Y Hero cep/tue dnjiocb ot bojihchuh, Korzta oh xiyMaji 06 
3 toh BCTpene. 29. Mojioaoh nejioBeK pa 3 BepHyn ra3eTy h c bojihchhcm npo- 
HHTaji b cepeAHHe CTpaHHUbi: «BocnoMHHaHmi acjjpHKaHCKoro CTpejiKa». 
30. OHa 6 biJia TaK B 3 BOJiHOBaHHa, hto He Moma roBopHTb. 31. ft He noHH- 
MaH 3 , noneMy Bbi tbk B 3 BOJiHOBaHbi. 32. Ha BTopon CTpaHHue BHH3y nepBOH 
kojiohkh ecTb HecKOJibKO Bbipa^eHHH, KOTopbie h He noHHJi. 33. Ero pa/tocTb 
6 buia Tax BeiiHKa, hto eMy xoTejiocb ocTaHaBJiHBaTb npoxo>KHX h roBopHTb 
hm, HTo 6 bi ohh npoHHTajiH ero CTaTbio. 34. Y Hero TO>Ke HeT >KejiaHHH 3aHH- 
MaTbCH 3 thm flejiOM. 35. Oh Bceraa ncnbiTbiBaeT cHjibHoe BOJiHeHHe, Kor#a 
paccMaTpnBaeT cboh CTapbie (j)OTorpa(})HH. 36. Oh HHKOMy He roBopnji o nyB- 
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CTBax, KOTopbie oh HcnbiTbiBan. 37. Bjjpyr ero oxBamno acenaHHe npoHHTaTb 
eme pa3 cbofo cTaTbio, npoHHTaTb ee b KaKOM-HHdyijb odmecTBeHHOM MecTe, 
y Bcex Ha BHjjy. 38. Oh 3ameji b mfyc, no3Baji ocj)HUHaHTa, nonpocnji poMy h 
CK a3aji, HTo6bi eMy jjajin «Bh OpaHC33». 39. ft no3Baji ero HecKOJibKO pa3, ho 
oh 6ojibme He odepHyjica. 40. Oh 3aaBHJi 3 to ocjmunajibHbiM tohom. 41. Oh 
3aaBHJi, hto eMy Hnnero He Hy>KHO, h nonpocnji ocTaBHTb ero o^Horo. 42. 3a- 
HBJieHHe 4)paHuy3CKoro npaBHTejibCTBa noaBHJiocb bo Bcex cerojwamHHX ra- 
3eTax. 43. HnTaa CTaTbio, /bop ya CKa3aji HecKOJibKO pa3 rpoMKO, nrodbi npn- 
Bjienb BHHMaHHe coceAen: «OneHb xopomo». 44. Ohh tobophjih thxo, hto- 
6bi He npHBJieKaTb BHHMaHHa. 45. ft HcnbiTbiBaji 6ojibmoe y^OBOJibCTBHe, de- 
cejiya c hhm, h MHe He xoTenocb yxojjHTb. 46. Cnpocn y hhx, Bee jih nojiy- 
hhjih cerojiHa CTHneHOTio. 47. fliopya Bbimeji H3 mfye h oTnpaBHJica b cboio 
KOHT opy, HTodbi nonyHHTb acajiOBaHHe 3a Mecaij h no/jaTb b OTCTaBKy. 48. ft 
3apaHee corjiaceH Ha Barne npejyioaceHHe. 49. Mo>kho jih 6biTb 3apaHee yBe- 
peHHbiM b ycnexe? 50. Hjja no dyjibBapy, mojiojjoh nejiOBeK jiyMan o tom 3(})- 
(})eKTe, KOTOpbiH npoH3BejiyT ero cnoBa Ha HanajibHHKa h cocjiyacHBueB. 5 1 . ft 
eme He 3Haio, KaKoe BnenaTjieHHe 3 to npoH3Be#eT Ha Bcex. 52. Oahh H3 co- 
cjiy>KHBueB CKa3aji J\ jopya, hto HananbHHK hcaobojich ero OTcyTCTBHeM. 
53. B 3to yTpo HanajibHHK y>xe HecKOJibKO pa3 cnpaiiiHBaji /bopya. 54. Ohh 
H e MoryT ocTaTbca, hx Bbi3biBaeT /mpetcTop. 55. CxaacHTe eMy, hto ero Bbi3bi- 
BaioT b AenaHaT (le bureau du doyen). 56. Bee 6buiH nopaaceHbi 3aaBjieHHeM 
/bopya. 57. «MMeio necTb KJiaHaTbca», — CKa3aji /bopya nopaaceHHOMy Ha- 
najibHHKy h Bbimeji. 58. Bbi Mo>KeTe npimaTb ero noMomb He Kojiedjiacb. 
59. Oh OTBenaji HepeuiHTejibHO, bhjjho dbuio, hto oh He oneHb jjobojich Ha- 
ujhm npejmo^ceHHeM. 60. Bam OTBer HejiocTaTOHHO hojioh. 61. /bopya npe- 
pBaji CBoero HanajibHHKa h 3aaBHji eMy, hto oh nocTynHJi pejiaxTopoM b «Bh 
O paHC33» h hto oh npHineji TOJibxo zina Toro, hto6bi nojiaTb b OTCTaBxy. 
62. Bee cjivmaJiH ero BHHMaTejibHo, He nepednBaa. 63. Oh 6bui BbiHy>K£eH 
npepBaTb cboio padoTy. 

GRAMMAIRE 

§ 1. Concordance des temps de l’indicatif. 

CorjiaconaHHe BpeMeH H3bHBHTejibHoro HaKjioHeHim 

CorjiacoBaHHeM BpeMeH Ha3biBaiOT odbinno 3aBHCHMOCTb BpeMeHH aen- 
ctbhh npHaaTOHHoro npejuioaceHiia ot BpeMeHH jjeHCTBHa rjiaBHoro. 

flencTBHe npnziaTOHHoro npejmoaceHHa MO>xeT dbiTb o^HOBpeMeHHbiM c 
AencTBHeM rjiaBHoro npejmo>xeHHa, MoaceT eMy npejimecTBOBaTb hjth cjiejjo- 
BaTb 3a hhm b AByx njiaHax: b miaHe HacToamero BpeMeHH (maroji rjiaBHoro 
npejyioaceHHa ctoht b HacToameM BpeMeHH) h b ruiaHe npomejuiiero (rjiaroa 
rjiaBHoro npe/uioaceHHa ctoht b npomejuueM BpeMeHH). 
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B pyccKOM « 3 MKe, He3aBHCHMO ot Toro, H^eT jih peub b njiaHe HacToa- 
mero hjih npomeAUiero, Rim o6o3HaHeHH« AeiicTBiui, OAHOBpeMeHHoro c 
^eiiCTBHeM maBHoro npeAJio>KeHH5i, b np h a&toh hom npe^noHceHUH ynoTpeb- 
jraeTca HacTOHiuee BpeMfl, aj m Bbipa^eHHH npe^mecTBOBaHH^ — nporneA- 
uiee, a jih Bbipa^eHHfl cjieAOBaHHa — dyAymee: 

fl 3uaio (h 3Hcui ), hto llaBeji y>Ke npuexan , otcueem y CBoeft MaTepn, 
ho He 3 hcuo , CKOJibKO BpeMeHH oh npodydem b MocKBe. 

Bo <{)paHuy 3 CKOM 5 i 3 biKe, ecjiH maroji maBHoro npeAJio^ceHHH ctoht b 
present de l’indicatif, ajia Bbipa>KeHmi OAHOBpeMeHHOCTH (simultaneite) c 
AeftcTBHeM maBHoro npeAJioaceHHB ynoTpednaeTCfl present de l’indicatif, ajia 
B bipa>KeHH5i npeAinecTBOBaHHH (anteriorite) — passe compose, aj ih Bbipa^e- 
hh« cAeAOBaHKW (posteriorite) — futur simple: 

Je sais que Paul est deja arrive et qu’il demeure chez sa mere, mais 
je ne sais pas combien de temps il restera a Moscou. 

Ecjih maroji maBHoro npeAAO>KeHH5i ctoht b oahom m 3 npoiueAuiHx Bpe- 
MeH (passe compose, imparfait, passe simple), to a a* Bbipa>KeHmi oAHOBpeMeH- 
hocth c AencTBHeM maBHoro npeAJioaceHHfl ynoTpebjiHeTCH imparfait (present 
dans le passe), AA« Bbipa>KeHiui npeAinecTBOBaHHa — plus-que-parfait (passe 
dans le passe) h ajia Bbipa^eHmi cjieAOBaHmi — futur dans le passe: 

Je savais que Paul etait deja arrive et qu’il demeurait chez sa mere, 
mais je ne savais pas combien de temps il resterait a Moscou. 


Plan du present 


Proposition principale 

Proposition subordonnee 


Simultaneite 

Anteriorite 

Posteriorite 


CXaHOBpeMeHHOcTb 

ripe^mecTBOBaHHe 

Cne/iOBaHHe 

Present de 
l’indicatif 

Present 

Passe compose 

Futur simple 

Je pense 

qu’il dit la 
verite. 

qu’il a dit la 
verite. 

qu’il dira la 
verite. 


Plan du passe 


Proposition principale 

Proposition subordonnee 

Pass6 compose 
J’ai pens6 
Imparfait 
Je pensais 
Pass£ simple 
Je pensai 

Simultaneite 

Anteriorite 

Posteriorite 

\ 

Imparfait 

(present dans le passe) 

Plus-que-parfait 
(pass£ dans le passe) 

Futur dans le 
passe 

qu’il disait la 

v£rit£. 

qu’il avait dit la 
verite. 

qu’il dirait la 

verite. 
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§ 2. Futur dans le passe. 

Byaymee b npoiujiOM 

Futur dans le passe rjiarojroB I h II rpynm>i o6pa3yeTca H 3 HH(j)HHHTHBa 
nyTeM npHdaBjieHna OKOHHaHHH imparfait: -ais, -ais, -ait, -ions, -iez, -aient: 

parler — je parlerais 
finir — je finir ais 

Diarojibi III rpynnbi h BcnoMoraTejibHbie marojibi avoir h etre HMeiOT b 
futur dans le passe Ty >Ke ocHOBy, hto h b futur simple: 

Futur simple Futur dans le passe 

avoir — j ’ aurai j ’ aurais 

etre — je serai je serais 

voir — je verrai je verrais 


Conjugaison des verbes au futur dans le passe 


1 er groupe — parler 

2 e groupe — finir 

3 e groupe — lire 

je parlerais 

je finirais 

je lirais 

tu parlerais 

tu finirais 

tu lirais 

il parlerait 

il finirait 

il lirait 

nous parlerions 

nous finirions 

nous lirions 

vous parleriez 

vous finiriez 

vous liriez 

ils parleraient 

ils finiraient 

ils liraient 


§ 3. Formation des adverbes en ‘-ment\ 

06pa3oeaHHe Hapennif npn norviomu cy(|)(j)HKca 4 -ment’ 

Cpexm HapeuHH o6pa3a achctbhh bo <j)paHixy3CKOM H3biice dojibiuyio 
rpynny cocTaBjiniOT Hapenun, o6pa30BaHHbie c noMomwo cy(j)(})HKca -ment. 

KaK npaBHJio, cy(fx})HKC -ment npucoe^HHHeTCH k npiwaraTejibHOMy b 
(})opMe >KeHCKoro poxta: 

heureux — heur euse — heur eusement 
sec — SQche — Vehement. 

Ecjih npujiaraTejibHoe OKaHHHBaeTCH b My^ccKOM poxte Ha rjiacnyio 
(npoH3HocHMyio hjih HenpoH3HOCHMyio), cytjxjmicc -ment npHCoexumaeTca k 
npujiaraTejibHOMy b (j>opMe My>KCKoro poxta: 

polz — pol iment; facile — facilement. 

B HapenHH gaiement cy(jx})HKC -ment npncoexuiHaeTca k (JjopMe >KeH- 
cKoro poxia: gai — gaie — gaiement. 

npHMenaHHe. 3 to HapeMHe HMeeT h apyroe HanucaHHe: galment, ro,e 3 huk ( a ) 3aMe~ 

HHeT BbinaBiiiee e. 

Hapemw profond£ment, commod£ment (a Taione HeKOTOpbie Apyrue) hmciot £ nepe,a cyc|)- 
(Jjhkcom -ment. 
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§ 4. Verbes en ‘-aTtre’ 


Present 

Futur simple — je connaitrai 

je connais nous connaissons 

tu connais vous connaissez 

il connait ils connaissent 

Passe simple — je connus 

Participe passe — - connu 


npHMenaHHe. FjiaroJibi Ha -aitre hmciot accent circonflexe nan i b tom cjiyuae, Koraa 
3a i cjiejjyeT 6 yKBa t: il connait; je connaitrai. 


conn a it re qn , qch — 3HaTb Koro-Ji., hto-ji. (une personne, une ville, une lan- 
gue) 

reconnaTtre qn , qch — y3HaBaxb Koro-Ji., hto~ji. (un homme, une maison) 
paraitre vi — 1) noKaabiBaxbca, noflBJiflXbca 

2) Ka 3 aTbca, BbimazteTb, nMexb bh# (paraitre triste) 

3) BbixojtHTb H3 neuaxn (o KHnre, ncypHajie) 
apparaTtre vi — noHBJiaxbca, noKa3biBaxbcn ( nacmo ueoDfcudaHuo) 
reparaTtre vi — BHOBb noflBjiflXbca 

disparaitre vi — ncue3axb, CKpbiBaxbca 


§ 5. Verbe ‘apercevoir’ 


Present 

Futur simple — j’apercevrai 

j’aper^ois nous apercevons 

tu aper^ois vous apercevez 

il aper^oit ils aper^oivent 

Passe simple — j’aper^us 

Participe passe — aper^u 


EXERCICES DE GRAMMAIRE 

§§ 1,2. Exercices sur la concordance des temps 

1. Ecrivez les verbes suivants au futur dans le passe: 

je, nous — choisir, apprendre, venir 
tu, vous — voir, aller, tenir, mettre 
//, Us — avoir, pouvoir, vouloir, etre 

2. Observez I’emploi des temps dans ces phrases et traduisez-les: 

1. M. Bombonnel demanda a Tartarin s’il avait deja tue beaucoup de 
lions. Tartarin lui repondit qu’il lui souhaitait d’avoir autant de cheveux sur 
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la tete. 2. M. Aronnax expliqua au capitaine que rien ne pouvait sauver cet 
homme, qu’il serait mort dans deux heures. 3. Le capitaine Nemo declara au 
professeur qu’ils devaient, lui et ses compagnons, rester enfermes dans leur 
cabine jusqu’au moment ou il pourrait leur rendre la liberte. 

3. a) Mettez les verbes au present dans le passe: 

1. Tartarin dit qu’il (connaitre) bien M. Bombonnel. 2. Minna dit a 
Christophe qu’elle ne (vouloir) pas jouer les exercices difficiles. 3. Nous 
avons demande aux garqons qui ils (etre) et oil ils (aller). 4. Tartarin demanda a 
ses voisins si ses bagages ne les (gener) pas. 5. M. Aronnax annonqa au capi- 
taine que rien ne (pouvoir) sauver le blesse. 


b) Mettez les verbes au passe dans le passe: 

1. Le capitaine expliqua a M. Aronnax qu’un instrument (tomber) et 
(blesser) le matelot. 2. Le petit monsieur demanda a Tartarin pourquoi il 
(venir) en Afrique. 3. Le professeur raconta a ses compagnons ce qui (se 
passer) sur la plate-forme. 4. M. Aronnax dit a ses amis qu’ils (s’endormir) si 
vite parce qu’on (meler) des soporifiques a leur nourriture. 

c) Mettez les verbes au futur dans le passe: 

1. Tartarin promit a ses amis qu’il leur (ecrire) souvent. 2. Christophe 
etait sur que Minna (arriver) en retard. 3. Leurs camarades leur dirent qu’ils 
les (aider). 4. Le capitaine demanda a M. Aronnax quand il (pouvoir) examiner 
le blesse. 5. Nous les avons prevenus que leur article ne (etre) pas publie. 

4. Mettez le verbe de la proposition principale a un temps passe et modifiez en 
consequence le verbe de la subordonnee: 

1. Ils disent qu’ils ignorent tout. 2. Le professeur ne comprend pas 
pourquoi le capitaine observe la mer si attentivement. 3. Il dit qu’il ne sait pas 
qui a sauve cet homme. 4. Je lui demande pourquoi il s’est fache. 5 II les 
previent qu’il ne pourra pas venir les prendre a la gare. 6. Duroy declare a ses 
collegues qu’il ne travaillera plus dans ce bureau. 7. Le professeur raconte a 
ses amis ce qu’il a vu sur la plate-forme. 8. Christophe explique a Minna 
pourquoi il l’oblige a jouer les gammes. 9. Tartarin est sur qu’il a tue un lion. 
10. Le capitaine n’espere plus que le blesse se retablira. 


^^5. Mettez les verbes aux temps qui conviennent: 


1. Mon ami m’a dit qu’il ne (pouvoir) pas aller demain au theatre parce 
qu’il (etre) occupe. 2. Ils nous ont ecrit qu’ils (faire) leurs etudes a l’institut 
de medecine et qu’ils (venir) a Moscou pendant les vacances. 3. Je ne savais 
pas que mon camarade (etre) malade. 4. Elle m’a dit que son pere lui (ache- 
ter) un ordinateur. 5. Pierre nous a dit qu’il (voir) deja cette piece, mais 
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qu’il (aller) la voir avec plaisir encore une fois. 6. Nous pensions que vous 
(recevoir) deja notre invitation. 7. Paul comprenait qu’il ne (devoir) pas 
partir. 8. Marie nous a dit qu’elle ne (repondre) pas a notre lettre parce 
qu’elle (perdre) notre adresse. 9. Le capitaine voulait savoir qui leur (donner) 
rautorisation de quitter leur poste. 10. La vieille femme m’a dit qu’elle ne 
(travailler) plus. 11. J’etais sur qu’elle ne (venir) pas a 1’heure. 12. Jean raconta 
a ses camarades comment il (passer) ses vacances. 13. Nous avons prevenu nos 
amis que nous ne (pouvoir) pas venir les voir dimanche. 14. La femme repeta 
qu’elle ne (connaitre) pas cet homme, qu’elle ne le (voir) jamais. 15. J’ai 
raconte a mes amis ce qui (se passer) la veille. 16. Nous esperions qu’ils 
(revoir) bientot leurs amis. 17. Louis sentait qu’il ne (avoir) pas raison. 
18. J’ai prevenu ma mere que la conference (fmir) tard et que je ne (rentrer) 
qu’apres dix heures. 


*& 6 . Traduisez: 


1. 51 AyMaji, hxo codpaHne kohhhxca paHO. 2. MHe CKa3ajm, hto bm na- 
najiH pa6oxaxb ^cypHajmcxoM Ha pa^no. 3. Bam 6pax MHe CKa3an, hxo oh ye3- 
>Kaex 21 Man. 4. 51 jx yMan, hto bbi y>xe nojiyuHjm ero oxbcx. 5. Oh npe/tynpe- 
jjhji Memi, hxo co6paHHe HaHHexca pobho b 6 nacoB. 6. 51 Ha^e^JiCH, hxo oh 
6y jxqt flOMa. 7. Oh noHHMaji, hto oh HenpaB. 8. Oh oGbhchhji, hxo oh oneHb 
3 amix. 9. Oh Haflejuic#, hxo cum CMO>Kex 3amrrbCfl 3xhm BonpocoM. 10. Oh 
CKa 3 aji, hxo ero 6pax >khji b IJapiDfce b xeneHHe jxocsitu jiex. 1 1 . Ohm Hac ripe- 
ly npe^HJin, hxo ohh He npnztyT. 12. Ohh mjxQ^umcb, hxo KOMaHjta hx yHH- 
eepcHxexa 3aHMex nepsoe Mecxo Ha copeBHOBaHHnx. 13. Mbi AyMajm, hxo 
ohh y>Ke yexajiH b ITapH)K. 14. 51 6bm yBepen, hxo xbi ero npe^ynpezmiub. 

15. TapxapeH Menxaji, hxo oh cxopo BepHexcx b cboh Aoporofi TapactcoH. 

16. Hhkxo He 3 Haji, kxo oxox nenoBeK. 17. TapxapeH CKa3aji, hxo oh xopomo 
3Haex rocnoAHHa EoMboHejra, hxo ohh oxoxHiiHCb BMecxe b Ajmnpe. 
18. OcfmunaHx no^yMaji, hxo Aiopya 3a6bui raexy, ho fliopya ewy oxbcxhji, 
hxo oh ee y>Ke npoHHxan h hxo OHa eMy Oojibme He Hy>KHa. Oh AoOaBHji, hxo 
xaM ecxb oHCHb HHxepecnaH cxaxbfl. 19. Fojioc y Hero 6bui HeAOBOjibHbiH, h 
mm riorwjiH, hxo oh HaM He ycxynnx. 20. TapxapeH paccKa3aji, hxo HHoma 
oxoxhxch Ha naHxep, ho npe^noHHxaex oxoxy Ha jibBOB. 


7. Completez les phrases suivantes: 

1. Ils 1’ont prevenu que ... . 2. Minna dit a Christophe que .... 3. Christophe 
savait que ... . 4. Paul comprend qu’il ... 5. Mr Aronnax etait sur que .. . 6. La 
jeune fille esperait que ... . 7. Elle leur annon^a que ... . 8. J’espere que ... . 
9. Nous avons appris que ... . 10. J’ai explique a mon professeur que ... . 
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§ 3. Exercices sur les adverbes 


1. A partir des adjectifs ci-dessous formez des adverbes au moyen du suffixe -ment\ 
terrible, sec, curieux, tranquille, naturel, dedaigneux, brave, general, 
magnifique, frais, poli, convenable, necessaire, special, regulier, ennuyeux, 
fier, merveilleux, entier, obligatoire, precieux, modeste, prochain, pareil, naif, 
public, grossier, absolu, offlciel, gai, profond, oral, habituel. 

Traduisez les series ci-dessous: 

peryjuipHo pa6oTaTi>; ckpomho o^eBaTbcn; bokjihbo odpaTHTbca; pacce- 
*hho cjiyinaTb; BHe3anHO CMyTHTbca; rpycTHO yjibiOHyTbCH ; Me^yieHHO hath; 
Becejio CMenTbCB; Kpemco cnaTb; ynoOHO ycTpoHTbca; cyxo OTBenaTb; th- 
xoHbKO no3BaTb; rpy6o npepBaTb; cbo6ooto BxoflHTb. 



3. Avec les adjectifs ci-dessous formez des 
dans les phrases qui suivent: 


adverbes et faites-les entrer ensuite 


pauvre, grave, brusque, facile, clair, regulier, direct, s6rieux, absolu, 
ouvert, terrible, amical, convenable, entier, sec, pareil, prochain, merveilleux, 
fier, tranquille 


1. Expliquez-le plus ... . 2. La famille de Christophe vivait ... . 3. Votre 
ami a ... raison. 4. De la gare, je viendrai ... chez vous. 5. La temperature 
monta ... . 6. II lit ce journal ... . 7. Quand travailleras-tu ...? 8. Je pense que 
vous les trouverez ... . 9. Le temps etait ... beau. 10. Apres cette longue marche 
nous avions ... faim. 11. Je vous^romets de revenir tr£s ... . 12. II portait ... 
son nom. 13. II ne cachait pas son irritation et repondait ... h mes questions. 
14. Je vous assure que je suis ... responsable de mes actes. 15. Quand done 
apprendras-tu a te conduire ... ? 16. II restait assis ... a sa place, sans bouger 
ni prononcer un mot. 17. Quand nous etions petites, ma cousine et moi, nous 
etions toujours habillees ... .18. On dit qu’elle est ... malade. 19. II decida de 
les attaquer ... . 20. Je te salue bien ... . 


§ 4. Exercices sur les verbes en ‘-aitre’ 

1. Mettez les verbes au present et a l’imparfait: 

1. Le village (disparaitre) dans la verdure. 2. Ils ne (connaitre) personne. 
3. Paul ne (paraitre) pas etonne de cette question. 4. Personne ne (reconnaitre) 
ces lieux. 5. De temps en temps, la lune (reparaitre) derri&re les nuages. 

2. Mettez les verbes au passe compose et au pass£ simple: 

1. Le bateau (disparaitre) a l’horizon. 2. Enfln ils (paraitre) h la porte de la 
maison. 3. Nous ne (reconnaitre) pas son ecriture. 4. Une voiture (apparaitre) 
sur la route. 
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3. Traduisez: 

1. Hhkto MeHfl 3 £ecb He 3HaeT, h a TO^e HHKoro He 3Haio. 2. Bbi y3HajiH 
mok) cecTpy? — fl,a, a ee y3Haji c nepBoro B3niaaa. 3. Kjiep y3Hajia uiarn Mh- 
mejia. 4. ft BH^cy, Tbi Memi He y3Haemb. 5. Pa3Be Bbi He y3HaeTe ero nonep- 
Ka? 6. Hto Te6e noKa3anocb TpyAHbiM b btom ynpa>KHeHHH? 7. ft yBepeH, hto 
ero npe^jio)KeHHe BaM noKa>xeTC5i 3a6aBHbiM. 8. Bbi BbiniflAHTe ycTajibiM, ot- 
AOXHHTe HeMHoro. 9. Bee eMy Ka3ajiocb hobmm h HHTepecHbiM. 10. OHa xa- 
3ajiacb MOJio>Ke CBoen cecTpbi. 11. 3tot >xypHaji Bbixozurr JX Ba pa3a b Mecau. 
12. Kor/ia BbiH^eT Barna HOBaa KHura? 13. BTopaa nacTb poMaHa TOJibKO mto 
Bbmuia. 14. Ha ziopore noflBHjiacb rpynna .zteTeH. 15. CojiHue CKpbiJiocb 3a 
TynaMH. 16. Bcxope nyTeuiecTBeHHHKH CKpbiJiHCb b jiecy. 

4. Employez le verbe suggere par le sens au temps qui vous semble convenir le 
mieux: 

1. II les salua et ... dans la cour. 2. Elle ... fatiguee et mecontente. 3. Des 
que Paul ... sur la scene, Michel le ... . 4. Demain, nous ... tous les details de 
cette histoire. 5. Enfin, la terre ... a l’horizon. 

§ 5. Exercices sur le verbe ‘apercevoir’ 

1. Mettez le verbe apercevoir aux temps indiques: 

1 . Je ne (present) rien. 2. Que (present)-vous? 3. Tout a coup, ils (present) 
un bateau a l’horizon. 4. Nous ne (present) rien d’anormal. 5. Ils ne nous 
(futur) pas. 6. Quand il les (passe simple), il se jeta a leur rencontre. 7. Au loin, 
nous (passe compose) une lie. 8. Dans le village, on ne (imparfait) pas une 
seule lumiere. 

2. Traduisez: 

1. Hto bbi BHXurre b niydHHe jx Bopa? 2. B rny6HHe xopn^opa Mbi 3aMe- 
thjih oTKpbiTyio jxBQpb. 3. OcTaHOBHMca 3aecb, ohh Hac He 3aMeT«T. 4. Bzta- 
jih (au loin) Mbi yBH^ejiH peicy. 5. HaxoHeu oh Hac 3aMemn h no^omeji k HaM. 
6. Tbi BHitHiiib TpeTHH rom cnpaBa? TaM kslk pa3 My3ew, b KOTopbiH Mbi ujxqm. 

DIALOGUES 

S’EXCUSER — EXCUSER 

I. Reteoez ces formules et trouvez-leur des equivalents russes: 





Pour s’excuser 

Excusez-moi. 
Veuillez m’excuser. 


Pour excuser 

Je vous en prie. 
N’en parlons plus. 
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Je vous presente (toutes) 
mes excuses. 

Je m’excuse. 

Je vous demande pardon, 
Pardonnez-moi. 

Je ne Pai pas fait expres. 
Je regrette. 

Je suis (vraiment) desole. 
C’est (de) ma faute. 

Je suis maladroit. 

Je ne le ferai plus. 

Je ne recommencerai plus. 


Oublions (tout) cela. 

Cela n’a pas d’ importance. 
Je vous comprends. 

Je t’excuse. 

Je te pardonne. 

11 n’y a pas de mal. 

Cela ( 9 a) ne fait rien. 

Ce n’est rien. 

Ce n’est pas grave. 

Ce n’est pas (de) votre faute. 
Ne t’en fais pas. 

Qa va pour cette fois (mais 
ne recommence plus). 


II. Lisez et reproduisez les dialogues: 

1) — Pardon. C’est mon numero, mais ce n’est pas mon manteau. 

— Excusez-moi, je me suis trompee. 

— Je vous en prie. 

2) — Je vois que vous travaillez. Je vous derange? 

— Non, non, ga ne fait rien. Qu’est-ce qu’il y a? 

3) — Entrez, monsieur le docteur. Par ici. 

— Je vais tout salir, mes souliers sont mouilles. 

— Cela n 'a pas d’ importance. 

4) — Voyons, tu exageres, il est deja midi et demi! 

— Je ne Pai pas fait expres. Je t’avais prevenu que j’aurais du mal a 
etre la a midi. 

— Bon, n ’ en parlons plus. Tu es la, c’est le principal. 

5) — Vous ne pouvez pas faire attention? Regardez, vous avez renverse 
mon verre! 

— Oh, pardon , Madame! Je suis vraiment desole. Mais ce n ’est pas de 
ma faute. On m’a bouscule. Excusez-moi. Votre robe n’est pas tachee? 
— Non, non, elle n’a rien. 

— Excusez-moi encore. 

— Ce n ’est pas grave. 
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6 ) — Tu es tellement en retard, toi, d’habitude. 

— Je savais que tu ferais la tete. 

— Tu pourrais t ' excuser pourtant. 

— Bon, ne t ’en fais pas , je ne l ’ai pas fait expres. Tu as attendu long- 

temps? 

— Cela n ’a pas d’ importance. 

7) — Tu es deja la? 

— Je suis la depuis trois quarts d’heure. Cela fait trois quarts d’heure 

que j’ attends. 

— Trois quarts d’heure! On avait rendez-vous a 4 heures. 

— Comment 9 a a 4 heures? On avait rendez-vous a 3 heures. 

— Tu es sur? 

— Sur et certain. Tu es toujours dans la lune. 

— Tu peux parler toi! Tu n’oublies jamais les rendez-vous? 

— Non, moi, je suis toujours a l’heure. Je ne suis jamais en retard. 

— Oh! L’autre jour je t’ai attendu pendant toute une soiree! 

— Mais ce n ’ etait pas de ma faute. 

— Oh, bon, on ne va pas se disputer toute la soiree. 

8 ) L ’agent: — Bonjour, Monsieur. Vous avez gare dans un endroit inter- 
dit. 

M. Francois: — Je sais bien, Monsieur l’agent, et je le regrette , mais, 
voyez-vous, il m’a ete impossible de trouver une autre place. 

L ’agent: — Qa, je ne veux pas le savoir. Vous connaissez le reglement? 

M Francois: — Oui, bien sur. Mais j’avais un rendez-vous tres impor- 
tant et je ne pouvais pas etre en retard. 

L ’agent: — Qa, c ’est votre affaire. La mienne, c’est de donner des con- 
traventions. 

M. Frangois: — Mais, Monsieur 1’ agent, pour moi ce rendez-vous etait 
une question de vie ou de mort. II faut que vous compreniez. 

L ’agent: — Je comprends que vous avez mal gare votre voiture. 

M. Frangois: — Mais, Monsieur 1’ agent, mettez-vous a ma place. Toute 
la rue etait pleine de voitures et il n’y avait que cet endroit. Je savais que je 
ne resterais pas longtemps. Mettez-vous a ma place, Monsieur l’agent. 

L’agent: — Evidemment, evidemment. Bon, partez vite d’ici. Qa va 
pour cette fois. Mais attention! Si je vous retrouve, vous l’aurez, votre contra- 
vention! 
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III. Accordez les repliques suivantes de fa?on a obtenir 4 microconversations 
differentes. Cherchez a identifier les personnages et Tendroit ou ils se trouvent. 

Premiere 1. Alors, Dubois, on ne s’est pas 

personne: reveille ce matin? 

2. Je n’aime pas les gens qui arrivent 
en retard. 

3. C’est a cette heure-la que tu rentres? 

4. Mademoiselle, vous avez vu Fheure 
qu’il est? 


Deuxieme 1. Excusez-moi, Monsieur, je n’ai pas 

personnel entendu le reveil-matin. 

2. Monsieur le Directeur, je suis desole, 
il m’a fallu une demi-heure pour 
garer ma voiture. 

3. Je ne l’ai pas fait expres, Monsieur. 
Ma mere a oublie de me reveiller. 

4. Ce n’est pas si tard que 9 a, papa. 


Premiere 1. Bon, vous feriez mieux de prendre 

personnel le metro. 

2 . II est quand-meme onze heures. 
Allez, va te coucher. 

3. II serait temps d’en acheter un autre, 
Mile. 

4. Bon, pour cette fois je t’excuse. 

Va a ta place. 


IV. Faites parier: a) un professeur et un etudiant qui a manque son cours; 
b) un jeune Homme et son amie qui vient avec une demi-heure de retard au 
rendez-vous. 
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LES BELLES MANIERES 

Je suis monte chez M. Laurier. 

— Te voila, gamin? 

— Oui, M’sieu 1 . 

— Tu as faim? 

— Oui, M’sieu. 

— Tu veux manger? 

— Non, M’sieu! 

Je croyais plus poli de dire non; ma mere m’avait bien recommande 2 de 
ne pas accepter tout de suite, 9 a ne se faisait pas dans le monde 3 . 

«Tu dois toujours en laisser un peu dans l’assiette». Encore une recom- 
mandation qu’elle m’avait faite. 

C’est ce que j’ai fait pour le potage, au grand etonnement de M. Laurier, 
qui avait deja trouve que j’etais tres bete en disant que j’avais faim, mais que 
je ne voulais pas manger. 

Mais moi, je sais qu’on doit obeir a sa mere, elle connait les belles 
manieres, ma mere — - j’en laisse dans l’assiette, et je me fais prier 4 . 

M. Laurier m’offre du poisson. 

— Tu veux de la carpe? 

— Non, M’sieu! 

— Tu ne l’aimes pas? 

— Si, M’sieu! 

Ma mere m’avait bien recommande de tout aimer chez les autres. 

— Tu 1’aimes? eh bien ! 5 
M. Laurier me donne de la carpe. 

Je mange ma carpe — diffici lenient. 

Ma mere m’avait dit encore: «I1 ne faut pas se tenir trop pres de la 
table. » J’ai installe ma chaise a une lieue de mon assiette et j’ai failli tomber 6 
deux ou trois fois. 

J’ai fini mon pain! 

Ma mere m’a dit qu’il ne fallait jamais demander, les enfants doivent 
attendre qu’on les serve 7 . 

1 M’sieu [msjo] — (npotoHOiueHHe, xapaicrepHoe ;uia npocTopenna) 

2 ma mere m’avait bien recommande — Moa Man> ocobo HaKa3biBaaa MHe 

3 ^a ne se faisait pas dans le monde — b obmecTBe Tan He npHHaxo 

4 je me fais prier — a 3acxaB,naio ce6a ynpauiHBaxb 

5 Tu I’aimes? eh bien! — Te6e upaBHTca? Tax b mow ace aejio! 

6 j’ai failli tomber — a uyTb 6buio He ynaa 

7 attendre qu’on les serve — ac^aTb, nona hm noaoacaT 



I 
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J’ attends! Mais M. Laurier ne s’occupe plus de moi, il mange, la tete 
dans un journal. 

Je fais de petits bruits de fourchette pour attirer son attention. Enfin il 
jette un regard par-dessus son journal, mais il voit encore de la carpe dans 
mon assiette, avec beaucoup de sauce. 

Je ne peux pas manger le poisson sans pain, mais je n’ose pas en demander. 

Du pain, du pain! 

J’ai les mains sales, je n’ose pas m’essuyer trop souvent a la serviette. 
Ma mere m’avait bien recommande de ne pas le faire. 

Je m’essuie sur mon pantalon par-derriere 1 , — geste qui etonne 
M. Laurier. 

Il ne sait que penser! 

— Qa te demange ? 2 

— Non, M’sieu! 

— Pourquoi te grattes-tu? 

— Je ne sais pas. 

Ces reponses commencent, je le vois bien, a l’irriter. 

— Tu as fini ton poisson? 

— Oui, M’sieu! 

M. Laurier me prend mon assiette et m’en donne une autre avec du ris de 
veau 3 et de la sauce aux champignons. 

— Mange, voyons 4 , ne te gene pas, mange a ta faim. 

Ah, puisque le maitre de la maison me le recommande! et je me jette sur 
le ris de veau. Pas de pain! Pas de pain! 

Le veau et le poisson se rencontrent dans mon estomac sur une mer de 
sauce et se livrent un combat achame 5 . 

Le diner est fini: il etait temps! M. Laurier me renvoie, en mettant son 
binocle pour regarder les dessins dont j’ai tigre mon pantalon 6 bleu. 

Je suis couche tout habille sur mon lit. 

J’ai la tete qui me brule. 

Je me souviens de tout: du pain qui manquait, du poisson qui nageait... 

Qa ne fait rien 7 : je puis me dire que j’ai au moins conserve les belles 
manieres. J’ai souffert, mais je suis reste loin de la table, je n’ai pas eu Pair 
de mendier mon pain; j’ai ete fidele aux le£ons de ma mere. 

D’apres J. Valles, Jacques Vingtras 


1 je m’essuie sur mon pantalon par-derriere — a Bbrrapaio pyicn C3aan o urraHti 

2 La te d£mange? — Y Te6a TaM Heuiexca? 

3 le ris de veau — TejiaTHHa (cnaaKoe mhco) 

4 mange, voyons — Hy enn, >Ke 

5 (ils) se livrent un combat acharne — (ohm) BCTynajOT apyr c apyroM b >kcctokhh 6oh 

6 dont j’ai tigre mon pantalon — KOTopbiMH a pa3yKpacnji cboh urraHbi 

7 ne fait rien. — 3to HHMero; 3 to He HMeeT 3HaHeHHa. 


522 



VINGT-NEUVIEME LEQON 


tout de suite 

cpasy >Ke, cefinac ace, HeMejyieHHo 

se faire prier 

3acxaBJi5iTh ce6a npocHTb, ynpaimiBaTb 

manger a sa fa ini 

ecxb jjocbrra 

il est temps de f. qch 

nopa cziejiaxL hxo-ji. 

^a ne fait rien 

3X0 HHHero, 3 to ne HMeeT SHaHenna 

au moins 

no KpaHHen Mepe 


MOTS ET EXPRESSIONS A RETENIR 

1. recommander — 1) qn , qch hqn — peKOMeH^OBaxb Koro-Ji., hxo-ji., ko- 

My-Ji. (un medecin, un professeur, une piece) 

2) a qn de/ qch — peKOMeHflOBaxb, coBexoBaxb 
c^ejiaxb hxo-ji. 

une recommandation — peKOMelfcaijHfl, coBex, HacxaBJieHHe 
faire des recommandations a qn. 

2. une assiette — TapejiKa 

une assiette plate (creuse) — MejiKan (rjiydoicafl) TapejiKa 
mettre qch sar {dans) une assiette 

3. le potage — cyn 

4. bete — mynbm, -a a 

5. obeir a qn , a qch — cjiymaxbca Koro-Ji., noBHHOBaxbca, noAHHHaxbCB ko- 

My-ji. 

6. la maniere — 1) cnoco6, o6pa3 ^chctbhh, MaHepa 

de differentes manieres — no-pa3HOMy, pasjinHHbiM o6pa30M 
de quelle maniere (= comment) — KaK, KaKHM o6pa30M 
de la meme maniere — xaKHM )k e o6pa30M, xaK >xe 

2) de f qch — MaHepa (la maniere de parler, de se 

conduire, de s’habiller) 

3) pi MaHepbi (bonnes, mauvaises, familieres, polies, 

gross ieres) 

II a de bonnes manieres. 

les belles (bonnes) manieres — xopoume MaHepbi, BoennxaHHoexb 

7. se tenir — cxoaxb, crmexb, Haxozmxbca 

se tenir debout — cxoaxb 

% 

se tenir tranquille — cnjiexb, cxoaxb, bccxh ce6a cnoxoMHo, cmhpho 
Tiens-toi tranquille. 

8. le pain — xne6 (bon, mauvais, frais, sec, blanc, noir) 

9. un morceau — 1) xycox (petit, gros) 

un morceau de pain 

2) oxpbiBOK (long, court, facile) 
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10. couper qch — pe3aTb, pa3pe3aTb, 0Tpe3aTb hto-ji. 

1 1 . servir qn {qch a qn) — KJiacTb, nono>KHTb, HaKJia^bmaTb KOMy-ji. (hto-ji. 

KOMy-JI.) 

Elle a servi les enfants. — OHa nojiomuia neTAM. 

Qu’est-ce que je vous sers? — Hto BaM nono)KHTb? 

Elle leur a servi de la viande. 

12. le bruit — uiyM (grand — cnnbHbiH, terrible, leger) 

faire du bruit — inyMeTb 

faire un grand bruit (beaucoup de bruit) — cmibHo inyMeTb 
faire trop de bruit — cjthuikom (cHJibHo) inyMeTb 

13. une fourchette — BHjnca 

14. par-dessus qch, prep — nepe3, noBepx 

Monsieur Laurier lui a jete un regard par-dessus son journal. 

15. oser f qch — ocMennBaTbcn, OT£a>KHBaTbCfl cnenaTb hto-ji. 

16. salir qch — nanicaTb, rpH3HHTb fto-Ji. (ses vetements, un livre) 

17. se gratter — necaTbcn, necaTb ce6e 

18 . un champignon — rpn6 

ramasser des champignons 
un potage, une sauce aux champignons 
un champ — nojie 

les fleurs des champs — nojieBbie UBeTbi 

dans un champ (les champs) — na none, e none {ua, e nonnx) 

19. se gener — CTecHBTbcn, CMymaTbcn 

II ne se gene pas avec moi. — Oh co mhoh He CTecHneTcn, 

He uepeMOHHTcn. 

gene, -e — HenoBKHH, CMymeHHbin; npHHyacneHHbin 

se sentir gene — nyBCTBOBaTb ce6n HenoBKO, npnHy>KneHHO, 
CMymeHHo 

20. se jeter sur qn , qch — HaKHHyTbcn, HaOpocnTbcn Ha xoro-n., Ha HTO-n. 

21. renvoyer qn — orapaBHTb, BbinpoBonnTb xoro-n. 

22. etre couche — ne>xaTb {sur, dans son lit; par terre) 

23. bruler vi — ropeTb, nbinaTb 

La tete lui brulait — Y Hero ropena ronoBa. 

24. l’estomac [les-to-ma] m — xcenynox ^ 

25. Fair m — Bnn 

avoir Fair — 1) + adj HMeTb Bun, BbirnnneTb, Ka3aTbcn 

II a Fair content. — Y Hero noBonbHbm bh n. Oh xa^ceTcn 
(BbirnnnnT) noBonbHbiM. 

2) de f qch — noxo^ce, icax Gyzrro 
II a Fair d’etre content. — Oh xa k 6y#TO noBoneH. lloxonce, hto oh 
noBoneH. 
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Je n’ai pas eu Fair de mendier mon pain. — ft He 6biJi noxoac Ha 
nonpomafixy. Y MeHfl He 6buio Taxoro BHjta, dyzrro a 
BbinpaiHHBaio xycox xjieda. 

26. manquer vi — OTcyTCTBOBaTb, He^ocTaBaTb 

27. conserver qch — xpaHHTb, coxpaHHTb hto-ji. (ses habitudes, son calme, 

un souvenir) 

28. mendier — 1) vi npocHTb MHJiocTbimo, nonpomataHHaTb 

2) qch BbinpauiHBaTb hto-ji. 
mendier son pain — nHTaTbca nojia^HHeM 

29. fidele — 1) BepHbiH, npeaaHHbiii; Haj*e>xHbiH -aa 

2) a qn , a qch — BepHbiH, npeAaHHbiH xoMy-ji., neMy-ji. 
etre (rester) fidele a ses amis, a ses habitudes, a sa parole 

au grand etonnement de qn de differentes manieres 

a mon grand etonnement de la meme maniere 

manger avec (sans) appetit se tenir debout 

faire du bruit se tenir tranquille 


COMMENTAIRES 

1. Ilpe/yior sans + cymecTBHTejibHoe 

npejyior sans o6pa3yeT c cymecTBHTenbHbiM 6e3 apraxjui 
cjiOBOConeTaHHe, ABJifliomeeca b npe/yio>xeHHH odcTOflTejib- 
ctbom o6pa3a flencTBHfl. 

Ha pyccxHH H 3 bix 3 th cjiOBOconeTaHmi nepeBojurrca jih6o 
cy mecTBHTeJibHbiM c npezmoroM 6e3 , jih6o h a p e- 
h h e m: 

sans repos — 6e3 oxabixa 
sans bruit — decmyMHO 

1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1. Elle accepta cette proposition sans hesitation. 2. Les plantes ne peuvent 
pas vivre sans soleil et sans eau. 3. Ils liront ce livre non sans interet. 4. Depuis 
quelque temps il vivait a Paris sans argent , sans travail , sans amis. 

2. Completez les phrases par la preposition sans + un des mots ci-dessous: 

l’enthousiasme, la reponse, l’arret, les fenetres, la honte, le bruit, la 
surprise, les images 

1. Simon s’approcha de la porte ... . 2. L’enfant parlait ... . 3. C’etait un 
long batiment ... . 4. Cette question resta ... . 5. II n’aimait pas les livres ... . 
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6. II re^ut ces compliments ... . 7. Elle accepta cette proposition ... . 8. II ne 
put pas se rappeler ... ce qu’il avait dit. 

3. Traduisez: 

1. Hmkto He MMeji ripaBa bbihxh 6e3 pa3pemeHmi. 2. Oh He M0>R*ex mm- 
xaxb 6e3 ohkob. 3. ft nposeji xpn hohh 6e3 CHa. 4. 3xo nwebMo, KaK h ztpyrne, 
ocTajiocb 6e3 oxsexa. 5. Ytpom oh Bbimui TOJibKO HeMHoro KO(j )e 6e3 mohoku 
h 6e3 caxapa. 6. ft ne Mory 6e3 cxbma BcnoMHHTb ary cueny. 7. Oh 6ecmyM- 
ho Bbimen H3 KOMnaTbi. 8. Ohh pa6orajiH Becb ;teHb 6e3 oxztbixa. 

2. Ilpe/yior avec 


FIpejGuior avec MO)Kex BBo^HTb odcxoaxejibcxBeHHoe m>- 
nojiHenne, o6o3HaHaK)mee opyzrne. B oxom cjiynae cyme- 
CTBHTejibHoe c npemaoroM avec nepeBOXUixcji Ha pyccKHH 
A3bIK TBOpHTeJIbHbIM na^e)KOM: 

Je ne peux pas ecrire avec ft He Mory nncaTb smim 

ce crayon KapaudaiuoM. 

1. Traduisez: 

1. Bbi Mo^cere BbixepexbCfl 3xhm nojioxeHiteM. 2. Pcochok ne MO)Kex 
ecxb 3xo h oojibuiOH bhjikoh. 3. Tbi He pa3pe>Kemb mhco 3xhm ho>kom. 4. He 
BbixvipaHCH nnaxKOM, y xe6a ecxb caji^exxa. 5. HeM mo>kho Bbixepexb cxoji? 
6. Tbi MO>Keiiib cxepexb axo pe3HHK0H (une gomme). 

2. Completez les phrases suivantes: 

On coupe le pain ... On s’essuie les mains ... 

On mange la viande ... On ecrit au tableau ... 

On chasse les animaux ... On peche le poisson ... 

3. Rencontrer, recevoir, aller prendre 


PyccKOMy rnarojiy ecmpenamb bo (})paHuy3CK0M JBbiKe co- 
oxBexcxByiox HecKOJibKO pa3JiHHHbix rjiarojiOB h Bbipa»:eHHM: 

1. rencontrer qn 03Hanaex ‘scxpexHXb Koro-JiH 6 o cjiynaH- 
ho\ ‘HaxojiKHyxbca’, ‘o6Hapy>KHXb Heo>KHitaHHo nepejt codon’: 

Je Yai rencontre en sortant de la maison. 

2. recevoir qn 03 Hanaex 4 Bcxpexnxb’ ? ‘npHHHXb Koro-Jin- 
6o\ ‘oxaaaxb npneM 5 : 

11 nous a regus avec une Oh ecmpemwi (npunm) Hac 

grande hospitalite. OHeHb rocxenpnnMHO. 
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3. aller, venir chercher (prendre) qn a la gare, a la 
descente d’avion 03HauaeT ‘itohth, noexaTb (npHHTH, npne- 
xaTb) BCTpeTHTb xon>jra6o Ha BOK3ane, Ha a3po,apoMe’: 

Je dois aller chercher mon frere a la gare (a la descente de 
train, a la descente d’avion). 

1. Observez: 

1. Cette fois, il nous a regus a bras ouverts. 2. N’avez-vous pas rencontre 
maman en chemin? 3. Personne n’a pu aller les prendre a la gare. 4. Je le 
rencontre quelquefois dans la rue, mais il ne me salue pas. 5. Alio! Marcel? 
Est-ce que tu peux venir me chercher demain a la descente d’avion a vingt 
heures quarante? 6. Ils regoivent peu les demiers temps. 

^£1. Employez recevoir , rencontrer ou aller prendre: 

1 . ft nomeji b xjiyo, Tax xax Hajtejuica BCTpeTHTb TaM cbohx CTapbix jtpy- 
3eii. 2. Ecjih tm npHUUiemb MHe TenerpaMMy, a npmy BCTpeTHTb Te6a Ha 
B0X3an. 3. Ohh Bcema BCTpenajin Hac oneHb rocTenpHHMHO. 4. B uac ah* Mbi 
nomjiH Ha Box3aji BCTpenaTb cbohx zipy3eH. 5. Ha jipyroH jjeHb MHHHa BCTpe- 
THJia KpncTo^a oneHb xojioaho. 6. ft ero HHrfle 6ojibme He BCTpenaio. 


4. Million 


Cjiobo million bo $paHny3cxoM a3bixe ABjiaeTca cyme- 
CTBHTenbHbiM h, cjie/jOBaTejibHO, H3MemieTCH b HHCJie: 

un million, deux millions', etc. 


Kax Bee cymecTBHTejibHbie, o6o3HauaiomHe xojihhcctbo, 
million TpebyeT ynoTpebjieHHa npejyiora de nepejt cymecTBH- 
TejibHbiM: 

Cette ville compte trois millions (/habitants. 

Oflnaxo, ecjiH nocjie cymecTBHTejibHoro million cjiejiyeT 
xaxoe-Jin6o HHCJiHTejibHoe, npejyior de He ynoTpebjiaeTca: 
trois millions cinq cent mille habitants. 

1. Traduisez: 


MHJiJiHOH nacca>XHpoB; nojiTopa MHJiJiHOHa yneb^nxoB; a B a MHJUiHOHa 
XHH r; MHJIJIHOH JJBeCTH TblCJIH >XHTeJieii; TpH MHJIJIHOHa XOMnblOTepOB; TpH 
MHJiJiHOHa BoceMbcoT TbicBH tomob (un volume). 


2. Dans les phrases suivantes employez la proposition de , s’il le faut: 

1. Il y a plus de 50 000 000 ... habitants en France. 2. Dans le ciel il y a 
des millions ... etoiles, mais on ne les voit pas toutes. 3. Combien coute 
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ce tableau? — II coute deux millions trois mille ... euros. 4. Dans cette ville il 
y a 2 500 000 ... habitants. 5. De la Terre au Soleil il y a cent quarante-neuf 
millions ... kilometres. 6. Le ministere a depense 9 millions ... euros pour les 
travaux de construction. 7. L’annee demiere nous avons exports 2 millions ... 
voitures. 8. A l’heure actuelle nous produisons trois millions six cent mille ... 
voitures par an. 

5. BbiAejwTejibHbiH o6opoT c’est (se sont) ... que 

OOopoT c’est (ce sont) ... que cjiy>KHX njin Bbiflejiemw npa- 
Moro ^onojiHeHHB. C’est ... que ynoxpe6jmexcji jura Bbi^ejie- 
HMB AonojmeHHB bo Bcex jiuuax h HHCJiax, KpOMe Tpexbero jih- 
ua MHO^cecTBeHHoro HHCJia, me Hcnojib3yexcfl ce sont ... que: 

C’est ma soeur q ue'y attends. ft cecxpy cboio yKjsy. 

C’est toi que j’ attends. 3xo a xe6a yvmy. 

Ce sont mes parents que y attends, ft po^nxenen cbohx amy. 

Ha pyccKHH a3biK obopox c’est (ce sont) ... que nepejjaex- 
ca nyxeM H3MeHeHua nopa^xa cjiob b npe^uioaceHHH, c noMO- 
UXbK) CJIOB UMeHHO , 31710 , a xaxace HHXOHaiJKOHHO. 

! FIpH BHAejieHHH npaMoro jtonojiHeHHB, BbipaaceHHoro jimrabiM npunia- 
rojibHbiM MecxoHMeHHeM, ynoxpe6jiaioxca y^apHtie MecxoHMeHHa: 

Est-ce moi que tu attends? 

Est-ce que ce sont eux que tu attends? 

npuMenaHHe. B cjio>KHbix BpeMeHax participe pass6 cnparaeMoro rjiarojia coniacyercfl c 
BbmejiaeMbiM ^onojiHeHHeM: 

C’est nous que vous avez attendus. 

C’est Mar tine que nous avons attendue. 

1. Traduisez les phrases ci-dessous: 

1. C’est ce livre-la que je cherche. 2. Vous vous trompez, ce n’est pas 
mademoiselle Breton que nous avons recommandee. 3. C’est cette robe que 
tu as achetee? — Oui, elle est jolie, n’est-ce pas? 4. C’est votre demiere idee 
queje n’ai pas saisie, voudriez-vous la repeter? 5. Ce sont Victor et Delphine 
que je cherche partout pour leur parler. 6. C’etait lui qu' on venait chercher. 

2. Mettez en relief les mots en italique: 

1 . J’ai trouve ce livre parmi les vieux joumaux. 2. Il te salue. 3. Vous les 
cherchez? 4. Je remercie surtout mes collegues Pierre Mercier et Yvonne Le- 
clerc de leur aide. 5. Qu’est-ce que tu as encore oublie? — J’ai oublie mes lu- 
nettes. 6. Il est alle chercher les journaux. 7. Le chef a dej& demande Georges 
Duroy plusieurs fois. 8. Il faut de la patience pour faire ce travail. 
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>#3. Traduisez: 

& l. Eojibuie Bcero « jiio6jik) BecHy. 2. flepBbiM npeno,aaBaTejib cnpocaii 
MeH 5 i. 3. Ha 3 Ty KOHC^epeHumo peumjiH HanpaBHTb >KaHa h Po6epa. 4. Hmch- 
ho hx Mbi h >KAeM. 5. HanajibHHK oxaena Bbi3bmaeT t e6a. 6. Hmchho (j)paH- 
uy 3 CKHH H 3 biK h h xoTeji 6bi H3ynaTb. 7. Tbi npurnacHJi KaTpHH h MnpeH? — 
HeT, HMeHHO hx h eme h He npHmacHJi. 


TIXTES SliPPllMENTAIBES O 

V 

1. LA TOILETTE 

Madame Vingtras, la mere de Jacques, pretend avoir beaucoup de gout et fait elle-meme tons 
les vetements de son fils. Elle veut que son fils brille, qu’on le remarque. 

«On est pauvre, mais on a du gout», dit-elle. Elle obtient le resultat voulu: on regarde 
beaucoup son fils. 

* * * 

Un jour, un homme qui voyageait m’a pris pour une curiosite du pays, et 
m’ayant vu de loin, est accouru au galop de son cheval 1 . Son etonnement a ete 
grand quand il a reconnu que j’etais vivant. II est descendu de cheval et 
s’adressant a ma mere lui a demande respectueusement si elle pouvait lui 
indiquer l’adresse du tailleur qui avait fait mon vetement. 

— C’est moi, a-t-elle repondu, rougissant de fierte. 

Le cavalier est reparti et on ne l’a plus revu. 

Ma mere m’a parle souvent de cet homme qui se detournait de son 
chemin 2 pour savoir qui m’habillait. 

Je suis en noir souvent, «rien n’habille comme le noir» 3 4 5 , et en frac, avec 
un chapeau haut de forme, j’ai Fair d’un poelef 

Comme on dit que j’use beaucoup, on m’a achete une etoffe jaune et 
velue, et ma mere m’en a fait un vetement bizarre. Habille ainsi, j’ai Fair d’un 
ambassadeur lapon s . Les etrangers me saluent; les savants me regardent. 

Un jour, pendant le carnaval, on m’a invite a un bal d’enfants. Ma 
mere m’a vetu en charbonnier 6 . Au moment de sortir, elle a ete obligee 


1 (il) est accouru au galop de son cheval — npucKaKaji rajionoM 

2 qui se detournait de son chemin — KOTopbiH CBepHyji co CBoero nyra 

3 rien n’habille comme le noir — mcjiobck BbirjiHAHT jiymne Bcero oaeTbiM, Koraa oh b nep- 

HOM 

4 j’ai fair d’un poele [pwal] — a rioxo>K Ha neMKy 

5 un ambassadeur lapon — jiaruiaHACKHH nocoa 

6 Ma mere m’a vetu en charbonnier. — Moa MaTb o^eaa mch« b koctiom yrojibmHKa. 
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d’aller ailleurs; mais' elle m’a mene jusqu’a la porte de monsieur Passegat 
chez qui se donnait le bal. 

Je ne savais pas bien le chemin et je me suis perdu dans le jardin, j’ai 
appele. 

— C’est vous, le petit Choufloux, qui venez pour aider a la cuisine? 

Je n’ai pas ose dire que non, et on m’a fait laver la vaisselle toute la nuit. 

D’apres J. Valles, Jacques Vingtras 



2. QUELQUES REGLES DU SAVOIR-VIVRE: 


1. Rendez-vous toujours a temps a une invitation. Ne soyez jamais en 
retard. 

2. II ne faut se mettre ni trop pres ni trop loin de la table. 

3. Ne mangez jamais votre soupe du bout d’une cuillere. Ne redemandez 
point de soupe, ne soufflez pas dessus si vous en mangez. 

4. Ne vous penchez pas trop au-dessus de l’assiette. Tenez-vous droit. 

5. Ne mordez pas dans un gros morceau. Cassez votre pain. 

6. Ne prenez pas de trop gros morceaux. 

7. Ne mangez jamais trop vite. 

8. Ne remplissez jamais trop votre bouche. 

9. Ne parlez pas la bouche pleine. 

10. N’ecartez pas vos coudes et ne les mettez pas sur la table. 

11. En vous servant d’un plat, prenez le morceau qui est devant vous, 
sans remuer tout le reste. 

12. Ne soulevez pas votre assiette pour recueillir les demieres gouttes de 
potage. 

13. Ne laissez pas dans votre assiette une partie des aliments. 

14. Ne recrachez pas les os sur votre assiette. S’il s’en trouve un, retirez-le 
de votre bouche a l’aide de la fourchette approchee des levres, ensuite deposez- 
le delicatement sur l’assiette. 

15. Ne vous penchez pas sur l’assiette du voisin si vous voulez atteindre 
quelque chose. 

16. Ne jouez pas avec votre fourchette ou quelque autre objet de votre 
couvert. 

17. Ne vous essuyez pas la bouche avec la serviette; ne faites que passer 
la serviette sur vos levres. 

18. Ne toumez pas le dos a votre voisin de gauche si vous parlez a celui 
qui est a votre droite. Ne parlez pas a d’autres par-dessus la tete de votre 
voisin. 
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19. Ne pliez pas votre serviette apres avoir fmi de manger; il faut la poser 
negligemment sur la table. 

20. Si vous refasez de manger quelque chose, ne dites pas que ce plat 
vous deplait ou qu’il vous est nuisible. Refusez sans donner de raisons. 

21. Ne critiquez pas les plats servis. On peut louer un plat particuliere- 
ment reussi. 

22. II ne faut point mettre la cuillere a the dans le verre ou dans la tasse. 
Apres avoir remue le the on pose la cuillere sur la soucoupe. 

23. On ne lit ni livres, ni joumaux, ni lettres a table. 

24. Ne vous levez pas avant que tous les autres n’aient fmi de manger. 

QUESTIONNAIRE 

I 

1 . Quelle est la premiere recommandation faite a Jacques par sa mere? 
2. Comment la suit (cjieayeT) fenfant? Qu’est-ce qui en resulte? 3. Quelle est 
la deuxieme recommandation de sa mere? 4. Comment la mere explique-t-el- 
le les recommandations qu’elle fait a son fils? 5. Que fait Jacques en voulant 
les suivre fideleinent (touho)? 6. Quel est l’effet que produisent sur M. Laurier 
les reponses et la conduite de fenfant? 7. Comment le gar^on explique-t-il 
lui-meme ses actions? 8. Pourquoi mange-t-il sa carpe dilficilement? Pourquoi 
fa-t-il acceptee? 9. Comment sa mere lui recommandait-elle de se tenir? 
10. Qu’est-ce qui en resulte? 11. Pourquoi le gar^on mange-t-il sans pain tous 
les plats? 12. Pourquoi M. Laurier ne s’occupe-t-il pas de Jacques? 13. Que 
fait ce dernier pour attirer f attention de M. Laurier? 14. Pourquoi Jacques ne 
se sert-il pas de la serviette pour s’essuyer les mains? A quoi s’essuie-t-il? 
15. Comment reagit M. Laurier en voyant le geste que fait Jacques pour 
s’essuyer? 16. Que lui sert ensuite M. Laurier et que lui recommande-t-il? 
17. Que fait Jacques en entendant sa recommandation? 18. Pourquoi fenfant 
est-il content que le diner soit fmi? 19. Que fait M. Laurier en le renvoyant? 
20. Que fait le gar$on lorsqu’il rentre chez lui? 21. Comment se sent-il? 
22. Qu’est-ce qu’il se dit pour se consoler (yTemuTLCfl)? 

II 

1 . Qui va d’habitude aux provisions dans votre famille? Et vous, allez- 
vous souvent aux provisions? 2. Y a-t-il un marche dans votre quartier? Y allez- 
vous souvent? 3. Que preferez-vous acheter au marche? 4. Qui fait la cuisine 
dans votre famille? Et vous, aimez-vous faire la cuisine? 5. Combien de repas 
prend-on par jour? Et vous, combien en prenez-vous? 6. Ou prenez-vous vos 
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repas? 7. Avez-vous fhabitude de prendre vos repas k des heures regulidres? 
8. Que prenez-vous d’habitude le matin, au petit dejeuner? Et a midi? 

SUJETS A DEVELOPPER 

1. Quelles sont les nombreuses recommandations que la m&re fait k 
Jacques? Commentez chacune d’elles. 

2. Ces recommandations sont-elles bonnes par elles-memes? Si oui, dites 
par quoi on peut expliquer toutes les mesaventures (3JiOKJiK>HeHHfl) qui sont 
arrivees a Jacques pendant le repas. 

3. Decrivez le diner chez M. Laurier. EnumSrez tous les plats qui y ont 
ete servis. 

4. Imaginez le recit que M. Laurier pourrait (Mor 6 m) faire de ce diner a 
son ami. 

5. Imaginez le recit qu’en fait Jacques k sa m£re. 

6. Quelle idee vous faites-vous de la m&re de Jacques apr&s la lecture des 
textes «Les belles manieres» et «La toilette»? 

7. Et Jacques, quelle impression vous fait-il? 

8. Discutez en classe des regies du savoir-vivre. 

EXERCICES DE VOCABULAIRE 


L a) Retenez le nom de quelques produits alimentaires et boissons: 


le pain — xne6 
la viande — mhco 
le poisson (sale, fume) — 
pw6a (cojieHan, KonneHaa) 
le saucisson — KOJibaca 
une saucisse — cocncKa 
le sucre — caxap 
le sel — cojit 

un oeuf (des oeufs [de-zo]) — 
hhuo 

un bonbon — KOH(})eTa 
le chocolat — uiomnafl 
une tablette de chocolat 
des confitures f pi — BapeHbe 
le miel — Me# 
une glace — Mopo>KeHoe 
l’huile / — pacTHTejibHoe Macjio 


le beurre — Macno 

le fromage — cup 

le k£fir — Keijmp 

le yaourt [la-ja-u:r] — ftorypT 

la cr£me aigre — cMeTaHa 

la cr&me fraiche — cjihbkh 

le lait — mojioko 

le the — nan 

le caf<6 — KO(j)e 

le vin — bhho 

la biere — iihbo 

la limonade — jiHMOHaa 

l’eau min^rale — MHHepajibHaa 

Bozta 

le jus (de pommes, etc.) — 

COK (fldjIOHHblH H T.fl.) 
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b) Repondez aux questions: 

1. Aimez-vous le pain noir? 2. Que preferez-vous, le poisson ou la 
viande? 3. Est-ce que tout le monde aime les bonbons? 4. A qui et quand re- 
commande-t-on surtout le miel? 5. Que prenez-vous le matin, le the ou le 
cafe? 6. A quoi fait-on la cuisine chez vous, au beurre ou a l’huile? 7. Quel jus 
aimez-vous? 

2. Retenez le nom de quelques legumes: 

une carotte — mopkobb un chou (les choux) — xanycTa 

un radis — pe^HCKa une pomme de terre — xapTO(j)ejiHHa 

une betterave — CBeKjia une salade — cajiaT 

un oignon [orp] — Jiyx (jiyxoBHija) une tomate — noMH,aop 

npHMenaHHe, Bo <J)paHuy3CKOM H3BiKe (KOTOpOMy b MeHbuien CTeneHH, neM pyccKO- 
My, cBOHCTBeHHO Hcnojib30BaHne eAHHCTBeHHoro Hucaa b co6HpaxejibHOM 3HaneHHH) MHorne 
cymecTBHTejibHbie, o6o3HanaK)iuHe oboihh, ynoxpeSjiflioxcH o6biHHO bo MHO>KecTBeHHOM HHCJie, 
ecjiH TOJibKO He HMeeTCH b BH#y oahh npe/iMex CpaBHHxe: 

J’ai achete des carottes et H KyriHJi MOpKOBb h Kapro^enb. 

des pomme s de terre. 

II me faut une carotte pour MHe Hy>KHa o^Ha MopKOBb ajih cyna. 
la soupe. 

3. Retenez quelques noms de recipients: 

un verre — - CTaicaH un pot — 6amca (cTeKJiHHHaa) 

une tasse — HauiKa une boite — 6aHKa (KOHcepBHa») 

une carafe — rpa(})HH un panier — Kop3HHa 

une bouteille — 6yTbuiKa 

Employez une preposition, s’il le faut: 

1 . II n’osait pas ... essuyer ses mains ... la serviette. 2. Je lui ai recommande 
... suivre leur exemple. 3. II est temps ... servir le diner. 4. II jeta ... Jacques un 
regard etonne. 5. II se mit ... table et se jeta ... la soupe. 6. II installa le fauteuil 
... deux metres de la porte. 7. Sers-toi ... ma serviette. 8. Prends la fourchette 
... la main droite. 9. On mange la viande ... un couteau et une fourchette. 10. Je 
me souviens bien ... tout. 11. Son jeu produisit un grand effet ... le public. 
12. II tachait ... attirer leur attention ... lui. 13. II n’avait pas Fair ... me com- 
prendre. 14. II reste fidele ... ses habitudes. 15. II se genait peu ... ses amis. 
16. Je suis oblige ... obeir ... votre ordre. 17. II etait temps ... y penser. 18. J’ai 
trouve ces fleurs ... un champ derriere le village. 

5. Exprimez autrement le sens des mots et expressions en italique. Faites des mo- 
difications, si necessaire: 

1. Le secretaire ramassa les papiers et se retira. 2. Nemo dit au professeur 
qu’il pouvait partir. 3. En ce moment il lui est impossible de vous aider. 4. Je 
regrette, mais je ne peux pas vous recevoir aujourd’hui. 5. Tu te tiens trop loin 
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de la table. 6. Tiens-toi tranquille. 7. A mon grand etonnement , je n’ai trouve 
personne a la maison. 8. Tout le monde se jeta vers la sortie. 9. II se tenait 
debout au milieu de la piece. 

Traduisez les series ei-dessous: 

CKyuHbie HacTaBjieHHfl; uiyiibiM Bonpoc; CTpauiHbiH myM; pacceaHHbiH 
B3rjia^; uiupoKMU >KecT; BepHbiu Apyr; myboKaa TapeiiKa; rp^BHaa BHjiKa; 
rpH3HaM caji(j)eTKa; dojibinon KycoK; CBe>KHH xne6; Rpyiman pbi6a; xopoume 
MaHepbi; cMymeHHbin bh&; noneBbie uBeTbi. 



7. Dans I’exercice suivant choisissez pour chaque phrase la forme simple ou pro- 
nominale du verbe; employez les temps qui vous semblent convenir le mieux: 

Gener, se gener: Entrez, ne ... pas. II ... de vous demander une recom- 


mendation. J’espere que ma presence ne vous ... pas. Tu ne ... pas de faire des 


observations a tout le monde. 


Trouver, se trouver: Ils .. dans une situation difficile. II ... cela tout a fait 
naturel. Je .. que tu dois accepter tout. Le magasin .. au rez-de-chaussee. 

Installer, s Installer: II ... sa chaise a une lieue de la table. Elle ... le 
grand-pere dans son fauteuil. Ils ... chez nous. Je ... sur un banc pres de la 
porte. 

Etonner, s’etonner: Personne ne ... de rien. Ne ... pas de ma question. 
Cette question ne ... personne. Ce geste ... beaucoup M. Laurier. 

Jeter, sejeter: II avait tres faim et ... sur le poisson. Ils ... a notre rencontre. 
Puis-je ... un coup d’oeil sur votre dessin? Qui ... la balle sur le toit? 

Interesser, s’interesser: Tout le monde ... a ce travail Ce travail ... tout le. 


monde. Ce sujet ne pourra pas ... l’auditoire. Ils ... a beaucoup de choses. 

Fdcher, se fdcher: II ... lorsqu’on lui faisait une observation. Comment 
peux-tu ... pour si peu de chose? Ces reponses commencent a ... M. Laurier. 
11 a un mauvais caractere, un rien le ... . 

Rencontrer, se rencontrer: II me semble que nous ... deja, n’est-ce pas? 
Cet arbre ... partout Qui ...-tu dans le vestibule? II ne veut ... personne. II ne 
veut ... avec personne. 

Occuper, s’occuper: II ne veut plus ... de moi. Tu ... la meilleure place. 
Ce sujet les ... encore longtemps. II faut ... d’abord de choses importantes. 

Sentir, se sentir : II .. encore mal. Elle ... qu’on se moquait d’elle. 11 ... tres 
malheureux. Ce matin je ... en pleine forme. On ... Papproche de l’hiver. Elle 
ne ... plus la fatigue. Elle ... terriblement fatiguee. 



8. Traduisez: 

1 . 3 to oh peKOMeH^OBajr BaM 3 Toro Bpaua? 2 . HaM Hy>KeH xopoumh ne- 


peBOflHMK, Tbi MOKeuib HaM Koro-HHoyAb nopeKOMeunoBaTb? 3 . il BaM oueHb 


peKOMeuayio oiy KHMry, Bbi ee ripouTeTe c yaoBOJibCTBweM. 4. Mbi hm noco- 
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BeTOBajm He xepax b BpeMeHH h npHHHMaxbca 3a pa6oTy. 5. Oh hm aaa oneHb 
xopouiyio peKOMeHA^UHio. 6. Ecjih a xe6e noHaaoGaiocb, noaoBH MeHa cpa- 
3y. 7. B xaKOM caynae a npHHHMaio Bamy noMomb. 8. TKax AyMaa, nxo xopo- 
iho BOcnHxaHHbiH MajibHHK aoaaceH Bcer^a ocxaBaaxb HeMHoro cyna b xapea- 
xe. 9. MHe hcoGxoahmo axo 3Haxb cennac ace. 10. Hxo xbi xonenib noaoacHXb 
Ha axy xapejixy? 11. ft npocnji y xe6a Meaxyio xapeaxy, a xbi Aaa MHe rayGo- 
Kyio. 12. K CBoeMy BejiHKOMy y^HBjieHmo a y3Haa, hxo hmb sxoro nHcaxeaa 
noHXH HeH3BecxHO b cxpaHe. 13. K BejiHKOMy H3yMjieHHK> rocnoAHHa Jlopbe 
)Kax, Koxopbift roBopHJi, hxo oh oneHb rojiofleH, He aoea (finir) cyn. 14. Ha- 
A o 6bixb oneHb rjiynbiM, nxo6bi coraacHXbca Ha axo npeAAoacemie. 15. Toc- 
hoahh Jlopbe c yAHBJieHHeM CMOxpeu Ha JKaxa; oh HaxoAHJi ero noBeaeHHe 
oneHb rjiynbiM. 16. Ero nocxynox MoacHO o6i>acHHXb no-pa3HOMy. 17. ft yBe- 
pena, nxo noHHMaio Bee xax ace, xa k h xbi. 18. ft yace He pa3 roBopHJi xe6e, 
nxo MHe He HpaBHxca xBoa MaHepa noBeaeHHa. 19. ft Haxoacy Heaenon (ridi- 
cule) ee MaHepy oaeBaxbca. 20. JKax noaaraa, nxo ero Maxb 3Haex xopoume 
MaHepbi. 21. 3xox peGeHox HHKoro He cjryinaexca. 22. EfoneMy a aoaaceH xe- 
6a cjiyuiaxbca? 23. IlepBaa pbi6a, Koxopyio a noiiMaa, Gbiaa He oneHb xpyn- 
hoh. 24. Maxb npeaynpeanaa JKaxa, nxo, ecjiu eMy 6yAyx nxo-HH6yab npea- 
aaraxb, oh He aoaaceH cpa3y coraaiuaxbca, oh aoaaceH 3acxaBHXb ce6a ynpa- 
uiHBaxb. 25. ft BHacy, xe6e HpaBHxca 3acxaBAaxb ce6a ynpauiHBaxb. 26. He 
cxaBb cxya xax aaaexo ox cxoaa. 27. >Kax riocxaBna cboh cxya xax aaaexo ox 
cxoaa, nxo nyxb 6biJio He ynaji Hecxoabxo pa3. 28. Oh cxoaji y OKHa h cmo- 
xpea Ha npoxoacnx. 29. Chah cmhpho, xbi Meuiaeiub HaM caymaxb. 30. ft hh- 
nero He Mory ecxb 6e3 xaeGa. 31. flan MHe xycox nepHoro xjie6a. 32. OHa 
ycaAHJia aexen 3a cxoa h Hajmjia hm rpnGHoro cyna. 33. noxepnn, a cennac 
xe6e noMory. 34. Hxo xe6e noaoacnxb CHanajia? 35. He oGpamaiixe BHHMaHHa 
Ha 3 xox myM. 36. He myMH, y MeHa 6 ojihx rojiOBa. 37. Bbi cjihhikom inyMH- 
xe, BeAHxe ce6a xhxo. 38. Bo3bMHxe Apyryio BHaxy. 39. Bo 3 bMH BHaxy b npa- 
Byio pyicy. 40. JKax cxapajica npHBJienb BHHMaHHe rocnoAHHa Jlopbe, xoxo- 
pbift cnoxoHHO HHxaji ra3exy. 41. TocnoAHH Jlopbe nocMOxpeji Ha JKaxa no- 
Bepx ra3exw h cnpocHJi ero, noneMy oh He ecx. 42. Oh He nocMeex caeaaxb 
axo 6e3 pa3pemeHHa. 43. ft He ocMejiHBaiocb Goabine hx 3aaepacHBaxb. 
44. Hhxxo He oxBaacnaca npH6aH3HXbca x HeMy. 45. Oh He ocMeanaca mine- 
ro y Hero npocHXb. 46. EMy 6biao cxpaniHO, h oh He CMea nomeBeaHXbca. 
47. FIoneMy y xe6a xaxne rpa3Hbie Goxhhxh? 48. Fae xbi'Mor xax (comme 9 a) 
3 ananxaxb 6pioxH? 49. MaabHHx He Bbrrapaaca caacfjexxoii, nxoGbi ee He hc- 
nanxaxb. 50. noneMy xbi He noab3yeuibca caacjjexxoii? 51. 3xox acecx ee oneHb 
yAHBHA. 52. B 3 xom roay Ha noaax Maao CHera. 53. Ha cxoae cxohx 6yxex H3 
noaeBbix uBexoB. 54. MHHHa He uepeMOHHaacb c KpHcxotJiOM h pa 3 roBapn- 
Baaa c hum xax c npHcayroii. 55. ft He noHHMaio, noneMy xbi cxecHaeuibca. 
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56. rocnoflHH Jlopbe CKa3an JKaxy, hxo6m oh He cxecH5uica h eu #ocbrra. 

57. EMy He Bcer^a cjiynaexcfl ecxb ^ocbixa. 58. ft ne 6bui rojio^eH h eji 6e3 
anneTHTa. 59. Oh Bcema ecT c annexnxoM. 60. Fph6hoh coyc 6liji oneHb 
BKycHbiH, ho >Kax eji ero c xpyaoM, Tax KaK y Hero He 6buio xjie6a. 61. ^ axo 
c^ejiaio, pa3 r axo obemaji. 62. ft BaM 3to cxa)xy, pa 3 Bbi Toro xothtc. 63. Pa 3 
Tbi 3to 3Haemb, 3aneM (pourquoi) 3anaBaxb MHe Bonpocbi? 64. SaBxpa y Bac 
He oy/jex ypoxa pHcoBaHH*. 65. ft npeOTOHHxaio HapHCOBaxb xaxoft-HH6yflb 
nerteaac. 66. ripe>x£e hqm oinpaBHTb )Kaxa ^omoh, rocno^HH Jlopbe Ha^eji 
ohkh, hto6bi Jiynrne pa3numexb (voir) pricy hxh, KOTopbie yKpamajiH Gpioxn 
MajibHHKa. 67. ft jie>xaji okojio oxHa, a oh — okojio xusepH. 68. Korxja r npH- 
rneji k HeMy, oh Jie>xaji Ha zjHBaHe h cjiyman Mysbixy. 69. Bee roxoBo? Tlopa 
OTnpaBjiHTbCH. 70. llopa BXJiioHaxb xejieBH3op, nepextana HanHexca nepe3 
HecKOJibKo MHHyx. 7 1 . llopa B03BpamaxbCH aomoh, xboh pojjHxejm >xxtyx xe- 
6a, — CKa3aji rocno^HH Jlopbe. 72. OHa cxaaajia, hxo 6ojibiue HHHero He 
noMHHX. 73. Ohh Bee noMinix. 74. Mbi Bcerxia 6y#eM noMHHXb 3 xy sexpeny. 
75. )Kax jie>xaji Ha xpoBara, y Hero 6ojieji acejiy^ox, roiiOBa v Hero ropejia, ho 
oh roBopHji ce6e, hxo axo nycxaxH, hxo axo nporiflex. 76. Ecjih y xe6a 6ojihx 
rojiOBa, Mbi MoyKQM npepBaxb Ham ypox. — HHHero, flaBaM npoflOJDKHM. 
77. J1 Kax 6biJi rop xt: oh coxpaHHji xopoiime MaHepbi. 78. ft BH>xy, xbi coxpa- 
hhji cboh npHBbiHKH. 79. Y tq6r HeBece.xbiH bhxi. Tbi He 6ojieH? 80. IIoxo>xe, 
hxo xw cep^HiiibCfl. 81. Ohh xax 6yzjxo Hac He 3aMeHaiox. 82. }Kax ocxajica 
BepeH HacxasjieHHHM CBoeii Maxepn. 83. Bbi MO>xexe 6bixb cnoKOHHbi, r Be- 
peH CBoeMy cjiOBy. 


GRAMMAIRE 

§ 1. Article partitif. 

XlapTHTHBHblH apXHKJTb 

Kax b pyccxoM, xax h bo (J)paHixy3CxoM *3bixe cpextH hmch cymecxBH- 
xejibHbix pa3JiHnaioxcH cymecxBHxenbHbie c h h c ji r e m bi e, x.e. xaxne, xo- 
xopbie ynoxpeOjiaioxcH b extHncxBeriHOM h bo MHo>xecxBeHHOM HHCJie (une 
table — des tables), h HecHHCjiaeMbie, x.e. xaxHe, xoxopbie ynoxpeb- 
Jiaioxca xojibxo b extHHCXBeHHOM hhcjic. Ko exopoM rpynne cymecxBHxejib- 
Hbix oxhochxca: 1) oxBjieneHHbie cymecxBHxejibHbie, o6o3HaHaiomHe xane- 
cxbo, zteiicxBHe, cocxoaHHe hjih xaxHe-jiH6o o6ume noHaxna (joie, attention, 
liberte h x.a.) h 2) cymecxBHxejibHbie, o6o3HaHaK>mHe xaxoe-JiH6o oxtHopo^- 
Hoe BeiuecxBO, xoxopoe mo>xho H3MepHXb, ho Hejib3a cocHHxaxb (pain, eau, 
neige h x.xt.). 
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! riapTHTHBHWH apTHKJib HBJi^eTCH opoH H3 4 )0 P M neonpeAe- 
jieHHoro apxHKJiH h cjiy^cHT ajia o6o3HaneHHA Heonpe^ejieHHoro kojih- 
necTBa npe^MeTa. 

FlapTHTHBHbm apTHKjib HMeeT cjieiiyioiiiHe (j)opMbi: du, de la, de V h 
ynoTpe6jiaeTC5i maBHbiM o6pa30M nepeA HecuHCjmeMbiMH cymecTBHTejibHbi- 
mh. Oh He HMeeT (j)opMbi MHO>KecTBeHHoro HHCJia. 

Emploi de Particle partitif 

OapTHTHBHbiH apTHKjib ynoxpedjiJieTCfl: 

1. C cymecTBHTejibHbiMH, o6o3HauaK>mHMH BemecTBo: 

II y a de la neige dans les rues. 

J’ai achete de la viande et du pain . 

Mettez du sel dans votre soupe. 

2. C cymecTBHTejibHbiMH, o6o3HauaiomHMH a x b ji e h e h h o e n o h h- 
t h e: 

II faut avoir de la patience. HaAO HMeTb mepneuue. 

II a du courage. Oh CMe.Ji (aocjiobho: y Hero ecxb CMenocmb). 

! O^HaKo, ecjiH HecHHCJiaeMoe cymecTBHTejibHoe o6o3HauaeT BemecTBo 
hjih OTBjieneHHoe noHaxne bo BceM ero obbeMe, oho ynoTpebjiaerca c 
onpeAeaeHHbiM a p t h k ji e m: 

La neige est blanche. 

J’airne Qe n’aime pas) la viande. 

Le sel coute dix roubles le kilo. 

La patience est necessaire pour la vie. 

! OnpeAejieHHbiH apTHKjib yrioxpebjuieToi nepeA HecHucjiaeMbiM 
cyutecTBHTeAbHbiM TaioKe b tom cjiynae, KorAa 3 to cymecTBHTejibHoe onpe- 
AeACHO KOHTeKCTOM: 

Le miel que j’ai achete est tres bon. 

J’ai apporte de la viande et du pain. J’ai mis le pain dans le 
buffet et la viande dans le frigidaire (xojiOAHJibHHK). 

J’admire la patience de cet homme. 

3. IlapTHTHBHblH apTHKJIb BXOAHT B pa3JIHHHbie HiarOAbHbie CAOBOCOHe- 
TaHHa, Kax, HanpHMep, c rjiaronoM faire: 

faire du ski faire de la musique 

faire du sport il fait du soleil 

faire de la bicyclette il fait du vent 

faire du journalisme. 
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Non-emploi de Particle partitif apres la preposition ‘de’ 
riapTHTHBHbiH apTHKjib He ynoTpebjifleTca: 

1 . ripn cymecTBHTejibHOM, ABjunomeMca np^MbiM ^onojiHeHHeM raaro- 
jia b OTpHuaTejibHOH (JjopMe: 

II ne fait pas de vent aujourd’hui. 

Je n’ai pas achete de lait. 

Vous n’avez pas de patience. 

II n’y a pas de lait dans cette bouteille. 

2 . ripn cymecTBHTejibHbix nocjie HapennH h cymecTBHTejibHbix, 0603- 
HanawutHX miranecTBo: 

II y a encore beaucoup de neige dans les champs. 

Vous devez travailler avec plus d’ attention. 

Achetez un kilo de sucre. 

3 . IIpH cymecTBHTejibHbix nocjie rnarojiOB, npHjiaraTejibHbix u cyme- 
CTBHTejibHbix, AonojmeHue KOTopwx CTpoHTCH c npeAJioroM de: 

Les toits sont couverts de neige. 

Le vase est plein d’eau. 

J’ai besoin d’ argent. 


§ 2. Forme passive. 

Crpa^aTejibHaH <f)opMa 

Bo 4 >paHijy 3 CKOM ^3bixe, xa k h b pyccxoM, nepexoAHbie marojibi hmciot 
Ana 3ajiora: AeHCTBHTejibHbiH u CTpa^aTejibHbift. rpaMMaranecKHM cpeA- 
ctbom Bbipa»ceHH« CTpa^aTejibHoro 3anora HBjiaeTca CTpa^aTejibHaa (j)opMa. 

! Cipa/jaTejibHaa (J)opMa o6pa3yeTC)i c noMombio marojia etre b cootbct- 
CTByiomeM BpeMeHH h participe passe cnparaeMoro marojia. 

B CTpa^aTejibHOH (|)opMe participe passe BcerAa comacyeTca b poAe w 
HHCJie c noAJie>xamHM. 

! IIpH nepexoAe H3 AeiiCTBHTejibHOH (JjopMbi b CTpaAaTejibHyio npaMoe ao- 
nojiHeHHe CTaHOBHTca noAJioxamuM, a noAAe>xamee CTaHOBHTca KOCBeHHbiM 
AonojiHeHHeM. 

Bo (J)paHuy3CKOH rpaMMaraxe oto xocBeHHoe AonojmeHHe hocht oco- 
6oe Ha3BaHHe: complement d’agent. 

Forme active Forme passive 

Un canal reunit les deux rivieres. Les deux rivieres sont reunies 

par un canal. 
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Ecjih b fleHCTBHTejibHOH (J)opMe nozine^camee Bbipa>KeHO Heonpe^ejieH- 
hmm MecTOHMeHHeM on, b cTpa^aTejibHOH <})opMe complement d’ agent ot- 
cyTCTByeT. 

Forme active Forme passive 

On a bien traduit ce texte. Ce texte a ete bien traduit. 


Conjugaison du verbe ‘inviter’ a la forme passive 


Present 

Pass6 compose 

je suis invite (-e) 
tu es invite (-e) 
il (eSle) est invite (-e) 
nous sommes invites (-es) 
vous etes invites (-es) 
ils (elles) sont invites (-es) 

j’ai £t£ invite (-e) 
tu as 6t6 invite (-e) 
il (elle) a 6t6 invite (-e) 
nous avons £te invites (-es) 
vous avez £te invites (-es) 
ils (elles) ont £t£ invites (-es) 

Imparfait — j’£tais invite (-e) 

Passe simple — je fus invite (-e) 
Plus-que-parfait — j’avais 6t£ invite (-e) 
Futur simple — je serai invite (-e) 


Emploi des prepositions ‘par’ et ‘de’ 
devant le complement d’agent du verbe passif 

KocBeHHoe Aonojmeroie npn marojie b cTpaAaiejibHOH (})opMe, o6o3Ha- 
naiomee npoH3BOAHTeji« ^chctbuh, bboahtc>i npeAJioraMH par h de. 

Ecjih kocbchhoc AonojiHeHHe hbahctch HenocpeACTBeHHbiM aKTHBHbiM 
hctohhhkom aohctbhh, ynoTpedjuieTCfl npeAJior par: 

L’Universite de Moscou a ete fondee par Lomonossov. 


npeAJior de ynoTpednaeTCfl: 

1. nepeA KOCBeHHbiM AonojmeHHeM, othochiahmch k raarojiaM, Bbipa- 
^caiomHM pa3AHHHbie nyBCTBa, HanpHMep: aimer, adorer, detester neuaeu- 
demb , mepriser npe3upamb , estimer, respecter yeaotcamb h t.a.: 

Cet etudiant est aime et respecte de tons ses camarades. 
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2 . riocjie raarojiOB couvrir, entourer, planter, orner, charger, remplir, 
border odcaotcueamb depeebHMu , mnnymbcn edoiib neeo-Ji. h HexoTopbix ^py- 
rax, ecjiH KocBeHoe ^onojiHeHHe He HBjineTCH Henocpe^cTBeHHbiM hctohhh- 
KOM fleHCTBHfl! 

Les rues sont couvertes de neige. 

La maison etait ornee de colonnes. 

riepefl ^eHCTBHTejibHbiM hctohhhkom ^eHCTBHH ynoTpe6jiaeTCH npefl- 
jior par: 

La scene a ete ornee de fleurs et de drapeaux par les eleves. 

npHMenaHHe. nocjie rjiarojiOB, Tpe6yK>mHX nepe^ kocbchhbim aonojiHeHHeM npe^no- 
ra de, HacTHHHbiH apnnoib h Heonpe^ejieHHbiH apTHKjib m hojkc CTB e hhoto HHCJia onycKaiOTca: 

Les arbres sont couverts de neige. 

Les tables sont couvertes de nappes blanches. 

La table est couverte dune nappe. 


Ha pyccKHH «3biK npe/uioaceHHii c marojiOM b CTpa^aTejibHOH (})opMe 
MoryT nepeBO^HTbCH: 

1 . DiarojiaMH b CTpa^aTejibHOH (J)opMe: 

Cet immeuble est transforme 3to 3^aHHe nepeodopydoeano 
en musee. non My3eii. 

Cet immeuble fut transforme 3to 3^aHHe dbiiio nepe- 
en musee il y a dix ans. odopydoeano no# My3en 

^ecHTb jieT TOMy Ha3a^. 

2. rnarojioM b aKTHBHOH 4>opMe c noMombio HHBepcHH nofljie>Kamero: 

Cette nouvelle fut ecrite par 3 to HOBejuiy nanucan Monac- 

Maupassant. caH. (3 to HOBejuia ObiJia 

nanucan a MonaccaHOM.) 

3. DiarojiOM b B03BpaTH0H 4>opMe: 

Ce dictionnaire est vendu 3tot cjiOBapb npodaemcn 

dans toutes les librairies. bo Bcex Mara3HHax. 

4. Heonpe/tejieHHO-jmuHbiM npezuio>KeHHeM: 

Cet immeuble est transforme 3to 3^aHHe nepeodopydoeanu 

en musee. no^ My3eft. 

Ce dictionnaire est vendu dans 3 tot onoBapb npodawm bo 
toutes les librairies. Bcex KHH>KHbix Mara3HHax. 
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§ 3. Pluriel des noms 

1. Bo MHOHcecTBeHHOM HHCJie HMeHa cymecTBHTejiLHbie hmciot s Ha 
KOHue: 

un cahier — des cahiers; le cou — les cous. 

2. HMeHa cymecTBHTejibHbie, oicaHHHBaiomHecfl Ha -s, -x, -z, bo mhohcc- 
CTBeHHOM HHCJie COXpaHBIOT (|)OpMy e/lHHCTBeHHOrO HHCJia: 

un fils — des fils 
une voix — des voix 
un nez — des nez. 

3. HMeHa cymecTBHTejibHbie, oxaHHHBaiomHecfl Ha -au, -eau, -eu, HMe- 
K)T BO MHO)KeCTBeHHOM HHCJie X! 

un noyau — des noyaux 
un drapeau — des drapeaux 
un jeu — des jeux 

4. HexoTopbie cymecTBHTejibHbie My>KCKoro pojia, oKaHHHBaiomHecH Ha 
-OU, HMeiOT BO MHOHCe CTBeHHOM HHCJie X! 

un chou — des choux 
un joujou — des joujoux 
un genou — des genoux. 

5. CymecTBHTejibHbie My^cKoro po/ia, oxaHHHBaiomHecfl Ha -al, hmciot 
BO MHO>KeCTBeHHOM HHCJie -aUX! 

un canal — des canaux. 

HcKjnoneHHe: un bal, un carnaval, un festival, un chacal: 

des bals, des camavals, des festivals, des chacals. 

6. CymecTBHTejibHbie, oKaHHHBaiomHecB b ejmHCTBeHHOM HHCJie Ha 
-ail, b dojibuiHHCTBe cjiynaeB bo MHO^ecTBeHHOM HHCJie hmciot Ha KOHue s: 

un detail — des details. 

CymecTBHTejibHoe le travail HMeeT bo mhokcctbchhom HHCJie OKOHna- 
HHe -aux: les travaux. 

7. CymecTBHTejibHoe l’oeil HMeeT bo mho^cctbchhom HHCJie cfiopMy les 
yeux. 
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§ 4. Verbes en ‘-frir, -vrir’ 


Present 

Imperatif — ouvre, ouvrons, ouvrez 

j’ouvre nous ouvrons 

tu ouvres vous ouvrez 

il ouvre ils ouvrent 

Participe passe — ouvert 

Passe simple — j’ouvris 


n p h m e h a h h e. fjiarojibi, o kbh h hb apo lu,hc ca Ha -frir, -vrir, b present de l’indicatif h b 
imperatif mvieioT OKOHHaHHe rjiaroaoB nepBOH rpyunbi. 


ouvrir — 1) qch oxKpbiBaxb, oxnnpaxb, pacKpbiBaxb hxo-ji. (une fenetre, un 
livre, la bouche, les yeux) 

2) qch OTKpBiBaTb, HanuHaxb hto-ji. (une seance, la discussion; la 
marche) 

3) Vi OXKpbIBaXbCfl 

Le magasin ouvre a 8 heures. 
s’ouvrir — 1) oxKpbiBaxbc#, OTnnpaxbOi, pacxBopaxbCfl 

La porte (la fenetre) s’ouvre. 

2) OTKpbiBaTbca (noKa3biBaxbc«, npe/tcxaxb B3opy) 

Une belle vue s’ouvre devant nos yeux. 
couvrir qch (de qch) — noicpbiBaxb, HaKpbmaxb uxo-ji. (ueM-ji.) 

couvrir la table d’une nappe — noKpbixb cxojt CKaxepxbio 
se couvrir de qch — noKpbraaxbCfi ueM-ji. 

N.B. nocae rjiaronoB couvrir (se couvrir) de qch HeonpeaejieHHbiii apTHKjib MHOKecTBeH- 
hofo HHCJia h nacTHHHbiH apTHKjib He ynoTpeSjiaiOTCK: 

Les arbres se couvrent de feuilles. 

La terre est couverte de neige. 

offrir qch — 1) no/iHOCHXb, /tapnxb hxo-jl (un bouquet, un cadeau) 
offrir qch a qn pour (pour son anniversaire) 

2) npezmaraxb hxo-ji. (une tasse de cafe, son aide, ses services) 
souffrir (de qch) — MyuHXbca, cxpa^axb (ox uero-Ji.) 

souffrir de la chaleur (>Kapa), de la soif, du froid 


§ 5. Verbe ‘devoir’ 


Present 

Futur simple — je devrai 

je dois nous devons 

tu dois vous devez 

il doit ils doivent 

Passe simple — je dus 

Participe passe — du 
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devoir qch a qn — 1) dbiTb ^ojdkhbim 
Je lui dois cent roubles. 

2) dbiTb 06fl3aHHbIM KOMy-Jl. HeM-JI. 

II doit tout a son ffere. 

devoir f qch — 6wt b flOJDKHbiM (odjnaHHbiM, Bbmy^oteHHbiM) c^ejiaTb hto-ji. 


OdpaTHTe BHHMaHne Ha B03M0>KHbie BapnaHTbi nepeBo^a marojia devoir: 

J ’ai du lui dire la verite. ft donofcen 6 uji ( 6 uji ebinyotcden , MHe 

npuuuiocb ) CKa3aTb eMy npaB^y. 


Nous devrons vous quitter HaM CKOpo npudemcn Bac noKHHyTb. 
bientot. 


Tu dois etre plus sur Te6e cjiedyem (tm dojiDtcen) 6biTb 
de toi. 6ojiee yBepeHHbiM b cede. 


Tu ne devais pas lui Te6e He cjiedoecuio roBopHTb c hum 
parler de cela. 06 3tom. 


II doit s’en occuper Oh o 6 r 3 cih (dojiotcen) 3aHHTbca othm 

lui-meme. caM. 


le devoir — 1) flOJir, o6a3aHHocTb 
Mon devoir est de t’ aider. 

2) 3aAaHHe, padoTa, ypox (nHCbMeHHbm) 


EXERCICES DE GRAMMAIRE 


§ 1. Exercices sur l’articie partitif 

1. Observez l’emploi de Particle partitif a) devant les noms de matiere, b) devant 
les noms abstraits: 

a) 1 . M. Laurier a servi a Jacques du potage ; ensuite il lui a offert du ris 
de veau et de la sauce aux champignons. 2. II faut ajouter du sel dans la soupe. 
3. Fais-mois du cafe , demanda-t-il. 4. Versez de Veau dans ce vase. 

b) 1. Qu’est-ce que tu veux ecouter, de la musique classique ou du jazzl 

2. Tout le monde dit qu’il a du talent. 3. Tout cela est du bavardage , c’est du 
temps perdu. 4. II y avait de la jeunesse dans ses grands yeux bleus. 5. Elle 
revait de faire du theatre. 6. Ne sors pas, il fait du vent aujourd’hui. 7. Tu crois 
que tu me fais du bien en me disant du mal de Joseph. 
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2. Employez un article partitif: 


a) 1. Avez-vous ... sel? 2. II a achete ... viande, ... beurre et ... saucisson. 
3. Y a-t-il ... eau dans ce vase? 4. A diner j’ai mangO ... potage et ... poisson. 
5. Que prendras-tu ... the ou ... cafe? 6. Donnez-moi ... pain noir. 7. As-tu ... 
papier a lettres? 

b) 1. En haut on entendait ... bruit. 2. Je voudrais faire ... joumalisme. 
3. Cette chanson a eu ... succes. 4. II dit qu’il Oprouve ... intOret et ... sympathie 
pour notre pays. 5. II y avait ... ironie dans le regard du jeune homme. 6. II faut 
... patience quand on etudie une langue etrangere. 


3. Dans les phrases ci-dessous analysez les articles mis en italique: 

1. Je dois acheter du papier et des crayons. 2. Le professeur est content 
du travail des etudiants. 3. Je mangerai de la soupe et des pommes de terre. 

4. L’odeur (3anax) de la soupe etait tres appetissante. 5. II y avait de /’eau sur 
le plancher. 6. La temperature de /’eau etait tres basse. 

^^4. Ecrivez les phrases suivantes a la forme negative: 

1. Je prends du the. 2. Dans votre the il y a du sucre. 3. Mon pere adore 
le fromage. 4. II a mange de la viande. 5. Claire a achete des fruits. 6. J’aime 
les bonbons. 7. Dans ce magasin on vend des legumes. 8. Mettez du sel dans 
la soupe. 9. J’ai achete du pain noir. 


5. Ajoutez quelques complements a chacun des noms suivants: 


un verre ... 
une assiette ... 
une tasse ... 
une bouteille ... 


un kilo ... 
un morceau ... 
un panier ... 
un pot ... 


une tablette ... 
un tas ... 
un paquet ... 
une boite ... 


6. Justifiez l’emploi de Particle partitif, de Particle defini et de la proposition de: 

a) 1. II entra. II y avait de la neige sur ses souliers. 2. La neige est 
blanche. 3. Cette annee il y a peu de neige. 4. Pres de la porte il y avait un tas 
de neige. 5. La neige couvre la terre d’un tapis blanc. 6. Maman mit du beurre 
sur sa tartine. 7. Mets le beurre dans le frigidaire. 8. Mets du beurre dans tes 
pommes de terre. 9. Peux-tu me donner un petit morceau de beurre ? 10. Je 
n’ai pas de beurre , je peux te donner de Vhuile . 

b) 1. A vrai dire, il n’a pas de talent. 2. Tout le monde est d’accord qu’il 
a du talent . 3. On ne peut ne pas admirer le merveilleux talent de ce pianiste. 
4. Le talent ne suffit pas a faire un grand artiste. 5. Il y avait de V admiration 
dans son regard. 6. Son jeu provoqua V admiration de tous les spectateurs. 

7. Il eprouvait beaucoup d’ admiration pour cet homme. 
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7. Mettez ies articles ou la preposition de: 


a) 1, Tu acheteras ... pain, ... sucre, un demi-kilo ... beurre, deux cents 
grammes ... fromage et .. bonbons. 2. Si tu n’aimes pas ... the, je peux te faire 
... cafe. 3. J’aime ... miel. 4. Achetez-nous ... pot ... miel. 5. Achetez-nous ... 
fromage, ... oeufs, ... viande et ... radis. 6. I! faut acheter ... pornrnes de terre, 
... poisson et un peu ... fruits. 7. ... poissons vivent dans ... eau. 8. Sur la table il 
n’y a pas ... sel. 9. II faut mettre ... sel dans ... soupe. 10. Passez-moi ... sel, 
s’il vous plait. 11. Combien coute ... sel? 12. II veut acheter ... pornrnes. 
13. Ou sont ... pornrnes que j’ai achetees? 14. Au souper je mangerai ... oeufs 
et des tartines avec ... beurre et ... saucisson. 15. Je mange .. soupe avec ... pain 
blanc. Je n’aime pas ... pain noir. 16. Au diner j’ai mange ... soupe et ... cote- 
lette avec ... legumes. 17. 11 faut ajouter ... huile dans la salade. 18. Veux-tu ... 
bonbon? 19. J’adore ... bonbons. 20. Je boirai (Bbinbio) volontiers ... lait 
chaud. 21. Aimes-tu ... lait? 22. Le fermier a vendu quelques bidons ... lait. 

23. Si tu vas au magasin, achete-moi ... cigarettes et une tablette ... chocolat. 

24. Moi, j’aime ... viande, mon pere prefere ... poisson. 25. Passe-moi un 
morceau ... pain noir, s’il te plait. 26. As-tu ... papier? 27. Donnez-moi ... feuil- 
le ... papier. 28. Je n’ai pas ... papier. 29. Apportez-moi, s’il vous plait, un 
morceau ... craie. 30. As-tu ... argent? 31. Je n’ai pas ... argent sur moi. 
32. Cette construction demande beaucoup ... argent. 33. Oil as-tu mis ... argent? 
34. Prends ... argent et va au magasin. 35. J’ai perdu ... argent que tu m’as 
donne. 36. Pour faire une tarte, il faut avoir ... farine {j\ Myxa), ... cr£me, ... 
beurre, ... sucre et ... oeufs. 37. On lui a servi deux morceaux ... rostbif et ... 
montagne ... pornrnes de terre. 38. Qu’est-ce qu’on peut prendre si on ne veut 
pas ... pornrnes de terre ? 39. Chacun a pris un peu ... pain avec ... beurre, ... 


fruit et ... verre ... jus. 

b) 1. Aujourd’hui, il fait ... vent. 2. Hier, il n’a pas fait ... vent. 3. Fais-tu 
... bicyclette? 4. Il faut faire ... sport. 5. Il ne fait pas ... sport, il est malade. 
6. Tu n’as pas ... patience. 7. Il faut avoir ... patience. 8. 11 faut avoir beaucoup 
... patience pour apprendre la musique. 9. Tu n’as pas ... patience d’attendre. 
10. Elle pourra t’aider, elle a ... gout. 1 1 . Elle est toujours habillee avec beacoup 
... gout. 

8. Traduisez: 

a) 1. J1 Kynuji caxapy, pacxHxejibHoro Macjia u khjio Mnca. 2. riojio>KHxe 
6ojibwe Macjia b Kapxo^ejib. 3. FI oueHb juo6jiio mni6acy. 4. Kaxyio pti6y bm 
6oji bine juoOuxe: coaenyio hjih KonueHyio? 5. H ne juoOjuo Kormenyio pbi6y. 
6. He noxynauTe Maca, Kyrimre pbi6bi. 7. flafiTe Mue CTaxaH ropaqeu BO^bi. 
8. ripuHecMTe boaw, b rpacjiHHe ee Oojibiue Hex. 9. Boaa b oxoh pexe oueHb 
xoao^Haa. 10. 1Iojio>kh mhc, no^aayucxa, eme xycox caxapa. 11. Mxo xbi 
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6yzteiiib ecTb, maco hjih pbi6y? 12. il eM MHoro caxapa. 13. Ckojibko ctoht 
caxap? 14. ft He KJiaji caxap b tboh nan. 15. ITojiokh caxap caM. 16. ft peniHJi 
KynHTb KOH(J)eT h HeMHoro cbipa. 17. ft c ynoBOJibCTBHeM Bbinbio xojio^hoh 
bo^m. 18. Tbi HajiHji (mettre) cjihihkom MHoro Macjia b cajiaT. 19. CnacH6o, a 
6ojibme He xony pbi6bi. 20. Um cxopee, Kocjie totob. 21. Kto xoneT Ko<})e? 
22. ft npe^noHHTaio KO(J)e. 23. Oh Bbimui naimcy KO(j)e. 24. Hto Tbi 6yneuib 
ecTb? Y MeHa ecTb HeMHoro xojio^Horo M^ca h amja. 25. Hail y>Ke xojiootbih. 
26. ft BbinHJi naio c mojiokom h caxapoM. 27. Hto tbi euib? — KoH^ery. 
28. Hto oh ecT? — KoH^eiy, KOTopyio x eMy ziaji. 29. Ecjih tbi 6y^euib ecTb 
Tax MHoro KOHcjieT, y t e6x 3a6ojiHT 3y6bi. 

b) 1. Cero^H^ xopoman noro^a, ho BeTpeHo. 2. EcTb jih eme CHer 3a ro- 
po^OM? — fl a, b jiecy eme MHoro CHera. 3. Y Te6a ecTb ^eHbra? — Y MeHa 
HeT tteHer npn ce6e (sur moi). 4. flail MHe HeMHoro zteHer. 5. Hto Tbi xoneuib 
KynHTb Ha (avec) oth ^eHBTH? 6. ft nojio>KHJi jxQVLbm b xuxuk CTOJia. 7. Tbi 
HCTpaTHji (depenser) Bee aeHbrH, KOTopbie x Te6e ^aji? 8. ft AyMaio, hto y Te- 
6x AocTaTOHHo ^eHer. 9. Y tq6x eme ocTajincb fleHbrH? 10. Oh 3a6biJi ^eHb- 
th b KapMaHe najibTO. 11. ft Mory o^ojdkhtb Te6e #eHer, x TOJibKo hto nojiy- 
hhji 3apnjiaTy. 


§ 2. Exercices sur la forme passive 

1. Indiquez le temps de la forme passive dans les phrases ci-dessous et traduisez-les: 

1. Cet article est publie dans le dernier numero du «Monde». 2. Cet 
article a ete publie il y a un an. 3. La nouvelle ligne de metro sera mise en 
exploitation le premier mars. 4. Tous seront invites a la soiree. 5. Quand il 
a publie son premier roman, il y a trois ans, il n’etait connu que comme 
joumaliste. 6. Les resultats des elections ont ete connus hier, vers dix heures 
du soir. 7. On lui a dit que son article serait publie dans le prochain numero 
du journal. 

2. Mettez les phrases ci-dessous a la forme passive: 

a) 1. Un long canal relie les deux rivieres. 2. Plusieurs ponts traversent 
la Moskova. 3. C’est ma soeur qui jouera le role principal. 4. Il a traduit cette 
brochure il y a bien longtemps. 5. Le 14 juillet 1789 le peuple de Paris prit la 
Bastille. 6. Tous mes amis partagent mon avis. 7. C’est Yves Mercier qui 
dirige le club sportif. 8. Trois cent mille personnes lisent notre journal. 9. On 
les apergut de loin. 10. On demolira (demolir — pa3pyuiHTb) bientot ce pont. 
11. On a augmente les prix d’essence. 12. On a deja annonce le depart du 
train. 13. On m’a invite , moi aussi. 

b) 1. Les ecoliers ont orne leur classe de portraits et de tableaux. 2. On 
couvrit le plancher d’un tapis neuf. 3. De vieux arbres bordaient la route. 


546 



VINGT-NEUVIEME LEQON 


4. La neige couvrait les montagnes. 5. Tout le monde estimait cet homme. 
6. Tous les etrangers admirent ce beau pays. 7. Des feuilles mortes couvraient 
les allees du pare. 8. De hautes montagnes entouraient la ville. 9. Les enfants 
de notre village ont plante d’arbres les deux bords de la riviere. 10. En hiver 
la glace (ne#) couvre les rivieres. 1 1. On a couvert les tables de jolies nappes. 

3. Mettez les phrases ci-dessous a la forme active: 

1. Les roles principaux ont ete joues par les meilleurs artistes. 2. Le pare 
etait orne de belles statues. 3. L’Universite de Moscou a ete fondee par 
Lomonossov en 1755. 4. Ces documents seront traduits dans plusieurs langues. 

5. La veille elle fut prevenue de leur arrivee. 6. Le plancher etait couvert d’une 
moquette beige. 7. Les rues etaient couvertes de neige. 8. La gare d’Orsay de 
Paris a ete transformee en musee. 9. Jacques Leblanc est estime de ses colle- 
gues. 10. On lui promit qu’il serait informe a temps. 


2 4. Mettez les verbes entre parentheses a la forme active oil passive. Employez 
^ les temps suggeres par le sens: 

1. Le dejeuner (servir), mettez-vous a table. 2. Comme il faisait chaud, 
le dejeuner (servir) dans le jardin. 3. Qu’est-ce qu’on vous (servir) comme 
repas? 4. Le president fran^ais (elire) pour cinq ans. 5. Les Fran^ais (elire) le 
president tous les cinq ans. 6. Pendant les demieres elections il (elire) maire 
de la ville. 7. Un des employes (informer) le chef de service de F absence de 
Pierre Roulin. 8. Vous (informer) de la date de la conference par un tClegramme. 
9. Elle (couvrir) la table d’une nape bleue et mit des fleurs au milieu. 10. Les 
tables (couvrir) de nappes blanches et (orner) de fleurs, on attendait les 
musiciens. 11. Ils (vendre) leur maison de campagne. 12. Ce dictionnaire 
(vendre) dans toutes les librairies. 13. Les travaux de reconstruction (diriger) 
par la mairie. 14. Le grand-pere de Christophe (diriger) longtemps Forchestre 
de la cour. 15. Par qui (fonder) F Uni vers ite de Moscou? 


5. Traduisez les phrases ci-dessous en choisissant la forme active ou passive, ou 
les deux, si possible: 

1 . Il sera accompagne de sa femme et de ses enfants. 2. 11 fut accompagne 
de sa femme et de ses enfants. 3. Il a ete interroge par les journalistes a la 
sortie du concert. 4. Je suis invite chez des amis pour le week-end. 5. Elle fut 
invitee par ses amis. 6. La delegation est composee de quinze personnes. 7. La 
delegation sera regue a la mairie. 8. Les participants a la Conference ont ete 
regus par le maire. 9. Le chanteur a ete beaucoup applaudi. 10. Le probleme 
a ete discute par tous les etudiants de notre groupe. 11. Son jardin est rempli 
de fleurs. 12. La porte etait ouverte,je suis entre sans frapper. 13. Des livres 
d’art seront vendus a Fexposition. 14. Mes fautes me sont expliquees par le 
professeur. 15. J’ai ete reveille par la radio. 
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6. Traduisez les phrases ci-dessous en employant la forme passive: 

а) 1. 3 th khhth KyiuieHbi mohm otliom. 2. 3Ta TejierpaMMa 6buia nojiy- 
neHa b a Ba naca mn- 3. ft yBepeH, hto Bee 6y^ex c^ejiaHO BOBpeMfl. 4. 3 tot 
^ ypHaji 6biji co3#aH (creer) HecKOJibKO jieT TOMy Ha3a^. 5. Ero HHTepBbio Ha- 
nenaTaHo b nocne^HeM HOMepe >KypHana. 6. Bee riHCbMa 6yayT OTnpaBjieHbi 
3aBTpa. 7. Bee 6yjxyr npe^ynpe>K^eHbi BOBpeMH. 8. Bee nacca^cHpbi cnaceHbi. 
9. Ero orbQ3ji 6bui Bbi3BaH 6ojie3Hbio Cbrna. 

б) 1 . He6o 6buio noKpbiTO TynaMH (un nuage). 2. Oh xopouiHH TOBapnm, 
Bee ero jho6ht. 3. IlapK OKpy^ceH OojibinoH CTeHOH. 4. Eepera KaHajia o6ca- 
^ceHbi j3,epeBbBMH. 5. Bee flOMa OKpy^ceHbi ca^aMH. 6. IIoji 6bui noKpbiT 6ojib- 
iiihm kobpom. 7. Ctoji HaKpbiT KpacHBOH 6ejion CKaTepTbio. 8. flpy 3 bH yBa^ca- 
K)T ero 3a (pour) ero 3HaHiw. 

^7. Traduisez en utilisant la forme passive ou la forme active avec on, ou les 
deux, si possible. Faites attention aux temps. 

1 . 3tot poMaH nepeBe/teH Ha HecKOJibKO H3biKOB. 2. 3 tot poMaH 6 hji ne- 
peBQjiQH b nponuiOM ro^y. 3. 3 tot poMaH nepeBO/tHTCH Ha pyccKHH jbbik. 
4. B HarneM ropojxe BbicTpoeH hobbih moct. 5. B nponuiOM rojxy b HameM ro- 
po jxq 6bui nocTpoeH hobbih moct. 6. Bot npoeKT hoboto MocTa, KOTopbiH 6y- 
RQT nocTpoeH nepe3 jx Ba ro^a. 7. B HarneM ropofle ctpohtch hobbih moct. 
8. B MopHH HaM CKa3ajiH, hto CTapbiH moct 6yjxer pa3pymeH (demolir), a Ha 
ero MecTe OyneT nocTpoeH hobbih. 9. KHHra 3Toro mojio^oto nHcarejia 6buia 
onydjiHKOBaHa (publier) rpn ro^a TOMy Ha3a^. 10. KHHra 3Toro nncaTejui b 
H arnen CTpaHe nyOjiHKyeTca BnepBbie. 11. Ero nocjie^HHH poMaH eme He 
onyOjiHKOBaH. 12. Tobopht, ero hobmh poMaH 6yaeT ony6jiHKOBaH b >KypHa- 
jie «HHOCTpaHHa5i jiHTepaTypa». 13. Pe3yjibTaTbi BbiOopoB nyOjiHKyiOTca b 
ra3eTax. 14. Obe# no^aH. 15. O 6ejx no^aeTCfl pobho b 6 nacoB, He ona3flbi- 
BaHTe, no^cajiyHCTa. 16. 06efl 6biji no/iaH c 6 ojibihhm ono3^aHHeM. 17. V Bac 
b TeTpa/uix Bee ouih6kh HcnpaBJieHbi? 18. Ecjih oihh6kh He byayT HcnpaBJie- 
hbi, npeno^aBaTejib byaeT He^OBOJieH. 19. 3Ta 3KCKypcHH opraHH30BaHa CTy- 
^eHTaMH Harnen rpynnbi. 20. B HameM HHCTmyTe nocTO«HHO opraHH3yiOTCH 
3KCKypcHH no My3e«M MocKBbi. 21. EHJieTbi npo^aiOTca b Kacce TeaTpa. 
22. EnneTbi Ha BenepHHH cneKTaiaib npo^aHbi. 23. MHe He y^ajiocb nocMO- 
TpeTb cneKTaioib. Bee Ghjictbi 6bijih npo^aHbi hqjxqjuo Ha 3 a^. 24. IlepBbiH 
Bonpoc y>Ke obcyanjiH. 25. 3 tot Bonpoc by#eT obcyac^aTbCfl nocne nepepbma. 


§ 3. Exercices sur le pluriel des noms 


Mettez au pluriel les series ci-dessous: 

un vieux sou; un chapeau bleu; un festival mondial; un chant national; un 
travail special; un nouveau joujou; un detail int^ressant; un jeu difficile; un 
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beau chou; un camaval gai; un ceil malade; un long canal; une voix douce; un 
bois epais; un animal blesse; le journal principal; un bal masque. 

2. Traduisez ces series et mettez-les ensuite au pluriel: 
bojibinaa paboTa; nocjie^HHH (})ecTHBajib; HaunoHajibHbift koctiom; 3a- 

6aBHa« urpa; mupoKHu KaHaji; Hebojibinaa jicreuib; HauHOHanbHbift (J)jiar; 
nepBbiH baji; Me>K,ayHapoaHbift KOHrpecc; £py>KecKHft (amical) cobct. 

§ 4. Exercices sur les verbes en ‘-frir, -vrir’ 

1. Mettez les verbes entre parentheses au present: 

1. C’est la fanfare qui (ouvrir) la marche. 2. Cette fenetre (s’ouvrir) mal. 
3. Le ciel (se couvrir) de nuages. 4. Les champs (se couvrir) de fleurs. 5. Ils 
nous (offrir) leurs places. 6. Je lui (offfir) mes services. 7. Elle (souffrir) sou- 
vent de maux de tete. 

2. Dites au passe compose: 

j’ouvre le bal 
la porte s’ouvre 
les fenetres s’ouvrent 
la neige couvre la terre 

3. Traduisez: 

1 . OTKpOH OKHO, B KOMHaTe CJIHUIKOM HCapKO. 2. KtO Te6e OTKpblJI ABepb? 

3. 3to oh OTKpbiJi 3aceaaHHe. 4. B 3tot momcht ^Bepb OTKpbiJiacb, h h yBH- 
neji bpaTa. 5. C Hauiero banKOHa oTKpbiBaeTca npeicpacHbift bh jx Ha MocKBy- 
pexy (la Moskova). 6. IloKpoft ctoji 3Toft CKarepTbio. 7. Eojibuioft KpacHbift 
KOBep noKpbiBaji cepezuiHy KOMHaTbi. 8. Oh nocMOTpeji b okho, Bee bbino no- 
KpbiTO cHeroM. 9. K Benepy He6o noKpbuiocb TynaMH. 10. 3a (en) Tpn ahb jxe- 
peBbH noKpbuiHCb jiHCTbHMH. 1 1 . Jleca 3aHHManH Becb neBbift beper peKH. 12. 
Moft TOBapHut npe/yio^Hji MHe aea bwneTa b Eojibuioft TeaTp. 13. Kto Tebe 
noaapHji 3tot byiceT? 14. rioneMy Bbi He npeAJio>KHjiH hm cboio noMomb? 15. 
Hto Bbi eft no^apujiH Ha jxeub po>KaeHH>i? 16. B AHBape Mbi oneHb CTpaaajm 
ot xojioaa. 17. Bbi oneHb CTpa^ajiH ot ^a^ztbi? 

§ 5. Exercices sur le verbe ‘devoir’ 

1. Mettez le verbe devoir aux temps indiques: 

1. Nous ne (present) pas perdre le temps. 2. Ils (present) suivre ton 
exemple. 3. Ils (imparfait) s’occuper de tout. 4. Vous (futur) 1’ aider. 
5. L’aviateur (passe simple) sauter en parachute. 6. Elle (passe compose) tout 
recommencer. 



il nous offre son aide 

ils lui offrent leurs services 

nous souffrons du ffoid 

les champs se couvrent de fleurs 
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Traduisez: 

a 1. Bbl He flOJDKHbl OOOpa4HBaTbC5I. 2. Ohm MHe HHHero He flOJDKHbl. 
3. Ckojibko ft BaM ttojiaceH 3a (pour) 3tot cnoBapb? 4. Hm npHaeica mhoto 
TpeHHpoBaTbca nepea copeBHOBaHHHMH. 5. HaM npHuuiocb no3BaTb Bpana. 
6. Hm caeayeT 6biTb 6ojiee BOKauBbiMH. 7. Bbi ooHiaiibi noMoraTb hm bo (en) 
BceM. 8. 4to Te6e cnenoBano xtenaTb? 9. H 6mji BbiHy'/KaeH nocaeaoBaTb hx 
npHMepy. 10. Tenepb a noHHMaio, hto MHe He cjieaoBano cepambca Ha Hero. 
1 1 . Hm npHuurocb caMHM ero HcxaTb. 12. nocae paGora a aojiaceH oyay 3a ii- 
th b anTeKy. 13. Bbi He aoa>KHbi 6bmH ocTaBaaTb hx oamix. 14. Ohh o6a3a- 
Hbi hx cnacTH. 15. Moil aonr 0Ka3aTb BaM npaBay. 16. Bain a oar hm noMOHb. 
17. Bbi 3a6biBaeTe o cbohx o6a3aHHOCTax. 


Exercices de revision sur I'emploi et la concordance des temps 

^$1. Mettez les verbes entre parentheses aux temps qui conviennent (dans le 
® plan du passe): 

a) Quand Tartarin (se reveiller), la nuit (tomber) deja. Tous les voyageurs 
(dormir). Seul le petit monsieur, qui (etre) assis en face de notre heros, ne 
(dormir) pas et (regarder) Tartarin avec curiosite. Tartarin (fermer) les yeux et 
(essayer — ribiTaTbca) de se rendormir. Le sommeil ne (venir) pas. II (rouvrir) 
les yeux et (voir) que le petit monsieur le (regarder) toujours. Le Tarasconnais 
(se facher) et (demander) au petit monsieur ce qui le (etonner). II lui (expliquer) 
qu’il (aller) chasser le lion. Le petit monsieur (dire) a Tartarin qu’il n’y (avoir) 
plus de lions en Algerie, que son ami (tuer) le dernier. 

b) Monsieur Aronnax (classer) ses notes, quand la porte (s’ouvrir) et le 
capitaine Nemo (entrer). II (avoir) Lair triste et fatigue. II (se mettre) a se 
promener dans le salon, puis il (s’approcher) du professeur et lui (demander) 
s’il (etre) medecin. M. Aronnax (repondre) qu’il (pratiquer) pendant plusieurs 
annees. Alors le capitaine le (prier) d’examiner un malade. M. Aronnax (dire) 
qu’il (etre) pret a le suivre, et le capitaine le (conduire) dans une cabine. Le 
docteur (examiner) l’homme et (voir) que ce ne (etre) pas seulement un 
malade, que ce (etre) un blesse. II (voir) que la mort (approcher). II (demander) 
au capitaine d’ou (venir) sa blessure. Le capitaine (expliquer) qu’un choc du 
«Nautilus» (briser) un instrument qui (frapper) cet homme. M. Aronnax 
(regarder) une demiere fois le blesse et (dire) que rien ne (pouvoir) sauver cet 
homme, qu’il (etre) mort dans deux heures. 


2. Traduisez: 

1. Oh 6biji yBepeH, hto ero zipyr oiim6cfl. 2. FIpo(})eccop oS'bHCHHJi Ka- 
riHTaHy, hto paHa oneHb cepbe3Ha h hto hhhto He mo>kct cnacra 6ojibHoro. 
3. il 6bur yBepeH, hto oh ycrynHT BaM cBoe MecTO. 4. Oh coo6uma cbohm 


apy3bflM, hto OTnpaBjiaeTCH b /uiHTeubHoe nyTeuiecTBHe. 5. Oh hvbctbobjui. 
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hto ero OTBeT Bcex paccep^HJi. 6. FI Ha^eiocb, hto bbi He noTepaeTe to, hto 
( ce que) b BaM jxzui . 7. Oh bhacji, hto hhkto ero He noHHMaeT. 8. Oh 3 HaeT, 
HTO 3T0 3aHMeT y Hero MHOrO BpeMeHH. 9. KpHCTO(J) 3aflBHJI MHHHe, HTO OH 
He CTaHeT 6ojibiue noflHHMarb ee miaTOK. 10. AH^pefi Ha/tejuiCH, hto ero jxpyr 
noHpaBHTCB ero poflHTejiHM. 11. Oh Merra 3aBepHji, hto hhkomy HHnero He 
CKa^ceT. 12. Flo pa^no coobimura, hto mhhhctp HHOCTpaHHbix aeji noziaji b 
OTCTaBKy. 13. Koma fliopya BepHynca, ero Kojuiera CKa3ajiH eMy, hto ero y>xe 
HecKOJibKO pa3 Bbi3biBan HanajibHHK. 14. FKop>K fliopya ryjwji no OyjibBapy h 
.ztyMaji o tom, hto (ce que) oh CKaaceT CBoeMy ine(j)y. 15. Oh o6t>jichhji hm, 
hto He ycneji npeflynpeflHTb scex. 16. FI 3Haio, hto oh HHnero He HcnyraeT- 
ch. 17. KpHCTO(J) BHfleji, hto MHHHa He oOpamaeT BHHMaHRH Ha ero 3aMena- 
hhb. 18. Oh CKa3aji MHe, hto ero paboTa ero He HHTepecyeT, h hto oh ouih- 
6ca, BbiOpaB npocjjeccmo a^BoxaTa. 


DIALOGUES 

ACHETER — PAYER 



1. Retenez ces formules et trouvez-Ieur des equivalents russes: 


Qu’est-ce que ce sera 
pour vous, Madame, 

Mademoiselle, 
Monsieur, 
jeune homme. 
Vous voulez autre chose? 

Ce sera tout? (C’est tout?) 

Et avec <?a? 

Quel est le prix de ...? 
Combien est-ce que 9a coute? 
Combien coute ... ? 

Ils coutent ... euros le kilo. 

Us sont a ... euros le kilo. 

Combien vous dois-je? 

Je vous dois combien? 

C’est combien? 

Cela fait ... euros. 

— rendre la monnaie 
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IL Lisez et reproduisez les dialogues: 

1 ) Dans une pharmacie 

— Monsieur, s ’il vous plait? 

— J’ai mal a la gorge, qu’est-ce que je peux prendre? 

— Vous pouvez prendre des pastilles. 

— Vous n’avez pas un antibiotique? 

— Si, mais il faut une ordonnance, Monsieur. 

— Alors donnez-moi des pastilles. Vous n’auriez pas quelque chose 
pour la toux? 

— Tenez, j’ai un tres bon sirop. Vous prenez une cuilleree a soupe 
avant chaque repas. 

— Merci, je vais prendre aussi de la vitamine C. Je suis tres fatigue. 
— Quelle marque? 

— Qa m’est egal. 

— Vous voulez autre chose? 

— Non, c’est tout. Merci. Je vous dois comhien? 

— 8 euros, s’il vous plait. 

2) Dans un magasin d’ alimentation. 

— Bonjour, Madame, quest-ce que ce sera pour vous? 

— Un paquet de lait, 250 g de beurre, s’il vous plait. 

— Et avec ga? 

— Une bouteille de vin et un paquet de biscuits. 

— Voila, e *est tout ce qu ' il vous faut? 

— Oui. 

— J’ai de tres bonnes oranges. 

— Comhien ga coute? 

— Elies sont a 1 euro le kilo. 

— J’en achete un kilo. 

— Tres bien. Alors vous avez un litre de lait, 250 g de beurre, une 
bouteille de vin, un paquet de biscuits, 1 kg d’oranges ... Qa fait 6 euros 
50 cents. 

— Voila 20 euros. 

— Je vous rends la monnaie, 13 euros 50 cents. Merci et au revoir, 
Madame. 

— Au revoir. 

3) Dans un bureau de tahac . 

— Un paquet de cigarettes, cinq cartes postales ... ga fait 2 euros. 

— Vous avez des timbres a 20 cents? 
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— Oui, combien en voulez-vous? 

— Cinq. Combien je vous dois? 

— Cela fait 3 euros. Je vous rends 7 euros. 

— Je vous ai don ne un billet de 20 euros, jeune homme, vous me devez 
encore 10 euros. 

— Oh! Pardon, je me suis trompe. Voila, monsieur. Merci et bonne 
soiree! Excusez-moi encore. 

— Qa ne fait rien, au revoir. 

III. Compietez le dialogue: 

— Bonjour, Madame Leroux. Qu’est-ce qu’il vous faut aujourd’hui? 
— Et avec 9 a? 

— En poudre ou en morceaux? 

— C’est tout ce qu’il vous faut? 

— J’ai de tres belles cerises et des abricots. 

— Elies sont a 1 euro 50 cents le kilo. 

— Ils coutent 1 euro le kilo. 

— £a fait 4 euros. 

IV. Vous allez acheter un cadeau et des fleurs pour I’anniversaire a) de votre me- 
re, de votre pere; b) de votre anii. 

Demandez conseii a la vendeuse; engagez une conversation. 



REVISION C 


^{*31. Employez les temps qui conviennent: 


a) En 18... un etudiant s'arreta rue Saint-Honore devant la vitrine d'un 
marchand (ToproBeu) de tableaux. Dans cette vitrine (etre expose) une toile 
(xapTHHa) de Manet: la Cathedrale de Chartres (co6op b IUapTpe). Manet ne 
(etre admire) que par quelques amateurs, mais le passant (avoir) le gout juste 
(tohkhh BKyc): la beaute de ce tableau le (enchanter BocxHmaTb). Plusieurs 
jours il (revenir) pour le voir. Enfin il (oser) entrer et en (demander) le prix. 

— Il (etre) ici depuis longtemps, (dire) le marchand. Pour deux mille 
francs, je vous le (ceder). 

L’etudiant ne (posseder) pas cette somme, mais il (appartenir) a une 
famille provinciale qui ne (etre) pas sans fortune. Un de ses oncles, quand il 
(partir) pour Paris, lui (dire): «Je (savoir) ce qu’est (hto npe#CTaBJiaeT co6oh) 
la vie d'un jeune homme. En cas de besoin urgent, (ecrire)-moi». Il (demander) 
au marchand de ne pas vendre la toile avant huit jours et il (ecrire) a son oncle. 


b) Madame Lefevre et sa servante Rose habitaient une petite maison. 
Comme elles (avoir) un petit jardin, elles y (cultiver) des legumes. 

Une nuit, on leur (voler yicpacTb) une douzaine de tomates. Quand Rose 
(apercevoir) les traces (cjieitbi) du vol, elle (courir) prevenir Madame. Les 
deux femmes (regarder) les traces et (constater) que le voleur (sauter) par- 
dessus (uepe3) le mur. 

Le bruit (cjiyx) du vol (courir) le villlage. Bientot des voisins (arriver) et 
(discuter) a leur tour. 

Et les deux femmes (expliquer) a chaque nouveau venu que Ton (voler) 
leurs tomates. Un voisin leur (dire) qu'elles (devoir) avoir un chien. 

Done, elles (decider) qu'elles (acheter) un chien. 

c) Un jour, pendant les vacances, ma mere se mit en greve (6acTOBaTb). 
Elle nous (dire) plusieurs fois qu'elle (faire) une greve, mais ce jour-la elle 
nous (declarer) qu'elle ne (toucher) plus un torchon (TpanKa), une casserole 
(xacTpiojifl) puisque nous ne (savoir) pas ce que (signifier) la division du 
travail. 

Elle nous (expliquer) que nous (faire) le menage tout seuls. Elle nous 
(annoncer) en meme temps qu'elle (sortir) avec une amie et qu'elle (rentrer) 
apres le diner. «Vous (devoir) apprendre a apprecier (uemiTb) mes efforts)), 
(prononcer)-elle. 
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Quand elle (partir), on (se mettre) a rire, nous (penser) qu'elle (vouloir) 
nous faire peur. Mais a tort (HanpacHo), car le soir nous (terminer) nos sand- 
wiches quand elle (rentrer), l'air content. 

Au bout du troisieme jour de sandwiches, mon pere (capituler) et 
(accepter) toutes les revendications (TpeGoBaunx) de la greviste. 

d) M. Mouron est entre dans la chambre de son fils Alain. II le (reveiller) 
en disant qu'il (etre) deja huit heures moins cinq. 

Alain (ouvrir) les yeux avec peine, il (se coucher) tard, la veille, parce 
qu’il (devoir) terminer son devoir de franyais. II (etre) seul dans Papparte- 
ment; la femme de menage ne (arriver) qu'a neuf heures. II (rejeter) la couver- 
ture et (entrer) dans la salle de bains. II n'y (avoir) pas d'eau chaude. 

En prenant son cafe sur la table de la cuisine, il (relire) son devoir et il y 
(ajouter) quelques virgules. Il ne (avoir) pas le temps de terminer ses prepara- 
tions de grec et de latin pour la matinee, il n'y (avoir) qu'en anglais qu'il (etre) 
tranquille. Pour le reste, il (esperer) qu'il ne (etre) pas interroge. 

Quand il (arriver) au lycee, plusieurs minutes apres la sonnerie, le portier 
lui (dire) de se depecher. 

e) Sur le chemin de retour, Elisabeth se demanda quelle (etre) la reaction 
de ses parents quand elle (se presenter) devant eux avec Friquette. 

Plusieurs fois deja, ils lui (dire) qu'ils ne (vouloir) pas d'un chien a l'hotel. 
Mais, cette fois-ci, places devant le fait accompli, ils (etre oblige) de ceder. 
Friquette (trotter beacaTb) au bout de sa ficelle, sans rien soupyonner 
(iio.'KrspeBaTi,). 

«Elle (etre) vraiment tres sale», (penser) Elisabeth. «I1 (falloir) la baigner 
avant de la montrer. Si seulement je (pouvoir) rentrer a l'hotel sans etre vue!» 

Par miracle (uynoM), il n’y (avoir) personne dans le hall, personne dans 
le couloir, personne dans l'escalier... 

Elisabeth (prendre) un savon, une brosse, des serviettes dans sa chambre 
et (s'enfermer) avec Friquette dans la salle de bains du second etage. 

Apres le rinyage (nojiocKaHHe) et le sechage (cyuiKa), une jolie chienne 
(apparaitre) a la robe blanche, tachetee de noir. Fiere de sa metamorphose, 
Friquette (danser) sur ses pattes (namm). 

Elisabeth lui (remettre) sa ficelle autour du cou et toutes les deux 
(descendre) l'escalier pour affronter (BbinepxcaTb) le jugement des parents. 

f) Le maire de Chardeuil (etre) l'instituteur du village. Ce (etre) un brave 
homme patemel (oTewecKiih) et prudent (ocTopoxcHbiii). Quand il reyut du 
Ministere, un matin, l'avis (yBenoMjieHiie) annonyant le retour, pour le vingt 
aout, de Renaud Leymarie, il (decider) d'aller lui-meme prevenir sa femme. 
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II la (trouver) qui (travailler) a son jardin. 

— Tout le monde a Chardeuil vous (aimer), madame Leymarie... Je vous 
(prevenir) parce que vous (vouloir), je (penser), lui preparer un beau retour... 

Le vingt au matin, HelOne Leymarie (se lever) k six heures. Elle ne pas 
(dormir). La veille elle (faire) la toilette de toute la maison. 

Avant de preparer le dejeuner, elle (se rappeler) tout ce qu’il (aimer)... Un 
dessert au chocolat?... Oui, c'etait ce qu’il (prOfOrer), mais il n'y avait pas de 
chocolat... Une voisine (afflrmer) que dans la petite ville la plus proche, un 
epicier (baKajienmHK) (vendre) du chocolat «sous le comptoir» (H3-no^ 
npnjiaBKa). Elle (decider) d’aller en chercher. Elle (preparer) tout avant de 
partir. Elle (mettre) le couvert... Une bouteille de mousseux (nrpHCToe 
bhho)... et surtout des fleurs... Son mari (aimer) tant les fleurs sur la table. 

Elle (composer) un bouquet tricolore: marguerites blanches, coquelicots 
(Mann), bleuets (BacmibKH). Puis, avant de quitter la maison, elle (regarder) 
longuement, par la fenetre ouverte, la petite salle. 

Oui, vraiment, tout (sembler) parfait. AprOs tant de malheurs, Renaud 
(etre) surpris de retrouver sa maison et sa femme peu changees... 

«Allons», (se dire)-elle, «il (falloir) y aller... Quelle heure (etre)-il? D0j& 
neuf heures... Tout cela me (prendre) beaucoup de temps... Mais le maire 
(dire) que le train (arriver) vers midi... Je (etre) \k bien avant». 


2. Mettez les pronoms qui conviennent: 


1. Patrick et Josiane sont a Paris. Je ... ai rencontres ce matin. 2. Elle 
cherche un avocat. Je ... ai conseille Jacques Leblanc. Elle s'est adressee k ... . 
3. Ou est Marc? Je ... cherche. Si vous ... voyez, dites- ... que je ... attends. 4. II 
a deux enfants. II ... defend de sortir pendant le week-end. II ... oblige a tra- 
vailler du matin au soir. Quand je ... dis qu'il n’a pas raison, il se fache et ne 
veut rien entendre. 5. Avant de partir en week-end, je ... ai demand^ sa camera 
et je ... ai oubliee k Thotel. Quand je ... ai racontO que je ... avais perdue, il est 
devenu furieux, et je ... comprends. 6. Madame Josette continue k recevoir la 
visite de ses jeunes amis. Elle aime ... Ocouter. A son avis, on ne ... laisse pas 
assez s'exprimer. Souvent elle ne partage pas leurs opinions, mais elle est 
contente de ... connaitre. 7. Madeleine dit k Georges Duroy qu'elle Otait 
prete a ... aider. Comme il ne savait par ou commencer, elle se mit k ... 
interroger en ... posant des questions precises. 



3. Mettez, s’il le faut, un article ou la proposition de: 
1. Maman, est-ce que je pourrais avoir ... glace? 

— Pas avant ... repas. Cela te couperait ... appOtit. 

— Je la mangerai apres, je te le promets. 
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2. Chaque matin, en se levant, il boit un verre ... jus ... orange, fait ... 
gymnastique pendant dix minutes et prend ... douche. Puis, il fait ... cafe. II 
prend ... cafe avec ... lait et ... sucre. Il ne mange pas ... pain, il prefere manger 
... fruit. Il fume ... cigarette en ecoutant ... nouvelles de sept heures, c'est 
surtout ... meteo (f) qui 1'interesse. 

3. ... grand-mere de Danielle etait ... vieille paysanne travailleuse et 
volontaire. Jusqu'a ... fin de sa vie, elle faisait ... plus durs travaux malgre ... 
protestations de sa famille. Elle ne pouvait vivre sans ... travail, ... jour ... 
repos lui semblait ... jour perdu. 

4. Michel est ... musicien. Enfant, il a etudie ... piano, ... violon, puis ... 
guitare. A quinze ans, il a commence a ecrire ... chansons, a dix-huit ans il a 
compose ... opera. Cest ... musicien de talent qui parle de ... musique clas- 
sique avec ... passion. Mais il est timide et il n'a pas beaucoup ... amis. Il pense 
qu'il n'est pas ... homme interessant. 

5. Mark est ... hippie. Il a ... grande barbe et ... longs cheveux. Au fond, 
il a ... esprit serieux. Il est ... Americain, mais il a quitte ... pays pour ... motifs 
politiques. 

6. Isabelle vient d'obtenir ... diplome ... traductrice en anglais. Mais elle 
ne reussit pas a trouver ... emploi, car souvent on ne veut pas ... debutants. 
Depuis six mois, Isabelle fait tous ...jours ... meme chose. Elle se leve a huit 
heures, descend chercher ... joumaux du matin et remonte preparer ... petit 
dejeuner. Elle lit avec ... attention ... petites annonces et espere toujours. 


4. Completez les phrases par la forme appropriee des verbes: 
a) savoir — connaitre 


1. ... -tu qu'elle est mariee? — Oui, mais je ne ... pas son mari. 2. C’est 
un medecin tres competent. — Je le ... bien, mais il n’est pas tres aimable. 
3. C'est un medecin tres competent. Vous le ... ? 4. La concierge ... tout ce qui 
se passe dans la maison. 5. Il ... la ville comme sa poche. 6. Le chef de service 
pense qu'il ne ... rien de cet employe. 7. Il ... la grammaire de A a Z. 8. Je ne 
... pas la Grece et je voudrais la visiter un jour. 9. Elle ... bien le pays parce 
qu'elle y passait ses vacances. 10. Elies ... leur le£on par cceur. 


b) dire — purler 

1 . Il nous ... des paroles tres aimables. 2. Nous n'avons pas cru,ce qu'il nous 
... . 3. Je vous le ..., je n'etais pas a Paris a cette date. 4. Cet enfant a commence 
a ... tres tot. 5. Elle ... trop de ses problemes. Elle commence a ennuyer ses 
amis. 6. Depuis son accident, elle ... avec difficulty . 7. Je ne comprends pas 
bien ce que vous voulez ... . 8. On ne ... que de toi. 9. Je ne sais que lui ... . 
10. J'ai compris qu'il ... cela pour ... quelque chose. 11. Attends! Je voudrais 
te ... . 12. ... votre avis, n'hesitez pas. 
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>s$5. Completez les phrases par une preposition, s'il le faut: 

1. Prends ... regie ... ne pas manger ... la va-vite. 2. Le mauvais temps 
n'empeche pas ... les jeunes ... sortir. 3. Une ou deux fois ... semaine, je vais 
voir mes amis. 4. Un des copains a cede ... sa chambre ... Jean-Marc. 5. II a 
eu 1'intelligence ... ne pas refuser ... ce projet. 6. Tu dois ... aider ... Michel ... 
faire ce travail. 7. Je prefere ... prendre mes repas ... moi. 8.. J'ai pris la decision 
... arranger ... cet incident moi-meme. 9. Jean-Marc revait ... demenager, ... 
vivre seul. 10. ... preparer le dejeuner, elle se rappela ... tout ce qu'il aimait. 
11. II a oublie toutes ses notes et a du revenir ... ses pas. 12. L'egoiste ne 
s'occupe jamais ... personne. 13. Savez-vous vous servir ... cet appareil? 14. II 
n'aimait pas se rappeler ... sa jeunesse. 15. Le capitaine a ordonne ... enfermer 
les prisonniers. 16. Tout le monde m'ecoutait ... un air surpris. 17. II m'a sauve 
... la vie. 18. J’ai l'honneur ... vous presenter mon meilleur ami. 19. Les pa- 
rents ont autorise ... leurs enfants ... camper ... la plage. 20. L’enfant cessa ... 
lire et regarda ... la fenetre. 21. Ne me force pas ... manger. 22. Jacques 
demanda ... son frere ... 1’attendre. 23. II n’osait pas ... lever les yeux. 24. II est 
temps ... partir. 25. II m'a recommande ... m’adresser ... son frere. 26. Je me 
souviens bien ... cette histoire. 27. Jacques tachait ... attirer l’attention de 
M. Laurier. 28. II decida ... accepter ... leur invitation. 29. ... bord de ce navire 
il y a mille ... passagers. 30. Tartarin partit ... l'Algerie. 31. Tu ne dois pas ... 
prendre du temps ... tes etudes. 32. II pense souvent ... son enfance. 33. II m'a 
pris ... le bras et m'a aide ... monter ... l'escalier. 34. II s'assoit ... sa grande 
table de travail. 35. Nous avons rarement l'occasion ... vous voir. 36. Danielle 
passait des heures ... causer ... les pecheurs. 37. La Seine partage Paris ... deux 
parties. 38. L'action du roman de Daudet se passe ... le Midi de la France. 
39. Minna discutait ... tout ce qu'il lui disait. 40. Christophe ramassa le mou- 
choir de Minna ... contrecoeur. 41. Christophe avait honte ... son impolitesse, 
mais il etait trop fier ... demander pardon ... Minna. 42. Pourquoi s'est-elle 
fachee ... toi? 43. Un petit monsieur monta ... la diligence et s’assit ... Tartarin. 

44. Tartarin etait furieux ... le petit monsieur qui le regardait ... curiosite. 

45. Je vous souhaite ... ne jamais regretter ... votre decision. 46. Il n'a jamais 
perdu l'espoir ... retrouver son ami. 47. Quand pensez-vous ... vous mettre ... 
route? 48. Son auto roulait ... la route nationale a 100 kilometres a l'heure. 49. ... 
notre grande surprise, il est reparti ... nous prevenir. 50. Le capitaine demanda 
... Aronnax son avis ... l’etat du malade. 51. Aronnax remarqua ... etonnement 
que des larmes brillaient ... les yeux du capitaine. 52. Tu as du papier? — Je 
peux arracher une feuille ... mon cahier. 53. Les habitants du village 
suivirent ... l'exemple des jeunes filles et vinrent camper ... la plage. 54 . Je ne 
te dirai plus rien, tu ne suis jamais ... mes conseils. 55. Tu peux accepter ou 
refuser ... la proposition, mais, ... tous les cas, tu dois informer ... la direction. 
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56. Je ferai l’impossible ... vous aider. 57. Tu refuses? ... ce cas, je pars sans 
toi. 58. Minna ne pouvait resister ... l'envie ... jouer ... la grande dame. 59. II 
avait tellement faim qu'il ne laissa rien ... son assiette. 60. Ma mere m'avait 
bien recommande ... ne pas accepter tout de suite. 61. II ne pensa meme pas 
... obeir ... cet ordre. 62. Toi et moi, nous le comprenons ... differentes manieres. 
63. Jacques avait les mains sales, mais il n'osait pas ... s'essuyer trop souvent ... 
la serviette. 64. II a leve la tete et m’a regarde ... le journal. 65. Je suis sur qu’il 
restera fidele ... sa parole. 66. Attendez, je vais servir ... tout le monde. 67. Au 
dessert, elle a servi ... un gateau ... ses invites. 68. Continue ... travailler, ne te 
gene pas ... moi. 69. En voyant arriver la marchande, Duroy se precipita ... le 
kiosque. 70. On ne se conduit pas ainsi ... un endroit public. 71. Je n'eprouve 
aucun desir ... le voir. 72. Voulant produire un effet ... ses collegues, Duroy 
declara qu'il etait entire ... redacteur ... la «Vie Fran£aise». 73. Racontez com- 
ment Duroy a d^bute ... le joumalisme. 74. Que desirez-vous? — Je desire ... 
parler au directeur. 75. Est-ce que tu te souviens ... tes debuts ... le joumal- 
isme? 76. Duroy touchait 500 francs ... mois. 77. II a debute ... le journal ... 
qualite ... reporter. 78. Elle a conserve des relations ... la plupart ... ses eleves. 
79. J'ai lu un article qui a ... titre «Le monde ... l'an 2025». 80. Si tu passes ... 
hasard ... une pharmacie, achete-moi de l'aspirine. 



1. Cica>KH eMy, hto6bi oh Ha^eji 6ejiyio py6auiKy. 2. Oh roBopmr, hto6m 
x b3hji 3a npaBHJio He ona3£BiBaTB. 3. Cxa>KH eft, hto6bi 0 Ha Bbi6pajia CTaTbH, 
KOTopwe ee HHTepe cyioT. 4. Oh HaM roBopHT, hto6bi Mbi ero Aepwann b 
Kypce. 5. npeno^aBaTejib roBopHT hum, hto6m mbi BHHMaTejibno cjiymajiH 
ero o6i»acHeHHB. 6. ft He pemajica CKa3aTb, hto Bam flpyr nonan b aBapmo. 
7. Oh MeHH He y3Haji, h x He peuiHJica k HeMy nofloirra. 8. Flo pa^no 
o6i>bbhjih o noBbimeHHH ueH. 9. IJoneMy tbi 0TKa3BiBaeuibCfl hm noMOHb? 
10. Ecjih KBapTHpHaa njiaxa noBBiCHTca, MHe npHaeTca nepeexarb. 11. MHe 
noroBopHTB c Toboft Haao. — ToBopH, x cjiymaio. 12. Ecjih Tbi ycTaji, 
JI05KHCB, a 3aBTpa BCTaHB nopaHbme. 13. Oieu nHiueT, hto6m x B3xn tojibko 
caMoe HeoOxoOTMoe. 14. EMy Bee oObhchat, Kor,aa oh npnfleT. 15. Ecjih Tbi 
OyzjeuiB BKJHOuaTb pa^no no yTpaM, tbi GyaeuiB Bcema b Kypce coGbithii. 

16. ToBopflT, Bbi e3OTJiH BecHoft b IJapH)K? PaccKa^cHTe HaM o CBoeft noe3£Ke. 

17. Tbi He notuui, hto oh cKa3aji. — fla HeT, x Bee nornm. 18. Moft cbih oneHb 
H3MeHHjiCH, oh oueHB Bbipoc, bw ero He y3HaeTe. 19. Ecjih bbi ero yBH/urre, 
cxa^cHTe eMy, hto x xony c hhm noroBopHTb. 20. Bbi He Bee 3HaeTe, 
nocjiymaftTe, x Bee BaM paccKaacy. 21. ft He Bcex npeflynpeanji. 22. ft 
noHHMaio, hto 3Ta npo6jieMa HHTepecyeT He Bcex. 23. JI He Bceraa noHHMaio, 
hto oh xoneT CKa3aTB. 24. ft tq6x yBepaio, hto OHa ,nyMaeT tojibko o Te6e, OHa 
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roBopHT tojibko o Te6e. 25. Ecjih Te6e HyacHa noMonsb, t w Moaceuib 
oopaTHTbca ko MHe. 26. HeM oh cemac 3aHHMaeTca (b ^aHHWH momcht)? — 
Oh roTOBHTCfl k 3K3aMeHy. 27. Tbopi 6paT #oMa? — J\ a, oh tojibko hto 
B epHyjica. 28. B KaKOxM ro^y coeroajiHCb nocjieflHHe OjiHMiiHHCKHe Hrpw? 

29. Hepe3 cKOjibKo jieT cocToaTca cjie^yiomHe 3HMHHe Ojimmiimhckhc Hrpbi? 

30. Mm hm BonpocoB He 3a,zjaBajiH. 31. 51 MeHTaio CTaTb iophctom, a tbi? 
32. 5i He ycneji 3arrra k neMy Bnepa, a 3 to c^ejiaio cero^Ha. 33. Hto bw 
nmeTe? — Ka6HHeT £Hpeicropa. 34. Kto noMoaceT eMy nepeBecTH otot 
T eKCT? 35. Hto tw y3Haji? 36. Koro Bbi ac^eTe? 37. Hto Bac 3aflepacajio? 38. B 
KaKOM roziy Bbi po^Hjincb? 39. CKOJibKO BaM jieT? — MHe flBaauaTb ojjhh for. 
40. Hto znecb npoHCxo/jHT? 41. Bbi oihhOjihcb, KaOHHeT ^npeKTopa 
Haxo^HTca HanpoTHB. 42. Ilbep cxaaaji, hto jihcJjt He pa6oTaeT. OHa 
no^Hajiacb neniKOM. 43. Hto hx ymiBHJio? 44. Koro Bbi HmeTe? 45. 51 He 
noHHMaio, noneMy mhoio He^oBOJibHw. 46. PacnojiaraiiTecb 3>uecb, 
HanajibHHK oxaejia BepHeTca nepe3 naTb MHHyr. 47. Bbi flOJiacHbi 3HaTb, hto 
3to sanpemeHO. 48. Te 6 e Ha^o xopomenbxo 3 to 3anoMHHTb. 49. npocmre en 
ee OHiHOhy. 50. 5i cnHTaio, tbi ^ojiaceH npocTHTb ero. 51. Oh He npocTHT. 51 
yBepen, hto oh 6 y jxqt mcthtb. 52. Hero tw ncnyrajica? 53. TIo npaB^e 
roBopa, a y3Haji oto TOJibKO BHepa. 54. Oh yflHBjiajica BceMy, hto 6wjio 
hobwm AJia Hero. 55. Oh npexpacHo 3Haji Bee j^ocTOiipuMeHaTejibHOCTH 
CBoero ropo^a. 56. ByabTe cnoKOHHbi, oh npHMeT npHraamemre. — 5i onenb 
Ha^eiocb. 57. 51 He Tepaio Hafleac^w yBH^eTb Bac CHOBa b cxopoM BpeMeHH. 
58. B raseTax cooOmaeTca o peayjibTaTax Bbi6opoB, KOTopwe npomjin b 
BocKpecenbe. 59. 51 BaM coBeiyio HHnero y Hero He cnpairiHBaTb. 60 51 BaM 
ooemaio, hto hhkto hhkof^b HHnero He y3HaeT. 6 1 . Tw HHKonra hh Ha hto He 
o6pamae»ub BHHMaHHa, 62. Ero B03pacT ne no3BOJiHJi eMy coBepuiHTb oto 
nyTemecTBHe, 63. Oto #acT HaM bo3mo5khoctb (no3BOJiHT hbm) aeaaTb to, 
hto MW xothm. 64. Oto KacaeTca tojibko re6a, coraaceH, ho a yBepeH, hto tw 
06 3 tom noacajieemb. 65. IIocTynaH, xax 3Haemb, ho Oojibine He cnpairiHBaH 
Moero coBeTa. 66 . Ohh Toace He coseTyioT BaM OTioia^biBaTb OTbe3#. 67. Mw 
hm npe,zyioacHJiH cboh ycjiyrn, ho ohh OTKa3ajmcb. 68. Ohh hijih He 
o6opaHHBaacb. 51 hx no3Baji, ho ohh He ycubimajiH. 69. 5i He 3Haio, hto (ce 
que) 3 to 3HaHHT. 70. He.3a6yab BepHyTb MHe KacceTbi, KOTopwe a ,aaBaji Te6e 
Ha npouinoH Helene. 71. OHa He CMoma HayHHTbc a njiaeaTb, Tax xax ecema 
Ooanacb boaw. 72, Bbi He roBopnjiH MHe, hto6w a BaM no3BOHHJi. 73. Oh He 
roBopHji, mrm BepneTca. 74. Pa3Be ohh He roBopHJiH, Kaxoe pemeHHe ohh 
npHHajiH? 75. Mw MoaceM He cneiHHTb, y Hac eme ecTb BpeMa. 76. Ecjih tw 
ruioxo (difficilement) 3acwnaeuib, re6e Ha^o ryjiaTb nepea chom (npeacae 
neM Jienb cnaTb). 77. Oh jho6ht paccxaabiBaTb o ropo^ax, KOTopwe noceTHJi. 
78. Mw He b xypce, Hac He npe^ynpezuijiH, 79. ToBopaT, OHa b HHcwryTe, ho 
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% ee He bhacji. 80. Mbi AOJiro oOcyxcAajm HauiM njiaHbi Ha KaHHKyjibi. 81. Bbi 
roBopHJiH c hhm o MoeM npe£jio)KeHHH? 82, ft oOpaTHjiCH k npoxo^ceMy, ho 
oh He roBopHJi no-pyccKH. 83. Ero TpyAHO 6 buio cjiymaTb, Tax KaK oh 
roBopHJi cjihihkom ObiCTpo. 84. IoBopHTe rpoMHe, Bac e^Ba cjimhiho. 85. Oh 
He cjiyman to, hto eMy roBopHJiH. 86 , Korm a Borneji, oGcyacflaim 
nocnenHHH Bonpoc. 87. IlepBbiH Bonpoc eme He o 6 cvahjim? — HeT, y>Ke 
o 6 cy^HjiH. 88 . ft He cjiyman, hto oOcyxc^anH moh Apy 3 ba. 89. Tax KaK ft 
nyBCTBOBaji ce 6 « mioxo, ft ocTanca AOMa h BbisBan Bpana. 90. MapTHHa 
pa 3 ABHHyjia uiTopbi h nocMOTpejia b okho, Ha yjraue men ao>k ab. 9 1 . ABapna 
npoHSOuuia hohbio, Kor^a Bee cnanH. 92. Ecjih tbi He nepecTaHemb (continuer) 
HaAO MHOH GMeHTbCH, ft paccepxcycb. 93. ft He noHHMaio, hto ee paccepAHJio. 
94. Oh paccepAHJica h Bbiuieji, Hnuero He otbcthb. 95. Boahtb MaiiiHHy mcrh 
H ayuHJi OTeu. 96. SaxoAHTe k ham KaK mo>kho name. 97. ft nocTapaiocb 
Bbipa 3 HTb to, hto ft nyBCTByio. 98. MHe HaAO yxoAHTb, ft eme aojdkch 3aHTH 
b anTeKy. 99, BaM npHAeTcx noAO^cAaTb hcmhofo, npHcaxcHBaiiTecb 3Aecb, 
noHca^yHCTa. 100. Hah homoth mhc, ABepb He orKpbiBaeTca. 
101. EoJIblHHHCTBO MOHX Apy3CH yMCIOT BOAHTb MaiHHHy. 102. KaK TOJIbKO ft 
ero yeH>Ky, ft cnpouiy ero 06 otom. 103. Heiib3fl aaHHMaTbca 6e3 oTAbixa, tbi 
AO jmHa hcmhofo nporyjiHTbCH. 104. Hhkto He HMeii npaBa bbihth 6e3 
pa 3 peuieHHx. 105. Ha Apyron Aem, MHHHa BCTpeTHJia KpMCTO(j)a oneHb 
XOJIOAHO. 106. MMeHHo (j)paHuy3CKHH «3biK ft h xoTeji 6 bi H3yuaTb. 107. EMy 
6 buio cTpauiHO, h oh He cmcji nomeBeAHTbCH. 108. ft c yAHBJieHHeM y3Haji, 
HTO UMft 3 TOTO HHCaTeJIB HeH3BeCTHO MOHM Apy3bflM. 109. ft y>KC HC pU3 
roBopHJi re 6 e, hto (ce qui) MHe He HpaBHTca, ho Tbi He o 6 pamaeuib na 3 to 
BHHM aHHH, 110. ft HaAeiocb, hto Tbi He noTepHeuib TO, HTO (ce que) ft re 6 e 
Aaji. 111. HaM riOAaJiH mhco c coycoM. 112. Hcm Bac yroiuajiH Ha o6eA? 
113. OHa Hac yrocTHJia toptom, KOTopbiii ona caMa npHFOTOBHJia. 
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SIGNES ORTHOGRAPHIQUES ET DIACRITIQUES 

ACCENT AIGU 

Accent aigu CTaBHTca Ha# 6yxBOH e b otkpbitom cjiore. Oh yxa 3 braaeT 
Ha to, hto 3Ta 6yKBa b #bhhom cjiOBe npoH3HOCHTc« KaK [e], a He Kaic [oe]: 

ete [e-te], eclair [e-kle:r], repeter [re-pe-te]. 

ACCENT GRAVE 

Accent grave CTaBHTca Ha# 6yxBofi e b 3axpbiTOM cjiore, 3 a xoxopbiM 
cjie#yeT e HeMoe, ecjrn cjiof 3axaHHHBaeTca : 

1. Ha o#Hy comacHyio: la mere, un probleme; 

2 . Ha rpynny He#ejiHMBix comacHbix: une regie; 

3. Ha 6yKBeHHoe coneTaHne, npoH3HOCHMoe xa k o#hh comacHtm 3Byx: 
un collegue, seche. 

npHMenaHHe. Flepefl yuBoeHHMMH comacHbiMH h nepe,n 6yKBOH x accent grave hh- 
Koma He CTaBHTca: actuelle, le reflexe. 

! B P>we cjiob accent grave CTaBHTca Ha# e nepe# 6yxBOH s b kohchhom ot- 
KpbiTOM cjiore. KoHenHbie es npoH3HocHTCB xa k 3Byx [e]: 

pres, apres, tres, le progres, un congres. 

! B cjiOBax a, la, ou accent grave yxa3bmaeT Ha pa3JiHHHe 3HaneHHH 3 thx 
cjiob c a, la, ou. 

ACCENT CIRCONFLEXE 

Accent circonflexe CTaBHTCH Ha# BceMH macHbiMH xpoMe y: 
pate, une fenetre, une lie, un role. 

! Accent circonflexe Ha# a yxa3biBaeT, hto 3to a 3a#Hero pa#a: le theatre 
[b-te-atr]. 

PicxjuoHeHne cocTaBjnnoT rnarojibHbie oxoHuaHHB passe simple -ames, 
-ates: nous marchames [mar-jam]. 

! Ha# e accent circonflexe o6o3HanaeT OTxpbiToe #ojiroe e: la tete [la-te t] 

! Ha# o accent circonflexe , 3a He6ojibiiiHM HcxjnoHemieM, o6o3HaneT o 3ax- 
pbiToe: le role [la-ro:l]. 

! Ha# u b cjiOBax du, sur accent circonflexe ctoht #jib pa3JiHHeHHH 3 Hane- 
hhb c du, sur. 
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TREMA 

Trema ( ) cxaBHxca Hafl macHbiMH i, e, u, hxo6m yxaaaxb Ha pas^ejibHoe 
HTeHHe 3thx macHbix c npezuiiecTByiomeH niacHOH: 

egoi'ste [e-go-ist], naif [na-if], Raphael [ra-fa-d]. 

Trema cxaBHXca Ha^ e xax>xe mvi Toro nxodbi yxaaaxb, hto npe^rne- 
CTByiomee u HHxaexca: aigue [e-gy]. 

APOSTROPHE 

Apostrophe [’] cxaBHxca o6o3HaneHHfl BbinaaeHHfl xoHeHHbix mac- 
hbix a, e b OAHOCJio>KHbix cny>Ke6Hbix cjiOBax nepe# cjiobom, hbh HHafouiMM ch 
c macHOH hjih h HeMoro (a xax>xe npw Bbina^eHHH i b cjiobc si nepe# Mec- 
xoHMeHHXMH il, ils): 

c’est, j’aime, l’ecole, l’hiver, s’il. 

CEDILLE 

IIoACxpoHHbiH 3HaK cedille (,) cxbbhxch nofl 6yxB0H c nepe/j a, o, u, hxo- 
6m yxa3axb, hxo 6yxBa c HHxaexca b ^bhhom cjiynae [s], a He [k]: 

un gar^on [de-gar-s5], la facade [la- fa-sad], re£u [ra-sy]. 

IIPABHJIA nEPEHOCA 

fleneHHe cjiob Ha cnora npw nepeHoce HecKOJibKO oxjiHnaexcB ox ero ae- 
jieHH^ Ha cjiorw <j)OHexnHecxHe. 

1 . npH (])OHexHHecKOM ^ejieHHH Ha cjiora b cjiobc cxoubko cjioroB, cxojib- 
ko npoH3HOCHMbix macHbix, npn ^eJieHHH >xe cnoBa ,zma nepeHoca Henpon3HO~ 
CHMoe (HeMoe) e MO>xex cocxaBjraxb cjior c npe^mecxByiomeH comacnoH. 

Tax, b cjiOBax marche, chaise oruh <})OHexHHecxHH cjior, ho m m nepeHo- 
ca hx M03KH0 pa3^ejiHXb: mar-che, chai-se. 

2. riepefl y^BoeHHOH comacHOH, nuxaiomeiica xa k o^hh 3Byx, ({)OHexH- 
necxHH cjior 3axamHBaexcB macHoft: 

aller [a-le], quitter [ki-te] . 

npn nepeHoce yuBoeHHbie comacHbie pa3^ejiaioxcH: 
al-ler, quit-ter. 

B ocxajibHbix cjiynaax (})OHexHHecxoe flejieHHe Ha cjiorH h aejieHHe npn 
nepeHoce coBna^aiox: 

1. ConexaHHfl ch, ph, th, gn, o6o3HanaiomHe o,hhh 3Byx, He pa3^ejnnoxcH: 
phi-lo-so-phie, mar-cher, com-pa-gnon, ma-the-ma-ti-que. 


j 
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2. npn HajiHHHH Asyx comacHbix nepBaa otxojjht k npejtMjjymeMy cjio- 
ry, a BTopaa k nocjiejtyiomeMy: 

es-ti-mer, fa-cul-te, di-rec-teur. 

npH HajiHHHH rpynm>i He#ejiHMi>ix comacHtix o6e cornacHwe otxojuit k 
nocjiejjyiomeMy cuory: 

re-pon-dre, fe-ne-tre, ta-bleau, re-gle. 

3. Ecjih cjiobo HanHHaeTCH c raacHOH, o6pa3yiomeH oxztejibHMH cjior, 
nepeHoc B03M0>KeH tojilko b tom cjiynae, xor^a raacHtra 3Byx o6o3HaHaeTca 
b op(J)orpa(})HH ^ByMH 6yKBaMH hjih xor^a macHOH npejjmecTByeT h, 
poBaHHbm apTHKJib hjih npezyior: 

ai-mer, ha-bi-ter, in-ge-nieur, ou-blier, au-tre, en-fant, 1’6-co-le, d’6-t6. 

ORTHOGRAPHE D’USAGE. 
nPABHJIA OPAHLjy3CKOH OPOOrPAOHH 1 

1. Diarojibi, HaHHHaiomHeoi c ap-, nnuiyTca c fleyMa p; 

apprendre, applaudir. 

HcKjiioHeHHe: apercevoir. 

2. CjiOBa, HaHHHaiomHecx c com-, nnuiyTCH c jiByMJi m: 

commencer, un communiste. 

3. CjiOBa, HaHHHaiomHecH c cor-, nmiiyTca c flByMii r: 

corriger, correct. 

4. CjiOBa, HanHHaiOHiHeoi c dif-, nHiuyTca c RByMz f: 

difficile, different. 

5. Ilepejt 6yKBaMH m, b, p Bcerjia nHineTCH m, a He n: 

un exemple, nombreux, emmener. 

HcKjiioHeHHe:un bonbon. 

6. Diarojibi, oicaHHHBaiomHecfl Ha [adr], nnuiyTCH nepe 3 e: 

attendre, prendre. 

7. Bee cymecTBHTejiBHbie, oxaHHHBaiomHeca Ha -eur, mniiyTCfl 6e3 e 
HeMoro Ha KOHije: 

un professeur, une fleur. 

HcKjnoHeHHfl: une heure, une demeure, le beuire. 

1 npaBH^a, npHMepti h hckjhohchhh ^aioTca b npejiejiax jickchkh ochobhwx tckctob yne6- 
HHKa. 
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8. CymecTBHTejibHbie, OKaHHHBaiomHecH Ha -oir, nHinyTca 6e3 e hcmo- 
ro, ecjiH ohh My>KCKoro pojja, h c e HeMbiM, ecjiH ohm )KeHCKoro pojta: 

un soir, un miroir, un trottoir, une armoire, une poire. 

npHMenaHH e. CytfxJwKC cymecTBHTejibHbix MyjKCKoro pojia -toire nHiueTca c e HeMbiM 
Ha KOHue: 

le conservatoire, le laboratoire, le refectoire, Tauditoire. 

9. CymecTBHTejibHtie, oKaHHHBaiomHeca Ha -al, roimyTCfl 6e3 e HeMoro, 
ecjiH ohh My>KCKoro poxta, nee HeMbiM, ecjiH ohh >KeHCKoro po#a: 

un journal, un canal, une spirale, la morale. 

10. CymecTBHTejibHbie, oKaHHHBaiomHecfl Ha -i, immyTcsi 6e3 e HeMoro, 
ecjiH ohh My)KCKoro pojja, h c e HeMbiM, ecjiH ohh ^ceHCKoro poxia: 

un parti, un mari, midi, une partie, une academie, la vie. 

11. CymecTBHTejibHbie My>KCKoro poxta, OKaHHHBaiomHecfl Ha 3ByK [j], 
HMeioT -il Ha KOHue: 

le travail, le sommeil, un fauteuil. 

CymecTBHxejibHbie >KeHCKoro poxta, OKammBaiomHecfl Ha 3ByK [j], HMe- 
iot -ille Ha KOHue: 

une famille, une muraille, une feuille. 

12. CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro poxia, OKaHHHBaiomHecH Ha -u, hh- 
uiyTCfl c e HeMbiM: 

une revue, une vue, une rue. 

13. CymecTBHTejibHbie >KeHCKoro poxta, oicaHHHBaiomHecfl Ha e, nniiiyT- 
cace HeMbiM: 

une allee, une annee. 

14. CymecTBHTejibHbie aceHCKoro poxia, oKaHHHBaiomHecH Ha -te [te], 
nnuiyTCfl 6e3 e HeMoro: 

l’universite, la faculte. 

McKjnoHeHHe: une dictee. 

15. Ilocjie OyKBbi q Bcerxta nHuieTca u: 

que, quatre, une fabrique. 

HcKjnoHeHHe: cinq. 
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(Les chiffres renvoient aux pages) 


a 49, 90, 192, 281 
a — en 193 
adresse 353 

adverbes (Ha -ment) 251 
-aine (sufflxe) 191 
aller 118 

aller-venir 105, 106, 118, 119, 355 

annee 171 

annee (icypc) 22 1 

apercevoir(s’) 499 

apprendre — reconnaitre 500 

article 27, 48, 62,71,77, 89, 117 

article (absence de P) 41, 49, 63, 106, 

141,142,220 

aussi — non plus 471 

autant 437 

avant — devant 317 

avec + nom 249, 526 

avoir (expressions) 409 

bas, haut (adverbes) 1 28 
bien 382 

cela 141 

c’est — ce sont 98 
c’est ... que 313 
c’est (ce sont) ... qui 172 
c’est (ce sont) ... que 528 
cette annee, cet hiver 1 94 
chaque 87 

chercher (aller, envoy er, venir) 501 
chez 36, 152 
ci, la 171 

comme, en qualite de 502 
contre 129 

date 170 
dans 128 


dans, sur 250 
de 49, 90 

demander — interroger 222 
demander — prier 407 
demi 286 
depuis 324 
devoir — le^on 140 
dire — parler 356 
dire de + infinitif 408 
durer — continuer 417 

en (pronom) 153, 467 

en (adverbe) 129 

etages 352 

etre — il y a 1 1 7 

etudier - — faire ses etudes 62 

faire (expressions) 383 
faire + infinitif 411 
fermer — - enfermer 468 
fermer — se fermer 499 
fran^ais — en fran^ais 221 

gerondif 439 

grand (brave, pauvre, ancien) 439 

haut, bas (adverbes) 128 
heure (il est l’heure de) 81 

il est 55, 285 
il y a 117 

jouer (a, de) 407 

jours de la semaine 150, 152 

jusque 79 

la plupart 500 
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marcher, aller 3 1 

quelques — plusieurs 438 

matin, soir 140, 251 

quelque chose — rien 282 

mettre (se) 470 

quelquefois, quelques fois 438 

midi, minuit 195 
million 527 

quitter 128 

mois, saisons 168 

raconter — parler 469 

montre 284 

re- (prefixe) 250 
regarder 48 

negation 314, 382 

rencontrer, recevoir, aller prendre 526 

ne ... que 315 
nous sommes huit 222 

reprise 316 

sans + infinitif 411, 447 

on 98 

sans + nom 525 

on voit, on entend 172 

savoir — connaitre 252 

ou 354 

se (ce6e, ce6a) 381 

ouvrir — s’ouvrir 499 

semaine (huit jours) 194 
seul 314 

par + nom 354 

si — oui 283, 447 

parler a — parler de 70 

sortir 129 

participe passe 224 

sur 97 

participe passe compose 412 
participe present 384 

sur, dans 250 

pas (absence) 28 1 

tant — si 508 

pas 318 

tout 89 

passer (expressions) 470, 324 

travailler 106 

piece — chambre 129 
place Pouchkine 253 

tres — beaucoup 224 

plein de 388 

voici — voila 141 

plus (adverbe) 223 

voila (me voila) 502 

prier — demander 407 

voyageur — passager 437 

quart 286 

y 129 
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